
PROLOGOPRIVATE 


J. Pío Pérez


Las primeras noticias que tuve de la existencia de un diccionario del idioma maya, las adquirí por los años de 1820 en conversaciones vagas que solía oir a las personas que por sus circustancias conocian un tanto los adelantos que en el país habia tenido el clero secular y regular y decían que en el Convento grande de S. Francisco existía uno compuesto por individuos de aquel orden más otros aseguraban que los prelados del referido convento habian obsequiado con él al Sr Provisor del Obispado Dr. D. Juan Maria Herrero y Ascaro en cuyo poder se hallaba: pero habiendose a principios de 1821 suprimido el convento por la secularización de sus moradores o religiosos y muerto al poco tiempo el Sr. Herrero, terminaron aquellas noticias.


Mucho tiempo después, este es por el año de 1836, cuando yo ya había comprendido la formación de como me refirió un amigo del Sr. Dr. Dn. José M. Meneses que entonces gobernaba la... (no se lee claramente) ... que en poder de este Sr. había visto un diccionario del idioma maya; en que lo daba por estraviado en la precaución que habia sufrido en ... (palabras gastadas) ... en folio de tamaño de un misal y que sabia haber sido de los frailes, pero eres que en esto se padecía una equivocación de especies, porque el Sr. Meneses, años después, habiendo contraido amistad con él hasta el caso de ofrecerme por falta de buenos copiantes de este idioma, un trasunto de su puño del que poseía: jamás me refirió la circustancia del estravio del in folio, siendo ocasión muy oportuna para hacerlo si tal hubiese acontecido.


Al realizer su oferta y remitirme por el correo semanal de Peto, en donde estaba yo empleado entonces, el primer cuaderno me acompañó una advertencia preliminar que hacia las voces de un prólogo y dice: "Copia del diccionario doble de la lengua Maya a la castellana y de esta a la Maya que se supo ser formado por los religiosos franciscanos Fr. Diego De Rivera y Fr. Francisco Boldo y Garcia, solamente por que firman al fin de la primera parte sin fecha de día, mes, año ni lugar. Está de manuscrito de letra antigua y algo raido de la polilla y por lo mismo ilegible en algunas partes y en otros no se entiende bien, por cuyo motivo se omiteran los vocablos que se hallan en tal caso" y teniendo este diccionario que he copiado todas las circustancias expresadas y los que es más, comparandolo con los cuadernos de copia que hasta la letra L, se me remitieron hallo que vocablo por vocablo son iguales con las excepciones indicadas en la advertencia preliminar, y recordando igualmente la identidad de que en el año de 1848 hojeaba cuando en unión de su proprietario arreglabamos algunos trabajos que con motivo de la guerra de castas, me encargaba el Gobierno, puedo asegurar sin temor de equivocación que es el mismo que el Sr. Meneses poseía y que se estrajo de su librería en su actual enfermedad, como se ha contestado por uno de su familia al solicitarlo para sacar un trasunto a hacerme de el. También puedo asegurar con la misma certeza que habiendo dicho los entendidos en el abontestado del Sr. Herrero y hechose cargo de la librería de este en la cual existía el diccionario maya que como eso particular y único en su clase habian regalado lo PP. de San Francisco, ser este de que se trata el mismo que aquel y por consiguiente el manuscrito más antiguo que ha llegado hasta nosotros. Por que si se halló en Ticul la que parece ser copia correcta de su parte castellana y de la cual me ha servido para integrar las hojas que a este faltaban, el manuscrito estaba tan despadazado por la polilla que después de trasuntarlo con algun trabajo al fin desapareció por haberse encuadernado de nuevo.


Tratando ahora sobre la propriedad o consecuencia del nombre que se le da atribuyendo su formación a los ... (palabras gastadas) ... que bien junto su firma en él, digo que esto ser inesacto porque las firmas de los religiosos Rivera y Baldo no estan en el libro como autorizando despues de alguna fecha o nota la parte que hubiesen tenido en su formación, sino como se firma por entretenimiento en alguna obra de nuestra propriedad para comprobarla en caso de atravio o perdida. Se conoce también que son puestas en epocas separadas por la forma de letra, color de la tinta y la colocación de ellas, estando la del Pr. Rivera, que es la primera, situada sin rubricar casi al final de la copia quedando como dos tercios en blanco de la segunda columna en que se halla y conceptuo que esta firma es supuesta y suplantada por Diego Carrilo que suscribe mas abajo con el mismo caracter de letra. La segunda firma rubricada y en mi opinion autógrafa del Pe. está a la vuelta de la pagina, tiene un caracter de letra diferente y muy cursado: el Fr. de la antefirma en abreviatura come siempre ha acostumbrado los frailes y no con todas sus letras como la primera.


La que sigue del P. Fr. Francisco Boldo y García también tiene todas las señales de autografa, aun que casi apagada por la calidad de la tinta que no es las muy negras. A lo que se agrega que por las noticias que adquirí en la sierra el año de 1836; este religioso habia existido allí a principio del siglo no pudiendo por esto ser autor del diccionario, por que aún parece ser más antiguo que la copia de la parte castellana hallada en Ticul que lleva la fecha de 26 de enero de 1690, cincuenta y tres años mas antigua que la impresion del Arte del R. P. Fr. Pedro Beltran: pues su compilación castellana no es sino una copia más correcta de este diccionario, y aún el caso de ser contemporaneo a la fecha su formación no podía decirse lo mismo de las fuentes de que se sacó por que para redactar o compiler esta clase de escritos son necesarios materiales reunidos con mucha anterioridad y en diversas épocas aún las remotas corregidas según el conocimiento que se va adquiriendo por el uso y entre estos primeros materiales colocó la presente compilación de voces o vocabulario.


Puede también venirse en conocimiento de su antiguidad porque el esperto conocedor a veces baste el aspecto de la escritura que sin ser de la redonda muy buena, se quiso imitar al principio de la molde y después se renovó la parte castellana con otra reciente parecida a la del P. Fr. Pedro Beltran y concluye con otra muy gruesa y ordinaria.


Se redacto usando del castellano del siglo diez y siete como es continuo uso del de por donde, de la dos ll... (palabras gastadas).


ADVERTENCIA


por H. BERENDT


Entre los manuscritos que dejo Don Juan Pío Pérez y que estan hoy en las manos de su sobrino Don Pedro de Regil y Peón, Mérida, se encuentra un libro encuadernado en cuatro, conteniendo un diccionario de la lengua maya. Segun los borradores del Dr. Pérez, es copia fiel de un MS. antiguo anónimo, que procede de la Librería del gran Convento de los Franciscanos que habia en esta y que fué desocupado por los frailes en el año 1820. Sus prelados regalaron el MS. en aquella epoca al Dr. Don Juan Maria Meneses y Aivaro, provisor entonces de este Obispado, considerandolo una cosa particular y única en su clase. Despues de la muerte del Dr. Herrero llegó a parar el MS. en poder de su albacea, el Dr. Don José Maria Meneses, quien lo conservó por muchos años y empezó a hacer una copia o mas bien un estracto de él, para el uso de Don Pío Pérez. Es un cuaderno en cuarto (95. 1 ‑ 34 y 39 ‑ 54 letras A(K) y existe tambien entre los manuscritos que dejo el Sr. Pérez.


Estraído el MS. original de la Biblioteca del Dr. Meneses durante una enfermedad suya, se daba por perdido. Pero en septiembre de 1855 "fué proporcionado" a Don Pío Pérez un manuscrito antiguo, que este reconoció ser el mismo diccionario de San Francisco, que habia visto y hojeado en 1848, cuando estaba todavia en manos del Dr. Meneses "aunque se daba distinta procedencia". Se ignora, si el Sr. Pérez logro comprar el MS. o si solo se le prestaron. Varias personas aseguran que un Diccionario MS. de lengua Maya, que habia sido de Don Pío Pérez, habia pasado a manos de un amigo suyo, el médico Don Gregorio Fajardo. Pero entre los libros que dejo en ..., y que fueron rematados, no se encontró tal MS.


Este Diccionario de San Francisco era un en folio del tamaño de un misal escrito en dos columnas "de letras antiguas y algo raído por la polilla" como dice el Dr. Meneses en una Advertencia preliminar que comienza su estracto. No tenia portada ninguna, y solo al fin de la primera parte se encontraban las firmas de los religiosos franciscanos Fray "Diego de Rivera" y Fr. "Antonio Boldo y Garcia" y de un tal "Diego Carrillo", la primera repetida por la misma mano que puso el nombre del último, la segunda una firma rubricada y autógrafa segun la opinion de Pío Pérez, y mas moderna por el carácter de la letra que la primera. Don Pío Pérez infiere de la posicion de estas firmas que indican mas bien ser de los propietarios de la obra que de autores de ella y agrega que el dicho Padre Boldo habia escrito en la Sierra a principio de este siglo.


La obra misma consiste de dos partes. En la copia del Sr. Pérez ocupa la primera, Maya‑Español, 94 hojas en páginas de dos columnas de a 34 lineas con 2500 artículos poco mas o menos; la segunda Español‑Maya, 104 hojas con 8000 artículos aproximadamente. Don Pío Pérez cree que la segunda se formó de la primera en tiempos posteriores y aumentada por añadiduras. Lo cierto es que difieren mucho, pues la segunda tiene gran número de artículos que faltan en la primera, en contra le faltan otras que se encuentran en aquella, y las formas de la palabras mayas como tambien su ortografía son mas modernas.


A la primera parte vindica el Sr. Pérez mas antiguedad de la que tiene el Diccionario de Ticul, que lleva la fecha de 1691.
 El Dr. Meneses, que en su tiempo era considerado como uno de los mejores conocedores de la lengua y que solia predicar en ella sin preparacion, dice en su citada Advertencia preliminar "Mas sin embargo de estos pequeños defectos" (hablaba de voces que en el día ya no se conocen)" es muy apreciable en lo general; contiene frases elegantes, y el lenguaje se acomoda a la inteligencia comun de los mismos indios, que es lo que importa".


De la primera parte va copiada aquí la copia que hizo el Sr. Pérez. Aunque este en el borrador para su introduccion dice "lo he copiado fielmente" se infiere de una comparacion con el estracto que hizo el Dr. Meneses, que siempre cambió el orden alfabetico, ordenándolo conforme a los otros diccionarios que habia compuesto para servirle en la redacción del gran diccionario suyo, que actualmente se esta imprimiendo. Para tal objeto tenia que refundir las dos letras h del original en una sola. En la presente copia van marcadas con cruces + las voces que en la copia de Meneses comienza con la h recia que manca se deja de pronunciar ni se pierda". Introdujo tambien el signo = para separar sílabas donde puede haber dudas, v.g., entre c y h, entre t y h, o para indicar composicion de palabras, y cambió en parte la ortografía española anticuada o usada del original en moderna y mas correcta. En el original se encontraba notas marginales escritas por otra mano, intercaladas en el testo, no por su orden alfabetico, sino donde se pudo, algunas de ellas estan encorporadas en la copia del Sr. Pérez; estas van marcadas entre asteriscos y además se encuentran todas reunidas en el apendice.


La copia presente, hecha para ayudar a los estudios del Dr. C. H. Berendt, es una reproduccion de la del Sr. Pérez sin alteracion alguna. Solo una añadidura en la letra I se ha hecho, por un vacio que habia entre las palabras Icnal y Ixlokbayen, el cual se ha llenado con un tracto hecho del copioso Diccionario que existe en Providence(Rhode Island.


A

Aak; aak[b]il;
 chechee; ma takan; yayaak: humedo, verde (como elotes), no maduro.

Aak: fresco (como pescado).

Aakay tzacomal; akay tzacomal; tzacom; tzacom a nak; kux a nak: maldito, descomulgado, ofrecido al demonio.

Aakbil; aak nal; yaax nal: elote verde. [(] nal: elote.

.Aak che: madera verde (fresca).

Aaknac; akacnac: mantecoso.

.Aak nal; aakbil; yaax nal: elote verde nal: elote.

.Aak[b]il; aak; chechee; ma takan; yayaak: humedo, verde (como elotes), no maduro.

Abal: ciruela (fruta). [(] kulim: ciruela pasa. [(] zabac abal: ciruelas (las mejores de comer).

.Abich: orina, meado.

.Abich; akzah; uix: orinar.

.Abich kik; abichtah kik: orinar sangre.

.Abichtah kik; abich kik: orinar sangre.

.Abich t[h]ulyen haa; kinkinil haa: agua tibia.

.Abich thulyan; kinal; kinkinal: tibio.

Abich thulyenhal; kinkinalhal: entibiarse.

Abil; man: nieto de la abuela de parte del hijo o dice la mujer al nieto de parte de la hija. [(] uabil yal ual: es tu verdadero nieto.

Abla; bala: pues, asi que es (composición conclusiva).

Ac: tortuga.

Ac: una yerba con que se cubren casas.

Ac: cuenta para canoas et alia. [(] hunac tinaja: una tinaja. [(] hunac na: una casa.

Acach: tábano.

Acan: gemir, gemido, ahullar, aquejarse el enfermo. [(] manan uich nacantic u cimil in yum: no veo de gemir la muerte de mi padre.

Acan: tio, hermano de madre (relac. de parentesco).

.Acan; edzan: fundado, cimentado.

Acan haa: agua encharcada.

.Acan haail; chochocnac ti haa; dzamacnac ti haa: tierra aguada.

.Acbal: cuñada con el hermano mayor del marido.

.Accunah; edzcunah: fundar, cimentar.

.Accunah oc; edzcunah oc: afirmar los pies en algo.

.Accunah u chun pakil; edzcunah u chun pakil: cimentar, hacer cimiento.

.Accunah ximbal; edzcunah ximbal: asentar el paso.

Actal; edztal: fundarse como cimiento.

.Actal than: proposicion, tema, conclusion que se defiende, proponer razonamiento, platica que queda fija.

.Actun; nocac: boveda o casa de piedra.

Actun: cueva y madriguera de animales. [(] u uol actun; pek: sarteneja, hoyos en las piedras. [(] utzcinah nocac; pak nocac: hacer casa de piedra o boveda.

Ac uinic; tzap uinic; pputum uinic: enano.

Ach; ton; cep; maah; xiblalil; xichil; dzacal: membrum virile, vergüenza del hombre.

.Achak; chak: sobrinos, hijos de hermanas, asi de hombre como de mujer. [(] achak yal ual; yal uidzin (o) ydzin: es tu verdadero hijo.

.Ahahbil; pot chacaan; pot mahancen: claro, manifiesto. [(] ahahbil a than: claras son tus razones.

Ahal: despertarse.

.Ahal; ahbal cab; ah dzal cab; yahal cab: madrugada, que quiere amanecer.

.Ah al; ix al; ix mehen al: la parida. [(] ah mehen al: tenia hijo pequeno.

Ahal cab; paxal u chun caan; zazhal cab: amanecer. [(] tal u cah yahal cab cuchi; ahal u caan uich: ya queria amanecer. [(] ahabal cab: cuando quiere amanecer. [(] ahcij caan: despues que amanecio.

.Ahan; ppix ich u cah: despertar.

Ahan; anhan; baybe; lacalac; baloci: asi es o sera eso (afirmando).

.Ahan cab; zazil: amanecido.

.Ahatancalob; kaaybal: amonestacion.

.Ahau; noh: grande.

.Ahau: rey.

.Ah aual; nup: enemigo.

.Ahaubil keban: pecado mortal.

.Ahau can; tzab can: vibora con cascabeles.

.Ahaulil: reino, reinar.

.Ahau na: casa real grande.

.Ahaynac; hahanac: gordo, grasiento.

.Ah baal cizin: endemoniado. [(] balaan tumen cizin: el demonio lo hechizo.

.Ah bac: niño, muchachuelo.

Ahbal cab; ahdzal cab; ahal; yahal cab: madrugada, que quiere amanecer.

Ah baxal na; ah baxal yum: grande bellaco.

Ah baxal yum; ah baxal na: grande bellaco.

Ah belnal: hombre que tiene oficio de Republica.

Ah bibic uinic: hombre de por hay.

Ah bin col: hombre que anda diciendo que ha de hacer milpa y nunca la hace.

Ah bol hanal; ah thox hanal: repartidor de comida.

Ah cabnal: colmenero.

Ah ca[l]hal; ah ci; calan: borracho.

Ah canan: guardador.

.Ah canan baalbail: mayordomia de hacienda.

Ah canan hol na: postero.

Ah canan mazcab: carcelero.

Ah canan kamul na: mesonero.

Ah canan pakal; ah pakal: hortelano.

Ah canan taman: pastor.

Ah canan tzimin: mozo de caballo.

.Ah canbal: principiante, aprendiz.

.Ah caybal; cayom: pescador.

.Ah cax; ix cax; castilla c(ic(: gallina de castilla.

Ah ci; ah ca[l]hal; calan: borracho.

.Ahci cab ti uinic; tal cii ti uinicil: desde el primer hombre del mundo.

.Ahcii cab: desde que amanecio, desde el principio del mundo.

Ah cim atan; ixma atan: viudo.

Ah cim icham; ixma icham: viuda.

.Ah cimzah: mortal, cosa que mata. [(] u dzacal cimil: mortecino, animal que se murio.

Ah ci yum uinic: el que anda como borracho, hombre alocado.

Ahciy cab: desde el principio del mundo.

Ahcij cab: despues que amanecio. [(] mabal in hante ahcij cab: nada he comido despues que amanecio.

Ah co; hol can; thah; xiblal: valiente, animoso, esforzado.

Ah coil; tzuc ach; ah tzuc achil: putanero. [(] ix adz: puta.

.Ah col: milpero, (que hace milpa).

Ah col cab: milpero (que casi siempre esta en la milpa).

Ah co ol; ah ko ol; ah ik tan; tak ol ti canbal: habil (para aprender).

Ah coi ba: el que se hace de rogar, se vende caro, se estima.

Ah coyah: revolvedor.

Ah choch numya: llevar duelos.

Ah choom; ah tuz: embaidor, chocarrero, embustero.

Ah c(uyum thul; ek pip: (son todas aves de rapinas).

Ah cuch cab; yahau cab: regidor, el que tiene cargo de alguna parcialidad. [( cuch] cab: región. [(] cuch cabal: regimiento o parcialidad.

Ah cunal than; ah pul yah: hechizero. [(] cunal than: hechizo de palabras.

Ah(e)zah; ahzah; ppixzah ich: despertar. [(] ahez Pedro: despierta a Pedro.

.Ah hula cab: huesped (que recibe a alguno).

.Ah ik tan; ah ko ol; tak ol ti canbal: habil (para aprender).

.Ah ichil che: arbol fructifero.

.Ah kaay; ah kazyah: pregonero o rescatador.

.Ah kab; kabacnac: zumoso.

.Ah kan tixal ti tun; ah kan; ah oxte och luum;
 tixal; tun; u yaxil tun; kan tixal; kan thixal; thoh tun: piedra preciosa.

Ah kay; kayom: cantor o musico.

.Ah kay: hombre doblado (que uno dice y otro hace).

Ah kay choch: el que anda comiendo de casa en casa (comer de magollon).

Ah koh keuel: el que se cubre la cara con cuero de tigre y las manos para robar.

.Ah kol; kol: víbora listada de colores.

Ah ko ol; ah ik tan; tak ol ti canbal: habil (para aprender).

Ah ko ol: abil, magollón.

Ah koz: alguacil, motilón.

Ah kulel: el que sirve en casa del Batab, maestresala, ordenador que trata los negocios o pleitos.

Ah kutz: chocarrero, embaidor.

Ah lab noh xib; kaz noh xib: viejo ruin.

Ah lel ahau: chocarrero, decidor.

.Ah luum cab; ah otochnal: natural del pueblo.

.Ah manab chi: agorero.

Ah matan: privilegiado.

.Ah max: aji montecino que quema mucho.

Ah men: trabajador, maestro, oficial mecanico, obrar, trabajar en cosas mecanicas.

.Ah men cul che: estatuario.

Ah men che: carpintero.

Ah men chuy: sastre.

Ah men mazcab: herrero.

.Ah mehen mazcab; ek ich; kox; kox ich; kox ach: hurano, bravo, esquivo, desamorado, estraño, indomito, intratable, zahareño, que no se deja tocar ni se llega a nada....

.Ah men pax: organista (que hace órganos).

Ah men takin: platero.

Ah men tunich: cantero.

Ah men xanab: zapatero.

.Ah mul can: cabildo, ayuntamiento.

Ah nak puuc: serrano.

Ah noth: el que tiene salidos los dientes afuera.

Ah on; ah toz; ah kutz; ah c(oom: embaidor.

Ah nun; toot; tot; nun: mudo.

.Ah numyahil; xupul balba: empobrecer.

.Ah otochnal; ah luum cab: natural del pueblo.

Ah pach cab; piz uinic; piz cabil uinic: hombre plebeyo.

Ah pah: antojadizo, sospechoso.

Ah pakbal; ah koy pak: albanil.

Ah ppen tzimin; ah chek; u yum tzimin: garanon.

Ah ppo; yan ppo ti: potroso.

Ah pulba; nachi uinic; nach tali: advenedizo.

Ah ppoh: cazador.

Ah tah ach: burlador farsante.

Ah tal ilil; chic u uich; coyan u pacat: descarado, sin vergüenza.

Ah tan: el que esta cara a cara o en frente. [(] ah tanenex ti padre: poneos de cara del padre.

Ah tan; ah tanhen: lo que esta delante.

.Ah tancab cabil: cabildo secular.

.Ah tancab kunail; molay: cabildo, consejo, cabildo eclesiastico.

.Ah tancunah: anteponer, poner delante.

.Ah tanhal: adelantarse, ponerse delante.

Ah tanhen; ah tan: lo que esta delante.

.Ah tan ik: viento en proa o contrario.

Ah tan lubul: caer hacia delante. [(] ah tanhi u lubul S. Pablo: cayó primero S. Pablo.

.Ah tantal: ponerse delante.

Ah tepp che: cimarrón (planta).

.Ah tukzah ol: molesto.

.Ah tutub ik: falta de memoria.

Ah tutuc: gruñidor.

.Ah tuz: mentiroso.

Ah thau; ah box: gallo pequeño de la tierra.

Ah thel: gallo de Castilla.

Ah tzó: gallo de la tierra, lechuça de la tierra.

.Ah tzo cutz; ah zubina: pavo (otro).

.Ah ual; nup; ah nupintah: enemigo o contrario.

.Ah ual; nupintah: contrariar, contradecir, contradicción.

.Ah ualtah; nupintah: enemigar, tener por enemigo, perseguir.

Ah uilal; yan yaal ti: provechoso.

.Ah xulub: cornudo, con cuernos.

Ah y; ah ii: gavilan.

.Ah yacunah keban: callar verdad, ocultar pecado en la confesión.

Ah ya olal; ah tzayomal ti c(uplal: ah ximbanzah c(uplal: enamorado.

Ah zacach: fanfarrón.

.Ahzah; ah(e)zah; ppixzah ich: despertar, recordar al que duerme.

Ah zidzcunah ox than: tercero (entre partes).

Ah zubina; ah tzo cutz: pavo (otro).

.Ah zupp ti than; ah zupp than: espíritu de contradicción.

Ah [d]zutul [d]zut:
 vendedor o buhonero.

.Ah dzab cab; ah hatz cab ahal: madrugador.

.Ah dzal cab; ahah; yahal cab; ahbal cab: madrugada, que quiere amanecer.

Ah dzacyah: médico.

Aimal: zacbacyenhal; zacba[c]yen;
 aymal; ayacnal: engordar o ir tomando carnes.

Ak: lengua (con que hablamos), bejuco.

Ak, ool nac: mimbrera.

Akab: noche, noche oscura. [(] akabhal; oklenhal: anochecer. [(] akab ca luken: de noche era cuando me partí, al anochecer. [(] hun macab akab; hun machal ti akab: durar toda la noche.

.Akabal cab: cuando quiere amanecer.

Akab c(ic(: ave nocturna.

Akabhal; oklenhal: anochecer

.Akabhil: oscurecer.

.Akabil: oscuridad.

.Akab maax: martilla (animal).

Akab ximbal; ekbizen ximbal: andar a oscuras o en tinieblas.

.Akab dzib; balan dzib: abreviatura o cifra.

Akacnac; aaknac: mantecoso.

Akal; mum: cienaga, lodazal.

Akal; ukum: laguna en la mar.

.Akayil; tzacomal: descomunión, maldición, anatema.

.Akayilcunah; tzacomtah: descomulgar.

Akay tzacomal; aakay tzacomal; tzacom; tzacom a nak; kux a nak: maldito, decomulgado, ofrecido al demonio.

.Akbal na; metnal; metnil; tahahem co: infierno.

Akbé; okni; okini: anoche.

.Ak bo; top a kab; top hatz cab: de mañana, de madrugada (tiempo futuro), muy de mañana.

Ak cay; lik hail cay: pescado fresco.

Akezah; dzomzah; dzom; dzam; zul: remojar. [(] akez in nok: remoja mi ropa. [(] akez a cal: bebe tu garganta.

Ak yaabil; ich ceel; zizun kat; haa haal; ziz nakat: tiempo de aguas, de frio invierno.

.Ak yaabil ik: viento llovedor.

Akzah; abich; uix: orinar, mear.

Al; alacnac: pesado. [(] alhal u cah in cuch: pesada se hace mi carga.

Al (ah): hijo o hija de mujer, dice la mujer a su hijo o hija (relaciones de parentesco). [(] al mehen: dicen las mujeres a los hijos en común (rel. de parent.). [(] a ual; a mehen: tus hijos. [(] c(uplal: la mujer a la hija.

.Al: sobrino o sobrina de la mujer, hijos del hermano.

Alab ol; alan ol; alol; ah alcunah ol: confiado, él que confia.

Alab olal: confianza, esperanza.

Alab oltah; alcunah ol; alhal ol: confiar. [(] alaboltah Díos: confiar en Dios.

Alab oltzil; al oltzil: confiable, que se tiene confianza, fiel.

Alacnac: cosa que se va derretiendo.

.Alacnac; al: pesado.

.Al ak; al yak: tartamudo. [(] ma ual ak: no soy tartamudo.

.Alak: animal manzo.

Alaktah: criar animales manzos.

Alan; yalan: debajo. Se declina con: in, a, u. [(] ualan: debajo de mi.

Alancal; alancil; hokol yihil yah; kohol: parir y parto.

Alancil; alancal; hokol yihil yah; hokol: parir y parto. [(] lay u yuil u nak lo: este es el mes de su parto.

.Alan oc; hokan: tallecido el maíz cuando se moja.

.Alan ochal; hokol oc: tallecer el maíz cuando se moja.

Alan ol; alab ol; al ol; ah alcunah ol: confiado, él que confía.

Alanzah: partear.

Alanzah (ah ‑); ix alanzah: partera.

Albail; yaum; yaom; balan ti uinic: preñada. [(] a hadzah ua c(uplal albail: azotaste alguna mujer estando preñada.

.Alcab; thul pach; ximbanzah: seguir, solicitar.

.Alcab; homol; top: de prisa (en composición).

Alcab: correr, corrida, carrera. [(] alcab zezeb: correr a prisa.

.Alcab (ah ‑): corredor.

.Alcab (ah ‑); ah xinxinbal; alcab xinxinbal: callejera. [(] ma yohel cultal ti yotoch: no te hagas callejera.

Alcabanzah: hacer correr, aguijar o dar priesa en algo, apujar otra cosa, darle priesa.

Alcab haa: correr el agua.

Alcab pachtah: perseguir, acosar, seguir. [(] ti alcabtah baili alcabtic in pach: ordinariamente me persigue o anda trás de mi.

Alcabtah; xinbanzah alcab: carrer trás de algo o solicitar mujer seguir corriendo.

.Alcabtah hanal; tzacal hanal; xache cuxtal: bascar la vida.

Alcabthan: hablar de priesa. [(] alcab u than padre: de prisa habla el padre. [(] alcab dzib: escribir de prisa.

Alcab ximbal: andar de priesa.

.Alcab xinxinbal; ah alcab; ah xinxinbal: callejera. [(] ma yohel cultal ti yotoch: no te hagas callejera.

Alcunah ol; alabol tah; alhal ol: confiar, esperar confiando.

.Alcunah (ah ‑) ol; alabol; al ol; alan ol: confiado, él que confía.

.Alcunah ol ti: fiar confiando de alguno.

.Alcunah ol ti ba: fiar de si mismo, presumir de si mismo.

.Alcunah tu ba tu hunal; nonohbail: presumir, presunción para mal, perseguir,

.Alcunah yolil mucul than: fiar secreto.

.Al c(ic; chekech: ladilla.

.Alhal: hacerse pesado.

Alhal ol; alaboltah; alcunah ol: confiar. [(] tech alhic a ual; ualcun a uol: no tu confies. [(] Dios alic a uol; alan a uol ti Dios: en Dios confió.

.Alinah; alintah: parir algo.

Alintah; alinah: parir algo.

Alkak: ablandar calentando.

.Almah ti be; nupp; haz nupp: topar encontrando con otro.

Almah than; halmah; halmah than: mandamiento, mandar. [(] mamac tacnutic almahthanil: ninguno guarda mis mandamientos.

Almah xicin: consejo, dar consejo. [(] bahunx c'almac xicintex: cuantos consejos os damos, cuasi dicat, muchos.

Almal; pukul; yalal: derretirse, desleirse, regalarse.

.Almal; c(almal; ulmal; yakmal: derretir de suyo.

Al mehen: hombre libre, de buena casta o señor, franco, privilegiado. [(] cambezex ualmehenob: enseñad a nuestros hijos y hijas. [(] al mehen ca pixan ma chaan dzal pach ti: libre es nuestra alma, no basta fuerza contra ella.

Al mehen; badzmal; nohol: hijo o hija (en común).

Al mehen; yal xikal: hidalgo, hombre de buena casta.

Al mehenil: nobleza, hidalgía, cortesanía, franqueza, privilegio.

Al mehen mayal munach: horro, libre.

Al mehen uinicil: cortesano.

Al ol; alan ol; alab ol; ah alcunah ol: confiado, él que confía.

Al oltzil; alab oltzil: cosa digna de confianza, confiable fiel.

.Al oltzil (ma ‑): infiel, de quien no se fía.

.AI oltzil cristiano; hahal cristiano: verdadero cristiano.

.Altah cal: a que propósito, a que fín, por que razón.

.Altal: detenerse, tardarse.

.Al u than; al yak; zez u than: tardo en hablar.

Al yak; al ak: tartamudo. [(] ma ual ak: no soy tartamudo.

.Al yak; al u than; zez u than: tardo en hablar.

Am: araña negra ponzoñosa.

Amal: cada. [(] amal domingo: cada domingo. [(] amal tu uolna: a cada puerta. [(] amal tu tuktacil pak a dzaic huntul uinic: a cada esquina pondrás un hombre. [(] zanzamal: cada día.

Amal; amal amal; zacach: cada vez que. [(] amal u kabal in zipil ten u thulancil yalil in ich: cada vez que me acuerdo de mi pecado se me rebosan las lácrimas.

Amal amal; amal; zacach: cada vez que.

.Amal tu uol na: a cada puerta.

Amay; tiik; tuk; titz: esquina (de casa). [(] can tuk: cosa de cuatro esquinas. [(] paxi in hool tu tuk mesa: herime en la esquina de la mesa.

.Amay; an[a]may;
 tukcinah; tititzcunah; esquinar.

Amaycunah; can amaycunah: cuadrar.

Amba; anba; tem ba; yukba; na; nac: temblar, ruido (como de trueno).

.Ambal: sortear.

Am ppe: pronto (denota apresuramiento). [(] utzcinex am ppe: hácelo pronto (no es buen vocablo).

.Am tu[n]: eras de huerta.

An; cuc; bee: interprectio doloris, con dolor. (interjeción que espresa dolor).

Anat: antah; kamtezah; kamtetah: ayudar, favorecer. [(] a uohel ua a uante misa: sabes ayudar la misa. [(] mamac antic eni: nadie me ayuda a ello. [(] ahanaten ti misa cen ti huli: vengo a ayudar misa. [(] antex a ba tan ba: ayudáos unos a otros. [(] ua bin a uante aba nahcex ti anat Dios: si le ayudares, merecerás la ayuda de Dios.

.Anat; antah: acorrer, ayudar, favor.

Anba; amba; temba; yukba; na; nac: temblar, ruido (como de trueno). [(] ambani luum caa cimi c'ah lohil: tembló la tierra cuando murió nuestro Redentor.

Anhan; ahan; baloci; baybe; lacalac: así es, será eso (afirmando).

Anom; yax yum: el primer hombre.

.Antah; anat; kamtezah; kamtetah: ayudar, ayuda.

.Antah; lath pach; mektan: favorecer y favor.

.Antah; boybezah: amparar.

.Anton; c(uuc: asechanza.

.Antzili; antzili be; antzilil: basta, no más.

.[U] nuculi;
 bayli: naturalmente.

.Anumal; pectzil; mut; muuac: fama o nuevas. [(] bicx yanumal Pedro ichil cah: que fama hay de Pedro en el pueblo? [(] ma utz au anumal u ubah: no tienes buena fama según lo que he oido.

.An[a]may;
 amayi tukcinah; tititzcunah: esquinar.

Ataan; boolan; bootahan: pagado.

Atal; bool; mac kab; bootah: pagar. [(] matan yatal in ppaxul: no me pagan. [(] ixma atal: sin pagar.

Atan; atantzil; ah icham: mujer casada. [(] cimi yatan: murió su mujer.

.Atan (ah ‑); ahtanal: casado.

.Atançah (ah ‑): casamentero.

Atancil: casarse el varón y el tal casamiento. [(] biykinx atnech helelac: que tanto ha que te casaste? [(] yan xin ah atancilob: hay algunos que casar. [(] yan ua a uol ti atancil: tienes por ventura voluntad de casarte?

Atantzil; atan; ah icham: mujer casada.

.Atan (in ‑) u mukub than; pic(kal chi: picudo.

Atanzah: casar al varón. [(] bax matan uatanes a mehen: porqué no casas a tu hijo?

Atzah; topatzah; yambotah: pagar adelantado o contado. [(] botah Dios bin atzic tech uah ma yoklal Dios licil a beeltic loc: Dios te lo pagará, pués para Dios lo haces. [(] top atez; atpulte: págalo luego. [(] top atpul in cibah ma in ppaxahi: de contado lo pagué, no lo tomé fiado.

Atzah kab; mac kab: premiar y premio, gratificar. [(] ten bin in atzic; yo te premiaré.

Atzah kab: galardonar.

Auat: voz y dar voces, vocear, aullar y cantar y canto de las aves, bramar el buey. [(] ma uoczic ti uol yauat c(ic(ob: no creas en los cantos de pajaros agüeros (como son las lechusas). (ycinob; puhuy; kip choh; chichij).

.Auat cheppcal: balar, balido.

.Auat miztun: maullar.

.Auat mo: ijada y mal de corazón que hace dar gritos.

.Auat pay: acaudillar.

Auat paytah: apellidar, llamar a voces. [(] auat pay tex uinicob: llamad los hombres a voz.

.Auat (y‑) pek; u keyah pek: ladrar, ladrido.

.Auat ulum; kokoancil ulum; totocancil ulum /o/ u cal ulum: cacarear las gallinas.

Auatzah: tañer, instrumento que se tañe soplando. [(] au(a)tez; au(a)tez hom: tañe la trompeta.

.Auetel; uetel; etel: en compañía, con.

Auetel huun; uetel huun; etel huun: manual o libro de horas.

Autazah (ver: auatzah) hom: tañer trompeta.

Ax: verruga.

Ayacnal; aymal; zac bacyenhal; zacbacyen:
 engordar o ir tomando carne o fuerza. [(] yacnal ulum a cimez; u polocil ulum a cimez: mata la gallina más gorda.

Ayical; ayikal: rico.

Ayicnal; pem; pem pem; poloc: gordo.

.Ayikal; ayical: rico.

Ayikalcunah: enriquecer a otro. [(] ayikalcun a pixan; xachete hunkul ayikalil: busca la verdadera riqueza.

Ayikalhal: enriquecer. [(] tihi ayikalhal: allí enriqueció.

Ayikalil; beelha: riqueza.

Aymal; ayacnal; zacbacyenhal; zacba[c]yen;
 aimal: engordar o ir tomando carne o fuerza.

.Azab: todavía, casi.

.Azab azab: más o menos, a poco.

.Azab azab uinicil; koz koz uinicil: hombre de poco más o menos.

Azmen: raido.

Azmen; memel: poco, casi, poco mas o menos. [(] azmen uinic: hombre entre principal y plebeyo. [(] azmen nok: manta raida.

.Azmen baylo; huntacal bailac: casi, tanto (como eso).

.Azmen baylo; olbailo; hutacal bailo: poco menos.

.Azmen nok: manta o ropa raida, mediada.

.Azmen tibil: mejor un poco.

.Azmen yacab; yalat; yayaab; tzatzaa: algún tanto, un poco, no muchos. 


B

.Ba: tuya.

Ba: topo (animal).

.[B]a; haleu; chic: animalejos (que comen los índios).

Ba; bay: así, o, así como. [(] bay bin a dzibtic lo: de esta manera escribirás. [(] bay ixim bin a dzab ti lo: tanto maíz le darás como esto.

.Baab; bab; c(uy; u c(uyul: racimo.

.Baab; laal; hoy: derramar cosas líquidas.

Baab: remo.

.Baab chem (ah ‑): remero.

Baabtah: remar.

Baak; hun bak: cuatrociento (número).

.Baak: presa del cazador.

Baal (o) bal: lo contenido en alguna cosa. [(] u bal uotoch (o) in bal nail: mi familia. [(] u bal a uotoch (o) a balnail: la tuya (familia). [(] u bal in ba: mi hacienda. [(] u bal a ba: la tuya (hacienda).

Baal; bax: que cosa.

Baal; bal; balcunah; lot: juntar hilo, hebras, cuerda para torcerla.

.Baalcah; balcab; yokol cab: mundo.

.Baalcahil uinic: mundano.

.Baalche (u ‑); u ppiz patan: media hanega para medir.

.Baal (u ‑) kab: manual (cosa que se trae siempre en la mano).

.Baal hool; macnal; uay tan; dzu tan: brujo.

.Baal ta ach; bal ta; hak ta ach; poch: bal ta ach: gula, golosina.

Baat; bat: hacha grande.

.Baat; bat: tenazas de cangrejo o de alacrán.

.Baataachil; baltaachil; baltail; balnakil: gula o golosina.

.Baatel: (ver: bateel).

Baaz: petaca.

Baaz che; maben che; maben: arca o caja.

Bab; baab c(uy; u c(uyul: racimo, niadeja. [(] u bab haaz: racimo de plátanos.

.Bab; bablah; cucul; nil: llevar rodando a trompicones. [(] cuculte; cucle; babalte: llevalo rodando.

Bab (ah ab): trasegar cosa líquida. [(] babex yalil ppul te ichil tinaja: trasega el agua del cántaro en la tinaja. [(] babex iximte ti xuxace: trasega el maíz en el cesto.

.Babaalti; tepal a cah; kaacnac: próspero.

.Babal cal; escal: aclararse la voz. [(] bababte a cal: aclárate la voz.

Babacnac; cooch; coochbaben; homocnac; poptan: cosa que se va ensanchando, ancho. [(] babacnac (o) cooch u beel tal mitnal: ancho es el camino del infierno.

Babacnachil; coochhal; potchahal: ensancharse.

.Babac pichtah: derramar agua de una cosa en otra.

Babachancil; kakatancil; bubuchancil: vaguear.

.Babachancil; zut chichi na; nunumancil; kakatancil: andar vagueando.

Babahci; chich; nonolci: duro, recio. [(] babahci baklo, matab a chib: dura está esta carne, no se podrá comer. [(] babahci che lo, matab a uatab yoklal ticin cheil: duro está esto madero, no será posible quebrarlo porque es palo seco.

Babahel; ua bijkin: algun día. [(] babahelen ta cahalex: algun día iré a vuestro pueblo.

Babahun: algun tanto, algunos (ver: algun tanto, pocos, no mucho, II). [(] tac babahuni: venga algunos de ellos. [(] babahun manani: algunos faltan o, algun tanto falta. [(] babahuninen lukuc ca huli Pedro: de partida estabo cuando llegó Pedro.

.Babahuncinah: comedirse, moderarse, templarse.

.Babahun dzedzec (o) dzedzec: un poco más.

.Babaici; babaynac: alisado (como cabellos peinados).

Babak ti kaan; pipil ti kaan: enredado.

.Babal: alguna cosa, cosas. [(] cenx u babalil misa: que es del recado de la misa? [(] zak olcin aba tu babalil Dios: sed diligente en las cosas de Dios.

.Babal; bilim: (en composición de algunos verbos): cubrir. Usase en el sentido de todo. [(] babal hadzte: azótale en todo el cuerpo. [(] babal tocte u pach: quémalo todo. [(] babal kax ten cuch camaac u ticil: ata o enrodela bien tu carga para que no se desbarate.

.Babal (ti‑); hach hul ol; kakta ti hanal: antojadizo (como preñada).

Babalancil; uakalac; zutpalac; balkalac; zutin cab: ir rodeando o dando vueltas.

.Babaleb; balchalac: a trompicones.

.Babalil; yeen ba: recado, aderezo.

.Babal kax; babal tepp: revolver liando al rededor.

.Babalnac; balantzil; balacnac; ti balan balanil: escondidamente.

Babalnac; cosa que se viene o se va escondiendo. (de: bal= esconder). [(] babalnac u benel: váse escondiendo porque no lo vean.

.Babalnac; ocol ocol: a hurtadillas.

Babal pixtah; buc pixtah: enredar, cubrir todo el cuerpo. [(] babal pixte: enrédalo bien. [(] buc pixte aba ca achac a uubi u kinam ceel: cúbrete bien del todo, para que no sientas el frio.

Babaltan; ma yoc be: irse vagueando de pueblo en pueblo. [(] bini in mehen ti babaltanil: se fué mi hijo de pueblo en pueblo.

.Babalte; ppix: arrevolver como devanando.

.Babal tepp; cucul pix: envolver en todas partes como quien ha carga.

.Babal tepp; babal kax: revolver liando al rededor.

.Babal tu kab; man man tadz; holol u kab: maniroto, dador.

.Babaynac; babaici: alisado (como cabellos peinados).

.Babadzci: alisado (como pollo mojado).

Bab caltah; edz caltah: asentar la voz o aclararla. [(] bab calte; ma a kay ta nii: aclara tu voz, no cantes por las narices.

.Bab c(ic( (u ‑); xik: ala (de pescado con que vuela).

Bablah; bab; cucul; nil: llevar rodando o a trompicones. [(] bablex tunicha: lleva esa piedra rodando.

Bablah ba; cucul ba; cucliz cab; chechelah ba: revolcarse. [(] ma bablic aba tu lukil a keban: no revuelques en el lodo de tus pecados.

Babok; bok: batir el cacao cuando quiere que se haga espuma.

Babomal mehen; u nohol mehen: el (hijo) mayor.

.Babtah haa: bracear (el que nada), nadar.

Bac; bacel: hueso. [(] zac bac; moc bac: conyuntura.

Bac: derramar agua de boca angosta.

.Bac; ba: hasta que. [(] bac bin Pedro: hasta que se fué Pedro.

.Bac (ah ‑): niño, muchachuelo.

.Baca: moreno.

.Bacabyah; baldzam: representanre.

.Bacabyah; baldzamtah; edztah: representar y representación.

.Bacacix; bacix; hi: aunque. [(] bacacix maac c oklalic pim uil ma cuxan ti ob: sino fuera por nosotros muchos de ellos no estuvieran vivos.

Bacal: la mazorca de maíz quitado el grano. [(] dzakab: la caña.

Bacal; bac pultah yaalil ppul: derramar agua del cántaro. [(] babac pichtah: derramar agua de una cosaen otra.

Bacam; bub; buub: vela de navío.

Bacam chektah; balak tuntah; balak chektah; balak teeltah: atropellar, tropezar, topar.

.Baccunah; et huntah (te); etppizancunah: comparar.

Baccunah ba; bachal: hacerse semejante.

Bacel; bac: hueso.

.Bacel (u ‑) cay: raspa de pescado.

Bachal; baccunah ba: hacerse semejante. [(] ma a bachal pale: no te hagas semejante a muchacho.

Bacix; bacacix; hi: aunque.

.Bacix; baihi; baihal: poner por caso. [(] baihi: pongo por caso.

Baczah; u che; ppentac: cautivo y cautivar en guerra, vencido, captivo o esclavo habido en guerra, despojo de los enemigos.

.Baczahil: cautiverio.

Baczahtah; baczah; u chetah: cautivar (en guerra). [(] ppix a ich hi cu baczahtech cizin: estás sobre aviso porque no te captives el demonio.

.Bac zotz; lub che; nucuch che: viga que se entabla.

Bac pultah yaalil ppul; bacal: derramar el agua del cántaro.

.Bache xanab; bauche: horma de zapato.

Bah; bah oc tzimin: herrar, enclavar (con martillo). [(] bahex u yoc tzimin: herra el caballo. [(] bahan ua yoc: está herrado.

.Bah (u ‑); u lah; xul; it; ep; hol; nak: fin o cabo.

Bahab: pujante.

.Bahab; lomob hobon; lomob mazcab: escoplo.

.Bahab; bahal: picadera, buril, punzón.

.Bahab che; cohob che: mazo.

.Bahal; bahab; picadera, buril, punzón.

Bahel; bikin; biykinx: (cuando? (preguntando de futuro). [(] bikin xan: (cuando será? [(] lauac bikin: (cuando quiera?

.Bahi yanac uinic: ejemplificar (poner ejemplo).

Bahmal; canmal; tochmal; thohmal; thochmal; tihil: endurecerse (como barro o tortilla), (ver: secarse como todo), como el yeso o betun. [(] ti bahmi kakbil ulum: endurecióse la gallina asada. [(] ti tochmi uah: endurecióse el pan.

.Bah oc tzimin; bah: herrar, enclavar (con martillo).

.Bah (ah ‑) oc tzimin: herrador.

.Bahun: cuanto (en número o cantidad), cuantas veces. [(] bahun yala a dzib: (cuanto resta de tu escritura? [(] bahunx ma kuchuc ti chum kin: (cuanto falta para mediodía? [(] bahun u benel; manani: (cuanto falta? [(] bahun u cal: que tanto es eso quasi dicat, no es nada. [(] bahun uaye: (cuanto en distancia? [(] bahun ualic ti: cuantas veces se lo digo.

Bahun: que tamaño (que edad). [(] bahun a cah ca cimi a yum: que tamaño eras cuando murió tu padre. [(] bahun a cah ca bin yanac u cux a uol: (que tamarlo has de ser cuando tengas juicio.

.Bahuncinah: moderar, templar.

.Baibe; lac an lac: sea así, conceder lo que se ha dicho.

.Baicunah; etppizancunah: hacer algo semejante.

.Baihal; hun kanhal: permanecer.

Baihal; hunkulhal: durar para siempre, continuarse, estarse, hacerse siempre (su activo: baicunah).

.Baihal; baihi; bacix: poner por caso. [(] baihi: pongo por caso.

.Baihi; bacix; baihal: poner por caso. [(] baihi: pongo por caso.

.Baihi mabahun: como si nunca.

.Baikab: alisar como cabellos peinados.

.Bailcunah: continuar.

.Baili; tu baili: continuamente.

.Baili; ti [h]unkul;
 u tal kini; bayli: siempre.

.Baili; tu baili; u n[u]cil[i]: comunemente, ordinariamente.

.Baililo; chay; chayan; u chay; u chayan; dzacaan: lo o los demás.

.Baili ti; u nucili ti; naan ti: tener costumbre.

.Baili u numya tantan ti u benel: tener siempre trabajo.

.Baimal: alisarse como cabellos peinados.

.Bai yet kin u beele: según sus obras.

.Bak: 400, (veinte veces veinte). [(] hun pi[c]:
 8000, (son veinte veces 400).

Bak; bakel: carne. [(] chuchul bak: carne añeja. [(] u kintzil chibil bak: carnal, tiempo de carne.

Bak: (en composición) hacer al rededor. [(] bak nabez: úntalo al rededor.

.Bak; bakyah: arrevolver, enredar (el cordel).

Bak: abrazar con los piés. [(] bak che u cah in buul: ya se va haciendo de los palos mis frijoles.

.Bakal; pictan; yubul: rebaño, muchedumbre.

.Bakal (u ‑) castellan chem: flota.

.Bakan u pachob; dzoyan u pachob: cercado (como en guerra).

.Bakel; bak: carne (natural del hombre).

Bakel (u ‑); bak; cob; cobol; u kazal: las vergüenzas del hambre o mujer.

.Bakel (u ‑) keken: tocino magro.

.Bakel c(uplal; cobol c(uplal; pel; cobol: las vergüenzas de la mujer.

.Bakil yacunah: amor carnal.

Baklic: al rededor. [(] hay codzlic: a la redonda, a los rededores. [(] mabal yan baklic in col: no hay nada al rededor de mi milpa.

.Bakmactah pach; bak pach; zuy kuptah: cercenar, cercar al rededor.

Bakmal; tzayam; tzayal; tzaimal; takal; pakal: asirse o pegarse una cosa con otra. [(] babakci a ual ten; tzayam ten: no se despega mi hijo de mi.

.Bak nok: enfaldarse.

.Bak paan; paan tu pach: cavar al rededor.

.Bak pach; bakmactah pach; zuy kuptah: cercenar, cercar al rededor.

Bak pach; hil chetah; colol chetah; zooy chetah: cercar, hacer paliza o corral o cerco al rededor. [(] bakex u pach ti colol chebil: cércalo al rededor de paliza.

.Bakpan; paan tu pach: cavar al rededor.

Bak ppuh; ppuh: cazar (cercando a la redonda), levantar caza.

.Baktantah; mektan: tener cargo de súbditos. [(] bakte: lo tengo a cargo.

.Baktebil; cuchtebil uinic; cuchteel; cuchul: súbditos.

Baktecunah; paktecunah; baktezah: ayuntar o juntar muchas cosas en una. [(] baktecunah u chayan dzib: júntalo con la demás escritura.

.Bak tehal: incorporarse un licor con otro.

.Bak (ah ‑) teul: superior (de súbditos).

Bakte uinic; mektan uinic: hombre que está bajo el poder de otro.

.Baktezah; baktecunah: juntar muchas cosas en una.

.Baktezah; ziklabal than; zikil than: juntar palabras aquí una allí.

.Bak ti kaan: revolver en redondo como calabaza.

.Bak xoc; xocan; hun molcinah: sumar en cuenta.

Bakyah; bak: arrevolver, enredar. [(] babakex u pach ti kaan: enredalo con cordel.

.Bakyah piltah ti kaan: enredar (como la hamaca).

.Bakzahtah okol: arrebosarse.

Bal; balx; bax: que cosa (preguntando). [(] bal ualac Maní (que se hace en Maní? [(] bal a cibah ti: (que le hiciste? [(] bal tin ba: que tengo que ver. [(] bal ta ba: que tienes que ver. [(] bal tu ba: que tiene que ver.

Bal: conque.

Bal: de que. [(] bal tu ba uinicilech: (que hombre eres? [(] bal a hadzci: (con que lo azotaste? [(] bal bin a uutzcinic cuentas: de que has de hacer las cuentas.

Bal; baal: en que, contenido de alguna cosa. [(] bal licil a chacic ulum: (en que cueces la gallina?

Bal: cuñado del varón y consuegro (relac. de parentesco). [(] muu: cuñado a su cuñada.

Bal: esconder. [(] ti balan balanil: escondidamente. [(] balunbal a uich in buul: son mis frijoles pocos, uno allí otro aquí.

Bal: cuenta para dobleces de hilo. [(] oxbal bin a c(ote: tuércelo de tres hilos.

Bal, balcunah; baal; lot: juntar hilo, hebras, cuerda para torcerla.

.Bal [kuch] (ixma ‑): ixma chicin kuch: hilo sencillo.

Bala; abla: pués, así que es (composición conclusiva).

.Balaan ti ik; ocaan ik ti: tener ventosidad.

.Balacnac; ti balan balanil; balantzil; babalnac: escondidamente.

.Balahcuntah: derribar tropezando.

.Balak che; balakte; zutul che: carrillo de palo.

Balak chektah; balakteeltah; bacam chektah; balak tuntah: atropellar, tropezar, topar. [(] hik a balak chekte tunich: mira no tropieses en la piedra.

Balakatio; baloo: no sé. (son respuestas de hombres milperos, quiere decir, que es lo que quieres).

.Balakte; balakche; zutul che: carcillo de palo.

.Balak teel: jugar de perneta, encontrar con la espinilla.

.Balakteeltah; balak chektah; balaktuntah; bacam chektah: topar, tropezar, atropellar.

.Balaktuntah; balakteeltah; balak chektah; bacam chektah: tropezar, atropellar, topar.

Balam: tigre, (ver: zin balam).

.Bala mana: quitad de hay que miente.

.Balamcab: abejarro (otro) que pica.

.Balamil (u ‑) cab; yah paybe cab; u baomal cab: maestra o portera de la colmena.

Balamil (u ‑) katun: la guardia del campo.

Balan; kinal; kinam: abrigado, escondido.

.Balan (ti) balanil; balacnac; balantzil; babalnac: escondidamente.

.Balancil uinicil: hartarse hasta no poder más.

Balan c(uctah; [x]zac be:
 espiar, acechar estando escondido.

.Balan hanal; ma takan u hanal; ma pukan u hanal: indigesto.

.Balan xan ta (o) ti cimil: como te tardas en morir.

.Balan ti uinic; albil; yaom; yaum: preñada.

.Balantzil; babalnac; ti balan balanil; balacnac: escondidamente.

.Balan dzib; akab dzib: cifra, abreviatura.

Balba; tacun ba; zahtah ba: guardarse, recatarse. [(] balba ti keban: guárdate de pecado.

.Balcab; baalcah; yokol cab: mundo.

Balchahal; balkahal: ir rodando (como bola).

.Balchahal ti; nayal ti; tubul ti; tubul: olvidarse, pasarse de la memoria sin sentir algo de lo que hiba diciendo. [(] balchahi ten: olvidóseme.

.Balchalac; babaleb: a trompicones.

Balche: un cordel con que atan la tela y una corteza para hacer cordel.

Balche: una medida de media fanega. [(] hun ppiz tu balche; ca ppiz tu balche: una o dos fanegas.

Balche: bestia, animal. [(] balcheil uinic; balcheyen uinic: hombre bestial.

.Balcheil: bestialidad.

.Balcheil uinic; balcheyen uinic: hombre bestial.

Balcunah; bal; baal; lot: juntar hilo, hebras, cuerda para torcerla. [(] ox balcun ca a chicinte: échale tres ramales y luego tuercelo. [(] Ox balcunah: juntar tres hebras.

.Balil than: parentesco de afinidad.

Balinah: contener, retener. [(] matan in balin hanal hunzut in xeic: no detengo la comida, luego la revieso.

Balinah: empreñar.

Balkabtah: esconder en la mano sutilmente, hurtar escondiendo. [(] ma baktic (balkabtic) tialbil: no hurtes hacienda ajena.

Balkahal; balchahal: ir rodando (como bola).

.Balkalac; babalancil; uakalac; zutpalac; zutin cab: ir rodeando, dando vueltas.

.Balkalac; cucchalac: ido a trompicones.

Balkalac u pol; hakalancil ol; chacet; takyah u cah; zacet; hidzil ik: agonizar. [(] balkalac u pol Pedro: está en agonía de muerte Pedro.

.Balnail; u bal otoch: familia, familiar.

Balnakil; baltail; baltaachil; baaltaachil: gula o golosina.

Baloci; ahan; anhan; baybe; lacalac: así es o será eso (afirmando). [(] bay uile: así debe ser. [(] balua: no sé. [(] balua ti: no sé que sea. [(] balocex ta than: no sé que os quereis decir. (vease; balakatio).

.Balolal (u ‑) na: travesaño (otro) que los indios ponen encima de los horcones.

Baloo; balua; hii: no sé (en respuesta).

.Bal otoch (u ‑); balnail: familia, familiar.

Bal ta; baal ta ach; hak ta ach; poch; bal ta ach: goloso.

Bal ta ach; hak ta ach; poch; bal ta; baal ta ach: goloso, tragón.

Bal ta achil; bal tail; bal nakil; baal ta achil: gula, golosina.

.Balta ba ten (tech; ti); bal tah cal ten; (tech; ti): que me aprovecha a ti, a él.

Bal tah; bal tahmen; bal tah cal: por que causa o razón. [(] ma bal tah uchbali: no hay causa para ello.

Bal tah cal; bal tahmen; bal tah: por que causa o razón. [(] bal tah cal ti benel Cumkal ma ua tibil uay Mani: (por que quiere ir a Cumkal, no está bien aquí en Maní? [(] bal tah calen in c(ab uinic humkul ahnumya: (porque me tengo de casar con un hombre pobrísimo?

.Bal tah cal ten; tech; ti; balta ba ten; tech; ti: que me aprovecha a ti; a él.

.Bal tah etel: con que.

.Bal tahmen; bal tah; bal tah cal: por que causa o razón.

.Bal tah oklal; bal tahmen; bal tahcal; bal tah: por que causa o razan. (todas partículas que denotan causa, llevan o mudan todos los verbos en todos tiempos al presente).

.Baltail; baltaachil; balnakil; baaltaachil: gula o golosina.

Bal than; balx than: que negocio. [(] than: negocio. [(] bal a than uaye: (que negocio tiene aquí? [(] yani xin a than Mani: (tienes algún negocio a que vas a Mani?

.Bal than: por que causa o razon (esta partícula puede mudar el verbo en presente y el than se varía por los pronombres in,a,u, quedandose el Bal entero, pero no lleva verbo consigo, por que se suple en la oración que precidió).

.Balthan: capaz, necesario.

Bal tu ba; bal u paka; balyal: que aprovecha. [(] bal tu ba a uubic u than Dios u a matan a dzoc lukez: que te aprovecha oir las palabras de Dios si no las guardas y cumples. [(] bal tu ba uinicilech: (que hombre eres?

Balua; baloo; hii: no sé (en respuesta).

Bal u chun: (ver: bal tah oklal).

Bal uil; bal uilal; ca utzac; uchebal: para que.

Bal uilal; bal uil; ca utzac; uchebal: para que. [(] bal u uil a uulel helela; balx ma ulech holhe: (para que vienes ahora, porqué no veniste ayer? [(] balull a ualab ten hele; bax ma ta ualah ten zame: (porqué me lo dices ahora, porque no me lo dijiste antes?

.Balul hoch (u ‑); balun ba (u ‑) nal: rebusca de maíz

.Balun bal; ppatun ppat u uich: ir rebuscando la fruta escondida entre las hojas.

.Balun bal ich: escondido (como fruta entre las hojas una aquí y otra allí).

.Balun bal (u ‑) nal; u balul hoch: rebusca de maíz.

.Bal u num a uol; bal u dzi a uol: por que carga de agua riñes, (que te imaginas? (cual es tu pensamiento?

.Bal u paka; bal tu ba; balyal: que aprovecha.

Balx; bal; bax: que, que cosa (preguntando). [(] balx than: (que negocio? [(] balx a than cat binech ti Hoo: (a que fuiste a la ciudad? [(] balx oklal thanla: (a que propósito dices eso? [(] balx a than cat hulech uaye: (a que veniste? [(] balx u num a ual: (que es tu pensamiento? [(] balx dzaicex; bal tay cex: (que es la causa o motivo? [(] balx a taclici; bal a zulici; bal a cal chacil: (que tiene que ver en ello?

.Balx u chun; balyal; balx u than: porqué (preguntando).

.Balx u than; balx u chun; balyal: porqué (preguntando).

Balyal; balx u chun; balx u than: porqué (preguntando). [(] balyal a poc(ic a naa; (porqué menosprecias a tu madre?

Balyal; bal u paka; bal tu ba: que aprovecha. [(] balyal a kabatic cristianoil ua ba a beel u beel ixma oc olale: que te aprovecha llamarte cristiano, si tienes obras de gentiles.

Baldzam; bacabyah: representante.

.Baldzam; baldzam ach; ah on; ah kuutz; truhan, chocarrero.

Baldzamtah; bacabyah; edztah; tahtah: representar.

.Ban; muc(; tzuc: montón de granos o cosas menudas. [(] hun ban; ca ban; uno, dos montones.

.Banacnac; banan bancabal: amontonado o junto.

.Banal; poc(ol; hubul: caerse o desbaratarse como edificio, montones, gente.

Banal: hundirse (montón de grano). [(] ti bani na yokolob; hundióse la casa sobre ellos. (ver: hubul). [(] ti bani ixim: hundióse el montón del maíz.

.Banal: salirse la madre, tripas o pares.

.Banan bancabal; banacnac: amontonado o junto.

Ban ban cimil; ban cimil; maya cimil: mortandad.

.Ban ban cimzah: matanza.

.Ban ban cheeh; pot mal cheeh: risa demasiada, reirse mucho.

.Ban ban pec; calot pec; tzakyah mazcab: bokyah mazcab: repicar campanas.

.Ban ban okol: llanto.

.Ban ban (ah ‑) ukul: bebedor.

Ban cimil; ban ban cimil; maya cimil: mortandad.

Ban col ak: sacar bejucos. [(] ban colte ak: saca los bejucos.

Bancunah; muc(cinah: amontonar, juntar, vaciar a puñadas, derramar, hundir montón de grano.

.Ban kak; moc (mob): hoguera, dormir junto a ella.

Ban kaktah; muc( kaktah: quemar muchas cosas juntas o amontonadas, quemar los montones de la milpa.

.Bankalancil; hocpalancil: andar cayendo y levantando.

.Banlic; tucentuc; tzucentzuc; molen mol: a montones.

Ban pultah; pul; pik: arrojar o echar de golpe. [(] ban pultex ixim u kuxub keken: arrójale o échale al puerco maíz que coma.

Bantal; dzanal; amontonarse o juntarse. [(] banlenex: amontonaos. [(] banlac to uinic ca tacech a payben: cuando esté la gente junta, vendrás a llamarme.

Banan; bancabal; banacnac: amontonado o junto.

.Baomal (u ‑) cab; yah paybe cab; u balamil cab: maestra de la colmena.

Bat; baat: hacha grande (de piedra).

Bat: granizo. [(] kaxal u cah bat: granizando esta.

Bat; baat: manos de cangrejo.

.Batan; tan; bathan: delante, primero.

Batcab: lanza con que matan langostas.

Batel; katun; poklem cab; ppizil ba; ppizlim muk; ppizlim tanba;

yal tanba; zin balam; moclom ppich: guerra, pelea y pelear, debate, contienda. [(] chancex ti bateel tan ba: no os peléis unos con otros. [(] bateelte cizin: pelea(s) con el demonio.

.Bateel; katuntah; katunyah: guerrear a alguno.

.Bateel tan ba: debatir.

.Bat luum: azada, azadón, almocafre.

.Bat luk; xukub luk: azadón.

Bathan; payambe; payan ti be; pay be: primeramente. [(] bathan huli uicnal Pedro u chunine: primero vino Pedro a mi. [(] bathan in hadzicech ca xicech: primeramente te azotaré y luego de irás.

Bathan; batan; tan: delante, primero.

Bathan: cosa capaz, necesaria, sine qua.

.Bau che; ba che xanab: horma de zapato.

Bax; bal; balx: que cosa (preguntando).

Baxal; tzootz: jugar o retozar. [(] chanex ti baxal: no jugais. [(] chan ti baxal: no juegue. [(] baxal baxal a menyahex: de burla trabajáis.

.Baxal ba: pecado de malicia.

Baxalbil; baxaltzil: de barla. [(] baxalbil (o) baxaltzil a beelex: de burla son vuestras obras.

Baxal haa; tahal haa: nadar.

Baxaltah; choom than; pul choom; pul can; pulthan: burlar alguno por algún desastre o dar matracas. [(] bax u chun a baxticen?: (porque te burlas de mi?

.Baxal tan ba; tal tan ba: tacto impúdico.

.Baxal thantah; coco than; coppen than; hoyan than; tuc(ubah: injurias de palabras o palabras de barla, menospreciar.

.Baxaltzil; baxalbil: de burla.

.Baxal uacax; baxtah uacax: correr toros.

.Baxan: (porque eso?

.Bax pach; ixma boxel; ixma pach: descortezado

Baxtah: contratar o traer entre las manos. [(] bax u uil a takin ua matan a baxte: (que te aprovecha tu dinero sino lo contratas?

.Baxtah; yoth; bolon yoth; dzumezah: sobar, manosear, ablandar, madurar a pulgaradas.

.Baxtah; cocintah: injuria, injuriar.

.Baxtah; cocintah; zatzah u zuhuyil: violar vírgen.

.Baxtah takin: usar del dinero.

.Baxtah uacax; baxal uacax; correr toros.

Bay; ba: así, así como. [(] bay ualac; helelac: así se hace o se hacía ahora. [(] bay u mehen a cah ten: téngolo en lugar de hijo.

.Baybe; anhan; ahan; baloci; lacalac: así es o será eso (afirmando). [(] bay uile: así debe ser. [(] bay xabe: así que eso pasa.

.Bayel: cuerpo, o parte de el.

Bayel: en que parte. [(] bayel ta hulah: (en que parte lo flechaste?

.Bay et ppizan lo; bay u ppizan: tanto por tanto.

Bay hatah: alisar con agua. [(] bay hate a pol: alísate la cabeza.

.Bayli; [u] nuculi:
 naturalmente.

Bayli; baili; u tal kini; ti [h]unkul: siempre. [(] bayli u keycen: siempre me riñe. [(] tin baylito: así siempre me estoy.

.Bay luum: tierra estéril.

.Bay [p]ol (ah ‑) than; ah baytah pol; ah bibikne: lisonjero.

.Bay pol (ah ‑); ah kubzah ol: halagueño.

Bay pol; bibikne; kubzah ol: halagar y hálago. [(] lay u chun licil u baytic a pole: por esta causa te hálaga.

.Bay (ah ‑) pol; ah patzual than: adulador.

.Baytah; kintah; kunath: regalar.

Baytah; taxkab; kaxcabtah:
 allanar con la mano. [(] baite a pol: allana tus cabellos. [(] bayte u kukmel: allana las plumas de las aves.

.Baytah pol: traer la mano por el cerro, alhajar.

.Baytah pol; tuppzah xicin; bibikne; tupp xicin: adular, lisonjear.

.Baytah (ah ‑) pol; ah bayol than; ah bibikne: lisonjero.

.Baytah (ah ‑) pol; ah cich than; ah kubzah ol: halagüeño.

.Bay ualac; helelac: así se hace o hacía ahora.

.Bay u ppizan; bay et ppizan lo: tanto por tanto.

.Bay u tenel: tantas veces.

.Bay u xocan lo: otros tantos (en número).

Bay xabe: que es así, así que eso pasa. [(] la ba chee: es posible? (lah ach be?). [(] bicx bacin; bicx ba be: (como es eso? [(] bay u mehen a cah ten: téngolo en lagar de hijo.

Badz; cho: enjugar o estregar. [(] badz a uich: límpiate la cara.

.Badzmal; al mehen; nohol: hijo o hija (en común).

Badzmal; madzmal: alisarse como pollo mojado.

.Badzmal u kukmel; nicil u ciz: deshacer la rueda el gallo.

.Bactah uacax: torear.

Be: camino, calle. [(] noh be: camino real. [(] papaken ti uilic ti be: entendí verte en el camino. [(] holocnac be: camino abierto. [(] yulum yulum be: camino usado u hollado. [(] ekbe; luluth be; nath be: camino estrecho. [(] ekbe; lob be: camino áspero, senda no usada. [(] bilim bilim be: camino seguido.

Be; beel: obra y obrar. [(] u tibilil be; u tibil tacil be; hal ox ol; utzul be; utzil be; yutztacil be: obra buena o de virtud. [(] u lobolil be; u lobtacil be: obras malas o de vicios. [(] uinicil be: obras humanas.

.Be: eso (de que se ha tratado).

.Be: guaj (interjeción de dolor).

Bebechaktah: contar seguido.

Bebezah be; paybe u cah; chiahtah be: guiar, encaminar. [(] ma a beelbezic u beel a lak ti coil: no guies o provoques a tu prójimo a ser malo. [(] bebez u beel zum: haz camino por donde pase la soga.

Bebezah (ah ‑) be; ah pay be: guía.

.Becahi; cahi: o si.

Bec[(] cal: llamar con la cabeza.

Bechee; bee; an: interpectio dolentis.

Bec[(] kabtah: llamar con la mano. [(] bec[(] kabte Pedro: llama a Pedro con la mano.

Bec[(] katun; ppentac: esclavo.

Bech u kin u kine: eres hombre como quiera, eres hombre sin sosiego.

Bec(: codorniz. [(] ub; ubec(: codorniz hembra.

.Bec(yen c(ic(: pollo (como codorniz).

Bee; an; be chee: interpectio dolentis.

Beel; be: obras y obrar. [(] ma utz u beel Pedro: no es hombre de bien Pedro. [(] yaam beel: obra servil. [(] beel zu uanil: ocupación estando en mi casa.

.Beel: estado de vida, oficio o arte para vivir. [(] bal u beel (o) bal yanil Pedro: (que vida tiene Pedro?

Beel: delito o pecado.

Beel (ah ‑) yuc; hankolen; ah thab: calvo.

.Beel (u ‑) haa: canal, reguero, caño, albañal.

Beel haa; ayikalil: riqueza.

.Beel nohol: vena de sangre.

Beeltah: obrar. [(] u tibilil bee; u tibitacil be: haz buenas obras.

.Beeltah; utzcinah: hacer obras de vicio o de virtud.

.Beelnal (ah ‑): oficial de república.

.Been; beentah: endurar gastando.

.Beentah; benet: gastar con moderación, escotar.

Bekech; payan: delgado como hilo o palo, delicado, de poca carne.

Bekech auat; bekech u cal; payan u than: voz delgada o triple. [(] bekechcun a cal: canto triple, o cantar por falsete.

.Bekechcun a cal: cantar triple.

Bekechcunah: adelgarar.

.Bekech che; hil: vara delgada.

Bekechhal: adelgazarse.

.Bekech kuch: hilar delgado.

.Bekech nok; hun tich nok: manta delgada o sencilla.

.Bekech u cal; payan u than; bekech auat: tener la voz delgada como habla de mujer.

.Bekech u than; u cal; payan u than: habla delgada como de mujer.

.Bekech dzib; mehen dzib: escritura delgada.

.Bekel cab; c(otol cab; naykalancil; nay alcab: bambolear.

.Belancil: administrar o usar oficio de república.

.Belel; beltal: arrancarse el árbol con sus raices.

.Belnal (ah ‑): administrador de república.

.Beltaben (ma ‑); ma utzcinah ben: ilícito.

.Beltal; lebel: arrancarse el árbol con sus raices.

.Ben; benel: irse, ir, ida.

Benel; ben: irse, ir, ida. [(] benel u cah: él se va. [(] ualahi u benel: en punto se fué. [(] benel ti babaltanil; ti ma yoc be: irse por hay a perder.

.Benel: ausentarse.

Benel ich; ekmayhal: cegar. [(] benel u cah in uich; ekmayhal in cah: hágome ciego.

Benel ik: morirse, espirar, morir. [(] benel u cah y ik Pedro: muriendo se está Pedro.

.Benel (u ‑) kinam; calacnac; nakacnac: subir el dolor.

.Benel pectzil; benel than: cundir la fama.

.Benel ti babaltanil; ti ma yoc be: irse a perder.

.Benel than; benel pectzil: cundir la fama.

.Benel (u ‑) bel; chambel hanal; piz uenel: hombre para poco.

.Bentabil: gastado poco a poco.

Bentah: gastar poco a poco. [(] bentabil a cibi: gastada está tu candela o cera. [(] bentabil u ximbal Pedro; chachanbel u ximbal: anda poco a poco Pedro. [(] bentex ca yabac yilabal: mezcladlo para que parezca más.

Bet; con muk: alquilarse. [(] kuchbetnen: alquílate a hilar. [(] colbet in cah: alquilome a hacer milpa. [(] likulen tin con muk: vengo de alquilarme.

.Betan: vara de medir, media braza.

.Bibici: cosa de poco más o menos, que se hace poco caso de ella.

.Bibic than: palabras de poco momento, de a poco más o menos.

Bibikancil; can ximbal: culebrear, andar culebreando. [(] bibiknac u talel: viene culebreando.

Bibikne; bibizne: colear, adular, rabear. [(] bibik ne u cah pek: colea por el pueblo el perro.

.Bibikne; bay pol; kubzah ol: halagar y hálago.

.Bibikne (ah ‑); ah baytah pol; ah bayol than; lisonjero.

Bibik netah; baytah pol; tuppzah xicin: lisonjear, adular. [(] baci a bibik neten: no me lisonjeas o hagas cocos.

.Bibik moh ton: cejear. [(] moh ton: cejas.

Bibil chek; hi chek; huy chektah: deshacer señal con el pié.

.Bibilkab; bilkab: deshacer, desminuzar entre las manos.

.Bibiz: cuerpo poroso.

Bibizacil: tener comezón. [(] bibizac u yail uoc: escuézame la llaga del pié.

.Bibizancil: comer (como sarna).

.Bibiz ich: tener los ojos hinchados que casi no se vee.

.Bibiznac ya; zak ya: latir la llaga.

Bibizne; bibikne: colear, adular.

Bibiz u uich: él que tiene los ojos hinchados por alguna enfermedad.

.Bibidzcunah; bidz pol: ahusar labrando madera.

.Bibidzic; ppippichic: puntiagudo, ahusado.

.Bic; bicx: (como?, (de que manera? (preguntando). [(] bicx u pazcab: (como estas?, (como vives?, (que vida hace?

.Bici: que hay.

.Bici ho can: (ea!, rogando.

Bic ua; bic uaci; bic uaci chee: no sé.

Bic u cah: estado del pleito. [(] bic u cah u tzaatzaob: estado de los pleiteantes.

.Bicx; bic: (como?, (de que manera? (preguntando). [(] bicx u pazcab: (como estas?, (como vives?, (que vida haces?

.Bicx ba be; bicx bacin: (como es eso?

.Bicx ba cin; bicx ba be: (como es eso?

Bii: copo de algódón desmotado.

Bic(; uith: vuelta de lo que se ata. [(] hun uith; ca uith: una, dos vueltas.

.Bikin; biykinx; bahel: (cuando? (preguntando de futuro). [(] bikin xan: (cuando será? [(] lauac bikin: (cuando quiera?

.Bikin bikin; ichil ichil; yamun yam; zipil zipil; yacal yac; kahnap; kahab ya; kahnic; c(in c(in: de cuando en cuando.

.Bikini; ca: (cuando? (preguntando de pretérito).

.Bikin (ma ‑) ulah; hunkul: perpetuamente.

.Bikin xan: (cuando será?

Bikyah; kuyah; kuy yah; nikyah: blandear o menear como lanza. [(] bibik che lo: blande ese palo.

Bikyah; hoth; hothyah; hohoth: escarabajear, rasguñar. [(] bikyah dzib in cah: estoy escarabajeando.

Bil: (un) perro liso. [(] bil uinic; manan u meex: no tiene barba. [(] kik bil: perro de la tierra.

Bil; c[h]icin: torcer hilo con huso. [(] bili a kuch: tuerce el hilo.

Bil; chuy; thiz: repulgar. [(] bibil a cibi: repúlgala.

Bil: el cordoncillo de la ropa raida.

.Bil chektah; hac chektah; haha chektah; hi chektah; po chektah; thin chektah; popo chektah: hollar, pisar, estregar.

.Bil hol: remediar.

.Bilil; thiz: repulgo.

.Bilim; babal: (en composición) todo, todos, del todo.

.Bilim: huello, rostro, señal, revolcadero (de bestia).

.Bilim bilim: revolcadero. [(] bilim bilim be: camino seguido.

Bilkabtah; bibil kab: deshacer, desmenuzar (con los dedos). [(] bilkabte c(ic lo: mata esa pulga.

.Bilmal; cutzmal; labal; tzichal: envejecerse la ropa.

.Bil pol; pol; polche; bidz poltah; menyah che: labrar ahusando.

.Bil (u ‑) takin; dzacundzac takin; hoklom mazcab: cadena de oro.

Bilyah: revolver, arrastrar, hollar (con los piés). [(] u bilah in nal: arrastróme mi sembrado. [(] u bibilahen tu uich luum: arrastróme por la tierra. [(] u bilah in nok: arrastró mi manta por el suelo.

.Bilyah tu ni kab: matar, despachurrar entre los dedos.

Bin : pospuesta. [(] bal tu ba a uolah ta hunal ma bin yoltic Pedro loe: que aprovecha que tu quieras, que no diz que quiere Pedro.

.Binah olal; binzah olal: descontento (por estar en alguna parte).

.Binan; ma culan: ausente.

Binan: cosa ida. [(] binan u kinam yalmal thanil Dios tex: no teneis temor a los mandamientos de Dios.

.Binan u uich; chop u uich; ekmay: ciego (del todo). [(] binan in ich: estoy ciego.

.Bin ualaknac; ualkahal; uazkahal: volverse (de lugar).

.Binan u kikel; zac pozen u uich: desfigurado.

.Binan u puczikal; bulan ti tucul; tuclac uinic: imaginativo.

.Bin in pupuki; in pupukah; pukyah: batir huevos.

Binzah; pul; c(a; hozah; talezah: llevar y traer. [(] binez tin uay: llévalo a mi celda. [(] binez a uol ti caan: piensa en las cosas del cielo.

Binzah olal; binah olal; estar descontento (por estar en alguna parte). [(] yan in binzah olal: hame dado gana o he querido irme.

.Binzah than; tzeec; lic u benel: prosequir plática, razonamiento, sermón.

Bitun: encalado.

.Bitun kom: xuch; chulub c(en: aljibe.

Bituntah; zaccunah: betunar, blanquear, encalar enluciendo.

Bith; xepp; xooth; thuy: asir o tomar con dos dedos, pellizco, pellizcar. [(] ma utz a bithic cheb: no tomas bien la pluma.

Bithbil (ah ‑) nii: gangoso. [(] bithbil ua a nii: (eres gangoso?

Bix; buul: frijoles (en general) crudos.

.Bix: día octavo. [(] u bix pascua: octava de pascua.

.Bixtah odz: desnatar, quitar la nata.

Bix uinic; tuk ol; ah tukzah ol; ah tzatza kat: importuno, (hombre que se quiere entremeter en cosa ajena).

.Biykin; bulkin: de sol a sol (cuando se hace algo todo el día).

.Biykin; bikin; bahel: (cuando? (preguntando de futuro).

.Biykin biykin; kintzil kintzil: tiempo de cuando en cuando.

.Biykin u lah: hasta cuando (reprehendiendo).

Biz: agujerito pequeño (como de carcoma), agujerear.

Biz ba; biz ik; bidz ik; manak; uayak: rastro o manera, nuevas. [(] u manan u biz ba; u biz ik a c(aycex c'almah xicin: no hay rastro que tomeis nuestros consejos.

.Biz ik; biz ba; bidz ik; manak; uayak: rastro o manera, nuevas.

.Biz ik ti xicin; manak ti xicin: trasoir.

Bizil: agujereado.

Bizilbiz: agujerado mucho (cosa de muchos agujeros).

[Bizen] ek bizen: oscuro (como boca de loto).

Bizlim tacan: llagas incurables, llena de agujerillos.

.Bidz cal; kooch: tragadero, garguero.

.Bidz caltah; taa cal; cuch caltah; toc caltah: beber sin parar.

Bidz caltah; yaa cal; yaa koch; mak ik: ahogar apretando la garganta con la mano.

.Bidz ha; tah nii: aguzar la punta.

.Bidz ik; biz ik; biz ba; manak; uayak: rastro o manera, nuevas.

.Bidz om: despumar.

Bidz pol; bibidzcunah: ahusar labrando madera.

Bidz poltah; pol che; menyah che; pol; bil pol: labrar madera angostandola o ahusandola. [(] bibidzic u pol: él que tiene ahusada la cabeza. [(] bibidzic u nii: ahusado el hocico.

Bobat; ah bobat; chilan: profeta.

.Bobatah; bobat tah; bobat than: profetizar.

Bobatil than: profecía.

.Bobat tah; bobatah; bobat than: profetizar.

Bobat than; bobat tah; bobatah: profetizar.

.Bobocnac; chichicnac: zangolotando.

Boboc ni; boc: oler.

.Boboc ni; uudz ni: buscar aliento (como el perro). [(] boboc ni u cah: buscar su pueblo.

Bobohancil: sonar (como cuando dan golpes en el madero).

.Boboh auat; kamach auat; tatah auat: vocear, dar gritos, gritar.

Boboh chetah: apalear que suene.

.Bobohci u pec; botoxci u pec; hobon hobon u pec: sonar hueco.

Bobohci; bohmal; nac(mal: cosa que se va secando (como llaga o cuero), seco.

.Boboh lox; totop lox: coscarrón, dar coscarrón.

Bobokancil: zangolotearse, de; "bok" por el ruido que se hace haciendo la espuma del cacao. [(] boboknac haa ti ppul: suena o zanglotease el agua en el cántaro.

.Bobook thantah: reprender con soberbia (de; book: hombre que luego se enoja a siniestro).

.Bobool; bool; nuc ol; tup ol: satisfacerse de algo.

Bobox; theth: las caderas.

.Boboxci u pec; bobohci u pec; hobon hobon u pec: sonar hueco.

.Boc: ostrón.

Boc; bobocni: oler. [(] ma ua ta bocah toil: (no oliste su hediondez? [(] yan ua a boc coil tu ni: anda ya en sarcoma. [(] hadzal boc: oler mucho. [(] tuu boc; lob u boc: olor malo. [(] zama[c]nac u boc; tapacnac u boc; kanacnac u boc: tener buen olor. [(] ci u boc: oloroso. [(] uol budz u boc: hedor u olor de humo. [(] tzih tuu boc: huele de mal hedor (las orines).

Bocan; chuchum; ek; maah: seco, nacido, divieso, incordio.

.Bocan: postema (que sale fuera).

Bocancil; tzimal: oler (echar de sí hedor).

Bocol: cosa de mal olor como baba (secreción).

Boc(; pix: tocado o cobertura de algo.

Boc(bezah; tepp: cubrir (otra cosa); envolver, tapar. [(] boc(bez a cuch: cubre tu carga.

.Boc(bezah; pix: cobijar.

.Boc( chaltun; pop chaltun: lajas en la superficie donde no hay monte.

Boc(inah; boc(intah: tocarse o cubrirse (con algo). [(] boc(inte xan lo: cúbrete con este guano.

.Boc(intah; boc(inah: tocarse o cubrirse (con algo).

Boc(kaktah; kochinah u zipil hun pay; nabinah: pagar pecado ajeno.

Boh; bohyah: dar golpe (una cosa con otra). [(] boh loxte: dale de puñadas. [(] boh chete: dale de palos. [(] ya bohci a than ti uol: mucho sentí tus palabras.

.Boh chetah: herir (con palo que suene).

.Bohlah; bohol; ticlah: revolver buscando, escudriñar.

Bohmal; nac(mal; bobohci: secarse, enjugarse (como llaga) y cosa que se enflaquese. [(] bobohci: cosa así seca.

Bohol; box: una calabaza que suena con que ahuyentan las aves; sonar hueco.

Bohol; bohlah; ticlah: revolver buscando, escudriñar. [(] mabal ma in bohlahi: todo lo revoloví o escrudiñé.

Bohol boh: cosa muy seca, trastajos de casa, baratijas.

.Bohol boh; loloth; nac( bac; tzem: flaco.

.Bohol che: matraca.

.Bohol chek; tomol chek; xaxah chek: xmol chek: pisar a tiento.

.Bohol ti ol; ya ubah nahal ti ol: sentir mucho.

Bohol than; kuchul; kuchul than; pokol than: cumplirse algo en alguno, llegar. [(] ah bohol u than Dios teex cabin xiceex mitnal: cumplirse tienen las palabras de Dios sobre vosotros de que habeis de ir al infierno.

.Bohyah; boh: dar golpe una cosa con otra.

Bok; bobok: batir el cacao cuando quiere que se haga espuma.

Bokboknac: cosa que zangolotea.

.Bok; book: agua del maíz (cuando lo muelen).

Bok ach; book: hombre que luego se enoja a siniestro.

.Bok ach; dzic ach; ixma tzic: malcriado.

.Boklah; bokyah; buklah; pukyah: enturbiar.

.Bokoch: membrudo.

.Bokyah; boklah; buklah; pukyah: enturtiar.

.Bokyah mazcab; tzakyah mazcab; calot pec; banban pec: repicar campanas.

Bol; bool: ombligo salido. [(] ah bol (o) bool: él que tiene el ombligo salido.

Bol; uatantah hanal; thox hanal: repartir, escanciar comida. [(] bolo zaa ca cetac camali: reparte el atol que alcanze a todos.

.Bol (ah ‑) hanal; ah thox hanal; ah uatan hanal: despensero, repartidor o escanciador de comida.

Bolól: (acento en la última): aji grande.

Bolon: nueve.

.Bolon; kokol: gran. [(] kokol ah tuz: gran mentiroso.

.Bolon kub c(ec(; kuben than: encomienda.

.Bolon kub c(ec(; bolon kubtah: encomendar mucho. [(] mac ti a kubentah macx tij a kubentah in nok: (a quien encomendaste mi ropa? [(] ti batab: (encomiendasela al batabe (casi que)? [(] Dios a kubentic a ba; kubente a ba ti Dios: encomiéndate a Dios.

.Bolon pixanil; pixanil: bienaventuranza.

.Bolon ppel (u ‑): noveno (número).

Bolon yoth; yoth; baxtah; dzumezah: ablandar, sobar, madurar a pulgaradas, no andar tentando a menudo los aguacates.

Bolon dzacab; oxlahun dzacab; ma zab yom; ma hauay; ma xulumte: eterno.

.Bolon dzacbil; ma zab yomil; oxlahun dzacbil: eternidad.

.Boloz (u ‑) it; kabak: almorrana.

.Bom (bon); multun; ppictun: mojón de término. [(] dza u bonmil; dza u multunil; dza u ppic tunil; ppictuntah: amojonar.

.Bom; et colol; et luum: linde o lindero entre heredades.

Bon pic: nagua. [(] uinciliz pic: nagua muy labrada.

.Bon ek; bon ti ekil; ekcunah; bonol ti ek; lom ek: ennegrecer, teñir de negro.

Bonol; boonol: teñir.

.Bonol ti ek; bon ek; bon ti ekil; ekcunah; lom ek: ennegrecer, teñir de negro.

Bontah ba: hacer uno su oficio. [(] bonte a ba mabal in taclici: haz tu oficio que no rengo que ver con ello.

.Bon ti ekil; bon ek; ekcunah; bonol ti ek: ennegrecer, teñir de negro.

Boo: una hormiga y un escarabajo.

Book; bok: agua del maíz cuando lo muelen. [(] cenx u bookil: (donde está el agua (del maíz)?

Book; bokach: hombre que luego se enoja a siniestro. [(] bobook thantah: reprender con soberbia.

Bool; tulul; tohol: paga. [(] in boolil; in mac kabil: paga que me pagan. [(] in bool: paga que pago.

.Bool (in ‑): paga (que pago), jornal (que se da).

Bool; bootah; atal; mac kab: pagar. [(] ppelan ua u kintzil a bootic a ppax: está señalado el tiempo en que has de pagar tu deuda.

Bool: pagar albricias. [(] cay uil in boote: pués que así he pagarlo, aunque no quisiera. [(] cunx ca a boote a ppax ti ma tacech uay cachie: no fuera bueno que hubieras pagado tus deudas ántes que vinieras aquí. [(] utzi uil cachie: bueno hubiera sido.

Bool; bobool; nuc ol; tup ol: satifacerse de algo. [(] in boah (o) in bobah uol ti hanal: satisfacéme de comer.

.Bool; bol: ombligo salido. [(] ah bool (o) bol: él que tiene el ombligo salido.

.Boolan; boctahan; ataan: pagado.

.Boolil (u); in mac kabil: paga (que me pagan).

.Boolil (in ‑); u temolil in menyah: jornal (que se paga).

.Boolim: pececillo chico que ensarta.

.Bool keban; poc keban; pocancil keban yokol; poc tanal: pagar pecados (pasados).

.Bool keban; utzcinah u yaal tulul keban: hacer penitencia.

.Bool (ah ‑) keban: penitenciado.

.Boomil dzib; thunil dzib: punto en escritura.

Boonol; bonol: teñir.

Bootah; bool; atal; mac kab: pagar.

Bootaban; boolan; ataan: pagado.

.Boot man: comprar y luego pagar.

.Booxel: reliquia de comida u otra cosa que sobra.

Booy: zizal: sombra, favor. [(] yumile oczen tu booy a kab: tu booy a uoc: favoréceme.

Booybezah: hacer sombra. [(] booybez yokol Padre: hágale sombra o dale sombra al Padre.

Booychahal: albergarse. [(] booychaben tal u cah u kaxal haa: albérgate que viene el agua.

.Botah: satisfacer deuda y pagarla.

.Bot ba: bultir (levantar) la tierra por algún gusano.

Bothancil; zippil; dzamal: levantarse (hincharse) la carne por algún galpe o picadura, magullar con golpe.

.Bothzah: magullarse, levantarse la carne por golpe.

.Botzaan; uadzal uadz: corcovado.

.Botzan: aforrado.

.Botztah; ca yalcunah nok; yalbezah: aforrar ropa o poner sobre otra.

Box; boxel: cáscara o corteza. [(] boxancil u cah u pach che: ya va criando cáscara el madero.

Box: calabazón. [(] ek box; ek uinic: el negro (de Guinea). [(] ix ek box; ix ek uinic: la negra (de Guinea).

.Box; ox; zol: postilla de llaga o sarna.

Box; bohol: sonar hueco, una calabaza que suena para espantar las aves.

.Box (ah ‑); ah thau: gallo pequeño o gallón.

.Box box; theth; xooc: caderas o cuadril.

Boxel; box; boxel che: cáscara, cortera.

.Boxel (u ‑); u bucton: capullo del miembro.

.Boxel (u ‑) buul: váina de los frijoles.

Boxel che; box; boxel: cáscara, corteza.

.Boxel chi: labios, beso.

.Boxel tanam; yoxil tanam; topp; paac: capullo de algodón.

.Boxhal: guarecerse bajo de algo.

.Box it; ne bac: rabadilla.

.Boyal che; kaymam; max okot; tankinami tzool; dzulam: (son todos bailes vedados).

.Boybezah; antah: amparar.

Bozkalancil: hervir (como la leche que sube y baja de presto).

Bub; buub; bacam: vela de navío.

Bub: renacuajo.

Bubuchancil; babachancil; kakatancil: vaguear, andar solicito o pensativo.

Bubuhi: rajado (en muchas partes).

.Bubulancil: sumirse con frecuencia.

Bubuluc: rollizo y redondo (como columna).

Buc: vestidura. [(] ixma bucen cen hul uaye be in tacla: desundo vine aquí, así me estoy. [(] xoxoh buc: vestidura que suena como tafetán.

Bucbezah: vestir (a otro). [(] bucbez Padre: viste al Padre.

Bucchahal: hervir la olla a borboteos.

.Buc (u ‑) cholil xanab; u cholil xanab; chol: peal, talón de los alpargates.

Bucinah; bucintah; tac ba ti buc: vestirse. [(] bucin a camisa: viste tu camisa. [(] a bucma u pol: descabellado.

.Bucintah; bucinah; tac ba ti buc: vestirse.

.Bucleil (u ‑) che; u hool che; u nii che: copa de árbol.

.Bucliz nok: manta de cama, frazada.

.Bucnonil: mollera.

.Buc pachil (u ‑) xanab; pix pachil xanab: cobertura del zapato y pié.

Buc pixtah; babal pixtah: cubrir todo el cuerpo, enredar.

.Buc ton (u ‑); u boxel [ton]: capullo del miembro.

Buh; tah; tahezah; tzah: rajar o hender, rascar con golpe. [(] buhex che: raja esa madera.

Buhenbuh; buhulbuh; hetelhet: rascado, hendido, rajado.

Buh kup; ueh kup: abrir por medio del largo (como puerco o gallina).

.Buhul; hetel; uakal: abrirse (como pared o cosa de barro).

Buhultuh; hetelhet; buhen buh: hendido, rascado, rajado.

.Buhulbuh; calacal; ppitlimthan; thanal than: arguir, porfiar.

Buhyah: frecuentemente abrir por medio de largo.

.Buhyah: henderse en diversas partes.

.Bukah: mollir tierra.

.Buk c(ac; huk c(actah: cortar por la raíz o de raíz.

.Buklah; boklah; bokyah; pukyah: enturtiar.

Buk ol: uniformidad.

Bul: juego, jugar (con dados). [(] bax than a bulic a tzoy: (porqué juegas tu hacienda?

Bul; in bulah: ganar al juego. [(] in bulah Pedro: yo gané a Pedro. [(] bulni Pedro uicnal: jugó conmigo Pedro. [(] bul u bol cacah: estamos jugando unos con otros.

.Bul (ah,ab): gastar tiempo.

.Bulah (in ‑); bul: ganar al juego.

.Bulan ti tucul; tuclac uinic; binan u puczikal: imaginativo.

.Bul ba; bulni ti haa; zoppol: sumirse en el agua.

Bul bulancil ti haa; mumuucanil ti haa; muuc haa: zambullirse en el agua.

Bulcabil; chupcabil; haycabil: diluvio.

Bul citah: emborracharse con mucho vino. [(] u bul citahen batab: emborrachóme el cacique.

.Bulezah: hundir en el agua.

Bulhal; bululni; zatal; thubul ti keban: perderse o sumirse en costumbres. [(] bulhal u cahex ti keban: os vais perdiendo en pecados. [(] bulhal u cah ol tumen u zacach keyah: estoy enfadado.

.Bulhal; thubul yol ti keban; nolmal: abstinarse en pecado.

.Bulhal; lamal; lamdzahal; sumirse o hundirse algo en blando o agua, que no perezca.

Bulkin; biykin; man kin; num kin; et mac ti kin; hun mac ti kin; yet u kin: todo el día, de sol a sol. [(] bulkin in menyah: de sol a sol trabajé. [(] bulkin bulkin in menyah: ordinariamente trabajo de sol a sol. [(] bulkin bulkin a can pectzilex a c(upul chiex: siempre estais murmurrando y chismeando.

.Bulkin menyah: lah kin menyah; man kin menyah: trabajar todo el día.

.Bulni ti haa; bul ba; zoppol: sumirse en el agua.

Buluch can: bálsamo o liquidambar.

Bulul ni: ahogarse en el agua. [(] buli u niob: ahogáronse.

Bulul ni; bulhal; zatal; thubul ti keban: perderse o sumirse en costumbres. [(] bulan a niex ti coil: estais sumidos en bellaquerías.

.Bulzah; bulzah ni: sumir, ahogar.

.Bumal bumal: de paso.

Buth; chup; chupzah: henchir. [(] butheex haa ti jarros: llenad los jarros con (de) agua. [(] chupex ti haa: hénchilos de agua. [(] hach chuptac in cab a tin pichah; muy llenas estoban mis colmenas cuando las castré.

Buth; dzil; dziilzah; can dziltah: imbutir o atestar como algodón. [(] buthanen ti keban: estoy embutido en pecados.

Buth: henchimiento, el relleno de gallos y papadas.

.Buth: embarcar vino o tripas.

.Buth: calzada hecha en cenegal o pantanar, colar con embudo.

.Buth; licil buth; licil chup; buthub: embudo.

.Buthal ti keban; dzamal ti keban: corromperse en costumbres.

Buth bak; buy bak; mal ya: cerrarse o sanarse la herida. [(] buthul u cah bak in cinil: ya se va encolando mi llaga.

.Buth bakhal; buy bak hil; tzaitzai: encorar la llaga.

Buth cuch; kax cuch: calumniar. [(] buth cuch u cah in kochpahebal: ándame c[a]lumniando.

.Buth cuch; pul cuch; ppiliz thantah: c[a]lumniar (metafórico).

.Buth chem: embarcar, cargar buque. [(] buthul bin u cah chem: diz que embarcando estan la mercadería.

.Buth c(een: cegar pozo.

Buth ixim: encerrar maíz. [(] cenx c(il buthbal ixim; buthex ca tzan mac: (cual es de la troj que se ha de llenar con maíz? apretadlo para que esté tieso.

.Buth och: lanzadera.

Buth ol dzon: cargar cerbatana o arcabuz. [(] buth yol a dzon: carga tu cerbatana o arcabuz.

.Buth ti chem: embarcar.

.Buthub; licil chup; licil buth; buth: embudo.

.Buthub it; buthub dzac: jeringa.

.Buthub dzac; buthub it: jeringa.

Buthul uinic: allegarse la gente. [(] buthi uinic yicnal batab: allegóse la gente en casa del cacique.

.Buth yol dzon: armar arcabúz.

.Buub; bub; bacam: vela de navío.

.Buuhul; hetel; paaxal; pabal: henderse, quebrarse.

Buul; bix: frijoles (generalmente) crudos.

.Buulhal; coohal ol: hacerse malo o perderse en costumbres.

.Bux: una calabacita chica.

.Buxtan yen im: tener las tetillas ya crecidas.

.Buxyen u tan; tan ichamil: mujer casadera, de edad de casar.

Buy bak; buth bak: mal ya: cerrarse o sanarse la herida. [(] ta u cah u buybakhal u yail: a punto está de sanar.

.Baybak; buyul: crecer la carne o corteza. [(] buybak u cah che: ya va criando corteza el árbol.

.Buybakhal ya; tzutzul ya; tzutz hol ya: cerrarse la herida.

.Baybakhil; buthbakhal; tzatzai: encorar la llaga.

.Buy luum: tierra estéril.

Buyuk: modorro, loco, tonto, alunado, lunático. [(] buyukech ua: (estás loco alunado? [(] u buyukil cah: hombre que hace daño en el pueblo.

Buyukhal: hacerse loco (alunado). [(] buyukhal a cah lic uilic: paréceme que te haces loco.

.Buyukil: tontera.

.Buyuk u uich; tupan u uich; dzuz u uich: ciego algún tanto.

Buyul: trascender. [(] ma uchac u yam lobil uinic; ti matan buyul u boc u lobtacil u belobe: no puede haberse mal hombre que no trascienda el olor de sus malas obras.

Buyul; buybak: cegar criando la carne sobre el ojo. [(] buybakni in ich; buyah bak in ich: hízeme ciego de esta manera.

.Buyul ol tumen cimil; zatal ol: modorrar.

Buyzah ich: ekmaycunah: cegar (a otro). [(] cizin buyzic a ichex; ekmaycunicex: el demonio os ciega.

Budz: humo. [(] uol budz u boc a nok: a humo hiede tu manta.

.Budzancil: humear.

Budzancil; cuch budz; ppulat ba ti budz: ahumarse.

.Budz ek; ikom ne: cometa.

Budzem budzem; mudzem mudzem; haxam haxam; dzudzem dzudzem: marchito.

Budzmal; haxmal; mudzmal; dzudzmal; c(ec(mal; kahmal: marchitarse.


C

.Ca; caa: piedra de moler.

.Ca; caa: calabaza de comer.

Ca: y. [(] ca bini ti yotoch: y fuése a su casa.

Ca; bikini: (cuando? (preguntando de pretérito). [(] tu chii ca cimic: entonces fué cuando se murió.

Ca: que (en la voz de futuro).

Ca; edz ua: si (en segunda oración de subjuntivo) (ua ..., ca). [(] hij uil in dzab ti, ca u katab ten: yo se lo diera, si me lo pidiera.

.Caa; caac; cotz; thoc: arrancar o pelar con fuerza pelos o plumas o lana.

.Caa; can: contar, referir (lo que se ha dicho).

Caa; caput; cauadz; tu camac; tu cauadz; tu caten: otra vez. [(] caa dzibte; dzibte tu caten: escríbelo otra vez.

Caa; ca: calabaza de comer.

Caa; ca: piedra de moler. [(] utz a huc( in caa: no se muele bien en mi piedra.

.Caac; caa; cotz; thoc: pelar, arrancar con fuerza plumas o pelos o lana.

.Caa c(otcinah; ca zumcinah: torcer otra vez, retorcer.

Caan: cielo. [(] caanil uinic: hombre celestial.

Caanal: arriba, alto.

Canaal: cansarse. [(] hach cananen tumen in ximbal: muy cansado estoy de andar. [(] num cananil: cansancio grande.

Caanalcunah; bohcinah: alzar en alto, engrandecer.

.Caanal chetah; pacab chetah; pepem chetah: entablar, poner tablas.

.Caanalil: altura.

.Caanche; pepemche: andamio de madera.

.Caanche; kaan ti caan che: barbacoa (para guardar desde los altos).

.Caanche (u ‑) tzimin; licil u hanal tzimin: pesebre.

.Caanil: celestial.

.Caanil haa; chac ikal haa: agua de la lluvia.

Caap  (tu ‑); tu yam; tu kaap; hem: entre, entre medios. [(] tu caaptacil tunich: entre las piedras.

Caatz; nic( xiu; chibal; chibil: morder, mordedura.

.Caatz; kux zuuc; xac chi: pacer.

.Caa xoc huun; xoc huun tu caten; caput xoc huun: leer otra vez.

.Cab: región.

Cab: miel. [(] u cheel cab; u hobonil cab: colmena.

.Cab; calam cat; cat: tinaja o vasida de barro.

.Cabal; ti cab: abajo, bajo.

Cabal; ti cab: descender, bajar. [(] caan al ca emi uay tu cabalil yokol cabe: vino del cielo y descendió aquí abajo del mundo. [(] emez ti cab; te cabale: desciéndelo allá abajo. [(] akabal cab: cuando quiere amanecer. [(] cabal uinic: hombre vulgar.

Cabalcunah: abajar. [(] cabalcunah chamal cib: abaja la candela. [(] cabal a holic; cabalcun a holic: harádalo por más abajo.

Cabalcunah ba; thoncinah ba; chintal; thontal: humillarse. [(] cabalcun a ba ca utzac u nohcinicech Dios: himíllate para que se engrandezca Dios.

.Cabalcunan: abatido.

.Cabalcunanil: abatimiento. [(] cabal che u uay: hombre simple, pájaro que hace nido bajo.

.Cabal chi; cauabal; camchal; nooch: mejilla.

Cabalhal: abajarse.

.Cabal (u ‑) nix na; u nix na: corriente de la casa.

.Cabal uinic: hombre vulgar.

.Cabal u zinam: acento grave.

.Cab coh; coh: lion, oso.

Cabhe: antier, hace dos días.

Cabheben: cosa de tres o cuatro días pasados. [(] Oxhe uil: algún tiempo ha.

.Cabil naranjas; chacbil naranja ti cab: conserva de naranjas.

Cabil uah; kahil cab: alfajar o cosa amasada con miel.

.Cablil: bajura.

.Cabnal (ah ‑): colmenero.

Ca buh; may; cabuth: hendido en dos partes o patihendido (como de buey). [(] Ox buh: en tres partes.

Cabuhcinah: hender en dos partes.

.Cabuth; cabuh; may: hendido (como pata de buey).

Cac; caac; thoc; cotz, caa: cortar o arrancar cosa que pende de otra. [(] bin in cacab a pol; u tzootzel a pol: yo te arrancaré los cabellos.

.Cac; luch; xothyah: podar.

Cacab; cah; cahal; chinam: pueblo. [(] likulan ten cacabil: vengo de mi pueblezuelo.

.Cacab; chanchan [cah]:
 pueblezuelo.

.Cacab (ah ‑); ah cacabil: aldeano.

.Cacabil: aldea.

.Cacabil (ah ‑); ah cacab: aldeano.

.Cacah; chanchan cah: lugarillo, aldea.

Cacahmat; cahmat; caham; ca hupcinah; tan tan xel: de una parte y otra, ambos.

.Cacalnac okol: importuno en rogar, interceder.

.Cacan (tah te): referir (lo que otro ha dicho).

.Cacapay umal keluc tu uich: tener trabajo.

Cacaput: volverse (de costumbre). [(] cacaput ti yactun cab; cacaput ti yactun huh: facilmente se vuelve el hombre a lo que tiene de naturaleza o costumbre.

.Cacatoy; Iala toy: de aquí a un rato, de aquí a poco, ahora.

.Cacathil; nupen nup; nupul nup: de dos en dos.

.Caca yuibe; cay ti be: después de esto.

Cacchetah; lom hobon: hacer hueco de colmena.

.Caclam pix; xoltal ti pix: arrodillarse.

Caclam pixhal (o; pixtah): hincar de rodillas. [(] caclam pixnen; caclam pixte a ba: híncate de rodillas.

.Ca (u ‑) cobol c(uplal; cobol; pel; bakel c(uplal: vergüenzas de la mujer.

.Cacum yah; caput yah; catok yah; ca c(apahal; ca pacaxancil: lecel cimil; tulpach cimil: recaer en enfermedad.

Cach; kah; ppeh; tach; uat: quebrar cosas largas. [(] cachi vara: quebróse la vara.

Cachal: quebrarse.

Cachal; uatal: quebrado (cosas largas). [(] cachal in kab: tengo quebrado el brazo.

Cachcachci; cachohalac: cosa que se quiebra facilmente.

.Cach cal: contrabajo (cantor).

Cachchalac; cachcachci: cosa que se quiebra facilmente.

.Cach kup: sacrificio (uno antiguo). [(] zuy kup; zuy tuch; un otro sacrificio antiguo. [(] ppe ta: un otro sacrificio antiguo. [(] cuxul muc: un otro sacrificio antiguo. [(] cucul eb: un otro sacrificio antiguo.

Cach kup tah; xot kup tah; hat kup: abrir hendiendo animal por la anchura.

Cach paytah; cach uattah: quebrar tirando. [(] cach payte: quiébralo (de esta manera).

.Cach uattah; cach paytah: quebrar tirando.

.Ca (u ‑) chuupul yaah; chuupul; ppuluzhal: enconarse la llaga.

Cach yah: quebrar en pedazos.

.Cach yatzil; lath than; mac koch: abogar, favorecer.

Ca c(a kaba: sobrenombre o apellido.

Ca c(a ol; caye ol; cate ol; pec ol; cappelhal ol: dudar, dudoso. [(] ca c(a olen ti benel: dudoso estoy de mi ida.

Cah; cahal; cacab; chinam: pueblo, lugar, villa. [(] in cahal; in cahlel; pueblo donde moro o que yo tengo a cargo. [(] kiliz cah: gran o antiguo pueblo.

Cah: hacer. [(] cibah: hice. [(] cib: haré.

Cahal; cahtal: morar. [(] haancabil in cah: moro en casa (pueblo) del suegro.

Cahal: comenzarse alguna enfermedad (como sarna). [(] cahal u cah uech tin cah: comienza la sarna en mi mano.

.Cahal; cah; cacab; chinam: pueblo, lugar, villa.

Cahal cah: de pueblo en pueblo. [(] xic pulbil ti cahal cah: vayanlo a llevar de pueblo en pueblo. [(] in cahal cah: yo hago lo que tengo de hacer; no te metas en el.

.Cahal (a ‑) cahilo: allá te averigües.

Caham; et ppizan; et hul; et kin; et pat; hul: semejante, semejantemente. [(] cahmatex ta cabil: entrambos sois de una condición. [(] caham in dzib yetel Juan: escribo tanto o tan bien como Juan.

.Caham; cahmat; cacahmat; ca hupcinah; tantan xel: de una parte y otra, ambos.

Caham: morador en casa a parte. [(] cahamech ua; yan udz a uotoch ta batzil: (moras en casa a parte?

.Caham ye; cah mat ye: de dos filos.

.Cahatzcunah: partir en dos partes.

Cahcunah: poner morador o hacer morar. [(] bin u cahcunech Dios tu tepal na: pondrate Dios por morador en su real casa. [(] cahcun yah canancil a col: pondras en los altos tu colmena.

.Cahcunah ba: poblarse, hacerse morador de algún pueblo.

.Cahcunah cab; pakal cab; pak cab: asentar o poblar colmenas. [(] u pakah u cab: asentó sus colmenas. [(] likul in cahcun in cab: vengo de asentar mis colmenas.

.Ca heb: dos cuartos de luna. [(] hun heb: un cuarto de luna. [(] ox heb: tres cuatros de luna.

.Cahi; becahi: o si.

Cahmat; cacahmat; caham; ca hupcinah: tantan xel: de una parte y otra, ambos.

.Cah mat: estremos de alguna cosa.

Cahmatcunah; mol; hun molcinah: juntar, allegar. [(] cahmatcun u oc: junta los piés. [(] cahmatcun xoltal ta pix: hinca entreambas tus rodillas. [(] baci a cahmat hac(: no masques con ambos lados.

.Cahmat hac(: mascar a dos colmillos.

.Cahmat ich: cosa de dos haces o caras.

Cahmat pichtah: castrar la colmena para lados. [(] tzel hetah cab: castrar de un solo lado.

.Cahmat u nix: corriente a una y otra parte.

.Cahmat ye; caham ye: de dos filos.

.Cahnal (ah ‑) noh cah; ah ich paa: ciudadano.

.Cahtal; cahal: morar.

.Cahuancah; calcal; holhol: agujerado (cosa de muchos agujeros).

Ca hupcinah; caham; cahmat; cacahmat; tan tan xel: de una parte y otra, ambos. [(] caham u ye: cosa de dos puntas. [(] caham dziban: escrito por ambas partes. [(] dzibte tu cahmatil: escríbelo por ambos lados.

.Ca hupcinah: encajar jícaras unas en otras.

.Cai achac: más que munca.

.Cai baac: más que así sea.

.Caihi; caihi be; caina; iua: ojalá.

.Caina; caihi; caihi be; iua: ojalá.

.Cai maac: más que no sea.

.Caixan; laclac: consentir en lo que se le dice o promete.

.Ca kabanzah: reñir al que otro riñe.

.Cakal: cuarenta (número). [(] ca uinal: cuarenta dias (dos meses antiguos).

Ca kalba: recaer, reincidir, reiterar, perpetuarse. [(] ca kalba ti keban: reiterar o perpetuarse en el pecado. [(] ma a ca kalic a ba ti keban: no caéis en pecado.

.Cakal catac hunppel; huntuc cakal: cuarenta y uno.

.Cakal u tenel: cuarenta veces.

.Cakal u uol: casa de dos puertas.

.Cakaz u nail: casa de dos aposentos.

Cal: para contar agujeros, y agujero. [(] ca cal uol in uay: dos agujeros tiene mi celda. [(] calcal u uol: tiene muchos agujeros.

Cal; koch; zahomal: garganta, garguero, cuello. [(] u cal kab: muñeca (del brazo). [(] u koch oc (o) u cal cuy: garganta del pié. [(] u cal camisa: el cabezón de la camisa.

.Cal: voz que forma el animal.

Cal: empalagar, emborrachar la fruta. [(] u calahen c(ahuc: emborrachóme la fruta. [(] u calahen a bal: emborrachóme las ciruelas.

Cal; kinam: rezura o fuerza de algo. [(] cal ceelen: estoy muerto de frio. [(] cal u cah in numya ca hulen uaye: por la mucha miseria a que pasaría, vine aquí. [(] cal u cah a mokolalex mabal yanteex: por vuestra pereza estais pobres, que no teneis nada.

.Cal (u ‑); payan u than; bekech u than: habla delgada (como de mujer).

.Calac; xen calic; calicil; calic: entretanto.

.Calac; u than; tamuk; calcil: mientras, entretanto.

Calacal; thanal than; ppitlim than; buhulbuh: reñir, porfiar, arguir. [(] chanex ti calacal: no porfiéis.

Calacnac; nakacnac u benel kinam: subir el dolor.

.Calal mazcab; mazcab: cárcel.

Calam cat; cab; cat: tinaja o vasija de barro.

Calam tooc: quemar mal.

Calan; ah ci; ah ca[l]hal: borracho.

Calanil: borrachez.

Calbezah: hacer agujero.

.Calbezah; chicilbezah kay: apuntar canto.

Calcal; cahuancah; holhol: cosa de muchos agujeros; agujerado. [(] calcal xuxac ma uchuc yedztal ixim: está lleno de agujeros el cesto, no puede tener el maíz en el.

.Cal (u ‑) camisa; xil u cal nok: lechuguilla de camisa.

.Cal (u ‑) camisa; u lol: polaina.

.Cal ceelen (kaamil‑);
 cimen tu cal ceel: muerto de frio.

.Calcil; u tan; tamuk; calac: mientras, entretanto.

Calchactah: inquirir vidas ajenas. [(] ma a calchactic u cuxtal: no inquieras su vida.

.Cal haahal; cal kilcab haa: aguarse el cabello, calmarse.

.Cal haail: cabello aguado.

Calhal: emborracharse. [(] calhech ua ti ci: (te emborrachaste de vino?

.Ca[l]hal (ah ‑); ah ci; calan: borracho.

Calhezah; cibezah; cicunzah: emborrachar. [(] in kebani ti calhezen: mi pecado me emborrachó.

.Calic; calicil; calac; xen calic: entretanto.

.Calicil; calic; calac; xen calic: entretanto.

.Calil (u ‑) camisa; u xi[t]il camisa:
 collar de lienzo.

.Calil (u ‑) hube tzol: tonada (un baile).

.Cal kab: muñeca (del brazo).

.Cal kilcab haa; cal haahal: aguarse el cabello, calmarse.

.Cal kin: encalmamiento (de sol).

.Cal kinahal (?): encalmarse el sol.

.Cal (u ‑) mazcab: argolla.

.Calnac (ah ‑): sobrecomitre de obra, solicitador de negocio.

.Calom kin: ventana por donde entra el sol.

.Calothal: pegarse la fruta en el árbol una con otra.

Calot pec; banban pec; tzakyah mazcab; bokyah mazcab: repicar campanas.

Calmah than; payal chi: rezar.

Calpachtah (te): adulterer (el casado respecto del consorte).

Calpachtah: hacerse ruindad los casados. [(] bax than a calpachtic a uicham: (por que haces traición a tu marido?

Calpach than: afrentar en ausencia.

Caluadztah; taczebtah: solicitor a trabajar, dar priesa a la obra. [(] caluadzte ahmenyahob: solicita los trabajadores. [(] caluadzbilex u kati uchebal a talelex a chaan misa: menester es solicitaros para que vengais a misa.

.Cal (o) xil camisa: cuello de camisa.

Cal ya: cosa llagada de dolor. [(] cal yail in puczikal tumen cimic in yum: esta llagado mi corazón con dolor por la muerte de mi padre. [(] calmanac in hool tumen kuxucil: duéleme mucho la cabeza.

.Camac (tu‑); tu caten; caput; cauadz; caa; tu cauadz: otra vez.

.Cambal: estudiar.

.Cambal (ah): discípulo, él que aprende.

.Cambal dzacyah; cambal ah dzacyahil: aprender a curer.

.Cambezabil uinic; cambezabil uinicil: discípulo.

.Cambezah: discipline, enseñanza.

.Cambezah (ah ‑): doctor, maestro.

.Cambezahan: doctrinado.

.Camchal; cauabal; cabal chi; nooch: mejilla.

.Ca (u ‑) muc; u nup: segunda vez.

.Can; canppel: cuarto (en número), cuatro (numeral).

.Can: plática, platicar. [(] xupul than: abreviar plática.

.Can; canancil; tzichal: converser.

.Can: thantah; cantah: palabra, parlar y hablar.

.Can; hun xot than; hun xotili than: hombre resuelto, determinado de palabra.

Can: culebra (en general). [(] ahau can; tzab can: víbora con cascabeles. [(] och can: culebra (una grande).

.Can: oración.

Can; ximila; muhul; aabilah: don o dádiva divine y recibirla. [(] yan ua a kami u can ah kat justiciae: (has recibido don del pleitante? (vease: al fin).

.Can: aprender, contar acaecimiento, hablar. [(] canahi cuchi tu biten: aprendílo, pero haseme olvidado. [(] ma in canahi: aún no lo he aprendido.

Canzal; caanal: cansarse.

Canaan: cansado.

.Canac (u ‑): privado de sugunda persona.

.Canachtah; cantah; can; thantah: parlar, hablar y palabra.

.Canalcunah: enhalzar, poner en alto.

.Canal u zinan: acento agudo.

.Canal kin: tarde en el tiempo respecto de la mañana.

Can amay; can tuk: cuadrado.

Can amaycunah; amaycunah: cuadrar.

Canan (ah ‑): guardador.

.Canan (ah ‑) baalba; ah canan paal: tutor, administrador, mayordomo de hacienda, depositario, curador de manor, ayo de niño.

.Canan (ah ‑) bacax: vaquero.

.Canan balbail; canan paal: tutela.

.Cananbil paal: tutor de manor.

Canancil: este hablando mucho.

.Canancil; can; tzicbal: converser.

.Canan (ah ‑) holna: postero.

.Canan (ah ‑) kamul na: mesonero.

.Canan (ah ‑) keken: porquerizo

.Canan kuna: velar en alguna iglesia.

.Canan (ah ‑) mazcab: carcelero.

.Canan (ah ‑) paa: alcalde de fortaleza.

.Canan paal; canan balbail: tutela.

.Canan paal: guarder, sustentar huerfano.

.Canan (ah ‑) paal; ah canan baalba: tutor, curador de manor, ayo de niño.

.Canan pakal: guarder, cultivar huerta.

.Canan (ah ‑) pakal; ah pakal: hortelano

.Canantah; tzentah: guarder, sustentar, tener cargo de algo. [(] cananil in cah ti yotoch batab: estoy depositado en casa del cacique. [(] canan tanam: guarder ovejas. [(] canan u uolna: guarder puerta. [(] canan tzimin: guarder caballos y tener cargo de ellos.

.Canan tanam: guarder ovejas.

.Canan (ah ‑) tanam: pastor.

.Canantzil: trabajoso, que cansa.

.Canan tzimin: guarder caballos y tener cargo de ellos.

.Canan (ah ‑) tzimin: mozo de caballo.

.Canan u uolna: guardar puerta.

Canbal: ser aprendido, aprender. [(] ma hunzut u canal babal; ma zamzamal ocnal tu hecancil canbal in cahi: aprendiendo estoy.

Canbal (ti ‑); ah ko ol; ah ik tan; tak ol; ah co ol: hábil para aprender.

Canbaltah: aprender algo. [(] canbal in cahi: aprendiendo estoy. [(] in canah cuchi: lo he aprendido, pero se me ha olvidado.

Canbal ti ol; c(a ti ol; c(a oltah: aprender o tomar de coro o de memoria. [(] canbalte ta uol; c(a olte: estoy aprendiendo de memoria.

Canben ti ya; canben yah (o) yaah: enfermedad contagiosa. [(] baci a lakinte Pedro hika a canab u yaah: no acompañes a Pedro, porque no se te pegue su mal.

.Canbezabil: enseñado.

Canbezah: enseñar, ensenañza. [(] ma chan canbezah ti: no aprobecha ensenarle.

.Canbezah (ah ‑): maestre (de escuela).

Canbezahul: enseñar. [(] in canbezahul in mehen: yo tengo de enseñar a mi hijo. [(] ma a canbezahul Padre: no está a ti bien enseñar al Padre.

.Canbuhcinah (canbuh; canbuhan): cuartear, cubrir cuatro partes.

.Canbuhil: cuarteado, dividido en 4 partes.

.Cancanal kin: tardecilla en el tiempo respecto de la mañana.

.Cancanci: tieso (como brazo que no se menea), yerto, envarado.

.Cancanci; c(ehc(ehci; yulyulci; zuu: espeso (como árboles o plantas).

Cancan edztah; edz; edztah: remedar.

.Cancanlac to kin: a las ocho del día.

.Cancanppel: cuatro cada uno.

.Canhee: cuatro días.

.Can c(upul chi; c(upul chi; ppan c(upul chi; ppan than; ppan yamab (?): chismear y chisme.

.Can (u ‑) hatz baalba: cuarta parte de la hacienda.

.Can iktili: contar fábolas o patrañas.

.Canlahunpiz: catorce (en número).

.Canlahunppel (u ‑): catorce (en orden).

.Canlahunten: catorce veces.

Canil cuxan (u ‑): agonizamiento o pasamiento de esta vida o la otra.

Can le tzuc: la juncia, yerba que tiene cuatro ojas la flor.

Canmal; thohmal; tochmal; bahmal; thochmal: enterarse, endurecerse, doler, enhestar, envararse, pararse yerto. [(] ti canmi clavo ti che: enteróse o hincóse el clavo en el palo. [(] canmal u cah uich in pucrikal: duéleme la boca del estómago.

.Can mek: abrazar (apretando el cuerpo).

Can mektah; hol mektah: abrazar de repente o de recio (ver: mek).

Can pach; ya pach: dolor de espaldas.

Can pectzil: murmurar, mormuración, y contar nuevas. [(] ma a cantic u pectzil a lak: no murmures de tu prójimo. [(] chanbel than chanbel cani lo: no hagas caso de palabras.

.Can (ah ‑) pectzil: murmurador.

.Can pech (kak pech: coloradillo, Petén): garrapata colorada muy mala.

.Can ppel; can: cuarto (en número).

.Can ppel (u ‑): cuarto (en orden).

Cantah; can; canachtah; thantah: parlar, hablar, palabra. [(] ti uil in canticech: allí te hablaré.

.Can titzcunah: cuandrar (casa).

Can titz na: cuadra de casa.

.Can tu tzolan beil; can zian: contar bien de alguno.

.Can tuk; can amay: cuadrado.

.Can (u ‑) tzucil: cuarta parte.

.Can :u:: cuatro meses.

Canuchcinah; canuppcinah; catulcinah; nutz: juntar (como cabeza con cabeza). [(] canuchcin a pol: junta tu cabeza.

Can uinal; ochenta días (4 meses antiguos de 20 días cada uno).

Ca nuppcinah; ca tulcinah; ca nuchcinah; nutz: juntar (como cabeza con cabeza). [(] ca nuppcinex a ba catun a c(uybex mesa: poneos dos, uno a un cabo y otro, y alzad la mesa.

.Can u tucul hail: presente por de soborno y dirle.

.Can ximbal; bibikancil: culebrear, andar culebreando.

.Can yaah; kamyaah; takal yaah: pegarse la enfermedad.

Canzah: cansar. [(] in cuch canzicen: mi carga me cansa.

.Can zapal kaan; ppizib kaan: una medida de cuatro brazas.

Can zian; can tu tzolan beil: contar bien de alguno. [(] uolah in cante u zian San Pedro: quiero contar la vida de S. Pedro.

Can dziltah; dzil; dziilzah; buth: embutir o atestar como algodón.

Ca (u ‑) oc: puente del pié.

Cap; capcunah; nath: entremeter, apretar entre dos cosas. [(] capcun u pol tu cap a uoc catun a hadzab: métele la cabeza entre tus piernas y luego lo azotes.

Ca pach olal; tul pach ol; helep olal; zutpahal ol; zutpahezah ol: mudar parecer o condición, volverse de otro parecer o propósito. [(] ca pach u cah uol lic u benel: mudando voy de condición.

Capak: dos cosas pegadas una a otra como dos hojas de papel pegadas, doble, el doble, dobledo, dobler.

.Capak; lik; likzah: arrancar o trasplantar árboles o planras.

Capakcunah: pegarse, ingerir un árbol en otro.

.Capat mentah: rehacer, adobar.

.Capcunah; cap; nath: entremeter, apretar entre dos cosas.

Ca pul; pul: dos golpes o azotes. [(] oxpul: tres golpes o azotes. [(] capul bin a hadzic: dale dos azotes. [(] capul a pecbezic: da dos campanadas.

Caput; caa; cauadz; tu camac; tu cauadz; tu caten: otra vez. [(] ma caput a palilex cex noxibe: no penséis otra vez a ser muchachos os que estáis viejos. [(] ma caput in than: no soy hombre que vuelvo mi palabra atrás.

.Caput cuxan: resucitado.

.Caput cuxcinah; cuxcinah: resucitar, revivir.

Caput cuxtal: resucitar o resurrección.

.Caput halmah; chichcunah than: retificarse en lo que se ha dicho.

.Caput halmah; halmah tu caten: repetir.

.Caput ilmah: reveer.

.Caput lutul: caer otra vez.

Caput mentah: adobar o tornar a hacer.

.Caput mentahan: adobado.

.Caput utzcinah: reformar.

.Caput xoc huun; caa xoc huun; xoc huun tu caten: leer otra vez.

.Caput yah; cacum yah; catok yah; ca c(apahal; ca pacaxancil; lecel cimil; tul pach cimil: recaer en enfermedad.

.Caput zihan; ocaan haa tu hool (o, pol): bautizado.

Caput zihil; ocol haa ti hool (o) pol: bautizarse, nacer otra vez. [(] yan ua pal ah caput zihilob: (hay muchachos que se hallan de bautizar?

.Caput zihil: bautismo.

Caput zihzah; oczah haa ti hool: bautizar. [(] tech ua caput zihez pal lo: bautizaste este muchacho.

.Cappel (u ‑): dos en dos, segundo (en orden).

.Cappelhal: duplicarse.

Cappelhal ol; ca c(a ol; ca te ol; ca ye ol: dudar, dudoso. [(] ma u cappelhal a uol tin than: no dudes de mis palabras.

.Cappel katun: cuarenta años.

Cappel yak: hombre de dos caras, que murmura en ausencia.

.Cap oc (u ‑); heh; maah; hech: ingle.

Cappohcinah: agobiar o inclinar.

Cappohhal; ppohba; ppohol; ppohtal; ppozba: agobiarse. [(] cappoh che tumen u uich: está agobiado el árbol por su fruta. [(] cappohon tumen ca keban: andamos agobiados y abatidos por nuestros pecados.

Cat; cab; calam cat: una olla en que se pone agua.

.Ca tac, ca xic: ya se va, ya se viene, disuadir.

Cat che; chem; pox che: canoa.

.Cate ak; ca yal chi; caye ol; cate than: cara de dos haces.

.Caten (tu ‑); tu ca uadz; caa; tu camac; caput: otra vez.

Caten: dos veces. [(] caten ili; caten a hochic: dos veces lo trasladarás.

Caten than; caye ol: hombre doblado.

.Cate ol; ca c(a ol; caye ol; pec ol; cappelhal ol: dudar, dudoso.

.Cate than; caye ol; cate ak; cayal chi: cara de dos haces.

.Cate (ah ‑) than; uala uudz than: hipócrita, doblado.

.Catil haa: aguacero que se hinche la batea.

.Catil (u ‑) kaxil; u cuchil kuxnak; u catil kuxnak: bacin de servicio.

.Cat mat hol: horadar por ambos lados.

.Catok yah; cacum yah; caput yah; ca c(apahal; ca pacaxancil; lecel cimil; tul pach cimil: recaer en enfermedad.

.Catoy be; cotoy: después. [(] cati kuchen zanzame kuchuc: llegó un poco antes que yo.

.Cat tunil: pila (como de agua bendida para bautismo).

Catul: dos (número). [(] catul yalacimil; catul yalatah: dos quedaron que no murieron.

.Ca tulcinah; ca nuchcinah; ca nuppcinah; nutz: juntar (como cabeza con cabeza).

.Ca tudz: una cosa y otra.

.Catz: pacer (ver: caatz).

.Cathil alcab; nuchlum alcab: correr a la parejas.

Cathil ximbal: andar de dos en dos.

Cauabal; cauaual; cauauan; camchal; nooch; cabal chi: quijadas o mejillas.

Cauaual; cauabal; cauauan; camchal; nooch; cabal chi: quijadas o mejillas

Cauauan; cauaual; cauabal; camchal; nooch; cabal chi: quijadas o mejillas.

.Ca uadz; caa; caput; tu camac; tu ca uadz; tu caten: otra vez.

.Ca uadz (ma ‑) u than; ma tul pach u than; ma kazan u than: hombre de su palabra.

Ca uiil: resembrar, segunda sementera, segunda cosecha de maíz.

Ca uinal: cuarentas días o dos meses (de los indios).

.Ca utzac; bal uil; bal uilal; uchebal: para que.

Ca uutzcinah; ca uudzcinah; doblar hilo o cordel.

.Ca uudzcinah; ca uutzcinah: doblar hilo o cordel.

Cax; cax u uich: el que tiene abierto los ojos y es ciego.

.Caxan; caxanbil: hallado.

.Caxanbil; caxan: hallado.

Caxantah: hallar o hallar por a caso. [(] caxanbilo tu xaybe tumen Dios: halláronnos los padres fuera de camino (de Dios).

.Ca xic, ca tac: ya se va, ya se viene.

Ca xicintah: disuadir. [(] baxthan ca xicintic uincob: porque disuades a los hombres para que no hagan lo que yo les he aconsejado.

.Caxi uabal dzedzec: a lo menos.

.Cax u uich; cax: ciego (que tiene abierto los ojos).

Cay: pescado.

Caya in uol: tengo dos intenciones (cayahi: pretérito, cayac: subjuntivo).

.Ca yal; u pix nok; u yalal nok: aforro.

.Ca yalcunah nok: poner un vestido sobre otro, aforrar.

.Ca yal chi; caye ol; cate than; cate ak: cara de dos haces.

.Ca yal nok: aforrado vestido.

Caybal; chuc cay: pescar. [(] yaab cay in caybaltah: mucho pescado pesqué

.Caybal (ah ‑); cayom: pescador.

.Caye olil; zuytah; zaytah: emperrarse, desdeñarse, enojarse las mujeres.

Caye ol; ca c(a ol; cate ol; cappelhal ol; pec ol: dudar, dudoso. [(] ca c(a olal ti benel: dudoso estoy de mi ida.

.Ca ye ol; caten than: hombre doblado.

.Ca ye ol; cate than; cate ak; ca yal chi: cara de dos haces.

.Ca ye olal; cate than: hipocresía.

.Ca ye olal: tibieza (en el propósito).

Ca ye olal; pec olal: duda. [(] ca ye olal in cah ti ualak: dudoso estoy de mi vuelta.

.Ca ye oltah ti oc olal: herejiar, dudar de la fé.

.Ca ye ol ti oc olal: herejía; duda de fé, hereje.

.Cayom; ah caybal: pescador.

Cay ti be; cacay uibe: después de esto.

.Caz lan; tzolan be; u kay lay be: historia.

.Ca zucuun: bisabuelo.

Ca zumcinah; caa c(otcinah: retorcer, torcer otra vez. [(] cazumhi u mal u kin San Francisco yetel S. Juan: en un día cayeron San Francisco y San Juan. [(] cazum in tucul: cayó en el intento.

.Ca dzac hul: castigo antiguo de adúlteros.

Ca dzapcunah: poner en orden una cosa encima de otra.

.Ca (u ‑) dzic persona: segunda persona.

.Ca (u ‑) dzic mehen: hijo segundo.

Ceb: por donde cae la masa de piedras.

.Ceb; mex; meex: barba. [(] u ceb uinic: la barbilla del hombre.

.Cebil (u ‑) uinic; nooch: quijada y barbilla (solo junto).

.Cebni; tu ceb hil: regüeldo.

.Cecel: maíz frangollado.

Cech: llamar para engañar, sonsacar mujer. [(] u cechtahen Pedro: llamóme Pedro para engañarme.

.Cechbil uinic: llamada para engañar.

.Cecheb; hetzim: estornudar.

.Cecheb c(ic(: señuelo, reclamo, añagaza.

.Cechtah; helichtah: desear con afecto, imprecar.

Cechtah al; nibtah; niibtah: pedir, encomendar. [(] in cechtah u cimil Pedro: pedí la muerte de Pedro.

.Cechtah lob yokol; nibtah lob yokol; pay lob yokol: pedir mal sobre alguno.

Ceeb; tu ceb; tu cech; tu cebhil: regoldar y regüeldo. [(] cebni: regüeldo.

Ceel: frío y tenerlo. [(] ceelen; ceel in cah: tengo frío. [(] yax ceel: frío con calentura. [(] kaamil cal ceelen: estoy muerto de frío. [(] ziiz nakat: hacer mucho frío. [(] ziizil: frialdad.

Ceh: venado, ciervo. [(] tuu ceh: venado que se halla muerto. [(] ceh u pacat Pedro: desvergonzado es Pedro (como venado).

.Cehel uah; ulmil uah: pasteles o tamales

Ceh uenel: dormir con los ojos abiertos (como dicen duerme el venado).

Celcel: no bien molido.

.Celem (chauc a[c]h -);
 ciichcelem: mozo gallardo

.Celem: recio y fuerte.

Celemal; tancelemil: mocedad.

Celemal: el trabajo o industria de algunos, acelerar trabajo. [(] a celemal ua lo: es de tu trabajo o industria.

.Celemal; cux olal: ingenio o fuerza natural.

Celembal: hombro.

.Celnac: aburo o aturandose.

Cen; u cenanil: ornamento, atavio, adorno.

Cen; cenx: que es (de ello o de él). [(] cen u nucul; ma nedzen tu nuc; tu cen a payal chi: acuérdate de mi en tus oraciones. [(] matan u ma nedzen tu cen u than: no hacen caso de mi en sus palabras.

.Cenan; mentahan; tapan: adornada cosa.

.Cenanil (u ‑); cen: ornamento, atavio, adorno.

.Cen ba; tap ba; cenpahal; mentah ba: adornarse, ataviarse.

Cenbezah; mentah: ornar, ataviar, adornar, componer. [(] cenbez altares: orna los altares.

Cenlic: (necesidad?). [(] hah tech cenlic ten; tech hahten: tengo necesidad de ti.

Cenpahal; mentah ba; tap ba; cen ba; cenohah: ornarse o ataviarse.

.Cenx; cen: que es (de ello o de él).

Cen xic ya. [(] cen xic yaciob: ya vengo que no tengo reposo.

Cep; ton; ach; maah; xiblalil; xichil; dzacal: la vergüeza del hombre, membrum virile.

Cet: concertado. [(] ma u cetel a than ten: dijome palabras desconcertadas. [(] ma u cetel cuxtal uay ti baalcabe: miserable vida se pasa en este mundo.

Cet; lah cet; lah than; hun cet: igual.

Cetbezah; cetcunah: igualar, emparejar. [(] mamac uchuc u cetbezic u ba ti Dios: ninguno se puede igualar con Dios.

Cethezah; canpectzil; lath pach can pectzil; mek can pectzil: ayudar a murmurar. [(] ma a catbezic u canpectzil a lakob; ma a cetbezic a than yetel ah canpectzilob: no ayudes a murmurar tus prójimos.

.Cetbezah than yah can pectzil: consentir, favorecer al que murmura.

.Cetbezah u than: aprobar lo que otro dice.

.Cetcun a cal: cantar parejo.

Cetcunah; cetbezah: igualar o emparejar.

.Cetcunah; padztah kuch: hilar parejo. [(] cetcun alba: empareja el alba. [(] cetconex a cal: cantad parejo.

.Cetcunah cal: concertar las voces.

.Cetil (u ‑) cal: consonancia de voces.

Cetzah; cetz ub yah: miserable.

.Ci in than;
 hal; halmah: decir. [(] baihi ciac u than: como si dijera.

Ci: yerba de que se hace el hilo (cañamo de la tierra), mata. [(] zoz ci [tzotz ci]: cañamo preparado.

Ci: vino. [(] maya ci; mazeual ci: vino de la tierra de aquí (Yucatán). [(] ixma haalil ci: vino puro. [(] haalabil ci; haalil ci: vino aguado.

.Ci (ah ‑); ah cahal; calan: borracho.

.Ci: siquiera sea. [(] nohcin dzedzeci ca a c(ab: siquiera sea chico, siquiera sea grande, tráelo.

Ciac ciac in benel; in benel in benel: por allí me ando, hoy aquí, mañana allí. [(] ciac ciac uubic u than Padre: algunas cosas entiendo al padre y otras no.

Cib; chamal cib: cera, candela. [(] zac cib: cera blanca. [(] u cuchil cib: candelero.

Cibezah; calhezah; cicunzah: emborrachar.

Cibil cab (u ‑): pañal de miel. [(] zohol cib: pañal sin miel.

.Cibix cibix; cilidz cilidz u uich; kokol u uich: tener sucia la cara.

.Cibix cibix; cicidzci; c(ac(apci; tzakin tzakin ma c(aan ppoi: ropa percudida.

.Cibix cibixcunah; luum luumcinah: ensuciar la ropa.

.Cibix cibixhal; luum luumhal; tzakin tzakinhal: ensuciarse (la ropa).

.Cibmal; cidzmal; c(apmal: percudirse la ropa.

Cic; nohol cic idzin: hermana mayor o cualquiera llama a su hermana mayor. [(] idzin c(uplal u nohol idzin c(up: soy la menor de mis hermanas.

Cicbal: concunada, casada con el hermano del marido o llama el hombre a la que está casada con su cuñado.

Cici; cii (en composición): hacer algo bien o despacio. [(] cici dzibte: escríbelo bien.

.Cici can; cici than: hablar con dulzura, dulzura en hablar.

Cici cantah; cici halmah; utzul than; kubezah ol; kumezah ol; utz u than: atraer con razones, persuadir.

.Cici cenam; cici tapan: galano, compuesto.

Cici halmah; cici cantah; utzul than; kubezah ol; kumezah ol: atraer con razones, persuadir.

.Cici kay; kay: música, dulcanto.

Cicilancil; cilba: temblar.

Cicilnac: temblando. [(] cicilnac u ximbal: andar temblando.

.Cicilnac; cil; titippnac; tipptippnac; titippancil u cah; tippilac: pulsar (del pulso o muñeca).

.Cicil (u ‑) ulum: cuchillo de ala de ave (cuchillo: son las seis plumas del ala del halcón que estan enmediatas a la primera denominada: tejera. De estas seis, la primera se llama: cuchillo maestre (Domínguez).

Cici ol: gozoso.

Cici olah: gloria y gozo. [(] cici olal in cah: estoy en gloria o gozoso.

Cici olal: alegría, placer, deleite. [(] cici olal pixanil: alegria espiritual.

.Cici olal: paraíso, contento.

.Cici olalil (u ‑) bac; u ciil; c(ahucil cuxtal: el deleite de la vida.

Cici oltah: gozar. [(] ma zamac xicech a cici olte Dios: en alguna manera irás a gozar a Diós.

.Cici tapan; cici cenan: galano, compuesto.

.Cici than; cici can: dulzura en hablar, hablar en dulzura.

.Cici than; dzem dzem than: palabras blandas.

.Cici than (ah ‑); ah kutz: enlabiador.

.Cici than; cici thantah; tzitzatah; kuyencunah: bendecir o bendición.

.Cici thanbil; kuyen: bendito.

Cici thantah; cici than; tzitzatah; kuyencunah: bendecir o bendición.

.Cici tzentah cucut: regalar el cuerpo.

.Cici utzcinan; patan u cetel: concertada cosa o bien hecha (ver: cet).

.Cicidzci; hahacci: resbaladero.

.Cicidzci; cibix cibix; c(ac(apci; tzakin tzakin ma c(aan ppoi: ropa percudida.

.Cicunah ol; ciicunah ol; tohcinah ol: alegrar o dar contento, contentar, agradar.

.Cicunah yee; haa; ha; mak hap; ebezah: aguzar, afilar. [(] cicun yee cuchillo: aguza el cuchillo.

.Cicunzah; cibenzah; calhezah: emborrachar.

Cich; ciich; cilich; hach: cosa buena y santa, (son también superlativos).

.Cichcelem; tzublal: dispuesto, gallardo.

.Cichpam; ciichpam: hermoso, galano, bienvestido.

.Cichpamcunah; ciichpamcunah; tzublalcunah: hermosear, engalanear.

.Cichpamhal: hermosearse, pararse hermoso, pararse galano o bienvestido.

.Cichpamil: hermosura.

.Cich tabzah; tabzah: cautela.

.Cich than: melindre.

.Cihal ol; cihi ol; ciilmachal ol: alegrarse.

.Cihi ol; ciilmachal ol; cihal ol: alegrarse. [(] ti cilmac yolil: alegremente.

.Cihil ol; tohancil ol; tohhal ol; tohtal ol: sanar.

Cii; cii oltzil: bueno, dulce, suave. [(] ma cii u boc: no huele bien. [(] cii u buc; cii a hanal: todo lo tienes, no te falta nada (de comer). [(] ciitac u than ca huli uaye: vino con buenas palabras a engañarnos.

.Cii boc: oloroso.

Ciich; cich; cilich: bueno y santo, (son también superlativos).

Ciich bebezah be: guiar con buenas costumbres y das buen ejemplo. [(] ciich bebez u beel u palilob: da buen ejemplo a tus hijos o criados.

Ciichcelem; chauc a[c]h celem:
 manceto o mozo gallardo, dispuesto, gracioso. [(] ciichcelem u tzeec padre: gracioso es el sermón del padre.

.Ciich c(a: traer con halagos. [(] binaci ciich [c(]ab Pedro ma chopay bili: traerás a Pedro con halagos no arrastrando.

Ciichlah; cilach uinic; cilich uinic: hombre gracioso, gentil y afable.

Ciich pal (o) paal: muchacho bien inclinado y mandado.

Ciichpam; cichpam: hermoso, bien vestido, galano.

Ciichpamcunah; cichpamcunah; tzublalcunah: hermosear, engalanar. [(] ciichpamcun a pixan: hermosea tu alma.

.Ciich than (ah ‑); ah baytah pol; ah kubzah ol: halagüeño.

.Ciich than (ah ‑); kukutz can: gracioso, decidor.

Ciich thantah; regalar con palabras blandas.

Ciich tzentah: criar o disciplinar en buenas costumbres. [(] ciich tzente a mehenob: cría en buenas costumbres tus hijos.

Ciicnac: emborrachado, embriagado. [(] ciicnac a puczikalex ti keban: os vais embriagando en pecados.

Ciicunah ol; cicunah ol; tohcinah ol: alegrar a otro o consolar. [(] ma a cicunic yol a cucutil: no deleteis tu cuerpo.

.Ciihil ol: gozarse, deleitarse.

Ciil (u ‑) c(ahucil cuxtal; u cici olalil bac: el deleite de la vida. [(] hun zut u mal u ciil u c(ahucil keban: en un punto se pasa el deleite del pecado.

.Ciil (u ‑) cuxtal: regalo, deleite.

Ciil cuxtal; ciil yutzil; kaacnacil: prosperidad. [(] u ciil yutzil cuxtal taachil u tubul Dios toon: en la prosperidad solernos olvidar a Dios.

Ciil (u ‑) hanal: vianda, manjar. [(] zidzen tu ciil hanal: tengo deseo de vianda. [(] baxic baac u ciil uahe ma uahi: aunque parezca el sabor de pan, no es pan.

Ciilmachal ol; cihal ol; cihil ol: alegrarse, contentarse. [(] ciilmachi uol, ca uilah huun holhe: holgueme cuando ví tu carta ayer.

Ciilmac ol; cilmac yol; ci ol: contento, alegre. [(] cilmac olen: estoy contento.

.Ciil yutzil; ciil cuxtal; kaacnacil: prosperidad.

Ciimac yolil; ti cilmac yolil: alegremente.

Cii ol: ci yol; mabal u nac; toh ol; tohol ol; toh yol: sano. [(] ma bin cii yol: diz que está bueno.

Cii ti cal; zazhal ol: holgarse. [(] cii ua ta cal ca xicen?: (te huelga que me vaya?

Cii ti chi: saber bien la comida en la boca. [(] ma cii hanal tin chi: no me sabe bien la comida.

Cii tu ba: saber bien. [(] cii u nook manan ah chibal tu uay: bien ronca, quien no tiene que le muerda.

Ciiz: polvo. [(] u ciizil ixim; el polvo del maíz.

Cil; cicilnac; titippnac; tippilac; tipptippnac; titippancil u cah: pulsar, el golpe que hace el pulso y el corazón.

.Cilach uinic; cilich uinic; ciichlah: hombre gracioso, afable, gentil.

.Cilba; cicilancil: temblar.

.Cilich; cich; ciich: bueno y santo, (son también superlativos).

.Cilich uinic; cilach uinic; ciichlah: hombre gracioso, afable, gentil.

Cilidz cilidz; ubul ubul: sucio (muy), manchado.

.Cilidz cilidz u uich; cibix cibix; kokol u uich: tener sucia la cara.

.Cilmac ol; ciilmac yol; ci ol: alegre, contento o sano.

.Cilmac (ti ‑) yolil; ciimac yolil: alegremente.

.Cimal ual; ual: mosqueador.

Cimaon: (se usa hoc modo): el cimaon se usa pocas veces y se entiende por comida poca en tiempo de esterilidad. [(] cimaon hanal ta chi: bien te sabe la comida, sino que es poca. [(] cimaon cuxtal uay okol cabe: holgamos de vivir. si no que es la vida corta.

.Cim (ah ‑) atan: ixma atan: vindo.

Cim cim och: mortecino (como zorra).

.Cimen; cimlal: difunto, muerte.

.Cimen cuxan: animal muerto en el campo.

Cimen cuxan; cimen cux: medio muerto, medio vivo

Cimen chuc; chuc: carbón. [(] (cimen chuc: lit.: brazas apagadas.) [(] chacau chuc: brazas encendidas.

.Cimen cux uenel; kaz uenel: dormivela.

.Cimen tu cal ceel; kaamil cal ceelen: muerto de frío.

.Cimen tu cal ukah; zohol bac: sediento (ukah: sed y él que la tiene).

.Cimen uenel; ah ppentacach uenel: dormilón.

.Cim (ah ‑) icham; ixma icham: viuda.

Cimil; zipil: morir, muerte. [(] bikinx cimic: (cuando se murió? [(] hii zipic: quezás si morirá. [(] lacx ma ti cimil: ventura ha sido morir. [(] balan xan ti cimil; balan xan ta cimil: como te tardas en morir.

Cimil; c(apahal; kohol: enfermar. [(] cimil in cah; kohanen: estoy enfermo.

Cimil: enfermedad.

Cimil: perderse las plantas. [(] cimen ua a nalex: estan perdidos vuestros maíces.

.Cimil (ah ‑); kohan: enfermo.

.Cimil che; kahmal; ticinhal; zahmal: secarse, tostarse las yerbas o árboles por falta de agua.

.Cimil tu cal ceel: morirse de frío. [(] cimil in cah tu cal ceel: me muero de frío. [(] cimen tu cal ceel; kaamil cal ceele[n]:
 estoy muerto de frío.

.Cimil tu cal ukah; kohmal cal: ahogarse de sed.

Cimil tu cal uih: morirse de hambre.

.Cimil (ti ‑) u uilal: mortal, cosa que muere.

Cimlal; cimen: el difunto. [(] in cimlalob: mis difuntos.

.Cimpahal u pach: matarse la bestia.

Cimzah; xulzah cuxtal; xac kin: matar o herir. [(] cuchpach cimzah: matar o herir a traición. [(] balx ta cimzici: (con que lo heriste o mataste? [(] keban thanil cimzah: la palabra mala hiere a traición.

Cimzah kax: talar monte.

Cimzah dzib; choo dzib; lobcinah dzib; puk u dzib: borrar escritura. [(] cimez dzib lo: borras esa escritura. [(] choon u dzibal: escritura borrada.

.Cim zian: abortivo.

.Cin; cinil; cintan; cintanil: herida reciente, fresca.

Cinil; cin; cintanil; cintan: herida reciente o la llaga de ella.

Cinpahal; pikil: herirse.

Cinpahezah: herir. [(] ma cinpahezic a pixan: no llagues tu alma.

.Cintan; cintanil; cin; cinil; (cintan akal cintan): herida reciente o fresca.

.Cintanil; cintan; cin; cinil: herida reciente o fresca.

.Ci ol; cilmac ol; cilmac yol: alegre, contento o sano.

.Ci oltzil; yan oltizil: deleitable (cosa que causa deleite), agradable. [(] ci oltizil yubabal u than Dios: cosa deleitosa es oir las palabras de Dios.

.Ci oltzilcunah: hacer agradable.

[Z]ip:
 quitar alguno de su oficio. [(] [z]ip tu beel: quitáronle de su oficio.

Cipil; cipmal; hacchahal; hacal; nikchahal; [c]ipchahal;
 hacmal; holmal: resbalarse, deslizarse, escurrirse. [(] cipi uoc ti betun: resbalóseme el pié en el encalado.

[Z]ipil;
 ool; ol: casi (en composición). [(] in [z]ipil cimzah: casi lo maté.

Cip kabtah; cip: desportillar con las uñas. [(] cip kabte: mátalo con las uñas.

Cipmal; cipil; hacchahal; hacal; nikchahal; [c]ipchahal;
 hacmal; holmah: resbalarse, escurrirse, deslizarse.

Citam: puerco montés.

Citam cab: horno.

.Citan; xoch: gota coral.

.Citan; tol citan: hacia allá.

Citan citan: un poco más allá.

Citan tu pach: de la otra parte, allende.

.Citan tu pach; tu pach: tras.

.Citan tu pach pak: detrás de la pared.

Citzba; citzbancil: temblar(como pié o mano).

.Citzbancil; citzba: temblar (como pié o mano).

.Ci uol; toh uol: estar sano.

.Cix: eslabón de cadena.

.Çiyan (u ‑) kay; zinan kay: armonía del canto.

.Ci yee: afilado, agudo.

.Ci yol; cii ol; mabal u nac; toh ol; tohol ol; toh yol: sano.

.Ci (ah ‑) yum uinic: hombre alocado.

Ciz: ventosear. [(] mac teex ti cizni: (cual de vosotros ventoseó?

Ciz: pedo, peer.

Ciz: rueda (que hace el gallo) y hacerla.

.Cizin; chac bolay; xibalba; xabalba: demonio, diablo.

.Cizinil (ah ‑) than; ah pay cizin: idólatra. [(] pat cizin; pat cul ché: ídolo hacer.

.Cidz c(oo; pedz: ratonera.

.Cidzmal; cibmal; c(apmal: percudirse la ropa.

Co; coo: diente, grano o pico de ave.

.Co (ah ‑); holcan; thah: valiente.

Co; choo; ppopp: descortezar para atar con la corteza o quitando la corteza entera. [(] coex u pach che: descorteza el palo.

.Co [yaom]; to:
 falta, mujer de un certun quid.

.Coancil: granar la mazorca.

Cob: maíz anublado.

Cob: gallina cenicienta.

Cob; cobol; u bakel; u kazal; bak: las verguenzas del hombre (es vocablo honesto).

Cobhal; dzudzhal: anublarse el maíz.

.Cobol; cob; u bakel; bak; u kazal: las vergüenzas del hombre.

.Cobol c(uplal; bakel c(uplal; pel; u ca cobol c(uplal: las vergüenzas de la mujer.

Cobol: cualidad, el ser (de alguna cosa). [(] macx a cobol: quien sois vos, o de que cualidad.

.Cobol: linaje, condición.

Coc; cooc; manan u xicin: sordo (ver: cooc). [(] coceh ua?: (eres sordo?

Coc: calabaza (que se pudre).

Coc; zeen coc; chac zeen; zim: asma o gran tos, romadizo, tener romadizo.

Coc: mezquino. [(] cocil: mezquindad. [(] a cocil tah menel mail tan a ziil: por la mezquindad dejas de dar limosna.

.Coc; coc ach; ah dzuut: escaso.

.Coc ach: miserable, mezquino, lacerado.

.Coc achil: escasez.

.Cocay: luciérnaga.

Cocbah, c(en cocbah; c(ental: escuchar. [(] c(en cocte u than padre: escuchalos en las palabras del padre.

.Cocbah; c(en cocbah; tak xicintah: oir atentamente.

Coceh: zarza o zarzaparrilla.

.Cocil; coocil: sordez, mezquindad.

.Cocinah: enloquecer (a otro).

.Cocinah ba; cohal: enloquecer.

Cocintah; baxtah: injuriar, injuria, of ender.

.Cocintah; baxtah; zatzah u zuhuyil: violar vírgen.

.Cocintah; cocinyah: agraviar, agravio.

.Cocintahan: ofendido.

Cocintah ba: perder uno su derecho o afrentarse así por hacer bien a otro. [(] yoklal Dios licil a cocintic aba toon: por amor de Diós pierdes tu dinero por hacernos bien.

.Cocintah ba: agraviar por hacer bien a otro. [(] u cocintah u ba toon: no agravies a tus amigos.

.Cocinyah; cocintah: agraviar, agravio.

.Cocoancil; coco ximbal: andar a locas, turbarse, loquear.

.Cocobe: desatino, desconcierto, locura.

.Coco can; luluth thantah: requerir de amores.

.Coco chekbil: a coces.

.Coco chektah: acocear.

.Cocoh chek ti nak; coh; xokyah; zubintah: espolear, pisar. [(] cocoh chekte u nak: espoléalo con palo.

.Coco chi; ah cheeh: risueño.

.Coco kay: cantar deshonesto o de amor.

.Cocolnac: ir chapeando.

Cocolnachil; tzakba; tzakbanac: chapear la herradura y otras cosas que andan así como las pepitas en la calabaza cuando se seca.

.Cocolnac ol: atónito, que acierta a hablar.

.Cocopci, copcabal: enroscar (como culebra).

Coco thantah; coppen than; baxal than; hoyan than; tuc(ubah; choom than: palabras de burla, menospreciar, burlar, requebrar. [(] chan ti coco than: no hables de burlas vanas. [(] baci a coco than ten: no te burles conmigo o de mi.

Coco uinic; coyen uinic: hombre vano, checarrero.

Coco (en composición): si quiera. [(] coco hanal toy ca xic: aún déjalo comer.

Coco ximbal; cocoancil: andar a locas, turbarse, loquear.

.Cocoya; tzic: hacer caso, respetar.

.Coco zubintah: espolear.

.Cocodz: escalera de caracol.

Cocodzoc; u copol che; zutul che: rueda de carro.

Coch; cotz: afeitar.

Coch: rozar yerbas en las manos. [(] in cochol kabtah in col: rozé mi milpa.

Coch cep; co chi; ah cutz; ah cutz ach; ah on: hombre chocarrero, decidor.

.Coch cepil: deshonestad de palabras.

Cochcinah: ensanchar o desocupar alguna cosa. [(] cochcinex be tal Maní: ensancha el camino que va a Maní. (ver: babacnac: babachil; potchahal: tambien, ensancharse).

.Cochhal: dar de si deshinchandose.

Co chi; coch cep; ah cutz; ah cutz ach; ah on: hombre chocarrero, afable.

.Co chi; utz u than; chuc than: afable, conversable.

.Co chi ach; ah tzucach than: deshonesto en hablar.

Co chi ach; ah zacach than; ppe chi; ppe chi ach; pech kal chi: parlero, baladrón.

Co chi uinic: hombre alegre de condición, afable, conversable. [(] co u chi Juan; u bala otzon: es baladrón, chocarrero, fanfarrón, ya se va de boca Juan.

.Cochol kab; cotz; xothol kab: cortar, rozar yerba.

.Cochom cochom: por si o por no, quizás.

.Coch paactah: escardar yerba.

Coh: golpear, martillar, batir. [(] cohex nok: golpea la manta.

.Coh; cocoh chek ti nak; xok yah; zubintah: espolear.

Coh; cab coh: leon.

.Cohal: embobecerse.

.Cohal; cocinah ba: enloquecer.

.Cohcinah; kanan ti: estimar, preciar mucho.

.Coh chek: coce.

.Coh chek thantah: hacer burla de lo que dice otro.

Coh chetah: golpear o batir con palo.

.Coh hol tamba; cohlom pol; cohlom bac tan ba: toparse los carneros.

.Coh huun: batir el papel para encuadernar.

.Cohlom bac tanba; cohlom pol; coh hol tamba: toparse los carneros.

.Cohlom pol; coh hol tamba; cohlom bac tanba: toparse los carneros.

.Coh nok: botonar.

.Cohob che: pisón.

.Cohob che; bahab che: mazo.

.Cohol ti tunich; tzayal ti pol: golpearse en piedra.

.Cohol u teel; tzayal u teel ti tunich: topar con la espinilla.

Coh pol: dar de calabazadas.

.Coh tanba; nupp tamba: ludir, dar una cosa con otra (como piedras).

.Coh tu hol pila; cohyah; toppyah: galpear paños lavandolos.

Coh tuntah; hoc( tuntah: golpear con piedra, acocear.

.Cohyah; coh tu hol pila; toppyah: golpear panos lavandolos.

.Coh yolob: aprendarse para casamiento.

.Coi ba; kox ba: extrañarse.

.Coi ba (ah ‑): él que se hace de rogar, se vende caro, se estima.

.Coil (ah ‑); tzuc ach; ah tzuc achil: lujurioso, putañero.

.Coil u cah; yoomil u cah: putañear.

.Col: milpa, heredad para sembrar. [(] ah col: milpero, que hace milpa. [(] ah col cab: milpero, que casi siempre está en la milpa.

Col; hadz poc che; c(acben; c(acbentah: rozar, hacer milpa, labrar tierra. [(] bahun a colah: (cuantas medidas de milpa hiciste o rozaste? [(] poc cheel col: milpa vieja que huelga.

Col: sacar por fuerza (como retraido). [(] tacunte aba ti yotoch ku ca uchac a col bali: retráete en la iglesia para que no te saquen de ella.

Col; pik coltah; toc: despojar. [(] u colah in nok: despojóme mi manta.

.Col (ah ‑): milpero, que hace milpa.

Col ak: arrancar bejucos o jícaras o camotes tirando de ellos. [(] colex yakil: arrancadlo.

Col ba; cochcinah: desocupar. [(] yaab in benel in katii col ba: muchas se desocupan de ellas.

.Col ba: retirarse con disímulo.

Colba; tocoy cahhal: despoblarse comunidad poco a poco. [(] colba u cah in cahal tumen cimil: despueblándose va mi pueblo por la muerte.

.Colbet (ah ‑): alquilado para hacer milpa.

Col cab (ah ‑): milpero, que casi siempre está en la milpa, labrador.

Col cal: cal cool: gargajear, gargojo. [(] hach ah col cal: gargajoso.

Colcinah; cha; chachalcunah: aflojar, soltar.

Col ich; pot ich: sacar los ojos.

Col kabtah; zipit; zipit kabtah; pit coltah: soltar o aflojar lo que está en la mano. [(] zipit kabte: aflójalo.

Col nal (ah ‑): rozador.

Colol che; zooy che: paliza, cerca o corral de palos.

Colol chetah; hil chetah; bak pach; zooy chetah: cercar, hacer paliza, cerco o corral.

.Colomte: pájaro del pito.

.Colpahal; cholba; cholhal; cholhol; cholpahal: aflojarse.

.Colpahal; tippil: salirse o deslizarse cosa sumida o inanimada, escabullirse.

.Colpahal ti cab: descabullirse, soltado él que va preso.

Com; com com; com a uan; mamatac: corto o breve. [(] comhi u than pater nostre: aunque fueron pocas las palabras del padre nuestro. [(] com u than Pedro; hun chii u than: corto de razones es Pedro.

.Com a uan; com com; cuculuc; mamatac: corto, breve.

.Com be; u comil be: atajo.

.Comcinah; comhal; zebcunah: acortar o abrenar. [(] comcin: acorta, abrevia.

.Comcinah than; xulpul than: acortar razones.

.Comcinan: acortado, abreviado.

.Com com; com a uan; cuculuc: cosa corta.

.Comhal: acortarse, abreviarse.

.Comil: cortedad.

.Comil (u ‑) be; com be: arajo.

.Com uaan: bajo (de cuerpo).

.Com u than; xulup u than: corto de razones.

.Com u zinan: acento breve.

Con baalba; kai baalba: almoneda y hacerla. [(] halex u conol u baalba Pedro: decid que hagan almoneda (de) en la hacienda de Pedro.

.Con (ah ‑) ci: tabernero.

Con coneh; coneh: cada cinco días, de 5 en días, al 5( día.

.Coneh: de aquí a cinco días.

.Coneh; con coneh: de cinco en cinco días, al quinto día.

.Conhe: cinco días ha, hace, hará.

.Con (ah ‑) huun: librero, que vende libros.

Con ich; ix con ich: fruta que parece sana y por adentro está podrida. [(] con ich a cabex cex a bucma yutzil nok: sois como esta fruta los que andais bien vestidos por de fuera.

Con muk; bet: alquilarse a jornal. [(] likulen tin con muk: vengo de alquilarme. [(] colbet in cah: alquilóme a hacer milpa. [(] kuchbetnen: alquílate a hilar.

.Con (ah ‑) muk: peón (que se alquila a trabajar).

.Con (ah ‑) muk; mahanbil uinic; ah mahanil: jornalero, alquilado.

Conol: vender, venta (no sirve la primera sílaba más sino para presente, como tambien; chibal: morder o comer carne; ukul: beber; bonol: teñir). [(] bahunx ta conah; a conci: (por cuanto lo vendiste? [(] conol in cah ti ixim; con ixim in cah: vendo maíz.

Coo (co): diente, grano o pico de ave. [(] tan teel: los dientes delanteros.

Coo: loco, desatinado, alborotado, mentecato, falto de juicio. [(] coobal u cah in mehen: se hizo loco o desatinado mi hijo.

.Coo (ah ‑): animoso, valiente.

.Cooc; coc; manan u xicin: sordo.

.Cooccinah; cocinah; mac xicin: ensordecer. [(] macan in xicin: estoy sordo. [(] macan ua a xicin: (estás sordo? [(] cizini uil macic a xicin: el demonio te debe ensordecer.

.Coochil; macal xicin: ensordecerse.

.Coocil, cocil: sordez, mezquindad.

Cooch; coochbaben; babacnac; homocnac; poptan: ancho. [(] cooch u beel tal mitnal: ancho es el camino del infierno.

.Coochcinah; cochcinah: ensanchar o desocupar alguna cosa.

.Coochhal; babacnac; potchahal: ansancharse.

Cooh; kanaan: cosa preciosa y cara. [(] hach cooh tin man: muy caro lo compré. [(] cooh a pixan: ten en mucho tu alma.

.Coohal: loco hacerse, alborotarse, turbarse.

Coohal ol; buulhal: hacerse malo o perderse en costumbres.

Coohal ol; tontear, pararse tonto o loco. [(] coohi yol tumen chacauil: pasé desatinado con la calentura.

Coohcinah; paynumcinah: estimar en mucho, preciar, anteponer comparando. [(] mabal coohcinabeni: no hay que estimar en eso.

.Coohil: careza, carestía.

Cooh olal: entorpecimiento, desvanecimiento, devaneo, tontería.

.Cooh u tulul; nach u tulul; cooh: muy caro, costoso, precioso.

.Cooil: locura.

Cool; cool ba; coolbanac: cosa floja (como tapadero), cosa mal atada.

.Co ol (ah ‑); ah ko ol; ah ik tan; tak ol; ti canbal: hábil (para aprender).

.Cool ba: apartarse con disímulo.

.Cool ba; coo; coolbanac: flojo, cosa mal atada.

.Coolbanac; cool; cool ba: flojo, cosa mal atada. [(] cool xanab ti uoc: flojos me vienen los alpargates. [(] cool u mac: flojo está el tapadero.

Coolbanezah; coolbenah; coolcinah: aflojar. [(] coolbanez ca pecnac: aflójala para que se menea.

Coolbezah; coolbanezah; coolcinah: aflojar.

Coolcinah; coolbanezah; coolbezah: aflojar.

Cool col; col cal: gargajear y gargajo.

Coolel; ix ikal: señora principal, ama.

Coolpahal; coolba: aflojarse o asentar (como tapador). [(] colpahen tu kab tupil: escójeme de la mano del aguacil. [(] colbani; colpahi cerrojo: aflojóse el cerrajo. [(] colbanac: cosa que se va aflojando.

Coon coontac: estender u ocupado en muchas casillas, ya en esto, ya en aquello. [(] coon coontac u beel: ocupado en casillas. [(] coontac in beel; coon coon in hanal ca manen: comí de prisa y mal comido cuando pasé.

.Coon coon; dzedzec: poco. [(] ma coon coon: mucho.

.Coonol: vendida, cuesta para venderse.

.Coontac; coon: estender u ocupado en muchas casillas, ya en esto, ya en aquello.

.Coot: águila negra.

.Coo thantah; choom thantah; tzicbal: hablar de burla.

.Cooyah: hacer a otro desatinado o loco.

Cooz: barranco. [(] ma yohel tamil u coozil: no sabe por donde se anda.

.Cop; codz: arrollar en círculo.

Cop: cojer, arrollar (como soga y cordel en círculo).

.Cop: doblegar (ver: lop).

Cop ak: bejucos cojidos hechos rosca.

Copalac: cabribajo (como él que anda cojiendo su hato, cuando le echan de casa).

.Copan: arrolado (como soga).

.Copcabal; cocopci: enroscar (como culebra).

.Copmal; coptal: codztal: enroscarse (como culebra o perro).

.Copocnac yoc; copol cop yoc: perniesterado (pernituerto).

.Copol cop yoc; copocnac yoc: perniesterado (pernituerto).

.Copol (u ‑) che; cocodz oc; zutul che: rueda de carro.

Coptal; copmal; codztal: enroscarse (como la culebra o el perro). [(] cocoptac uoc matan u zadzba: escogido tengo el pié que no lo puedo estender. [(] copolcop yoc: piernas esteradas.

Coppen than; coco than; baxal than; hoyan than; tuc(ubah: decir palabras de burla, burlar, menospreciar.

.Cot; pok: cuenta para animales, (ver: pach). [(] hun cot ulum: una gallina. [(] ox cot keken: tres cerdos. [(] lahun pach ulum: once gallinas.

Cot: pedrisco y hacerlo. [(] cunx ca a cotob ta pach: no sería bueno que hicieses pedrisco al rededor.

.Cot: albarrada.

.Cot: cerca de pedriza, cercar con piedras.

.Cotoy; catoy be: después.

Cotz; hooh; cochol kab; xothol kab: arrancar, rozar yerba. [(] cotze u xiuil: arranca la yerba.

.Cotz; coz; thac; thoc: quebrar o romper con las manos.

Cotz; thoc; caac; cac: arrancar, pelar, quitar tirando plumas, pelos o lana. [(] cotze u kukmel ulum: pelarás a la gallina.

.Cotz; coch; koz pol: ateitar.

Cotz; ziil: limosna, don y ofrecerlo, dar limosna. [(] dza hunppel naranja in cotzte: dame una naranja de limosna.

.Cotz, paa cotz; toc; paa; paaztah; despojar, robar, tomar por fuerza, robo.

.Cotz (ah ‑): robador.

.Cotz; cotzyah: despedazar cordeles o hilo.

Cotz kuxtah; nic( kuxtah: arrancar de todo mordiendo, sacar bocados. [(] u cotz kuxtah u xicin: arráncale la oreja.

.Cotz kuz; xot kuz: cortar con los dientes.

.Cotzlim; cotzlom: repartir alguna cosa (poca) entre muchos.

Cotz mantah; coy mantah; toc mantah; coy mantah; tza tza man: comprar por fuerza. [(] u cotz mantah in tzimin: compróme mi caballo por fuerza (como hacen algunas veces los principales).

.Cotzol; thacal; dzocol: cortarse tirando corder o hilo.

Cotz paytah; dzoc pay; dzoc; dzoc kab; thoc: cortar tirando cordelo hilo, descoyuntar tirando.

Cotz pay a uak: maldición de mujer.

Cotztah; pa cotz; toc: despojar, robar.

Cotzyah; cotz: despedazar cordeles o hilo. [(] cotz emal kuch: pedazuelos y cabos de hilo.

.Co u uich; chic u uich; chic u ximbal: liviano.

Cox; coxcox: dicen (los indios) cuando arrean cerdos (Péten).

.Coy: tuerto, recortado.

Coy; coy mantah: vender con importunación que casi lo hace tomar por fuerza (era costumbre de la gentilidad pasada, dar a cualquier hombre cosa de poco valor para que pague doblado contro su voluntad). (vocablo usado sino de poco).

.Coy; kep; ma lah cet: desigual.

.Coyaan; ah num oc ol ku: casta, casto.

.Coyah (ah ‑): revolvedor.

.Coyam u pacat: chic u uich: ah tal ilil: descarado, sin vergüenza.

Coyba: detenerse. [(] chichcun a uoc, baci a coyte aba: date priesa, no te vayas deteniendo.

Coyba; koxba: detenerse en casa de alguno contra su voluntad, rehusar. [(] ma a coytic aba ti yotoch Pedro: no te detengas en casa de Pedro sin su voluntad. [(] ma a coytic aba tacunte yalmah thanil Dios: no rehnses de guardar los mandamientos de Dios.

.Coy ba; chopay ba; c(et ba; kox ba; chot ba: forcejar para soltarse.

.Coycabil; u hel tu pach; u kexulan; u koh balam: sucesor.

Coycabtah; oc ol kutah: ayunar o abstenerse de coito aunque sea de su mujer. [(] coycabte aba: abstente.

Coycinah; coy pultah: entortar.

Coyen; coco uinic; coyen uinic: hombre travieso y simple que ni para sí sirve, mujer mala.

Coy mantah; cotz mantah; coy man; coy mantah; toc mantah: tza tza man: comprar por fuerza. [(] baxthan a coy mantic u tzimin?: (porqué le compras su caballo por fuerza?

Coyol; pay oc; pay ocil: prenda. [(] dzaan nok u coyolte a ppax: da tu manta por prenda de tu deuda.

.Coy pultah; coycinah: entortar.

Coytah: dar algo con enojo para pedir después la paga, dar algo por que le den por fuerza lo que quiere. [(] u coytah u tzoy toon: hízonos romar su cacao por fuerza.

Coytah ba; koxtah ba; cuzba; coyba; koxba: rehusar, hacerse de rogar, recatarse (hacerse de, tengo de alquilarme). [(] ma zamac coite inba tech: en ninguna manera me estrañaré o rehusaré de ti.

Coytal: entortarse o recostarse.

.Coz; cotz; thac; thoc: quebrar o romper con las manos.

.Coz; caac; thoc: arrancar o pelar.

.Coz ma tam; mel mel: somero, no hondo.

Coz: ave de rapiña (buharro).

Codz; cot, cop: arrollar, envolver, hacer cartón ahusado. [(] codze: arróllalo.

Codz; codztal; cop: coptal; copmal: enroscarse (como culebra o perro). [(] codzcabal can ti be: enroscada está la culebra en el camino.

.Codzan; codzcabal: arrollado (como petate o culebra).

Codzcabal; codzan: arrolado, enroscado (como petate o culebra).

Codzoc: círculo. [(] u codzil caan: círculo del cielo.

.Codztal; coptal; copmal; codz; cop: enroscarse (como culebra o perro).

.Codz (u ‑) yit ppoc: copa de sombrero.

Cuc; noch cuc: codo o cuenta para codos. [(] nab cuc: medir codos el hechizo. [(] xol cuc: dar de codo.

.Cuc; an; bee: interpetatio doloris, con dolor.

.Cucal ba; cuclidz cab; chechelah ba; bablah ba: revolcarse o dar vuelta por el suelo.

Cucchalac; balkalac: rodando, yendo a trompicones.

.Cucchalancil; balkalancil: rodar, ir a trompicones.

Cucchalancil; hakalancil ol; chacet; balkalac u pol; takyah u cah; hidzil ik; hidzil u cah yik; cucchalancil; zacet: agonizar, dar vueltas como el enfermo cuando se quiere morir, o él que está de gota coral.

.Cuclah; cucultah: rodar, llevar rodando.

Cuclidz cab; cucal ba; chechelah ba; bablah ba: revolcarse o dar vueltas por el suelo. [(] Cuclidz chan ti coclidz cab; ma a cuclidz cabtic aba: no te revuelques.

Cuc na: frontespicio de la casa, estremos del caballete de la casa de paja.

Cucul; bab; bablah; nil: llevar rodando como piedra. [(] babalte; cucle; cuculte: llévalo rodando.

Cucul ba; bablah ba: revolcarse.

.Cuculba ti luk; tul lukhal yokol: encenizarse. [(] ma cuclic aba ti lukil a keban: no te revuelques en el cieno de tus pecados.

Cuculci: embotado, endurecido (de: culmal).

.Cuculci ye: bota (de embotar).

.Cucul eb: un sacrificio antiguo. [(] cuxul muc: otro sacrificio antiguo. [(] zuy kup; zuy tuch: otro sacrificio antiguo. [(] cach kup: otro sacrificio antiguo. [(] ppeta: otro sacrificio antiguo.

.Cucul it; cucul pach; cucul pachnen; revolcar hacia atrás, dar culadas.

Cuculcinah; culmezah ye: embotar. [(] cuculci; cuculci (u ‑) ye: embotado.

Cucul pach; cucul it; cucul pachnen: revolcar hacia atrás.

.Cucul pix; babal tepp: envolver en todas partes como quien ha carga.

.Cucul pachnen; cucul pach; cucul it: revolcar hacia atrás.

.Cucultah; cuclah: rodar, llevar rodando.

Cucul tepptah: envolver arrollarldo. [(] cuculteppe; cucul teppte misal ti nok: envuelve el misal en una manta.

Cuculuc; com com; com a uan: corto. [(] cuculuc u uan: es de pequeña estatura.

Cucut: cuerpo y tronco de macal.

.Cucutil ubah: oido, uno de los sentidos.

.Cucutil u cah: corporal.

.Cucutz; lob u cutzul: mal acepillado.

Cucuyci (de: cuymal); kukulci; kul: empedernido (ej: la fruta).

Cuch: carga o cuenta para cargas. [(] tac huntul ah cuch: venga un hombre de carga. [(] hun cuch ixim: una carga de maíz.

Cuch; koch; pul: llevar carga a cuestas o llevar a cuestas. [(] cuchex ixim: cargad o llevad el maíz. [(] mocan in cuch: estoy de camino.

Cuch; tzoy; tiyal: hacienda.

Cuch; cuuch: lugar (donde se pone a guardar algo).

u cuchil vino: ampollas para vino.

u cuchil hostias: hostiario.

Cuch: racimo (espeso como da plátanos).

.Cuch; koch; kuch: culpa y obligación.

.Cuchan tumen tzimin; nacan yokol tzimin: caballero.

Cuchbezah; kochbezah; pulcuch; pulkoch: obligar o culpar. [(] ma a nah a kochbeze: no conviene que me culpes.

Cuchbezah; kamtezah cuch; kax cuch; dza cuch: cargar a otro.

Cuch budz; ppulut ba ti budz; budzancil: ahumarse.

.Cuch (ah ‑) cab; yahau cab: regidor (de, región: cab).

Cuch cabal: provincia, región; regimiento, parcialidad, comarca.

.Cuch cabal: visita sujeta al convento.

.Cuch cah; mektantah cah: regir pueblo.

.Cuch caltah; tadz cal; bidz caltah; toc caltah: beber sin parar.

.Cuch can; cuch than: ser acusado falsamente y subir tal acusación.

Cuch chimal; cuch katun dzoy ol; dzoyol ol: (por metáfora): ser vencido (en cualquier cosa o en guerra), rendirse. [(] u cuchah u chimal thanal than: fué vencido en su porfía.

Cuch hool; koch hool; koch hooltah: llevar en la cabeza.

Cuch hooltah: atravesar por la cabeza el atadero de la carga.

.Cuchil (u ‑)aceite: aceitera.

.Cuchil (u ‑) cib: candelero.

.Cuchil cib; u kuchil cib: pavesa.

.Cuchil chuuc: bracero.

.Cuchil (u ‑) hostias: hostiario.

.Cuchil (u ‑) huun: librería, donde estan los libros.

.Cuchil (u ‑) kak: hogar, lugar del fuego

.Cuchil (u ‑) kohanob: enfermería.

.Cuchil (u ‑) kux nak; u catil kaxil; u catil kux nak: bacin de servicio.

.Cuchil (u ‑) mazcab: campanario.

.Cuchil (u ‑) pah ci: vinagrera.

.Cuchil (u ‑) ppez ceh: carnecería.

.Cuchil (u ‑) taab: salero.

.Cuchil (u ‑) tacun: despensa donde se guarda comida.

.Cuchil (u ‑) tasa: vasera.

Cuchil uc: una yerba para curar las grietas.

.Cuchil (u ‑) vino: barril o ampolla de vino.

.Cuchil (u ‑) zabac; choycab: escribanía, tintero. [(] chuk: mojar en tinta o cosa semejante.

.Cuch katun; cuch chimal: ser vencido en guerra.

Cuch luktah: tragar por fuerza (como el enfermo que no puede comer). [(] cuch lukte hanal: haz fuerza para tragarlo.

Cuchlum c(ic: juego de a quiebra compañón.

Cuch pach: revés. [(] cuch pach chunchun pol a beltic tulacal: todo lo haces al revés.

.Cuch pach cimzah; noc hadztah: herir o matar a traición.

.Cuch (ah ‑) pach cimzah: traidor, que mata a traición.

Cuch pachcunah: volver o rodear de revés. [(] ma a cuch pachcunic aba ti ah numyah: no vuelvas la casa al pobre.

.Cuch pachhal: volverse de revés.

.Cuch pach keyah; nach keyah; keyah pixan: denostar en ausencia.

.Cuch pach lubul; hahau pach: caer hacia atrás. [(] hahau pach luben ti luum: me caí de espaldas.

Cuch pach than; chunchun kat: decir mentira para sacar verdad.

Cuch pach thantah: decir mal para conocer mujer y viceversa.

.Cuch pach ximbal: andar hacia atrás.

.Cuch pach zipil; keban thanbil; keban than: traición.

.Cuch tebil uinic; cuch teel; cuchul; bak tebil: súbdito.

Cuch teel; cuchul; cuch tebil uinic; bak tebil: gente (que uno tiene bajo su gobierno, súbdito, barrio de pueblo o parcialidad).

.Cuch tambi than: decir mal de otro.

Cuch than; cuch can: ser falsamente acusado, sufrir acusación sin defenderse. [(] in cuchah u than cah: fué acusado por el pueblo. [(] in cuchah than tumen Pedro: fué acusado falsamente Pedro.

Cuch than; pul can; pul anumal: llevar nuevas. [(] cuchex in than yicnal batab: llevas rais palabras al cacique.

.Cuchul; cuch teel; cuch tebil uinic; bak tebil: súbdito.

Cul: cuenta para montones de piedras o tierra.

Cul (en composición); xul: mocho, sin punta. [(] u cul kab: él que tiene cortado el brazo.

.Culac (o): cosa que anda asentada.

Culan: estar en casa, en el pueblo, residente, que está en algún cabo. [(] hix maaci culan padre: (por ventura que está ausente el padre?

.Culanhii (tu ‑): quedado, se estuvo asentado.

.Culan ti belancil; uaan ti belancil: electo.

.Culcabal; cuman: asentado. [(] cumcumtac: asentados (plural).

.Cul cal: cerviz. [(] chuchcal: cerviquillo.

.Cul cal: descabezado, cuerpo sin cabeza, nacimiento del pescuezo.

Culcinah: establecer. [(] lay culcini sacramentoob: establéció los sacramentos.

Culcinah; cumpul: asentar (a otro). [(] culcin; cumpulte a ual: asienta tu hijo. [(] tzol cultal: asentarse por orden.

.Culcinah ti belancil; uacunah ti belancil; ti beelnalil: elegir para oficio de república.

.Cul che; kohob: ídolo de barro, imágen o estatua de bulto.

.Cul cheil (u ‑) ah lohil: crucifijo de bulto.

.Culencul; ppichilppich: almenado.

Culencul: cosas que van amontonadas como serrajones.

.[Z]ulic (ma ‑);
 ma zanzamal: pocas veces.

.Cul kab; cul oc: zopo, truncado de mano o pié.

.Cul ku; hol kába: renombre, sobrenombre.

Culmah; culmal; culul: embotarse la herramienta.

Culmal; culul; culmah: embotarse la herramienta. [(] cuculci: embotado.

.Culmezah ye; cuculcinah: embotar.

Cul mazcab: gorra mocha sin punta.

Cul ne: derrabado, rabón.

.Cul oc; cul kab: zopo, truncado de pié o mano.

Cul xicin: él que tiene cortado las orojas.

.Cultal: residir, residencia hacer, asistir en algún lugar.

Cultal; cumtal; cumpul: asentarse. [(] culcabal Padre: asentado está el padre.

Cultan; culan: estar en casa o en el pueblo.

.Cultan: costado (donde estan las tetas).

.Culub: colmo (de lo que se mide).

Culuc: la gente y el ruido del baile.

Culucnac: bailar con mucho ruido.

Culuc che; xotol che: trozo de árbol, tronco.

.Culuc pak; u tichil pak: almena.

.Culuch culuch: todo (sin quedar nada).

Culul; tuc(tal: asentarse el ave.

Culul; culmah; culmal: embotarse la herramienta.

Cum: olla. [(] cum mazcab: olla de hierro, caldera. [(] mehen cum; xul ten: olla pequeña.

Cum: hornillo en que se hace tinta.

Cum: sonido del pateo. [(] ah cumcum chek: el que anda recio, que le suenan las carrillas.

Cuman; culcabal: asentado. [(] cumcumtac: asentados (plural).

Cumcinah; uacunah: promover a oficio. [(] cumcinabii ti batabil; tippi ti batabil: fué promovido en cacique. [(] cumcinex ti batabil: ponedlo por cacique.

.Cumcum chek (ah ‑): él que anda recio pateando.

.Cumcum chektah; pakchalactah; tomchalactah: andar recio pateando.

.Cum chac; cum haa: campanilla, ampolla o borbotija de agua que se hace cuando llueve.

.Cumchalancil; pakchalancil; pomchalancil: hacer estruendo con pantuflas.

.Cum haa; cum chac: campanilla, ampolla o borbotija de agua que se hace cuando llueve.

.Cumpul; culcinah: asentar (a otro).

.Cumpulyen pal: niño que ya se sienta.

Cumtal; cultal; cumpul: asentarse.

Cumtantah: asentarse (sobre algo). [(] ma a cumtantic yoc: no te sientes sobre el pié.

Cumtantah xanab; oyol ol; oy oltah; dzoy ol: acobardarse, ser vencido. [(] u cumtantah u xanab tu ppizil ba: fué vendido en su pelea.

.Cumtunyen tunich (u ‑); ekzamen; muctunyen tunich: entre dos luces.

Cum tzuh: horno en que cuece algo con olla.

Cun; naabcuntah: hechizar. [(] lic u cunicex cizin: el demonio os hechiza.

.Cunal c(ic(: conjuro, encantamiento de aves.

.Cunal ceh: conjuro, encantamiento de venado.

Cunal than: hechizo de palabras, conjurar, conjuro de hechizo.

Cunal than (ah ‑); ah pul yah: hechizero.

Cunel; nahel; otzil; ox numut ku: desdichado, miserable, lastimable. [(] cunel a uinicil ua bin xicech mitnal: miserable de ti si fueres al infierno.

Cunel; chambel; kuxtal: por demás, en balde. [(] cunel uah lic a dzaic ti: en balde es el pan que te das.

.Cunel menyah; pakach mab menyah: trabajar en balde.

.Cunyah; cunyah than: encantar, encantamiento.

.Cunyah than; cunal than: conjuro de hechizo, conjurar, hechizo de palabras.

Cup; uii cup: una raíz que se come en tiempo de hambre.

.Cupan; cupucnac; leman; lemecnac: tiempo abonado, sereno.

.Cupan ik: resuello detenido, calmado el aire.

Cup ik; ppulut ba: detener resuello.

Cupul ik; lemel ik; kilcab; kilcabhal: calma, calmar el viento, bochorno, serenar el tiempo. [(] cupan ik; leman ik: está calmado el aire.

.Cut: greda.

Cutz: limpiar con paño o manga estregando cosa mojada. [(] choo: limpiar cosa mojada. [(] cutza: límpialo. [(] puz; puztah: limpiar cosa seca o con escobilla.

Cutz: tabla o palo acepillado. [(] cutz u uich che: haa u uich: acepilla este palo o tabla.

Cutz: pavo. [(] ix c(ic( cutz: pava hembra.

Cutza: pato. [(] cutzil ximbal: andar como pato.

.Cutz (ah ‑) ach; cochi; coch cep; ah on: hombre chocarrero, embaucador.

Cutz cutz: deshilachado.

Cutzmal; labal; tzichal; bilmal: envejecerse la ropa.

.Cutzmal; maazhal; maazmal; hiimal: gastarse o ludirse la soga en el pozo.

Cutzmal; hatal: despedazado, roto.

.Cutz teel: calza de gallina.

Cutz thox: repartir (tomando lo más o lo mejor para sí). [(] chan ti cutz thox ti hanal: no reparta desigualmente la comida.

Cuuc: ardilla.

.Cuuch; cuch: lugar donde se pone a guardar algo.

.Cuxan: vivo (cosa viva).

.Cuxan yol ti xiblal; zatan u zuhuyil; ohelan tumen xiblal: mujer conocida por varón.

Cuxcinah; caput cuxtal: dar vida, resucitar.

Cuxcinah ol: aconsejar, acusar, avisar, corregir. [(] cuxcin a uol: sed hombre de juicio. [(] manan u cux a uol: no tienes prudencia ní juicio.

Cuxcinah ol; chichcunah ol; lepp ol; lepp ta: esforzar, animar. [(] cuxcin yol Pedro: esfuerza a Pedro.

.Cux ol; cux olal; koy ta; tumut olal: prudencia, juicio, sagáz.

Cux olal; cux ol; koy ta; tumut olal: prudencia, juicio, sagacidad, discreción. [(] naat cux olal: juicio natural. [(] cuxtal u cah yol: ya va teniendo juicio. [(] ixma cux olal: sin discreción.

.Cux olal; celemal: ingenio, fuerza natural.

.Cux olal; naat: razón, entendimiento del hombre.

.Cux (ah ‑) olal; ah naat; yih u tumut: discreto, hombre cuerdo.

Cux oltzil: sagáz, que causa sagacidad.

Cuxtal; cuxul: vivo, vida. [(] cuxul c(ic(: pájaro vivo. [(] cuxan: cosa viva.

Cuxtal: vivir. [(] bin chal ua cuxlahi: no sé si vivirá.

Cuxtal che: reverdecer los árboles o plantas. [(] cuxtal u caah nal: ya reverdecen los maices.

.Cuxtal ol: volver (en sí el amortecido).

Cuxtal ol; zatzah u zuhuyil; yax et uay; yax than: corromper doncella o vírgen. [(] lay cuxhi ci uol: este es de quien fué corrompida.

Cuxan yol: corrompido.

.Cuxul; cuxtal: vivo, vida. [(] cuxul Dios: Dios vivo. [(] cuxul c(ic(: pájaro vivo.

.Cuxul chuuc; chuuc: braza.

.Cuxul muc: un sacrificio antiguo. [(] cucul eb: otro sacrificio antiguo. [(] zuy kup; zuy tuch: otro sacrificio antiguo. [(] cach kup: otro sacrificio antiguo. [(] ppeta: otro sacrificio antiguo.

.Cuxul uinbail: retrato al vivo.

Cuxum: moho.

Cuxumhal: enmohecerse.

.Cuxum cuxum: mohoso.

Cuy; cuy oc; u uich cuy: tobillo, garganta del pié. [(] hun cuy oc: medida hasta el tobillo. [(] cuy; u koch oc; u cal oc: la garganta del pié.

Cuy; cua; cuc: hay (interjeción de dolor o admiración).

Cuymal; kulmal: endurecerse, empedernecerse (la fruta). [(] kul; kukulci; cucuyci: fruta empedernecida.

.Cuyu; chopat; yax chopat: coraza.

Cuz: llamar perro. [(] ah cuz le peko: llama ese perro.

.Cuz; choo: fregar entregando.

Cuz ba; coy ba; coytah ba; koxtah ba; kox ba: rehusarse, recatarse, poner achaques, apartarse con arrogancia. [(] baxthan u cuzic a ba a talel uaye: (porque pones achaques para venir aqui? [(] tumen a lobil licil in cuzic inba tech: por tu bellaquería me recato de ti.

Cuz ba: estimar (por su oficio). [(] la u cuz Pedro u holcanil: por su valentía se estima Pedro. [(] ma a cuzic aba tumen a batabil: no te estimes por ser cacique.


CH

Cha; chachalcunah; colcinah: aflojar, soltar. [(] chachalcun u tabil a cuch: afloja el atadero de tu carga. [(] ma yalah u cha uoc ti maxcab: no me quiere soltar.

Chaac: una raíz de comer.

.Chaach; hac(: mascar.

Chaach hool: mesar o asir. [(] tu chachah in hool: hame mesado. [(] chachbil a cal; dzalbil a pach ta talel ti chaan misa: por fuerza vienes a misa.

.Chaah: asentado (como agua en el pozo), áspero, agrio.

.Chaal: betún con que las abejas emborran su corcho.

.Chaal; chachal: flojo (de cosa atada).

.Chaam; cham: muela, las muelas (dientes).

.Chaam; hooch; um hayal holtun; kazal: verenda mulierum.

Chaan; chaanbil; chabihal: bastar. [(] mabal chaan tech: no basta nada contigo. [(] chanbilech ua ta camisa: no te basta tu camisa.

.Chaan baci: (partículas prohibitivas).

.Chaanbil; chaan; chabihal: bastar.

.Chaanbilhal uani; kuchul uani: alcanzar en alto. [(] ma chantil in uaani: no lo alcanzo (está demasiado en alto). [(] chaan uol tu beel Juan: yo sé las cosas de Juan.

.Chaan (ma ‑) cocol pay tu chi; ma chabil cancan pay tu chi: caballo desbocado.

Chaantah: mirar (cosas placenteras) con atención. [(] ti talen in chaante misa: de ver misa vengo.

.Chaantzil: deleitable, agradable de ver.

.Chaan (ma ‑) dzaci; ma dzacben u yaah: incurable.

Chab; u taa pol; u zol pol; u taa hool; u chabil hool: caspa o sudor de la cabeza. [(] tul zol u pol: casposo o lleno de caspa.

.C[ħ]abal u hahil u than; katbal u than: examinar testigo.

Chabihal; chaan; chaanbil: bastar.

.Chabilacob ti hunhunppel tomín; hunhunppel tomín u mal[el]ob:
 caber a cada uno un tomín.

.Chabil (ma ‑) can can pay tu chi; ma chaan cocol pay tu chi: caballo desbocado.

Chabilhal; et kalhal: caber (en lugar). [(] ma chabilhii: (cabe o no cabe?

.Chabilhal than: aprovechar la corrección. [(] mabal chaan ti: nada aprovechaste de la corrección.

.Chabil (u ‑) hool; chab; u taa pol; u taa hool; u zol pol: caspa o sudor de cabeza.

.Chabil (ma ‑) than ti; ixma tzic; ixma ti ach: contumaz.

.Chab ob: mujer que tiene tres puntas en la crica (?).

.Chac; u chacil; ya; u yail: grave.

Chac; chauac; ah uan chac: gigante.

Chac; hach; chac xachetah; panchetah: buscar de raíz, cavar. [(] chacilex: míralo muy bien. [(] chac xachete: búscalo bien.

.Chac; hauay; ueez: lepra o empeine (enfermedad). [(] zac hauay: lebra blanca.

Chac: cocer. [(] chacbil ua ulum: ha de ser cocida la gallina. [(] takan ua: está cocida o sazonada. [(] ma takani: no está cocida.

Chac; chachac: colorado. [(] chac xicen hil: encenderse por ira. [(] chac xicen u uich: está encendida (de ira) su cara. [(] chac nicen: cosa colorada que colorea (como rosal).

.Chacal haa; chacil haa; kamach haa; kamhal haa; ppentacach haa: gran aguacero recio.

.Chacal oc yen: maíz crecido un poco.

Chacan; chacanhal: parecerse, divisarse.

Chacancunah; hokzah; mahancencunah: manifestar, publicar, descubrir. [(] bicx bin u dzacice ah dzac ua matan a chacancun a yahtic: (como te curará el médico si no le manifiestas tus llagas?

.Chacancunah; mucul halbil: revelar secreto.

.Chacan chacan: parecerse algún tanto.

.Chacanhal: asomar (él que viene de camino).

.Chacanhal; chacan: parecerse, divisarse.

Chacanhal; hokol: manifesearse. [(] chacanhi u beel batab: diz que se manifestaron la culpas del cacique.

.Chacan kab: tener mala mano para algo.

Chacan ol; ahahbil; mahancen; po[t] chacan: manifiesto, claro. [(] pot chacani ten lo: estáme muy manifiesto eso. [(] ma chacan u pec mazcab uaye: no suena aquí la campana.

.Chacan olal kak: colera, enojo, tener colera.

Chacan than; palabra airada.

.Chacan yen: maíz granado.

.Chacan yol; chac xicen u uich; kapacnac u cal; xuchucnac yol: encendido (por ira), airado, muy enojado.

Chacau: caliente. [(] chacau haa: agua caliente y chocolate. [(] chacau chuc: brazas encendidas.

Chacaucunah; kin; kintah: calentar. [(] kich kin: calentarse al sol. [(] chacau kin elela: mucho arde el sol.

.Chacau haa; kinbil haa: agua caliente.

.Chacau haa; chacua: chocolate.

Chacauhal; kinalhal: calentarse. [(] chacauhi: caliéntate.

Chacauhal ol; lepp olal; leppel ta ol; likil ol; chimil ol: enojarse, airarse. [(] ma u chacauhal a uol: no te enojes.

Chacauil: calentura, calor. [(] chalan u chacauil: aliviada está su calentura. [(] dzam chacauil: grande calentura. [(] chacauil u belel kak; ah cii cab tu chacauil kak: propio o natural le es al fuego quemar.

.Chacauil (u ‑) kin: ardor del sol.

Chacau than; kamach than: reprensión seria.

Chacau kab: tener mala mano para plantar. [(] zuz u kab: mano buena para plantar.

.Chacau olal; lepp olal: ira.

.Chacau olil: fervoroso.

.Chac bacel: muslo.

Chac banen: rosal o rosas tendidas (compuesto de "chac" y de "bantal").

.Chacbil: cocido, que se ha de cocer.

.Chacbil naranjas ti cab; cabil naranjas: conserva de naranjas.

.Chacbi[l] ppo; chacbil tu kab dzitun: colada (ropa que se lava).

Chacbolay: un tigre bravo.

.Chacbolay; cizim; xabalba; xibalba: diablo.

.Chac chebencunah: envermigar.

.Chac chiyen: unos grandes frijoles.

.Chac chuchux ich: ojos encarnizados.

.Chac ek: lucero del día. [(] noh ek: lucero de la mañana.

Chacet; zacet; hakalancil; balkalac u pol; takyah u cah; hidzil u cah yik; cucchalancil; hidzil ik: agonizar. [(] chacet u cah; benel u cah yik: está en agoniá de muerte.

.Chacethal: alterarse mucho (de espanto).

Chacethal; yaabhal; dzacal; pimhal: multiplicarse. [(] chacethal u cah in takin: multiplicando se va mi dinero.

.Chacethal cimil; lecel cimil: crecer la enfermedad.

Chac haal; haa haal: llover de continuo, mucho. [(] man kin haahaal: llover todos los días.

Chac ikal: tormenta, tempestad, terromoto. [(] chac ikal haa: viento recio con mucha lluvia. [(] zac bul ik: tempestad de agua y viento con temblor de tierra.

.Chac ikal haa; caanil haa: agua de lluvia, viento recio con mucha lluvia.

Chacil (u ‑); chac; u yail; ya: grave. [(] u chacil tuz; u yail tuz: grave mentira.

Chacil haa; chacal haa; kamach haa; kamhal haa; ppentacach haa: gran aguacero recio.

.Chacil (u ‑) keban; u yail; u ilil: crímen, gran pecado.

.Chac kuxil: rencor rabioso.

.Chac lic: parecido, manifiesto.

.Chac luk; hom; dzodzopci: atolladero.

.Chac mazcab; chachac mazcab: cobre, alambre.

Chac mitan uiih: gran hambre.

Chac nicen: colorado, que colorea como rosal.

.Chac nicen caan: cielo estrellado

.Chac nok; dzum nok: colar (la ropa que se lava).

.Chac (ah ‑) numyah: menesteroso, necesitado.

Chacom: brujería, menudencias (como las de los bujones).

.Chactetah; chectetah; chictetah; xachetah: buscar.

.Chac thalancil; chac nicen; chac malen: chapa de color.

.Chac tzohen: rubio (color).

Chacua; chacau haa: chocolate.

Chac zeen; zeen coc; coc: asma, gran tós.

.Chac xache; tak ich: escudriñar.

.Chac xachetah; uec xachetah; men dzultah: rebuscar

Chac xachetah; chac; hach: boscar (de raíz).

.Chac yaax; tzitz: color morado y una yerba de que se hace.

.Chac xicenhal ich; chac xicenhil; chac xicenhil uich: encenderse por ira. [(] chac xicen u uich: está encendida (por ira) su cara.

.Chac xicen u uich; kapacnac u cal; xuc(ucnac yol; chacan yol: encendido por ira (la cara), airado, enojado.

Chach: una yerba con que se tiñe amarillo.

Chach: manojo (como de varas o frijoles). [(] hun chach; ca chach: un manojo, dos. [(] ti hunhun chachil: manojo a manojo.

.Chach: echar mano de cabellos o ropa, asir, agarrar la ropa.

Chach; chachtah: colar, cerner, zarandar, acribar. [(] chachte Castilla zacan: cierna la harina. [(] bal u uilel u chachtabal vino: (para que se cuela el vino?

Chachab: cedazo, cernedor, criba, zaranda.

Chachac; chac: colorado.

.Chachac haaz: mamey, zapote colorado.

.Chachac mazcab; chacmazcab: alambre, cobre.

.Chachac tzimin: caballo castaño.

.Cha cha ichtah: mirar a uno de piés a cabeza, espiarle; aguantar para ver lo que hace.

.Chachal; chaal: flojo (de cosa atada).

.Chachalcunah; cha; colcinah: aflojar, soltar.

.Chachal kax; hunhun kax: hacer manojo.

.Chacha uch; puchub ci; tzotz kub (?); tez mucuy: yerba que comen los puercos.

.Chachbil: cernido.

.Chach cal: contenir, forzar, traer forzado.

.Chach kab: acribar con las manos.

.Chachlam hool: mesarse unos a otros.

.Chachtah; chach: colar o cerner.

Chahal: manco (de algún miembro), contrahecho. [(] ich nakil chah: manco de nacimiento.

Chahal: mancarse, quebrarse (algún miembro), contrahecharse. [(] chahal in kab: tengo manca la mano o contrahecha. [(] chahal in ich: estoy ciego.

Chahal; chahlac: hacer cosquillas en el pié. [(] tu chahlah in uoc: hágame cosquillas en mi pié.

.Chahal: lisiada (cosa), lisiarse.

.Chahal ich: cegar mirando al sol.

Chah co: dentera y tenerla. [(] chah in co: tengo dentera.

Chahezah: mancar, dañar, lisiar.

.Chah ichil: encandilamiento de la vista.

.Chahlac; chahal: cosquillas.

.Chahucil: dulzura.

Chak; achak; sobrinos, hijos de hermana, así de hombre como de mujer. [(] in chak; u achak: mi sobrina y sobrino.

Chakal; dzumul; dzumal; zulmal; deshincharse lo hinchado. [(] chakal u cah u chupil uoc: ya se deshincha la hinchanzón de mi pié.

Cha[k]an; pik chakan: sabana o campo raso.

.Chakan: llano, sabana.

.Chal: sudor que sale al enfermo al quitarse las calenturas.

.Chalacnac; hub[uc]nac:
 cosa que se va cayendo (como edificio).

.Chalan: claro, no turtio (como agua), aclarado.

.Chalancil; chalhal; chalanhal: asentarse (el agua u otro licor).

.Chalancunah; chalhezah: aclarar, asentar (algún licor).

.Chalancunah ich: humillarse, ser bueno.

.Chalan haa; edzan haa: agua clara.

.Chalanhal; chalhal: aclararse (algún licor).

.Chalan u puczikal; edzan ol; tohol ol: pacífico.

.Chalat; chichic yah; chucul; tix haatah: enjuagar.

Chal ba: aflojarse (la enfermedad). [(] matan u chalba in cimil: por gracias se me aflojó mi enfermedad.

.Chalbezah; chalcunah; chalancunah; aclarar o asentar (el licor).

Chalcunah; chalbezah: aclarar o asentarse (el licor).

Chalcunah ol; temcunah ol; dzemel; dzemcunah ol; dzemzah ol: amansar el airado.

.Chal (ix ‑) che: saliva del árbol.

Chalhal; chalancil; chalanhal: asentarse, aclararse (el agua u otro licor). [(] ma chalaci: aún no se ha asentado.

Chalhal; zazal ol; temhal; chenel; aliviarse, mitigarse (la calentura). [(] chalan u chacauil: aliviada está su calentura.

Chaltun: piedra en la superficie de la tierra.

Cham; chaam: las muelas (dientes).

.Cham; chambel: solamente.

.Chamac tzimin: caballo habero.

Chamal: cañuto de piciete, cigarro.

Chamal; kutz: piciete, tabaco. [(] dzudz chamal: chupar o fumar tabaco o piciete.

Chamal cib; cib: vela, candela, cera.

.Chamal cib; kuchil: pabilo. [(] u cuchil: candelero.

Chamay bac; c(ay bac; zac chimiy bac; dzibil cimen: muerte pintada.

Chambel; cham: solamente. [(] chambel uinicob bin confesar nacob helelae: solamente hombres se confesaron ahora sino los principales.

Chambel: sino. [(] mabal u yanal in kati chambel a kubenticen ti Dios: no quiero otra cosa, sino que me encomiendes a Dios.

Chambel; cunel; kuxbal: en balde, por demás. [(] baci a chambel manez kin: no pases el tiempo en balde.

Chambel; piiz: cosa vulgar.

.Chambel (ah ‑) manzah kin; hobach; paapaz ba: holgazán.

.Chambel hanal; piz uenel; u benel u bel: hombre para poco.

.Chambel kay; tax kay: canto llano.

.Chambel kuch; maya kuch; tanamil kuch: hilo de la tierra.

.Chambel than; mazeual than; maya than; uayil than: lengua vulgar o de esta tierra.

.Chambel uinic: sencillez, sinceridad, sin doblez.

Chambel uinic; hoyan cab; piiz cabil uinic; piiz uinic: hombre vulgar, que no es ní cacique ní principal.

Cham taloc; thuchlum: mazorca anublada.

.Chanatah: reñir (como en propia cara) y afrentarla.

.Chanhel mal kin; chanbel manzah kin; piiz mal kin: pasar el tiempo en balde.

.Chanbel manzah kin; chanbel mal kin; piiz mal kin: pasar el tiempo en balde.

.Chancabal (ah ‑): convidante, el que convida o hace el convite.

Chan (prohibitiva); maa; matan: no (negativo). [(] chan ti baxal: no juegues. [(] chan a uilab u coil a mehen: no permitas a tu hijo sea malo.

.Chan chan: bolillos de pan.

.Chan chan; c(o; mehen; dzedz: chiquito, pequeño. [(] yalbaen; chanchanen: soy pequeño.

Chan chan bel; mayatz: despacio.

.Chan chan bel; hunalte: dzedzetac; melecnac: poco a poco.

.Chanchanbelcunah ximbal; pactah u ni oc: andar con tiento o despacio.

.Chanchan cah; cacah: lugarillo.

[.Chanchan cah; cacab: pueblezuelo.]

.Chanchan cum: puchero.

.Chanchancunah; dzeacunah: achicar.

.Chanchanil (u ‑); chech: el menor (hijo de la vejez).

.Chanchan keken; chuchul keken: lechón.

.Chanchan nok; zibiz nok: gusanillos cerezes (para teñir manta).

.Chanchantal: achicarse.

.Chan misa: oir misa.

.Chan (ah ‑) naob; ah chan u col (?): convidado.

.Chanchan yuc; chuuchul yuc; yalam: cabrito que mama.

.Chan tiyal ten tu hunal; intiyaltah: tomar o apropiar alguna cosa para si mismo.

.Chapach than; chun chun than: hablar con cautela.

.Chapahal; otzol; pitmal: aflojarse lo atado.

.Chapahal (ca ‑); cacumayah; caputyah; catokyah; ca pacaxancil; lecel cimil; tul pach cimil: recaer en enfermedad.

Chauac: Iargo. [(] chauac u uan Pedro: hombre alto es Pedro. [(] (contrario: com a uan).

Chauaccunah: alargar. [(] chauacun estribo: alarga el estribo. [(] com cin: acorta.

.Chauachal: alargarse.

.Chauac puczikal: magnánimo.

.Chauac u uaan: alto de cuerpo.

.Chauac; chac; ah uan chac: gigante.

.Chaucach uinic: hombre gallardo.

.Chauc a[c]h celem;
 ciichcelem: mozo gallardo.

Chay: chaya; unas hojas que se echan en la olla.

Chay; chayan; baililo; dzacaab: lo o los demás, más.

.Chay: chapa de color.

Chayan; chay; baililo; dzacaan: lo o los demás, más.

Chaybezah: chaypahezah; paypach; acrecentar, añadir. [(] chaypahez u menyah; a takin: acrecienta tu obra, vuestro dinero.

Chaypahal; yaabhal; dzacpahal: acrecentarse, añadirse.

.Chaypahezah; chaybezah; paypach: acrecentar, añadir.

Che; chee; cheel: palo, madera, árbol. [(] cheelche; ni ni che: de árbol en árbol.

.Cheb: pluma para escribir, puntero

.Chec; checech: señal de herida.

.Checech; chec: señal de herida.

Checechil (u ‑) kak; u c(amol kak: señales de viruelas.

Checol (tah ‑) kaax: monte romper o rozar, rompido para milpas. (de: kaax: monte de árboles).

Chectetah; chactetah; chictetah; xache; xachetah: buscar. [(] macx ca xachetic: (a quien buscas? [(] matab u tal ixim ti xacheil: no se halla maíz aunque lo busquen.

Chech; u chanchanil: el menor (hijo de la vejez). [(] u chechil c(ic(: el menor de los pájaros.

.Chech; chechtah: reirse.

Chechée; chee; ma takan; yayaax; aak; aak[b]il; num: crudo, no maduro, verde.

.Cheche ebzah: obra de mazorral.

.Chechehci u co: bien granado.

.Chechek oc; chek oc: andar pasito (como el niño cuando comienza andar).

.Chechelah ba; cucal ba; cuclidz cab; bablah ba: revolcarse o dar vueltas por el suelo.

.Chechuh kin: picar el sol; quema caliente.

.Chec[h]em ic haban:
 yerba hermosa de ver y su zumo es ponzoñoso.

.Chee; chechee; ma takan; yayaax; aak; aak[b]il: crudo (como carne), no maduro, verde.

Chee; che; cheel: palo, madera. [(] aak che: madera verde. [(] u cheel naranja: naranjo. [(] u cheel on: árbol de aguacate. [(] ma chee u hel che; maix tunich u hel tunich: no se ha de dar mal por mal.

.Cheebcunah; chichcunah; chimalthan: confirmar o esforzar, corroborar.

.Cheeh: risa.

Cheel: arco del cielo, arco íris.

.Cheel (u ‑); u hol: término, fin.

.Cheeh (ah ‑); cocochi: risueño.

.Cheel (u ‑) abal: ciruelo.

.Cheel cab (u ‑): colmena.

.Cheel (u ‑) cal; pach ca: pescuezo.

.Cheel (u ‑) colol che: vara de seto.

.Cheel che; kamal kam che: de rama en rama.

.Cheel (u ‑) haaz: plátano (árbol). [(] haaz; u uich haaz: plátano (fruto). [(] hun dzit haaz: un plátano. [(] u c[(]uyil haaz: un racimo de plátanos.

.Cheel (u ‑) misal: atril.

.Cheel (u ‑) naranjas: naranjo.

.Cheel pachii: guayabo.

.Cheh: apartar una cosa de otra.

.Cheh; u chehil yoc haa: vado de río.

.Cheh (‑ah; e); cheh ba: estar a otra banda separada.

.Cheh ba; cheh (‑ah; e): estar a otra banda separada.

.Cheh che: cuña de palo.

.Chehche; top che: poner cuña.

.Chehecnac; chech: atronativo (como sonido de trompeta).

.Chehil (u ‑) haa: bajo en el agua.

.Chehil (u ‑) yoc haa; cheh: vado de río.

.Cheh kohche tu bel huntal: caer uno en lo mismo que murmuraba.

.Chehmal u co: granar bien.

Cheh oc: cascabel grande.

Chehtah; chech: reirse. [(] lic u chehtic cen tu mal uet hun: rieseme cuando pasa. [(] zac chech: reirse haciendo burla. [(] banban chech: reirse mucho.

.Cheh tunich: cuña de piedra.

C(eh xic(; c(oh xic(: nervioso, cosa que está en los huesos. [(] c(ehan u bacel: tienen los huesos mondos. [(] c(eh bac: hueso mondo (sin nervío).

.Che ich: pan (otro) con frijoles.

.Chek: cuenta para pasos. [(] hun chek: un paso. [(] ca chek: dos pasos.

Chek; chek oc: paso, pié, huella, (lo que ocupa el pié). [(] chek oc; oc: medida para piés o pasos. [(] chechek oc a benel: ve con mucho tiento. [(] chechek oc ximbal: paso a paso.

.Chek; po chek: embutir, pisar.

Chek; tzayomaltah; tzayomancil: coire animalia o andar en celo, tomarse los animales.

.Chekeb oc; chek oc; chek xanab; tac oc ti xanab: calzar zapatos.

.Chek ech; al c(ic: ladilla.

.Chekel; chek; chek oc: paso.

.Chek oc; oc: cuenta para piés, medir a piés. [(] chek octe ua hay chek: (mira cuantos piés tienes?

.Chek oc; chekeb oc; chek xanab; tac oc ti xanab: calzar zapatos.

.Chek oc; chechek oc: andar pasito (como el niño cuando comienza andar).

.Chek oc (‑tah; te): ir fuera de tiempo.

.Chek olal: estar callente.

Chektah; po chektah; hac chektah; haha chektah; popo chektah; bilchektah; dzadzachektah: hollar, pisar, patear.

.Chekunchek; mankin; numkin: a cada paso.

Chek xanab; tac oc ti xanab; chek oc; chekeb oc: calzar zapatos. [(] chek a xanab: calza tus zapatos.

.Chek xox than: ir a la mano, impedir.

.Chek zauin: nadar inhiesto.

.Chelan; chel cabal: eschado o tendido.

.Chel cabal; chelan: echado o tendido.

Chelcunah; chelpul; thalcunah: echar, tender sobre algo (mesa o suelo).

.Chel che; ni ni che: de árbol en árbol.

.Chel chuc; chucto; chuh; elzah; hom kak; zom kak: chamuscar.

Chel chuc; chel chuctah; poc chuc: asar sobre las brasas, abrasar.

Chel chuctah; chel chuc; poc chuc: asar enchando en las brasas, asar sobre las brasas.

.Chelpul; chelcunah; thalcunah: echar, tender sobre algo (mesa o suelo).

Cheltah; thechtal: echarse, tenderse (sobre algo). [(] chaltabal ua: (está echado?

.Cheltal ti uenel; ocol ti uay: acostarse a dormir.

Chem; catche; poxche: canoa, batea. [(] miltah chem: varar canoa. [(] castellan chem: navío de Castilla.

.Chem che: canoa, batea de madera para pasar algún rio.

.Chemil uinic (ah ‑); ah chem nal; chemul oc: navegador, marinero.

.Chem maleb: puente (si es de madera).

.Chem nal (ah ‑); ah chemil uinic; chemul oc: navegador, marinero, barquero.

.C[hem] tun: estanque, pila echa de argamasa.

Chempa(a)ntah: hacer hoyo largo y ancho (como hacen para derretir cera), cavar a la larga.

Chemul; chemulancil; chemul ximbal; chemul oc: navegar. [(] chemul binciob: fueron navegando. [(] chemul ca malel tu kaknabil yokol cab: navegando pasamos por el mal de este mundo. [(] chemul yocil in beel: soy marinero.

.Chemulhal; ocol ti chem: embarcarse.

.Chemulil; chemul ocil: navegación.

.Chemul oc; ah chemil uinic; ah chemnal: navegador, marinero, barquero.

.Chemul oc; chemulancil; chemul ximbal: navegar.

.Chemul ocil; chemulil: navegación.

.Chemul ximbal; chemul oc; chemulancil: navegar.

.Che na; chi na: puerta de casa, casa abierta.

.Chenecnacil: silencio.

Chep; chip: (en composición) hacer al soslayo. [(] ma ya in hul chambel cheptok; chephul in cibahi: no le dí herida grave sino al soslayo.

.Chep c(ac: cortar a soslayo.

.Chepe: pan (otro) con maíz nuevo.

.Chetun; uazut: subitamente.

.Chetun; kaxkab: de repente, a deshora.

Chetun cimil; uazut cimil; hayal: morir de repente y muerte repentina. [(] nibte u pixan Dios mail yoltici a chetun cimil: da gracias a Dios porqué no quizo que murieses de repente.

Chi; chu: boca. [(] u chi ya; u hol ya: boca de llaga. [(] u chi in yail: la boca de mi llaga.

Chi: orilla, márgen, ribera. [(] u chi in dzib: la márgen de mi escritura. [(] u chi kaknab: la ribera del mar.

.Chiahtah be; paybe u cah; bebezah be: encaminar.

.Chian: mordido.

Chibal; chibil; caatz; nic( xiu: morder, picar, mordedura, picado. [(] u chiahen pek: mordióme un perro. [(] u chi c(o: lo mordido del ratón. [(] u chi kin: lo que consumió el sol (como maíz).

Chibal; chibal okol; kux okol; kumlac u bacel; nakacnac; kux; ya: dolor (en general) o molimento del cuerpo. [(] chibal u cah in tzem: dueleme el cuerpo. [(] chibal u cah uokol: dueleme todo el cuerpo. [(] chital uokol: tengo comezón (como salpullido).

Chibal: comer carne, pescado o huevos. [(] yan ua a chiic bak; a chibal bak tu kinil zukin: (has comido carne en día del ayuno?

.Chibal ac: oir cosas torpes con atención.

.Chibal chibal; paclam chibal: morderse unos a otros.

.Chibal hool; kuxuchal pol: doler la cabeza.

.Chibal neb: estímulo con que muerde o pica el animal.

.Chibal okol; kux okol; kumlac u bacel; nakacnac: dolor y molimento de cuerpo, bubas de cuerpo.

.Chibal pol; kux pol; ya pol; kux hool: dolor de cabeza.

Chibal tam ba: morderse unos con otros (como hacen los caballos). [(] chibal a uak tu menel cizin: morderse unas con otras la mujeres envasadas del demonio (maldición de mujeres).

.Chibil; chibal; caatz; nic( xiu: morder y mordedura.

Chibil kin; tupul u uich kin; eclipsarse el sol. [(] (chibil kin: morderse el sol). [(] tup u uich kin: se echipsó el sol (lit: se apagó el sol).

.Chi cab; chi pay; uol cab; u uol pay: costa de mar.

.Chicam; xicam: jícara.

.Chi (u ‑) cat: borde (de tinaja).

.Chi cay: picuda.

Chic haa tah: enjuagar vasija.

.Chic ichilil:
 desvergüenza, travesura.

.Chic ichil: desvergonzarse.

.Chicil; kaba: firma.

.Chicil (u ‑): dominio.

Chicil; chicul: señal. [(] dza chicil: señas dar. [(] chiciltah: tomar por señal.

.Chicilbezah; chuh: herrar con fuego.

.Chicilbezah kay; calbezah: apuntar canto.

.Chicilbezah tu firma; dza kaba: firmar.

Chicilbezah; dza chicul: señalar y amojonar.

Chiciltah: tomar por señal.

Chicimay: atontado. [(] chicimay u uich: travieso.

.Chicin (ixma ‑) kuch; ixma bal [kuch]: hilo sencillo.

Chicix taan: ceniza muy hirviendo. [(] chicix taanil u caah luum; hach chacau luum: está hirviendo la tierra.

.Chicix t[a]an: rescoldo.

.Chicnachal ol; chimil ol: regañar.

Chi co than; nonol [a]k than;
 c(ub chi than; c(ub chitah; nunuppchi: hablar entre dientes. [(] kamcun a than; hokez a than; ppaachi: habla recio o claro.

Chictahal: hallarse algo buscando. [(] ol ma chictah: por poco no se hallara. [(] ma chictahen: no lo hallé.

Chictahezah: hallar algo buscando. [(] bay bin a chictahezic Dios loe: así hallarás a Dios.

.Chictetah; chactetah; chectetah; xache; xachetah: buscar.

.Chicul; chicil: señal, signo. [(] dza chicil: señas dar.

.Chic u uich; ikil ik yol: argulloso, inquieto.

.Chic u uich; coyan u pacat; ah tal ilil: descarado, sin vergüenza.

Chic u uich; chic u ximbali; co u uich: liviano.

.Chicyah; chiic: menear (como quien tañe sonajas o vasija que tiene algo dentro).

.Chich: llama cualquiera a su abuela de parde de madre. Si es parte de padre: mim. Tambien los alnados entre sí.

.Chich; chich edzlic: firme (como edificio).

.Chich; chich ma; chichinah: tema del predicador.

Chich; babahci; nonolci: recio, duro, tieso. (ma chich: no duro, no recio).

Chichcunah: arreciar. [(] chichcun a than: arrecia o confirma tus palabras. [(] chichcun a uol ichil a numya: sed costante y ten animo en tus trabajos.

.Chichcunah: hacer duro, fortalecer.

.Chichcunah oc; dza oc; xincab: andar a pié.

Chichcunah oc; homol ximbal; dza ti oc: aguijar, dar priesa, apresurar. [(] chichcun a uoc; chichcunta uoc: aguija, date priesa. [(] (lo contrario) xancun a uoc: ve despacio. [(] chichcun yoc: hazle aguijar. [(] chich ua yoc: anda bien.

.Chichcunah ol; cheebcunah; chimalthan: confirmar, esforzar, corroborar.

.Chichcunah ol; chihzah ol: ascarmentar, corregir.

.Chichcunah ol; cuxcinah ol; lepp ol; lepp ta: esforzar, animar, alentar.

Chichcunah than: confirmar. [(] chichcunbi bin u thanil previlegio: diz que se confirmó el previlegio.

.Chichcunah than; caput halmah: retificarse (en lo que se ha dicho).

.Chichcunah (u ‑) thanil: confirmación, concierto, escritura.

Chich cuxtal: modo de vida. [(] hal u chich cuxtal ten: dime el modo como he de vivir.

.Chi (u ‑) che; u keeb chell; u keb che: maleza del árbol.

.Chich edzlic; chich: firme (como edificio).

Chichhal; c(ehmal; nolmal; xol hil; xolmal: endurecerse (en general). [(] chichhi; nolmi yol ti keban: endurecióse en pecado.

.Chichhal ol; chihal ol: enmienda.

.Chichibe: malvavisco.

.Chichic hool: menear la cabeza, cabecear (diciendo: no quiero).

.Chichic kaktah: alumbrar con tizón meneandolo.

.Chichicnac; boboknac: zangoloteado.

.Chi[c;] chicyah;
 chal a.t.;
 chucul; tix haatah: enjuagar.

.Chichil: dureza.

Chichi na; chiticil na: de casa en casa.

.Chichinah; chich; chichma: tema del predicador.

.Chichi na tok; chi na tok: gran matanza

.Chichi ol; chichnac yol: amohinado.

.Chichi ol; tukzah ol: amohinar, enfadar.

Chichip dzib; xixip dzib: escritura sin orden.

.Chichitah; uentezah: arrullar al niño.

.Chich kaxtah; noh kaxtah; hic( kaxtah; hepp kaxtah: torcer duro el cordel, atar recio o fuertemente.

.Chich lapptah: apretar con la mano o con la uña.

.Chich moc; hepp moctah: añudar recio o fuertemente.

.Chich na: orden, manera, modo. [(] xici xic: sin orden.

.Chichnac: rabioso.

.Chichnacil: rabia.

.Chichnac yol; chichi ol: amohinado.

Chichnahal ol; ic(icnachal ol: amohinarse, airarse. [(] chichna a uol: te amohina. [(] chichnac yol: está airado.

.Chich oc; chich u ximbal: andador.

.Chich olal: fortaleza de varón, constancia, firmeza.

Chich patan; alcab patan: apresurar el tributo.

Chich paytah: tirar recio.

.Chichtah: contar cosas serias.

.Chichtah be; hoc( haban: guiar a otro.

Chich u muk; hach ah muk: forzado (de gran fuerza), recio, robusto.

Chich u puczikal; chich yol: constante, firme (en el propósito).

Chich u ximbal; chich oc: andador.

Chich yalcab: corredor ligero.

Chich yol; chich u puczikal: constante, firme (en el propósito).

Chich yolil (ti ‑): constantemente.

Chi c(een; yoc c(een; yok c(een: junto al pozo.

.Chi haa; ribera u orilla de cualquier agua.

.Chihal ol; chichhal ol: enmienda.

.Chihan yol: escarmentado.

.Chihzah ol; helbezah cuxtal: emendar la vida.

.Chihzah ol; chichcunah ol: escarmentar, corregir, hostigar.

.Chii; chi: boca.

.Chiib: salinas.

Chiic: un animalejo de comer, pizote.

Chiic; chicyah: menear (como quien tañe sonajas o vasija que tiene algo dentro).

Chiic chiic hoolbil than: hablar meneando la cabeza (como hace el español cuando no sabe la lengua).

.Chiic hol; tzeec: castigo.

Chiic hol; tzeectah: castigar. [(] chih cah ol: castigalo. [(] chici u hol ca u ppatah u keban: castigaronle y dejó su pecado.

.Chiicnachal ol; ic(icnac; kota olal; kotan olal: mohina, enojo.

.Chiicnachal ol; leppel ol: ensañarse.

.Chiil keban u chuchbal u bakel uinic: pecado en que se mama las vergüenzas.

.Chiilthan: decir (con la boca y no con el corazón).

.Chiinbatah; c(ot eteltah: concertarse (con otro).

.Chi kaknab; chi pay: ribera de la mar.

.Chi (ah ‑) kaknab: él que vive en la costa.

Chikil ich; uec pacat; xix pacat: mirar, escudriñar en todas partes.

.Chikin: poniente. [(] ti chikin: hacia el poniente. [(] ti likin; likin tan: hacia el oriente. [(] ti xaman: hacia el norte. [(] ti nohol: hacia el medio día.

.Chikin (ti ‑): al poniente.

.Chikin ik: viento de poniente.

.Chi koben; koben: cocina.

.Chil: manatí.

.Chilac okol; chilac uokol; zak; zak ya okol; zak in pach: comezón.

.Chilam; ah tzolthan: intérprete.

.Chilan; bobat; ah bobat: profeta.

.Chilan (ah ‑): presidente (en lugar de otro).

.Chilantah: tomar medianero.

.C[(]ilibil (u ‑) che: ramilla, gajuelo.

.C[(]ilib kab: moc( kab: dedo de la mano (en general).

.C[(]ilib mizib: varillas (con que barren).

Chim: bolsa. [(] utz cah u chimil u dza yatzil: abrió la bolsa de su misericordia. [(] chim keuel: bolsa de cuero.

Chimal: rodela, escudo, adarga.

Chimal ek; xaman ek: estrella del norte.

.Chimal ik; xaman ik: viento del norte.

Chimaltah ba: arrodelarse, adargarse.

.Chimal than; cheebcunah; chichcunah ol; confirmar, esforzar, corroborar.

.Chim che; chuen che: tabla.

.Chimez: cientopiés.

Chimil ol; chacauhal ol; lepp olal; leppel ta ol; likil ol: enojarse, airarse.

.Chimil ol; tukul ol: enfadarse, molestarse.

.Chimil ol; chicnachal ol: regañar.

.Chimil olal; chim olal: enfado, regaño, ira, desabrimiento, mohina.

.Chim (u ‑) ulum: papo de la gallina.

.Chim ol; lepp ol: sañudo.

.Chim olal; chimil olal: tener enfado, enfado, regaño, desabrimiento, mohina.

Chimtah; xot tulul; apreciar, poner precio. [(] chimtex; xotex u tulul: apreciadlo. [(] tin chimtah in ba yetel ti hunppel takin: concertéme con él por un real.

.Chimtah ba: igualarse en precio.

.Chim (u ‑) ton; u pix ton: vaina de los supinos.

.Chi na; che na: puerta de casa, casa cubierta.

Chinab: jeme.

.Chinab; dzecnab: cuenta para jemes, pulgada (medida).

.Chinail; et chinail: barrio, vecindad de alguno.

Chinam; cacab; cah; cahal: pueblo.

Chinamtah: tomar por pueblo. [(] u yeyah Israel u chinamte: escogió Israel para tomarlo por su pueblo. [(] u chinamex Dios: Dios tomó su pueblo.

.Chinan uinicil: honesto (de rostro).

.Chi na tok; chi chi na tok: gran matanza.

.Chin cot (ah ‑): atrevido contra su padre o señor.

.Chincunah; thoncinah: humillar.

.Chincunah pol: (ver: chintal).

.Chinchin pol: apospelo.

.Chi (u ‑) nok: flocadura, orillo de la ropa.

Chintal; thontal; thoncinah ba; ca balcunah ba: humillarse, inclinarse. [(] chinpulte a ba ta uubic u kaba Jesus: inclinate cuando oyes el nombre de Jesus. [(] chinpalac a ximbal: andas desgarbado.

.Chintal (ah ‑); ah thontal; ah thoncinah ba; hohochil: humilde.

.C[(]in than okol:
 fisgar, calumniar. [(] ma c(inic than yokol a lak: no calumnias a tu prójimo.

.Chi olal: flojedad, pereza.

.Chip; chep: (en composición) hacer algo soslayo.

.Chipahal; hepahal: abrirse la llaga, nacido.

.Chi pay; chi kaknab: ribera de la mar.

.Chi pay; uol cab; chi cab; u uol pay: costa, puerto de mar.

.Chi pic: borde de saya.

.Chiticil na; chichi na: de casa en casa (andar).

.Chi (u ‑) tzuuh; u uol tzuuh: boca de horno.

.Chi (u ‑) ya; u hol ya: boca de llaga.

.Chi yoc haa: ribera del río.

.Cho; badz: enjugar, estregar.

Chob: pañuelo. [(] chob chi: pañuelo del rostro.

.Chobil ich nok: pañizuelo de mano.

.Chocom chocom: menudencia de buhonero.

.Chocouol (ah ‑): colérico.

Choch; choch kaxal; hit; hoch: desatar. [(] choch oyoc: desátale los piés.

.Chochbalil kebanob; chochobil choch keban: absolución.

.Choch bel: deshacer el casamiento.

.Choch cunyah; choch con: deshacer hechizo.

Chochel (u ‑): tripas (del hombre). [(] u chochel ulum: tripas de la gallina.

.Chochel (u ‑) keken: longaniza.

Choch huun: deshacer libro.

.Choch ich: acabar el oficio.

Choch keban; toh pul keban; tohcabtah; toh pultah: confesarse, confesión. [(] bax ma a chochah a keban; bax u chun ma a chochah; bax u chun mail u chochah; bax u chun mail a chochci: (porqué no te confiesas?

.Choch keban: absolución (de pecado).

.Choch mocol: desanudar.

.Choch numya; otzilcunah ba: afligirse, acuitarse, congojarse.

.Choch numya; chooch can; xox; xox numya: contar miserias o lástimas.

.Choch (ah ‑) numya; ah xox numya: lloraduelos.

.Chochobil choch keban; u chochbalil kebanob: absolución.

.Chochocnac ti haa; dzamacnac ti haa; acan haail: tierra aguada, encharcada.

.Chochok luk: engullir comiendo.

Chochpahal: desatarse.

.Chochtabzah het than; tupul ol: desengañar. [(] tumen tupi yol Pedro tin men: desengañé a Pedro.

.Choch xanab: descalzar zapatos.

Chohcinah; tzohcinah: echar a cocer algo cuando es poco (como maíz).

Choh haa: aguanoso. [(] chohaem tumen in keluc: estoy empapado de sudor. [(] chohocnac haa ti uotoch: toda mi casa se llueve.

.Choh haa: salirse agua por quebradura de botija o frasco, chorrear agua (como melón). [(] choholnac: botija o frasco.

.Choh thoh: agujero (como para cerrojo), agujerear.

Chohyah; chicyah: menear (como calabaza que tiene pepitas dentro).

Chok; dzil; chok kab; chok chokcinah; zopp: atestar, embutir, dar de comer con la mano. [(] zopp luum: cegar, atapar con tierra o lado.

.Chok ba; ppiz ba; ppiz muk: acometer.

.Chokchokci; choken chok; dzilaan: embutido, atestado, apretado (como algadón).

.Choken chok; chok chokci; dzilaan: embutido, apretado, atestado (como algodón).

Chok hanal; noox hanal ti chi; noox cabtah hanal ti chi: hacer comer por fuerza, meter la comida en la boca con enojo. [(] chok hanal tu chi, cho dzil hanal tu chi: métele en la boca la comida, puesto que no quiere tomar de su voluntad.

.Chok kab; chol chokcinah; chok; zopp; dzil: atestar, embutir.

.Chok luumil: entrar en casa ajena.

Chol; u cholil xanab; u buc cholil xanab: el talón de los alpargates, peal.

.Cholac: deshecho (corrio pared por humedad).

.Cholahal: hacerse las ampollas o vejigas en el cuerpo o manos o piés.

Cholax: ampolla, vejiga, ampollado. [(] cholaxhi in uoc: ampollóseme los piés.

.Cholax; ppux: granillos que escupe la llaga.

.Cholaxhal: ampollarse o llenarse de vejigas.

.Cholaxhal oc; yahal oc tumen xanab: matar o lastimar el zapato.

.Cholax yokol; ah ueech; ppolac u pach; zozook: verrugoso, sarnoso.

Cholba; cholhal; cholhol; cholpahal; colpahal: aflojarse.

.Cholil (u ‑) xanab; u buc cholil xanab; chol chool: el talón de los alpargates, peal.

.Cholmal: deshacerse (como pared por humedad).

.Chonac; yax koxmal; u chonacil haa: ovas del agua.

Choo; cutz; limpiar (cosa mojada estregando), borrar. [(] choo dzib: borrar escritura. [(] puz; puztah: limpiar cosa seca o con escobilla.

Choo; co; ha; ppopp: acicalar, descortezar la corteza entera para atar.

Choo: dzol: desollar (como quiera). [(] bin in choo yothel a pach: yo te desollaré las espaldas. [(] choex u holil che: descortezad entero (como quien desuella).

.Choocom: diferente una de otra. [(] choocom in menyah: trabajo en cosas diferentes.

.Chooch; ppuu; tzil; hit: descoser, descuadernar, desplegar.

.Chooch can; choch numya; xox; xox numya: contar miserias.

.Choo kab: paño de manos.

.Chool; u cholil xanab: peal.

.Choom can; choom; choom than: burla, chocarrería, requiebros, gracias.

.Choom can; kutzah ba: fanfarronear diciendo gracias y contando lo que no hay.

.Choom than; pul choom; pul cab; pul tah; zachechtah; baxaltah; hub: burlar o escarrecer alguno por algún desastre o dar matracas, mofar.

.Choom than; choom thanil; coco than: requebrarse con mujer y requiebros.

.Chom thantah; coo thantah; tzicbal: hablar de burla.

.Choon; tzotzel: barba inferior (pelo del pubis).

.Choonac; choonacil; homocnacil luum: humedad de la tierra.

.Choonacil; choonac; homocnacil luum: humedad de la tierra.

.Choon u dzibal: escritura borrada.

Choopahal; kolol; dzibpil; dzolol: desollarse (con golpe) o lisiarse un poco. [(] choo dzib; cimzah dzib; puk u dzib; lobcinah dzib: limpiar para tornar a escribir (borrar escritura). [(] choon u dzibal: escritura borrada.

Choo dzib; cimzah dzib; puk u dzib; lobcinah dzib: borrar escritura.

Chopat; cuyu; yax chopat: coraza.

.Chopay; hocpaytah: llevar arrastrando por el suelo.

.Chopay ba; coy ba; c(et ba; kox ba; chot ba: forcejar para soltarse.

Chopaytah; paytah: tirar o llevar arrastrando. [(] bax than a chopayticen: (porque me lleva arrastrando? [(] chopayte alba: tira del alba o abájalo.

.Chopaytah chem: sacar nave del agua.

.C[(]ophal ich; puc(ul ich; cegar quebrando los ojos.

.C[(]op u uich; ek may; binan u uich: ciego (del todo).

.Chot (‑ah,ob): estorbar con malos modos los buenos.

.Chot ba; kix ba; c(et ba; coy ba; chopay ba: forcejar para soltarse.

.Coy ba (tah, te):
 pedir rogando, rogar.

.Choy cab; u cuchil zabac: escribanía, tintero.

Chu; lec: calabaza en que se echa agua y miel.

Chuc: alcanzar (lo que huye).

.Chuc; chuc uk; chuc c(ic; xixtah ba: espulgar.

Chuc; chucbezah; dzalpach ti keban: asir, forzar mujer. [(] u chucaben Pedro: me ha asido (cojido) Pedro. (dice la mujer cuando alguno tuvo parte con ella contra su voluntad).

Chuc: prender, tomar en fragante delicto. [(] chuc ti kaan: tomar con red. [(] xic chucbil Pedro: vayan a prender Pedro.

Chuc: carbón, ascua. [(] cimen chuc; chacau chuc: brazas apagadas y encendidas.

.Chucaan (ma ‑): faltar (en cuenta).

.Chucantah; chucbezah: acabalar lo que falta.

Chuc bak: caza, cazar.

.Chucbezah; paypachtah: añadir.

.Chucbezah; chuc: asir, forzar mujer.

.Chucbezah; chucantah: cumplir, acabalar (con lo que falta en cuenta).

.Chucbezah u binel: suplir (lo que falta).

.Chuc cay: pesca, pescar.

.Chuc c(ic; chuc uk; chuc; xixtah ba: espulgar.

Chucil cib; oc pek: pata de perro.

.Chucil (u ‑) tepal: mando, imperio.

.Chucim tzimin: caballo tordillo.

.Chuc kik; om kik: pujamento de sangre.

Chuclac ik; ikil ik; ikil ik ol; ualacumlac; zutpalac; ualkalac yol: inquieto, desasosegado, bullicioso.

.Chuclem cab; chuhlem cab: chamuscado (como tierra).

Chuclum alcab: correr a porfía.

.Chuclum menyah: trabajar a porfía.

Chucpahal: cumplirse (lo que falta en cuenta). [(] ma chucan in bolil: no está cumplida mi paga.

.Chuctah (‑te): esplorar la tierra.

Chuc ti kaan: tomar con red, enredar.

.Chucto; chel chuc; chuh; elzah; zom kak; hom kak: abrasar, chamuscar.

.Chuc tzubental chi: abrasarse la boca por el chile.

.Chuc uk; chuc c(ic; xixtah ba; espulgar, despiojar.

Chucul; chal a.t.;
 chi[c;] chicyah;
 tix haatah: enjuagar.

Chucul ik: andar inquieto. [(] chuclac ik Pedro: inquieto anda Pedro.

.Chucul ikil: congojo, desasosiego, cuidado.

.Chucul kab: socorrer.

.Chucul kak: asar mal (como huevos entre ceniza).

Chucut uenel: levantarse en sueños.

Chuch: pezón (de fruta). [(] u chuch naranja: el pezón de la naranja.

.Chuch; ix chuch: una yerba medicinal.

.Chuch; ximche; xumche: bastidor, palo con que siembran (los índios).

.Chuchbil; chuchtabil: colado, cernido.

.Chuch cal: cerviquillo.

Chuchmal; dzudzmal: marchitarse o anublarse la fruta. [(] chuchmi u yail in uoc; chuchmal in chah: voy enflaqueciendo.

.Chuchmal; kakmal: asurar.

Chuchmul; chuchmal: enjugarse o pasarse (la fruta).

.Chuchtabil; chuchbil: colado, cernido.

Chuchu bak: carne añeja (como asada de ayer o anteayer).

.Chuchu[l] ceh; yalam: venadillo.

.Chuchul: animal pequeñito (que mama), lechar animal.

Chuchulcinah: pasar o enjugar (otro cosa).

Chuchul chuch: anublado (la fruta).

.Chuchul keken; chanchan keken: lechón.

.Chuchul tanam; yalam tanam: cordero.

Chuchul uah: pan añejo.

Chuchul yaa; kak yaa; kaktah: pasar o enjugar zapotes, zapote pasado.

Chuchum; bocan; ek; maah: seca, nacido, divieso, incordio.

.Chuchum: postema.

Chuh; chuhuncil: sacrificio, sacrificar.

Chuh, chel chuc; chucto; elzah; zom kak; hopezah; hom kak: abrasar, chamuscar, dar botón de fuego.

.Chuh; nakchuhtah; toc: quemar herida

.Chuh; tooc; lichib kak: cauterio de fuego

Chuh cab: horno, calera.

.Chuh cal: acedía de estómago.

.Chuhhal cal: acedarse el estómago.

.Chuh ich; hotz ich: señalar, herrar esclavo.

.Chuhintah: sacrificar algo.

.Chuh kak: botón de fuego.

.Chuh kak; dzon kak: dar botón de fuego.

Chuhkaxtah: atar (como bolsa).

.Chuhlem cab; chuclem cab: chamuscado (como tierra).

.Chuhlem cab: cisco de hogar.

.Chuh u nak ti tocino; tooc u nak: lardear negro.

.Chuyba: casado segunda vez.

.Chuhuncil; chuh: sacrificar, sacrificio.

Chuk: salsa, mojar (en salsa). [(] tac u chukil: venga la salsa.

Chuk: mojar (en tinta o cosa semejante).

Chul: flauta, corneta, tañer (con flauta). [(] chulex; chulnenex: tañed flautas. [(] chulbil bin a cibex ti gloria: con las flautas tañed después el gloria.

Chul; kub: bobanillo.

Chul; ix chul; kotzacan: un guisado de frijoles.

.Chul: rebañar (como la olla o plato), limpiar.

.Chulbal; chulub; puzub nok: escobilla para limpiadura.

Chul haa; c(ahal; yoc haa; yocol haa: gotera.

.Chul hodz: limpiar o rasguñar con las manos lo que está en la pared en botija

.Chulmal; holmal; podzmal; ulmal; dzamal: hacerse lodazar.

.Chul man chul; moc man moc; dzacal dzac: nudoso.

Chultun; puuz c(en: aljibe donde (los indios) guardan maíz.

Chulub; chulub haa: agua llovediza. [(] chulub in cah: cojo agua llovediza.

Chulub; chulbal; puzub nok: escobilla para limpiadura, limpiadera.

Chulub che: canal de madera.

.Chulub c(en; xuch; bitun kom: aljibe.

Chulul: lazo (para iguanas).

.Chulul; tippix che; tippix: arco (para tirar).

.Chulul: corazón fuerte del árbol.

.Chulul: castellan [chulul]; tippix: ballesta.

Chumuc; tan chumuc: en medio de dos estremos. [(] dza te chumuc: ponlo allí en medio.

.Chumuc (ah ‑) cabal than; ah oczah than; ah kulel: medianero.

.Chun; ich; it; itil: trasero, el asiento, haz, culo.

Chun; u chun; chunliz: causa, ocasión. [(] mabal u chun in hadzcii: sin causa me azotaron.

.Chun; u chun zihnal; zihun: original, principio (de algo).

.Chun (u ‑); u hopp: comienzo, principio, fundamento.

.Chunah; chunintah; chuninah: principiarse, causarse.

Chunbezah; chunpahezah; hopp; hoppzah; dza chun: comenzar, causar, principiar. [(] ix techaci chunpahezi u keban: (por ventura fuiste causa de su pecado?

.Chun coo; nic(: encias.

.Chun (u ‑) chaam: raigon de muela.

.Chun chumuc; tete u tal: medianamente, casi en medio.

.Chun chumuc; tun tun: mediano.

.Chun chun kat; cuch pach than: decir mentira para sacar verdad, preeuntar por rodeos, al disímulo.

Chunchun pol: al revés, cabeza o boca abajo.

.Chunchun polcinah; noc; noccinah; noc pultah: volver o poner cabeza o boca abajo. [(] chunchun polcin; noccin: vuélvelo boca abajo.

Chunchun than; c(a pach than: hablar con cautela (como cuando alguno dice a una mujer que su marido anda con otra para persuadirla a pecar), persuadir con engaño, sonsacar, engañar con palabras. [(] a chunchun thantahen Pedro: háblame con cautela Pedro

.Chunchun than; xoy than: tentar con engaño.

Chuninah; chunah; chunintah: tomar principio, causar. [(] lay bin u chunin ca uatancila: por esta causa te casarás.

Chuninah: tomar por principal.

.Chunintah; chunah; chuninah: principiarse, causarse, comenzarse.

.Chun (ah ‑) katun; yahau katun; nacom: capitán de guerra.

Chunliz; chun; u chun: principio, con causa, razón y fundamento. [(] chunliz iuil a hadzci: por alguna cosa de debieron azotar.

.Chunliz can; chunliz than: hablar con fundamento.

.Chunliz than; chunliz can: hablar con fundamento.

Chunluchtah: apostar a beber, beber sobre apuesta o porfía.

.Chun (u ‑) na; ah otochnal; u yumil na: señor de casa.

Chunpahal; hoppol; dzuncil; lecel: comenzarse, empezarse, causarse, principiarse. [(] ti chunpahi a keban: entonces comenzó tu pecado.

.Chunpahezah; chunbezah; hopp; hoppzah: comenzar, principiar, causar.

.Chun (u ‑) pak: cimiento.

.Chunpahal: causarse, principiarse.

.Chun (u ‑) than: prelado.

.Chun (u ‑) thanil: prelacía.

.Chun (u ‑) thanob; principales o primeros del pueblo.

.Chun (u ‑) u than ix kinob: abadesa.

.Chun (u ‑) ya; pec olal; pec oltzil: peligro.

.Chun (u ‑) ya; u chuyil ya: nacimiento de la llaga.

.Chun (u ‑) zihnal; chun; zihun: original; principio de algo.

Chup; buth; chupzah: henchir, llenar. [(] chupeex jarro ti haa: llenad el jarro con agua. [(] hach chuptac in cab a tin pichah: muy llenas estaban mis colmenas cuando las castré.

.Chupan; chup: lleno, hinchado.

.Chup cab: hacer miel las abejas.

.Chupcabil; bulcabil; haycabil: diluvio (cab: tinaja).

Chup ti ik; zozotci tumen ik: lleno de viento, hinchado.

.Chupul; pumpumhal: hincharse (como llaga).

.Chupzah; buth; chup: henchir, llenar.

.Chutun; [i]lib ceh; xulab: hormiga que pica.

Chutz; chuuch: mamar, chupar. [(] u chuuchah uim: el pezón de mamar.

.Chuuc; cuxul chuuc: braza.

.Chuuch: nudo de madera o pezón de fruta.

Chuuch: aspa, aspar para tejer.

.Chuuch; chutz: mamar, chupar.

Chuuchul pal: niño de teta.

Chuuchul yuc; chan chan yuc; yalam: cabrito (que mama, todavía).

.Chu[n] luch: brindar.

.Chuup: llaga enconada.

.Chuupul; u ca chuupul yaah; ppuluzhal: enconarse la llaga.

.Chuuy; u chuyil: raíz o boca del nacido.

.Chuy; bil; thiz: repulgar.

Chuy; thiz; tzay: coser, labrar, encuadernar. [(] chuy u huun lo: encuaderna ese libro. [(] tzay uincilal: labrar. [(] lilitz chuy: coser a punto largo.

.Chuyaan: encuadernado.

Chuy ba: tornarse a casa con el marido o mujer antigua, mujer o marido segundo. [(] chuy batah ba tu [c]aten: tornóse a casar. [(] u chuy ba ua lo: (es esa tu segunda mujer o segundo marido?

Chuy bancil: casarse por segunda vez. [(] chuy bani Pedro: se casó por segunda vez Pedro.

.Chuy cimen; tepp cimen ti nok: amortajar.

Chuyil (u ‑); chuuy: raíz o boca del nacido.

.Chuyil (u ‑) ya; u chun ya: nacimiento de la llaga.

.Chuy (ah ‑) huun: encuadernar.

.Chuy (ah ‑) nok: costurero.

.Chuyub mazcab: plomado.

Chuyul: costura, costurar la ropa que se cose.


C(
C(a: tener, tomar. [(] c(a lo: toma esto o tenlo.

.C(a; tibib ti Dios; kaxal u kinab Dios tu puczikal: temer a Dios.

C(a; pul; talezah; binzah; holzah: traer, llevar. [(] xen c(a haa: trae agua. [(] tac c(abil ixim: vengan por el maíz. [(] ciich c(a: traer con halagos.

.C(aalba; c(a ba: aparejarse.

.C(aalba; c(aalbail: preparación, prevención, disposición, aparejo.

.C(aalbail; c(aalba: preparación, prevención, disposición, aparejo.

C(aal ik; c(a ol; chichtal ol; convalecer, alentar, arreciar, tomar aliento o fuerza. [(] manan u nucul in c(aic uik: no hay manera de convalecerme. [(] zacba[c]yen:
 convaleciente. [(] zacba[c]yen habix:
 convaleciendo.

.C(aalte; c(aan: traido.

.C(aal than: terciar entre partes.

.C(aan; c(aalte: traido.

.C(aan in /o/ u ba; xechan in ba; xiplan in ba: aparejado, dispuesto.

.C(aan (ma ‑) u ba; toh pol; ixma pec ol: desapercibido.

.C(ab; zihezah; zihzah: criar (de nuevo).

C(a ba; c(aalba: aparejarse. [(] c(abaex ti tohpul keban: aparejaos para confesar. [(] hal u c(aalbail confesar ti: dele el aparajo de la confeción. [(] c(a a ba: compónte, aparéjate, atáviate, esfuérzate.

C(a ba: apercibirse, ayudarse, tener cuidado de si mismo. [(] c(a a ba ma a tabzabal: apercíbete y mira por ti, no seas engañado. [(] maa u coco c(aah u ba ma xanhi u lubul: no seas tonto, apercíbete, no tardarás a caer.

C(a balba; mol baalba; mol baalba; mol ppax: cobrar deudas, cobranza.

C(abtah ba; zukintah ba: ayunar, abstenerse de deleite.

C(ac; c(ac xot; xot c(ac: cortar (con golpe o con hacha). [(] bax ta c(acci ulum: (con que has cortado la gallina? [(] buk c(ac: cortar de raíz.

C(ac; c(a che: barbacoa para dormir.

.C(acat haa; c(actah haa; xot haa: pasar río.

.C(ala than; mul tumut; c(alam than: deliberar (con otros).

C(acbentah; c(acben; col; hadz poc che: rozar, desmontar.

.C(a cib: día de la candelaria.

.C(aclac; chahlam pamac; thahunthah; thahlac: gota a gota.

C(ac pach; pach; nal pach: lomo, espalda, canal. [(] u bakel u c(ac pach: los lomillos.

.C(ac pach; puuch; tzul; zibnel: espinazo.

C(actah; malel; topchahal: pasar de la otra parte (de algo), traspasar, atravesar.

.C(actah haa; xot haa; c(acat haa: pasar río.

.C(ac xot; xot c(ac; c(ac: cortar (con golpe o con hacha).

C(ac zaum: yerba de gran virtud contra toda ponzoña, limpia el estómago.

.C(a chuc: hombre doblado que uno dice y otro hace.

C(ac(: ayuntar, poner pedrezuelas en el edificio.

.C(ac(ahci u cah; kokohci u cah; ticin u cal: tener la boca seca.

.C(ac(anup; nupulnup: de dos en dos ayuntar pedrezuelas en el edificio.

.C(ac(anuuc (tah‑te); pah: conjeturar.

.C(ac(apci; cicidzci; cibix cibix; tzakin tzakin ma c(aan ppoi: ropa percudida.

.C(a chun; c(a pach: inquirir, informar.

.C(a chun; tec c(a: tomar, asir de presto.

C(ah; thah; thun: gota (como de agua).

.C(ahal; tzitzpahal: destilar de alquitara.

C(ahal chul haa; yocol haa: gotera.

.C(ahal haa; thahal haa; thunul haa: gotear.

C(ahalancil: llenarse la boca de agua (como quien tiene acidía).

.C(ahlam pamac; thahunthah; thahlac: gota a gota.

.C(ahuc: fruta, dulce.

.C(ahucil cuxtal; u ciil; u cici olalil bac: el deleite de la vida.

C(ahunc(ah; c(ahlam pamac; c(ahlac; thahunthah; thahlac: gota a gota (llover, derramar, caer). [(] yanyan u c(ahal haa tin uay: mucha agua cae en mi celda; gotea mucha lluvia en mi celda.

.C(ahunc(ah haa; tooz haa: aguacero pequeño.

C(a kax than: admirarse, maravillarse, escandalizarse. [(] ma a c(aic u kax a than ten: no te maravilles de mi. [(] yan tu [c(a] kax than: está en proverbio. (sic)

C(a kax thantzil: maravilloso, admirable, escandaloso. [(] c(a kax thantzil yilabal a beelex: maravilla es ver vuestras obras.

.C(a kinam; c(a kinamil: temor reverencial; temer con temor reverencial.

C(a koch; kam koch; mac koch: fiar por delicto, salir de fiador. [(] in kamah u koch Pedro: salí fiador de Pedro.

.C(alam than; mul tumut; c(ala than: deliberar (con otros).

C(alat: costilla de espinazo.

C(ala than; c(a than: tomar consejo o parecer unos con otros.

C(almal; almal; ulmal; yakmal: derretir de suyo.

C(amac: raposa, zorra.

.C(a mahan; mahan: arrendar, tomar a renta.

.C(amol (u ‑) kak; u checechil kak: señales de viruelas.

.C(an; c(eeh; c(oc(ol: cascajo (que está fijo a la pared), echar cascajo.

.C(a naatil: inteligencia.

.C(a[u]cabal bac; tzitz ak:
 armadura (del cuerpo).

.C(an che: árbol atravesado por el suelo.

.C(a nuc: informarse, tomar razón de algo.

C(a nuc; nucut: entender (lo que otro dice), tomar razón.

C(a nuctah be: informarse (de la vida de alguno).

C(a nuc thantah: tentar, calumniar para coger con palabras (como hacian los fariséos), tentarse unos con otros.

C(a oc; c(a dzilib; dzilibtah; hoch: imitar. [(] c(aex yoc santosob; dzilibteex beel santosob: imitad las pisadas de los santos.

C(a oc; thul be; thul oc: seguir (por rastro).

.C(a ol; c(aal ik; chichtal ol: convalecer (de enfermedad).

C(a ol; c(a oltah; c(a ti ol; canbal ti ol; tak ol: aprender o tomar de memoria o de coro. [(] c(a doctrina: de memoria aprende la doctrina.

C(a pach: cercar alguno para asir o para cazar.

C(a pach; c(a chun: inquirir, informar. [(] bax u chun a c(aic in pach; bax u chun a c(a chuntic in beel: (para que inquieres mi vida?

C(a pach than; chunchun thantah: hablar con cautela.

C(a pach thantah; xoy pach thantah; xoy than: hablar con rodeos para hacer confesar.

.C(a pach than xulcie: comenzar (desde donde se acabó).

.C(apahal: dolencia.

C(apahal; cimil kohol: enfermar. [(] biykin hoppi a c(apahal: cuanto ha que estas malo o enfermo.

C(apahezah: enfermar (a otro).

C(apmal: hacerse jugoso o mantecoso. [(] c(ac(apci uokol tumen in keluc: c(ac(apci in uok: estoy lleno de sudor, está embedida mi ropa.

.C(apmal; cibmal; cidzmal: percudirse (la ropa).

.C(a taan: día de ceniza.

.C(a ti ol; c(a oltah; c(a ol; canbal ti ol; tak ol: aprender de memoria o de coro.

C(a toh: vengar. [(] ma a c(aic a toh ta lak: no te vengas de tu prójimo.

.C(a toh puc ba; pac ba: vengarse, venganza, retribuir injuria.

C(a than; c(ala than: tomar consejo o parecer. [(] bin a cib u chunin: toma consejo primero.

.C(a than; tzic; xoc; tzic than: obedecer, obediencia.

C(auacnac u kab che: árbol seco de mucha rama.

C(a uay; uayinah: tomar figura o ser brujo.

.C(autal: estar varillas juntas.

C(autal che: estar el árbol tendido.

.C(a u yaya tulul keban: tomar por penitencia.

.C(a xaan; c(a dzoc; u kinil xaan: día de ramos

.C(a xocan: tomar cuenta.

C(ay bac; chamay bac; zac chimiy bac; dzibil cimen: muerte pintada.

C(ay c(ay: muy flaco. [(] c(ac(ay cen; hach tzemen: está muy flaco.

C(a zubtal; zubtal: tener vergüenza, vergüenza, correrse, confundirse, afrentar, afrenta. [(] c(aex zubtal; zublahenex: tened vergüenza.

.C(a zubtal; pah zubtal: avergonzar.

C(a dzilib; dzilibtah; c(a oc; hoch: imitar, trasladar, tomar ejemplo o dechado.

.C(a dzoc; c(a xaan; u kinil xaan: día de ramos.

.C[(]eban ti uenel: acostado a dormir.

.C[(]ebtal: echarse boca abajo (como para recibir medicina).

C(ebtal; lebtal: estar ladeado o para caer, ponerse (como para recibir medicina).

C(ec: roca en la mar.

.C(eeh; c(ehecnac; atronativo (como sonido de trompeta).

C(eeh cal: vos desentonada o recia.

.C(ec(: tiña.

.C(ec([e]tac; tomkalac; to[m]tomac:
 cojeando de un pié.

.C(ec(ehci u co: mazorca bien desgranda y de muchos granos.

C(ec(etac; mec; mectal; mechtal; mech mechec: tuerto.

.C(ec(il (u ‑) nal: lo más ruin del maíz.

C(ec(mal; budzmal; mudzmal; haxmal; kahmal; dzudzmal: marchitarse o anublarse.

C(eec(: llagas en la cabeza por causa de piojos.

.C(eec(: mazorca mal desgranada y maiz mal desgranado.

C(eec(: cacayol o nuez o cosa así que se quiebran lo que está dentro cuando se parte. [(] c(ec( ca nuch u polob: estar cinco o seis cabezas tratando algo. [(] c(ec( ca nuch u polob tu yail yokolob: estan cinco o seis tratando su amor carnal.

.C(eeh; c(an: echar cascajo y el cascajo mismo.

.C(een: heredad de cacao.

C(een; c(en: pozo o cisterna. [(] zoh c(een: pozo seco.

.C(een che: monte espeso.

C(eh; mol ximte; mol c(eh; mol lot; lot ximte: echar derrama y derrama. [(] a ualah ua u c(eh uinicob: echaste derrama entre la gente.

.C(ehan u bacel; hauan u bacel: tener mondos los huesos.

.C(eh che: acuñar.

C(eh chuctah: quitar las brazas del tizón que está encendido.

.C(eh chuuc: quitar braza del tizon.

.C(ehc(ehci; cancanci; yulyulci; zuu: espeso (como árboles o plantas).

C(ehel; zatal: gastarse, acabarse.

C(ehel; tulancil; thahal: gotear lluvia.

C(ehel haa; yeeb haa; toz haa; kaxal tzabal haa:
 lloviznar, llover poco a poco.

.C(ehel pamac; c(ehel yoc haa; ppatal yoc haa: llover gota a gota.

C(ehel yoc haa; ppatal yoc haa; c(ehel pamac: llover gota a gota.

C(eh(e)zah; zatzah balba; zatzah: destruir (guastar) hacienda y la tal destrucción.

C(ehezah; hayezah; mux katun: destruir guerreando.

.C(eh lob; c(eh paactah: escardar muy bien.

.C(eh luum: tierra pedregosa.

C(ehmal; nolmal; xolmal; xolhil; chichhal: endurecerse.

C(ehom luum: mover tierra seca.

C(eh paactah; c(eh lob: escardar muy bien.

.C(elatil: costilla.

.C(elcunah: hacer callar, acallar.

C(em; ya ich: mal de ojos. [(] c(em c(em uich (o) in ich: tengo mucho dolor de ojos.

C(en; c(een: pozo o cisterna. [(] zoh c(een: pozo seco. [(] chi c(een; yoc c(een: yok c(een: junto al pozo.

.C(enan c(enan: estar sosegado el mar, no dar como suele.

C(en cab; pedz: trampa como bartacoa.

.C(en cocbah; cochah; c(ental: escuchar.

.C(en coc bac than: disimular, que no oye lo que se dice.

.C(en cocbah; cocbah; takxicintah: oir atentamente.

.C(en (ah ‑) cocbah; ah ubah than: escuchador.

.C(en che: bosque o monte de árboles.

.C(enc(en ti than; dzaan yol: atento.

C(eneb: asomar (como a pozo) y acechar y mirar hacia abajo.

C(enecnac: suspendido, cosa que no suena, sin ruido. [(] c(enecnac a pectzil: no suenas ni hay rastro de tus nuevas. [(] c(enecnac padresob ti yotoch: no hay padres en el monasterio.

C(enel; temel; temhal cimil: sosegarse, mitigarse (la calentura), aplacarse (la enfermedad).

C(en(e)zah; hauezah; temhal; niczah: hacer cesar (la enfermedad o pecado), sosegar (el ruido). [(] c(enecex a keban: dejad vuestros pecados. [(] holheito c(eni in cimile: ayer se alivió mi enfermedad. [(] c(enan c(enan in cimil helelac; ya no me da el mal como solía darme.

.C(enel; haual; nicil, lahal; lahancil; pental: cesar.

.C(enel chacuil: quitarse la calentura.

C(enpantah: cavar un pozo hondo.

C(ental; c(en coc bah; coc bah: escuchar o estar atento. [(] c(enlenex: estad atento. [(] c(en coc bex in than: escuchad mis palabras.

.C(een tamil (u ‑); dzonot; u dzonotil: pozo, hondura, abismo.

C(en tun; kutub: majadero.

.C(enzah; hauezah; hauzah; niczah: hacer cesar (la enfermedad).

.C(ep: al soslayo.

C(et: torcer la cabeza o cuerpo.

.C(et ba; chopay ba; coy ba; kox ba; chot ba: forcejar para soltarse.

C(ettal; kechtal: torcido o ladeado.

C(ib: puntero o pluma limpia.

C(ib: costillas de guano con que hacen cestos.

C(ibal; kilacabil; kilalcabil: abolorio, abolengo, linaje, casta. [(] c(ibal in talel ti batabil: de casta me viene el ser cacique.

.C(ibal c(ibal: a cada linaje.

.C(ib c(ib uinic: hombre delicado.

C(ic: pulga.

.C(ic: hincar, encolar, pegar con cola.

.C(ic: asir con afileres o púas.

.Chic; [b]a; haleu: animalejos que comen los indios.

.C(ican u motz; tabal u motz; motzancil: arraigado, arraigarse las plantas.

.C(ic chetah; hupp che; xoxok che; topchetah: hincar, punzar, hurgar con palo.

.C[h]ic; c[h]icyah:
 remar con vara.

.C(icil; tacal ti puczikal: imprimirse en el ánimo.

.C(icim teil: faldicorta y larga de estatura.

.C[h]icinbil kuch: hilo torcido con huso.

.C(ic na; pak na: hacer casa de piedra.

.C(ic ti num: prender con púas.

C(ic(: pájaro (en general), ave, gallina, pollo.

C(ic(: escoger menudamente, coger granos por el suelo uno por uno. [(] c(ic(ex ixim: escoged menudamente el maíz. [(] c(ic(ex buul: escoged menudamente los frijoles.

.C(ic(; c(ic(il; mehen tunich; c(ic(il tun; xix; xixil: china, piedrecilla.

.C(ic(be (ah ‑ be): proceder, hacer información.

.C(ic( be; c(ic( oc (tah ‑ e): atisbar, inquirir, espiar vidas ajenas.

C(ic(iancil: piar (el ave), chillar (los pájaros).

C(ic(il; c(ic(iltun; xix; xixil: piedrecilla, cascajo, asiento, china.

.C(ic(il tun; mehen tunich; c(ic(; c(ic(il; xix; xixil: china, piedrecilla, cascajo, asiento, china.

C(ic(i oltah; ppaztah; poc(, kep; muk chetah: menospreciar y menosprecio.

.C(ic( oc (tah ‑ e); c(ic( be: atistar, inquirir, espiar vidas ajenas.

C(ic( poltah; tax poltah; dzidzibcunah che: alisar madera.

.C(ic(tal ol; c(aal ik; c(a ol: convalecer de enfermedad.

C(icil motz; pakal motz; tabal motz: prender o arralgar la planta. [(] ma c(ici u motz: no prendió.

.C[h]icinbil: torcer hilo con huso o con mano. [(] c[h]icinbil kuch: hilo torcido con huso o con mano.

C[h]icintah zum: torcer hilo.

C(icin teel: enaguas cortas de mujer o zaragüelles cortos que llegan a la pantorcilla. [(] c(icin teel u pic; c(icin teel u zaraguelles: llevad enaguas o zaragüelles.

.C(iic: engrudo, engrudar.

C(il: troje.

C(ilcunah: acallar al que llora. [(] c(ilcunex a ual, (o), a palil: acallad vuestros niños.

.C(ilhal; c(iltal: callarse los que lloran.

C(ilib che: pajuela de árbol. [(] u c(ilib kab che: cojes la pajuelas.

C(iltal; c(ilhal: callarse los que lloran. [(] ixma chi; ixma chi ach: callado.

.C(in cot; xeth ol; dza ba: atreverse.

.C(in cot (ah ‑): vil en el linaje, o que degenera de sus pecados.

.C(in cot (ah ‑); ah c(in pacab; kazach; u lobil uinic; ah kaz uinic: bellaco, que se alza contra su señor.

.C(in; c(in c(in tanba: apedrear, tirar piedras.

.C(in c(in; kahnic; kahab ya; kahnap; yacal yac; zipil zipil; yam yam; ichil ichil; bikin bikin: de cuando en cuando, algunas veces.

C(in c(in tanba; c(in: apedrear, tirar piedras.

.C(in pacab (ah ‑); kazach; u lobil uinic; ah kaz uinic; ah c(in cot: bellaco, que se alza contra su señor.

.C(in ti yumtun: hondear.

.C(in pol; paa pol; hadz pol: descalabrar.

.C(iyan: cosa crecida, crecido.

.C(iyan c(iyan: crecidillo.

.C(iyezah: hacer crecer.

C(iyil: crecer.

.C(iyil pol: crecer el cabello.

C(o; chanchan; mehen; dzedz: chiquito, pequeño. [(] in c(o al: mi chiquito.

.C[(]oo nohol: humor, reúma que corre y anda de aquí allí, ya al brazo ya al pié.

C(o (ah ‑); ah pay uey: alcahuete (muchacho de mandado).

C(ob: agujero pequeño.

.C(oben: almagre.

.C(ob lac: plato pequeño, escudilla poco honda. [(] tan in pocic c(ob lac: primero lava las escudillas.

C(ob tohtah: hacer agujero pequeño.

.C(oc; c(uc: huérfano de padre y madre.

.C(octeil: cautiverio, esclavorío, perdición.

C(oc(; hubzah; hub; poc(; pooc(; puc: deshacer o derribar del todo el edificio.

.C(oc(: hacer información o descargo.

.C(oc(an u bel: averiguado.

.C(oc( ba: examinarse, descargarse, librarse.

.C(oc( be; hoch kat be; xacchetah be: inquirir.

.C(oc( be: tomar residencia, examinar, averiguar, hacer información, descargarse de algún cargo.

.C(oc( haa; zudz haa: agua salobre.

.C(oc(ol; c(an; c(eeh: cascajo que está fijo a la pared.

.C(oc(pahal ti batanba: descargarse por algún impedimento.

.C(oh; c(oi: la yerba del añil.

.C(oh xic(; c(eh xic(: nervioso, de nervios.

C(olac: llaga (que va deshaciendose de tan podrida que es).

.C(ol pakal: jardín, huerta pequeña.

.C(omc(omil; c(omc(om u uich: picado u hoyo de viruela u otro accidente.

.C(oo; taacaz: moza para mandado.

C(oo: ratón.

.C(oocnac; yipicnac; kabacnac u puhil; dzaacnac u puhil: podrido, lleno de materia.

C(ooc(; tul taab; dzil taab; mon taab: muy salado.

C(oomal: irse podriendo la llaga por dentro. [(] c(ohlamac u puhil; c(ooc(oonac u cinil u pol ti kik: se va podriendo por dentro la llaga de tu cabeza.

C(op; c(op tan xel ich: tuerto de un ojo que tiene quebrado. [(] c(op u uich Pedro: tuerto está Pedro.

.C(opaybil hulzah; c(opay hulzah: traer rastrando.

.C(opay hulza; c(opaybil hulzah: traer rastrando.

C(opezah: hacer tuerto de un ojo.

.C(ophal ich: entortarse el ojo.

C(ot; yadz kab; yadz: torcer, exprimir, estrujar (la ropa como cuando la lavan los índios).

.C(ot cal: dar garrote. [(] c(ot cal tex Juan: da garrotes a Juan.

.C(ot eteltah; chiinbatah: concertarse (con otro).

.C(otob mazcab: tornillo.

C(otol cab; bekel cab; naikalancil; nay alcab: bambolear.

C(otol c(ot u ni: barrena, retorcido.

C(otpahal; zayezah: desconcertarse (algún miembro).

C(oy: cubo (para agua), arcaduz.

C(oy lec: una calabaza en que los índios llevan la simiente.

C(ub chi; nath chi: cosa de boca pequeña, boca contrahecha, boquichico.

C(ub chitah (te); keyan pixan; mucul keyah: murmurar entre sí, refunfuñar.

.C(ub chitah; c(ub chi than; chi co than; nonol [a]k than;
 nunupp chi: hablar entre dientes.

C(ubc(ub chi: hablar meneando los labios (como cuando uno reza entre sí).

.C(uc (ah ‑) be; ah picit be; ah ppix ich: vela de guarda.

.C(uc: verruga.

.C(uc; tzoo: barro (que se forma en el rostro).

.C(uc; moo: lunar, luna grande.

.C(uc; c(oc: huérfano (de padre y madre).

.C(uc; c(eneb: acechar.

.C(uc cabal; c(uc lubul: caido (como ropa).

.C(uc lubul; c(uc cabal: caido (como ropa).

.C(uctah; [x]a[c] be;
 balan c(uctah: espiar, acechar (estando escondido). [(] ah c(uc: espía. [(] macx a c(uctic: (a quien espias?

C(uctal: hoch cabal: estar flojo (la ropa). [(] c(uc(uc u tab mazcab: floja está la soga de la campana.

.C(uc than; co chi; utz u than: afable, conversable.

.C(uc than; tacuntah than: calumniar (haciendo palabras).

.C(ucul; hoc(ol; hoc(tal: caerse (como ropa en el suelo).

.C([ii]c xulub;
 pak xulub: poner los cuernos.

.C(uc(ucni; hakabni; hehekni; dzudzudzni; mucul okol; ppuc okol: sollozar.

.C(uc(inah; totcinah: enmudecer, entontecer, hacer tartamudo a otro.

C(uc(lem: cigarra.

.C(uc(uplal paal tuntun: muchachuelo.

.C(uc(uy: muy despacio.

.C(ui u ppicil takin: talento (moneda). [(] c(ui u ppicil takin: cinco talentos.

.C(ul; haac(; ul: ralo, maíz tierno.

C(ul; dzom; dzuucnac: zulaan: húmedo, empapado (de agua). [(] c(ul in nok: empapada está mi manta.

.C(ulzah; haac(hal: hacerse ralo, derretirse.

.C(upal ol: hombre afeminado.

.C(upal yuc: calera.

C(up im; ix c(up im: c(uplal paal: muchacha.

C(uplal; ix c(up: mujer o hembra (de cualquier animal).

.C(uplal ceh; ix ceh: cierva (hembra).

.C(uplal huh; ix bil huh: iguana (hembra).

C(uplal paal; c(up im; ix c(up im: muchacha.

.C(uplal tanam: oveja.

C(uplal tzimin; ix c(up tzimin: yegua.

.C(uplal uacax; ah xulup ceh: vaca.

C(upul chi; can c(upul chi; ppan c(upul chi; ppan than; ppan yamab: chisme, chismear.

.C(ut lac: escudilla.

.C(utuc: pequeño.

.C(uuc; anton: asechanza. [(] yumile tu c(uuc cizin: te asechó el demonio.

C(uy; c(uycinah: alzar, llevar colgando, sospesar. [(] c(uyex andas: llevad las andas.

C(uy; bab; paay; u c(uyul: madeja, racimo. [(] hun c(uy, ca c(uy: una, dos madejas.

.C(uy; c(uyucnac: colgado, tener colgado.

.C(uyan; c(uycabil: colgado, pendiente.

.C(uycabil; c(uyan: colgado, pendiente.

C(uycinah; c(uy; alzar, sospesar, llevar colgando.

C(uy col: ir lejos (a hacer milpa). [(] c(uy col in cah nachil: lejos (en el monte) voy a hacer milpa.

C(uy c(uy: colgado en alto.

.C(uy hul: ir lejos a cazar.

C(uypahal; c(uyul; c(uytal: ponerse pendiente, suspender, estar colgando.

C(uy kabtah: colgar (por las manos).

.C(uytal; c(uyul; c(uypahal: estar colgando, ponerse pendiente, suspender.

C(uytun: ancla de navio, áncora, pesga.

C(uytuntah: apesgar, echar áncora.

C(uyucnac; c(uy: colgado, tener colgado.

C(uyul: ristra. [(] hun c(uyul aji: una ristra de aji.

C(uyul; c(uytal: c(uypahal: ponerse pendiente, suspender. [(] c(uypahi yatancil: suspendióse su casamiento.

C(uyul; c(uy, bab; paay: madeja, racimo, colgajo.

C(uyum thul: gavilán de esta tierra (Guatemala).

.C[(]uyum thul: aguililla (otra especie de ave de rapiña).

C(uyup kin: a las dos del día.


E

E; yé: punta o filo de cosa aguda, puntar. [(] ma ci ye: no tiene aguda la punta.

Eb; yebal: escalera, escalón. [(] ebche: escalera de palo. [(] eb tun; eb tunich: escalera de piedra.

.Eb; ez; edz; ezah; dzilibtah; etpatcunah: contrahacer o falsear (como escritura o firma).

Ebeleb; dzacal dzac; tenten dzac: cosas que van puestas unas sobre otras. [(] ebeleb kozanil a pol: estás trasquilado a cruces. [(] ebeleb in c(elatil: estoy que se me parecen las costillas. [(] ebeleb u bacel; dzacal dzac u bacel: me se parece los huesos. [(] ebeleb u tzem tumen c(apahal: es por enfermedad que se me parecen las costillas.

Ebezah; haa; cicunah yee; mak haa: afilar, aguzar. [(] cicun yee cuchillo: agura el cuchillo.

.Ebo ah u; zacal ixic; yanhal yula; yanhal u kikel; ilmah u: menstruo de la mujer.

Ec: una abispa muy grande.

.Ecab; nicab: cabo de tierra en la mar.

Ech: abrir (como un libro).

.Ec(; ec( cab; hek: abrir apartando una cosa de otra (como brazos, piernas).

.Ec( cab; ec(; hek: abrir apartando una cosa de otra (como brazas, piernas).

.Ec(el: asentarse el edificio.

Ee: hostia. [(] u cuchil hostias: ostiario.

.Eek; ek: negro.

Eelnac; xuchuchac; xuchunac: ardiendo. [(] eelnac in puczikal tumen: ardiendo estoy de enojo.

.Eelnac u kinam; pap ya: hopbanac u kinam: cocer la llaga.

.Eemec nix; eman; ninixic; nixan eman: cuesta abajo.

Ek; eek: negro (color).

Ek: estrella. [(] noh ek: estrella de la mañana, lucero. [(] chimal ek; xaman ek: estrella del norte.

Ek: palo brasil con que tiñen (los índios).

Ek; yekil cum; yekil hanal: grasa del guisado. [(] yanyan ek: tiene mucha grasa.

Ek; bocan; maah: seco, nacido, incordio, bulón.

.Ek be; luluth be; nath be: senda o camino estrecho, ágrio.

Ek be; lob be: camino áspero o sendas no usadas. [(] noh be: camino real.

.Ekbizen; ekholen; ekolen: oscuro mucho (como boca de lobo).

Ekbizenhal: muy oscuro (como boca de lobo), oscurecerse mucho, negrear.

.Ekbizenil: mucha oscuridad.

.Ekbizen ximbal; akab ximbal: andar en tinieblas o a oscuras.

.Ek box; ek uinic: el negro (de Guinea). [(] ix ek box; ix ek uinic: negra de Guinea.

.Ek budzen: ahumado, negro de humo.

Ekcunah; bon ek; bon ti ekil; bonol ti ek: ennegrecer, reñir de negro. [(] ekcunah nok; bon a nok ti ek: tiñe negra tu manta.

.Ekel (y‑) balam: mancha negra de tigre.

Ek ich; ah men mazcab; kox ach; kox; kox ich: huraño, bravo, esquivo, desamorado, estraño, indómito, zahareño, intratable, montavoz.

.Ekhal: ennegrecer.

.Ekochen: oscuro.

.Ekholen; ekbizen; ekolen: oscuro mucho.

.[H]eklay; lay: conviene a saber.

.Ek luum; dzu luum: tierra buena para pan.

Ek may; chop u uich; binan u uich: ciego (del todo). [(] cizin uil ek maycuncech: el demonio te debió cegar.

.Ek maycunah; buyzah ich: cegar (a otro).

.Ek mayhal; benel ich: cegarse.

.Ek pedz; uzan kak: sarampión.

Ek pip; ah c(uyum thul: ave de rapiña, aguililla.

.Ekpozenhal ich: asolearse la cara.

.Ekpozen u uich: asoleado.

.Ek (y‑) uehenil ich: pecas en la cara.

Ek uinic; ek box: negro. [(] ix ek uinic; ixek box: negra.

.Ek xux: gato montés.

.Ekzamen; u cum tunyen tunich; muc tunyen tunich: entre dos luces.

.Elcabil: quemazón, incendio.

Elel; tocbol: arderse, quemarse, llama. [(] yelel kak: llama de fuego.

.Elel; zahmal: aburarse.

.Elel ich: tostarse la cara al sol.

.Elmal: lo más sabroso, sustancioso y jugoso de cualquier comida.

El(e)zah; elzah; chel chuc; chuh; zom kak; hoppezah; hom kak: hacer arder, brasar, chamuscar.

.Elzah; toc; tooc; yelel: quemar, aburar.

Eman; eemec nix; ninixic; nican eman: cuesta abajo.

Emel: descender (de alto). [(] emen ti cab: desciende abajo.

Emelbil: descendible, que se desciende. [(] emelbil c(een: pozo a que se desciende, que no se saca el agua con soga.

Emel cab; emlah cab: hacerse tarde, caer el sol, inclinarse el día. [(] emlah cab to zamal in talel a uicnalex: mañana por la tarde iré allá (con vosotros).

.Emelem; ememecnix: cuesta.

Emele nacal: cuesta arriba, abajo.

Emele nix; emle nix: cuesta arriba.

Emel hanal; pukul hanal; emel hanal ti hobonil; pukul; tahah: digerir. [(] matan yemel in hanal: no digiero la comida.

.Emel ti cab numya; emel zihil otzol numya: aliviarse los trabajos.

Emel uinic: mover para abortar, abortar, aborto. [(] em uinic tij: movió, abortó. [(] a uukah ua dzac uchebal a uemzic a ual; (has bebido ponzoña para moverte, abortar?

Emel u kab chi; kabancil chi: babear.

Emel u cah u kab a chi: estar babeando.

.Emel u yalil ich; hac lemechal yalil ich; kabancil yalil ich: correr las lácrimas, llorar, llora.

Emel zihil; emel uinic ti: abortar, aborto, nacer muerto. [(] cim zian: abortivo. [(] emel zihil u cah paal: aborta la muchacha.

.Ememec; emelem: nix: cuesta.

.Emlah cab; emel cab: ziz kin: a la tarde ya caido el sol; hacerse tarde, caer el sol, inclinarse el día.

.Emlah to cabo: caida del sol (es para futuro).

.Emle can; altitajo, no igual o parejo.

Emlem ppat; emelem ppat: cosa que se sucede en pos de otra.

.Emle nix; emele nix: cuesta arriba.

.Emzah: abajar, descender.

.Emzah al: emzah uinic: hacer abortar.

.Emzah cuch; zahcunah cuch: descargar a otro la carga, aliviarse la carga.

.Emzah (ah ‑) ku; sacerdote de la ley de gracia (por que hace bajar a Dios a sus manos).

.Emzah tza: apartarse de la queja o pléito.

.Emzah uinic ti; emzah al: hacer abortar.

.Emzah u koch pixan: descargar la conciencia.

.Ena matan: como sino.

Ep; it; xul; hol; u lah; u bah: fin o cabo. [(] tabx epi u chi a colex: hasta donde llega el cabo de vuestras milpas.

.Ep; yalpek: bazo, parte de la asadura.

Eptal: xupul; uyul: acabarse la obra que se gasta. [(] tii yeptal u chi a pacex tu chun che la: escarbaré hasta la raíz de este árbol.

Epp; epp kuxtah; eppel; ppeepp; ppepp; ippil: partir, desmoronar, desportillar con los dientes, despicar maíz. [(] ma ueppic uah ta coo ta kab: no desportilles el pan con los dientes o con la mano.

.Eppel; ippil; ppepp; ppeepp; epp kuxtah: desmoronar, desportillar maíz con dientes.

Eppkabtah: desportillar, desmoronar (con las uñas).

Eppkuxtah; ppeepp; ppepp; epp; eppel; ippil: desportillar con los dientes maíz o raíces, despicar maíz.

Et; pec; pe: tener en la mano. [(] ete: tenlo en la mano.

Et: variado, otro, semejante, parecido, igual. [(] et uinicil: otro hombre semejante a mi. [(] a yet batabil: otro cacique como tu. [(] yet coil: otro vellaco como él. [(] yet binicob: juntos se fueron. [(] yet hulei Pedro: juntos venimos, yo y Pedro.

Etail; u nup than: hun ppel u lak: amigo. [(] hacer amigo. [(] a uetail ua: (es tu amigo?

Etailancil: amigarse (en buena y mala parte). [(] etailancil in citah yetel Pedro: hice amigo con Pedro.

Etailcunah: hacer amigos o amigar a otros.

.Etail (ah ‑) hanal: amigo de tara de vine.

Etailtah: tomar por amigo. [(] binech yetail te Dios: tomaste a Dios por amigo.

.Etail tanba: amigos recíprocos.

.Et cablic; et otochil: morador (con otro).

.Etcahalil; etcahlil: morador (del mismo pueblo).

.Etcahlil; etcahalil: morador (del mismo pueblo).

.Etcahtal; mulcahtal: morar con otro.

.Et can: tratar comunicando (con alguno).

.Et colol; et luum; bom: linde o lindero entre heredades.

.Et cuchcabilil: vecino de comarca.

.Et chi nail; chi nail: barrio, vecindad de alguno.

.Et chi naob: comarcanos, conterraneos.

.Et chi na: vecino (de barrio).

Etel; uetel; a uetel: en compañía, con. [(] ma in kati benel mitnal a uetelex: no quiero ir al infierno con vosotros. (véase: uetel, a uetel).

Etel huun; uetel huun; auetel huun: libro o manual (como horas). [(] kahlahil huun: libro de memorias.

.Etel kak: lámpara que se lleva en la mano.

.Etel naa: comandre.

Etel nok: un paño, manual que suelen traer los indios en su trabajo.

.Etel yum; yumilan: compadre.

Et(e)zah; etzah; yee; zu; zuu: mostrar, presenter, manifestar. [(] etez be ten xic Mani: muéstrame el camino que va a Maní.

Et haaben; etzian; et haabil: cosa semejante en edad. [(] uet haabenil Pedro: de una edad somos yo y Pedro.

.Et haabil; et haaben; et zian: semejante o parecido en edad.

Et haz; et kal: cosa juste con otra, baster, encontrar. [(] et haz huntab ixim ten: no me bastan veinte cargos de maíz.

Et hazcunah; ppeppelechcunah: ajustar.

.Et haz ti ocol kin: al poner del sol juntamente.

.Et hadz; et kal; ppeppelech: cabal, justo.

.Et holmal; et nohil: igual en calidad.

.Et hul: semejanza (ver: et ppizan).

.Ethuntah (te); baccunah; et ppizancunah: comparer.

.Et hun than (‑ tah); et ppizan than: hablar por semejanza, comparación, semejanza.

.Et ichhal; edz naktah ich: parecerse en rostra.

.Et ichil; et nakil: parecido, semejante en rostra, que se parece.

.Et kaba; yet kaba: pariente de sólo nombre.

Et kal; et haz, et hadz; ppeppelech: cabal, justo, bastar. [(] et kal xanab ti uoc: justo viene el alpargate a mi pié. [(] ma et kali: no viene justo allá, porqué sobra o falta.

.Et kalhal; chabilhal: caber (en luger), hacerse cabal.

Et kax tah: afar cosas juntas, trabar.

.Et kikel; lakan; tubal: pariente (consaguineo). [(] in tubal: mi pariente. [(] a tubal xin: (por venture es tu panente? [(] yan ua a taklic tii: (tienes parientes allí?

.Et kikel; tubal: primos (parientes).

.Et kikelil; onelil: parentesco de consaguinidad.

.Et kinhal: semejante hacerse.

.Et luum; et colol; bom: linde o lindero entre heredades.

Et mac ti kin; hun mac ti kin; man kin; num kin; bul kin; biykin; yet u kin: todo el día. [(] menyah uech hunmac ti kin: trabajan todo el día.

Et malhil: participar, pasar igualmente junta con otros. [(] ma a tacic a ba tu keban; camaac a uetmalhil tu tzecil: no te entremetas en su pecado.

.Et mukil: igual en fuerza.

.Et nakil; et ichil: parecido en rostra, que se parece.

.Et nohil; et holmal: igual en calidad.

.Et ocolil: compañero en el hurto.

.Etotochil; et cahlic: morador con otro

.Et palhil; tacpahal; hochob.t.): participar en algo.

.Et pat: semejanza (ver: et ppizan).

Et patcunah; dzilibtah; ezah; ez; eb: contrahacer o falsear escritura o firma.

.Et pixanil; et uinicil; lac: compañero y prójimo.

Et ppizan; etpat; et hul: semejanza (ver: caham). [(] maniac a uetppizan: no hay quien te acompañes. [(] mabal bin yetppizante a yacunic Dios: nada amarás tanto como a Dios.

.Et ppizancunah; baicunah; et huntah (te): comparer, hacer semejante.

.Et ppizanhal: semejante hacerse.

Et ppizantah; holmal: semejante.

.Et ppizan than; et hun thantah: hablar por semejanza, comparación, semejanza.

Et uchbal: semejante en parecer. [(] a uet uchbalen: soy semejante a ti en parecer.

.Et uaanil: parejo en cuerpo.

.Et uchbal; u nuppthan: companero en el parecer o vida.

.Etz; leb; ppee: abrir cosas blandas (como mazorca de maíz, ojo o llaga).

.Etzah; etezah; yee: mostrar, demostrar.

.Etzah ba; halbezah ba: mostrarse, manifestarse.

.Etzatil; i[dz]atil:
 maña, cautela, ingenio, habilidad, industria.

.Et zian; et haaben; et haabil: semejante o parecido en edad.

Ex: zaragüelles, brazas. [(] manan uex: no tiene zaragüelles.

Ez; eb; etpatcunah; ollibtah; ezah: falsear escritura o firma. [(] lay ezi; lay ocli u firma uey; ma a conic ezbil ti babal: no vendas cosas falsas o fingidas. [(] ocol firma: firma falsa.

.Ezah; etpatcunah; dzilibtah; eb: contrahacer o falsear escritura o firma.

Ezel: cosa comenzada a quebrar. [(] ezelez in ppul: quebrando se va mi cántaro.

Ez kak: quemar el vaso cociendolo o la laza.

Ezpahal ol; yol; hulel yol: antojarse de algo. [(] ezpahi yol ti benel u Mani: antojósele de ir a Maní. [(] ezpahal yol ti hanal; hulel yol ti hanal: se me antoja de comer.

.Ez ppedz firma; ocol firma: firma falsa.

.Edz; pach: poseer, posesión.

Edz; pec: sonar y sonido.

Edz; edztah; cancan edztah: remedar, contrahacer, arremedar, arrendar. [(] baci a uedz tu ximbal Juan: no remedes su andar a Juan.

Edzan; acan: fundado o cimentado.

.Edzan ol; tohol ol; chalan u puczikal: pacífico.

.Edzbil; tutuzbil: cristianidad fingida.

Edz caltah; babacaltah: asentar o aclarar la voz.

Edzcunah: accunah: fundar o cimentar. [(] edzcun u chun pakil tu hoppol: echa el cimiento primero.

Edzcunah cuch; helzah cuch: descargar carga. [(] helex a cuch: descarga tu carga.

.Edzcunah oc; accunah oc: asentar, afirmar los piés (en algo).

.Edzcunah ol: sosegar al inquieto.

.Edzcunah u chun pakil; accunah u chun pakil: cimentar, hacer cimiento.

.Edzunah ximbal; accunah ximbal: asentar el paso, sosegar el paso.

.Edz chi; lupp chi; edz ni: hacer gesto con la boca.

Edzel oc; edztal oc: asentarse los piés. [(] ma uchac yedzel uoc tumen in yail: no puedo asentar los piés por mi llaga. [(] yedztal hanal tin hobnil; matan in bal in hanal: no detengo la comida.

.Edz firma; ez /o/ ocol firma: firma falsa.

.Edznahal; edznahil: parecido rostro en todo.

Edznaktah: imaginar la mujer algo cuando concibe, parir algún monstruo, nacer contrahecho. [(] yedznaktah ek uinic ca taki yal: tenía la imaginación puesta en un negro cuando concibió.

.Edznaktah ich; et ichhal: parecerse en rostro.

.Edz ni; edz chi; lupp chi: hacer gestos con la boca.

.Edztah; edz; cancan edztah: remedar.

Edztah; baldzamtah; tahtah; bacabyah: representación, representar.

Edztal: actal: fundarse (como cimiento). [(] oc olal edzlic cristianoil: en la fé está fundada nuestra cristiandad. [(] ma edzan uol; ma culan uol: estoy inquieto. [(] edz cabal u pacat ti luum: tiene fija la vista en la tierra.

.Edztal oc; edzel oc: asentarse los piés.

Edztuntah: asir, emprensar con piedra poniendola encima.

.Edz ua; ca: si (en segunda oración de subjuntivo).

Edzyah: hacer juegos de pasa pasa.


H

Haa: agua. [(] yalil ich: mis lágrimas. [(] puk haa: agua turbia. [(] chacau haa; kinbil haa: agua caliente.

Haa: una yerba (con cuyo granos se lavan la cabeza los indios), y lavarse con ella.

Haa; hix (hiiz); zuz: limar, raspar, raer, amolar. [(] hal u haabal: dí que lo limen o raspen. [(] bidz haa: aguza o lima la punta.

Haa; ebezah; co; choo; ppopp; dzeh: acicalar, afilar, aguzar, amolar, descortezar. [(] haa cuchillo ca lukuc yitz: acicala el cuchillo para que se le quite el orín. [(] haa cuchillo ca ciac yee: amuela el cuchillo para que se aguse la punta. [(] haex u pach tzimin: almohaza el caballo.

Haa: zuz: acepillar. [(] haex u pach che: acepilla el madero.

.Haa; poc: fregar.

.Haab; zuuzub: cepillo.

Haab: año. [(] tumul haab: año nuevo hun haab to; hun haab uil: de aquí a un año. [(] hun haabito utz cinic: de aquí a un año lo haré. [(] hun mac haab: durar todo un año. [(] hun haab yanil tu cheel tu takantal: un año entero en madurar. [(] bahunx a haabil; hayppel u katunil: (cuantos años tienes? hunppel katun: tengo veinte años. [(] cappel katun: tengo cuarenta años. [(] oxppel katun: tengo sesenta años. [(] hoppel in katunil: tengo cien años.

.Haab; ziyan: edad.

Haaben: cosa de años (edad). [(] bicx a uoheltic hoolhun a mehen: (como sabes que es de quince años tu hijo?

Haabliz; hunhunteel haab: añual, cada año. [(] haabliz u uichincil u cheel on: de año en año fructifica el aguacate. [(] haabliz u mal hunppel kin ti ah cimil: al enfermo un día le parece un año.

.Haabliz than: fructificar de año en año, o sólo cada año. [(] haabliz u than tuk: una vez al año fructifica los cocos.

.Haab (ti ‑) manic: antaño.

Haac(; c(ul; ul: cosa rala o maíz tierno.

.Haac( haac(; xibicnac: ralo.

Haac(hal; c(ulzah: hacerse ralo.

Haa haa caan: mirar al cielo. [(] haa haa canenex: mirad al cielo.

.Haahaal; ak yaabil: tiempo de aguas o invierno.

Haa haal; chac haal: llover mucho de continuo. [(] man kin hahaal: llover todos los días.

Haal; (hal); halbal (pasivo): desenterrar, sacar (de la olla). [(] haala: desentérralo o sácalo. [(] haalba u caah hanal: ya está sacando la comida de la olla.

.Haalabil ci; haalil ci: vino aguado.

.Haalil ci; haalabil ci: vino aguado.

.Haan; uelan: aserrado.

Haan: suegro y yerno, tambien el grado de parentesco entre ellos.

.Haan; hach haan: llama el yerno al hermano de su suegro, si es hermana dice: ix haan.

Haancabil (tu ‑) yan: estar o morar el yerno con los suegros. [(] haancabil in caah: moro en casa de mis suegros.

.Haatah; makhaatah; zuz: acepillar.

.Haay; haayzah: asolar edificio.

.Haayzah; haay: asolar edificio.

Haaz; u uich haaz: plátano (el fruto). [(] u cheel haaz: plátano (árbol). [(] u chuyul haaz: un racimo de plátanos. [(] hun dzit haaz: un plátano. [(] chachac haaz: mamey.

.Haaz; numya; num dzam: trabajo y padecerlo.

Hab: apartar leña del fuego o arder. [(] hab kak: aparta leña del fuego.

Habal: irse apagando el fuego.

.Hac: común. [(] multi hac: da cosa común.

.Hacacnac emel: descender deslizandose.

.Hacal; cipmal; cipil; hacchahal; nikchahal; [c]ipchahal:
 resbalarse, deslizarse, escurrirse.

.Hacal; hacchahal; hac lamac; tulucnac: derramar. [(] hacchalac yalil in uich in zipil di Dios: derramo lágrimas porqué pequé contra Dios.

.Hac co: aserrar los dientes.

.Hacchahal; hacmal; holmal; cipil; cipmal: escurrirse, deslizarse, resbalarse.

Hac chamthantah: reprender (en general).

Hac chektah; hi chektah; po chektah; thin chektah; dzadza chektah; bil chektah; haha chektah; popo chektah: hollar, pisar.

.Haclemac yalil u uich; kabacnac yalil u uich: lloroso, lagrimoso.

.Haclemechal yalil ich; kabancil yalil ich; emel u yalil ich: correr las lácrimas.

.Hacmal; holmal; pitmal; cipmal; hoholci; hacchahal; cip: delesnable, escurrible.

.Hacmal; hacchahal; holmal; cipil; cipmal: escurrirse, deslizarse, resbalar.

.Hach; hunac; kul: muy, mucho.

.Hach; cich; cilich: (son superlativos).

.Hach: mismo.

.Hach; pot; pot manan; tichan: demasiado, mucho.

.Hach ahcol cal: gargajoso.

.Hach ah tak yah: retozón.

.Hach ah tumut; yih u tumut: prudente

.Hach ah zim: mocoso.

.Hach ah dza yatzil; dza yatzil u nen man yol: limosnero.

Hachal; hach mehen: verdaderos hijos legítimos.

.Hach cooh tu uich; kanaan tu uich: tener en mucho.

.Hach haan; haan: llama el yerno al hermano de su suegro, si es hermana dice ix haan.

.Hach hatzcab zamal; hatzcabal zamal; top hatzcab zamal: mañana por la mañana

.Hach hul ol; ti babal; kak ta ti hanal: antojadizo (como preñada).

.Hachil: se llaman entre sí lo consuegros.

Hachilincil; hachilancil: bodas o convites de ellas.

.Hach (tu ‑) kinil; tu kin: tiempo oportuno.

.Hach laylo: ese mismo.

.Hachmal; pechmal: ahajarse (como breva).

.Hach mehen; hach al; hahal mehen: verdaderos hijos legítimos, hijo propio.

.Hach na; hach yum: verdaderos padres (padre legítimos).

.Hach ah tuz; kok; ah tuz; kokol tuz; kokol ah tuz; nolol ah tuz; teelel ah tuz; teelel tuz; zupp than: muy mentiroso o, como se dice, la madre de las mentiras.

.Hach (u ‑) tabal: pariente cercano.

.Hach tibil; hay paynum u tibilil; ma uchac u mal tu pach: cosa suma, muy buena.

.Hach tibil manan yet kin; mabal yet cob hil: estremado.

.Hach than; halach thantah; halach than: jurar y juramiento.

.Hach than tu kaba Dios; hach than tah u kaba Dios: jurar a Dios.

.Hach than tu kaba Dios ichil tuz: jurar falso.

.Hach yaab: muchisimo.

.Hach yabal; kaacnac; kinicnac; thethecbal: abundante.

.Hach yec; ya u kinam: fuerte (como mostaza).

.Hach yum; hach na: verdaderos padres (padre legítimos).

Hac(; chaach: mascar.

.Hac(un hac(; xuk ich: sienes.

.Hac(ah,ab; moc ex; hec( ex; hepp ex: atacar calzas o bragas.

Hac(un hac(; xuk ich: sienes.

Hah; koch: verdad. [(] hah mah: como es mentira, puede ser verdad. [(] lay ma hah yohelil bee: es menester que sepa el camino.

.Hah; hahal than; halach than: cierto, verdadero.

Hah; mahal: necesario (que no se puede escusar). [(] tech hah toon; tech ma hah toon: eres tan necesario que no podemos vivir sin ti. [(] tech hah a uoli: tu eres el que lo has de hacer, o en tu mano está eso.

.Hahacci; cicidz ci: resbaladero.

.Hahacci; hoholci: deslizado.

Haha chektah; hac chektah; popo chektah; bil chektah; hi chektah; dzadza chektah; thin chektah; po chektah: hollar, pisar.

Hahak ik; nach put ik: suspirar, sollozar.

.Hahak ik; lah pach ik; tuz ik: boquear (él que muere), resollar caliente.

.Hahal: porbar con testigos.

.Hahal (tu ‑): verdaderamente.

.Hahal cristiano; al oltzil cristiano: verdadero cristiano.

.Hahal kab; bay kab: limpiar con los dedos.

.Hahal mehen; hach mehen: propio hijo, hijo legítimo.

.Hahal than; ha[h];
 halach than: cosa cierta, verdadera. [(] hahal than in cah; halach than in cah: digo verdaderamente.

.Hahal than (tah te); zozouyah: alborotar, revolver un pueblo o alguno.

.Hahal than cuentos (?): chismes.

.Hahanac; ahaynac: gordo.

.Hahat kup; hehet kup: echar rebanada, rebanada.

Hahatz cab to: de mañanita.

.Hahaunac ximbal: andar tieso de fantasía.

.Hahau pach; cuchpach; lubol: caer hacia atrás.

hahau pach lucen ti luum: me caí de espaldas.

.Hahaupach ximbal: andar hacia atrás tendidos los brazas como quien se va a caer.

Hahau xik; poclancil; popoc xik; popocancil: alear del ave (como cuando quiere volar).

Hahay muc; hay muc: enterrar somero. [(] ma hay muctic: no lo entierres samero. [(] hahay muc toclom: estocada al soslayo.

Hahcunah; tohcinah than: afirmar, testimoniar, certificar. [(] lay hahcunilo: este dió testimonio de ello. [(] tu hahcunah u than: retificado en su dicho.

Hahcunah ti ol; dza ti ol: proponer, determinar. [(] hahcun ta uol mail biykin a beeltic tucaten: proponte que nunca lo has de hacer otra vez.

Hahcunah thanil; [u] hahcunah thanil;
 u tohcinah thanil testigo: testimonio, probanza.

Hahhal: hacerse verdad o hacer efecto algo, efectuar, concluirse. [(] ma hahhi benel: no hubo efecto su ida.

Hahiah: incierto, que no se sabe si es verdad o mentira.

Hahil (u ‑): certidumbre.

Hahil (tu ‑): ciertamente, afirmativamente.

Hah tu dzib yol: tener por cierto. [(] u yum u hah Pedro ti: tener por padre a Pedro.

.Haituntah; haitzal: enlozar.

.Haitzal; haituntah: enlozar.

Hak: maravillarse (como de cosa que había perdido y la halla). [(] in hak padre cati uilah: maravilléme viendo al padre (que ha mucho que no lo había visto).

Hak; hakbah budz; hak budz: tragar humo (del sahumerio).

.Hak (ah,ab (o) e): tomar o chupar polvo.

Hak (‑tah,ab); hakbah: desear (como comida), afectuosamente, golosinear. [(] hak ti hanal: deseoso de comida. [(] haken ti hanal: estoy deseoso de comida. [(] in hak bah (?): deseé afectuosamente. [(] (hak?; hak bak; hakbé; futuro: bin in hakab; hakbé: amiraré a Dios?)

Hak: nuevo, nunca visto. [(] ma haken ti Pedro: no teme de nada por Pedro; no es cosa nueva Pedro en este pueblo.

.Hakab ni; c(uc(uc ni; hehek ni; dzudzudz ni; mucul okol; ppuc okol: sollozar.

Hakacnac; pap yec: cosa que se cuece o quema como el humo del piciete (o tabaco).

Hakalancil; zouyah: desasosegarse (como el enfermo cuando se quiere morir). [(] hakala: estoy desasosegado.

.Hakalancil ol; chacet; zacet; balkalac u pol; takyah u cah; hidzil u cah yik; hidzil ik; cucchalancil: agonizar.

.Hakal ol; hakbilhal ol; manab tah: espantarse, asombrarse.

.Hakal ol; pakal: espantarse o asombrarse de repente o en sueños, turbarse.

.Hakan (yol); hak ol: espantado, asombrado, amedrentado.

.Hakbah budz; hak budz; hak: tragar humo (como de sahumerio).

.Hak bak; hak: desear (como comida), afectuosamente, golosinear.

Hakbal: ahogarse (como con comida en el garguero). [(] hakbal in cah tumen zeen: ahogóme por la toz.

Hakbal: hazer algun yerro acaso sin pensar y sin malicia.
 [(] mabal in kochi, hakbal u cibah: no tengo culpa, porqué lo hice de presto sin deliberación.

.Hakbilhal ol; hakal ol; manabtah: espantarse, asombrarse.

.Hak budz; hak; hakbah budz; tragar humo (como de sahumerio).

.Hak haa: gargarizar.

.Hak haa il: gargara.

.Hak ik; nach put ik; put iktah: suspirar.

.Hak ol; hakan ol: espantado, asombradizo.

Hak olal; hakzabal ol; hayal: espanto.

Hak olbiltzil: espanto, asombro de terror.

.Hak oltzil; zahbentzil: temeroso (que pone temor).

.Hak oltzil; manabtzil: espantable.

Hak oltzil u yilabal: espantoso de ver.

.Hak oltzil; tibiltzil; tinbantzil: horrible, que pone horror, terrible, deseoso, que causa deseo.

.Hak ta ach; baal ta ach; bal ta; poch; bal ta ach: goloso. [(] hakta ti hanal; tzuc ach ti hanal: goloso de comida.

Hakzabal ol; hak olal; hayal: espanto.

Hakzah ol; zahzah; zahzah ol: atemorizar, asombrar, espantar, hacer o poner temor, amedrentar.

Hal; halmah; ci in than: decir. [(] macx ti ta ualah; macx ti ta ualci: (a quien lo dijiste? [(] ha[la]bal:
 se dice.

Halab; halab dzac: purga.

Halab che; carretilla en que sostienen los niños

Halabtah: purgar. [(] halabte a ba: púrgate.

Halabtah: seguir buscando. [(] halabte u beel in col ti latulah a kuchul: sigues el camino de mi milpa hasta que llegues.

.Halabte; xum che; zikib che; dzicim che: palos de tejedoras, telar.

Halab dzac; halab: parga.

Halach: virrey. [(] halach uinic: juez, prelado. [(] ti halach uinicil: estoy de oficio de juez.

.Halach than; hah; hahal than: cosa cierta, verdadera.

Halach thantah; halach than; hach than: jurar o joramiento. [(] ma a halach thantic u kaba Dios: no jures el nombre de Dios.

.Halach uinic: hombre de hecho, juez, prelado. [(] ti halach uinicil: estoy de oficio de juez.

.Halahan; halan: dicha.

Halal: flecha, caña, saeta. [(] dzakab: caña de maíz.

.Halan; halahan: dicha.

.Halathtah; hich; hiich; hichtah; thuth; thay: deshojar.

Halba: hacer uno lo que no es. [(] baxthan a ualic a ba ti batabil ti mech batab: (porqué haces batab sin serlo?

.Halbal (pasivo de: haal): ser desenterrado o ser sacado de la olla.

Halbezah ba; etzahba: mostrarse o manifestarse. [(] hal a ba; etez a ba ti padre: móstrate al padre.

.Halbil than; halmah than: ley, mandamiento, costitución.

.Halbil than: [ley. (] uchben [halbil than]: ley vieja. [(] zihnal halbil than: ley de naturaleza. [(] dza halbil than: ley dar.

.Halbil than: hauzah [halbil than]; mabcunah [halbil than]: revocar mandamiento.

Haleu: un animalejo como liebre.

.Hale[u]; [b]a; c[h]ic: animalejos (que comen los indios).

.Hal hol can; kal hol than: atajar platica.

Halmah; halmah than; almah than: mandar y mandamiento. [(] macx ti hali tech?: (quien te lo mandó? [(] macx tah halmah than lo: cuyo mandamiento es eso.

.Halmah; hal; ci in than: decir.

.Halmah ti ol: recitar de coro.

.Halmah ti xicin: hablar a la oreja.

.Halmah tu caten; caput halmah: repetir.

.Halmah than; halbil than: ley, mandamiento, costitución.

.Halmah than; tuz than: establecer.

.Halmah than okol: dominar.

Halmah xicin: aconsejar, amonestar. [(] halex u xicin Pedro: aconsejad a Pedro. [(] halex tu xicin: decidselo a la oreja.

.Halmah xicin; yam almah: requerir amonestando.

.Hal nak: a la orilla o raíz de alguna cosa.

.Hal ox ol; u tibil tacil be; u tibilil be; yutz tacil be; utzul be; utzil be: obra buena o de virtud.

Haltun: piedra en que se encuentra agua.

.Halzul (u ‑) cab; yal cab: enjambre.

.Ham: pués (postpuesto). [(] ilex tum ham: mirad pués.

Hamal; hutul; ppicil: desportillarse, mellarse, caerse. [(] hami u co: desportillóse sus dientes. [(] hami pak; desportillóse la pared.

.Hamal; haymal: hacerse gordo o graciento.

.Hamal u co: mellado (en los dientes).

.Hamuktah (‑ te): desmayar, perder la fuerza.

Han: ser. [(] teni han: tienes razón, que yo era. [(] utzi han ca a beel tela: bueno sería que hicieses eso. [(] utzi han ca laac a beel telo: bueno sería que fuese tu obra esa.

Hanal: comer (generalmente), comida. [(] hanech ua: (has comido? [(] uat hanal comer en pié. [(] chelet hanal: comer echado.

.Hanal bak: antruejo.

.Hanal can: serpiente.

.Han be; heb be: abrir camino entre gente.

.Hancab; huncab: esposa (sin decir de quien).

Hanche: varear (como bellota o árbol), coger a palos.

.Hanchektah: sin asentar.

.Hanchetah: aporrear lana, algodón, fruta del árbol.

Hanil; han piken; hanil puzan: cosa limpia, pura.

Hanilcunah; puzancunah: limpiar. [(] hanilcun a pixan tu tal a kamic sacramentos: limpia tu alma queriendo recibir los sacramentos.

.Han mizen; han piken; mizen mizen; mizicnac: barrido, escombrado como lugar donde aposenta el ganado menudo.

.Hanil puzan; han piken; hanil: cosa limpia, pura.

.Hani olal; ixma xihul olal: limpieza de corazón.

.Han kolen; ah thab; ah beel yuc: calvo.

.Han kolochil; thab: calva.

Han piken; hanil puzan; hanil: cosa limpia o pura.

.Hantah; nib: pagar lo comido, lo merecido.

.Hantanben: comedero.

Hantantah: comer. [(] balx ta hantantah: (que has comido?

.Hantezah; hanzah; uiiltezah: servir a la mesa.

Hantezah; xac chi: cebar, dar de comer (a animales).

.Hanzah; hantezah, uiiltezah: servir a la mesa, convite.

.Hanzah chi; xac chi; menyah chi; tanlah hanal: guisar de comer.

Hanzah chi; koben yah: cocinar.

Hap: sorber cosa espesa como atol.

.Hapacbal u chi; paap u uich; ppacac bal u chi; hechlancil u chi: él que anda embebecido, mirando algo.

.Hapacnac u chi; ppacnac u chi: abierto (como boca de víbora).

.Hapach tzimin: almohazar.

.Hapalhap chi: tener reñir pléito o contienda.

Hapcunah chi: ponerse con la boca abierta hacia arriba.

Haptalchi: estar con la boca abierta hacia arriba.

.Hat; xoth; dzol; tzil: arrancar cosa pegada.

Hat; tzil: despedazar, romper.

Hatal; cutzmal: despedazado, roto.

.Hatal che; tahal che; tzahal che; hatomal che: raja o astilla.

.Hatal hat; tzilil tzil: despedazado en muchas partes.

.Hat kup; tzel kup: rebanada, rebanar.

.Hat kup; cach kuptah; xot kuptah: abrir hendiendo animal por la anchura.

.Hat kuptah dzedzec ti yal[t]abal:
 calar melón.

.Hatomal che; hatal che; tahal che; tzahal che: raja o astilla.

Hatppeez; ppeez kup; ppeez tok: sajar, abrir rompiendo.

Hatppetah: descoser rompiendo.

.Hatyah; tzilyah; xethyah: despedazar o romper en muchos pedazos.

Hatz: partir, dividir. [(] u hatzah u baal u ba: repartió su hacienda. [(] hatzez a ba: dividíos o apartaos unos de otros. [(] ox hatzcunex; ox hatze: hazlo tres partes. [(] ca (o) ox hatzcunah: partir en dos (o) tres partes.

Hatz; xanab mucuy; likintan: yerba que llaman del pollo, es buena para restranar la sangre. [(] hatz yitz xanab mucuyi: se restranó la sangre con la yerba.

.Hatzaan muyal; hatz muyal: aclarar el tiempo quitandose las nubes.

.Hatzacnac yahal cab: albor (cuando amanece).

.Hatzal cimil; helel cimil: aliviarse la enfermedad.

.Hatzacnac yahal cab; top hatz cab: muy de mañana.

Hatz cab: mañana (desde que amanece hasta medio día).

.Hatz (ah ‑) cab ahal; ahah dzab cab: madrugador.

.Hatz cabal hool he: ayer mañana. [(] hool he: ayer.

Hatz cabal uil; hatz cabal hanal: almuerzo, almorzar.

.Hatz cabal zamal; tob hatzcab zamal; hach hatzcab zamal: mañana por la mañana.

Hatz luum; heb luum: partir tierras.

.Hatz muyal; hatzaan muyal: aclarar el tiempo quitandose las nubes.

Hatz nupptah; nupp: encontrar.

Hatzpahal: dividirse en partes lo que está junto.

.Hatzul (u ‑): parte (de algo).

Hau: desviar o abrir camino entre gente. [(] hauex u beel padre: desocupad el camino por donde pasa el padre.

.Hau; kuy: apartar algo del camino (como ramo).

Hau; haucunah; noccunah: volver algo boca arriba de espaldas.

.Hauacnac: repantigado.

.Hauac; tzuc: copete, coleta, crín del caballo.

.Hauak: venir sobre uno lo que intentó contra otro.

.Hauak; zauak: poner boca arriba.

Haual; chenel; nicil; lahal; lahancil; peltal: cesar. [(] uchi haui u mal padre uaye: días ha que cesó de pasar por aquí el padre.

.Haual atancil; kalal atancil: cerrarse las velaciones.

.Haual ol; xethel ol; xeth ol: perder el amor.

Haual ol: mudar parecer, perder amistad. [(] haui a uol ti? (y hasle perdido amistad? [(] haui bin yol ti benel: diz que quitadosele ha la gana de irse.

.Haual u kaxal haa; tzitzil haa: descampar la lluvia.

Hauan: las cuñadas entre si y su parentesco.

.Hauan u bacel; c(ehan u bacel: tener mondos los huesos.

.Hauat; tahal: nadar de espaldas.

.Hauat uenel: dormir de espaldas.

Hauay; ueez; chac: lepra. [(] zac hauay: lepra blanca. [(] yanyan hauay yokol Pedro: tiene lepra Pedro. [(] ah ueez: leproso.

.Hauay; xulumte; zabyom; zatay: finible.

.Hau be; han be; heb be: abrir camino entre gente.

Haucunah; hau; noccunah: volver algo boca arriba o de espaldas.

Hauchetah; holchetah: abrir camino entre árboles o apartar yerbas para abri camino.

Hauchektah be: abrir camino entre yerbas con el pié.

Hauezah (activo de: haual); hauzah; c(enzah; niczah: hacer cesar. [(] hauez a keban; hauez a beeltic keban: cesa de pecar.

.Ha[ue]zah;
 c(enzah; hauzah; niczah: hacer cesar (la enfermedad).

Hauezah; zatzah: perdonar. [(] u zatal keban: perdón del pecado. [(] tu hauzah in zipil: perdonó mi culpa. [(] zatzah ppax: perdonar deuda.

Haukalancil: andarse revolcando o dando vueltas.

Hautal: ponerse, estarse de espaldas. [(] haucabalen tin uenel: duermo de espaldas.

.Hau tu batanba: desparcir a los que riñen.

.Hauzaben: revocable.

.Hauzah; hauezah; niczah; c(enzah: cesar (la enfermedad o pecado).

.Hauzah; heltah: evitar.

.Hauzah halbil than; mabcunah [halbil than]: revocar mandamiento.

.Hauzah olah: quebrar la voluntad.

.Hauzah ppax; zatzah ppax: soltar, pagar deuda.

.Hauzah than; tul pachcunah than; ualkezah than: arrepentirse del concierto.

.Hauzah (ah ‑) than; ah kaz than: quebrantador de palabra.

.Hax; hex: emparejar (como tierra).

Hax; hax kab: torcer y hacer cordel con las palmas. [(] haxbil a cibi: haslo torcido con las palmas.

Hax; hol; hoch: barrenar, horadar (como con taladro). [(] hax dzon; haxex dzon; uol dzon: haz el agujero de la cerbatana.

.Haxab: taladrar y taladro.

Haxam haxam; mudzem mudzem; dzudzem dzudzem; budzem budzem: marchito.

Haxcabtah; taxkab: allanar o alisar con la mano como cerros de cañamo o lino.

Hax ich: despabillarse o estregarse los ojos. [(] hax ta ich: despabíllate los ojos.

.Hax kaan: hacer cordel entre las palmas.

Hax kak: hacer fuego con unos palos que se trae entre las palmas, encender lumbre. [(] haxex kak: haced fuego

Haxmal; mudzmal; budzmal; chechmal; dzudzmal; kahmal: marchitarse.

Haxmal; muchmal; mothmal; xilyah pol: encresparse (como cabello de negro).

Hay: delgado (como lajas). [(] hayac tunich: lajas de piedra. [(] De varas se dice: bekech.

Hay thith; thoth: tender por el suelo (como tierra), esparcir. [(] haykabtah: tiéndelo y állanlo con la mano. [(] hayex mesa: tended la mesa. [(] hay kin: tender al sol.

Hay: (cuantos? hay ten; hay muc: (cuantas veces? haytul uinic: (cuantos hombres?

.Hayab: bostezar, bostero.

.Hayal: contrario, dañoso.

Hayal; haytal: acabarse. [(] cabin hayac cab: cuando se acaba el mundo. [(] hayac ti cimil: se acaba el pueblo por muerte.

Hayal; hak olal; hakzabal ol: espanto. [(] mabal u hayal uinic toh u beel: él que vive bien no se espanta de nada.

Hayal; chetun cimil; uazut cimil: acabarse, morir de repente y la tal muerte. [(] tohtante u hayal: fléchale en parte donde muera luego.

.Hayal ti cimil; xupul ti cimil: acabarse el pueblo por muerte.

.Haycabil; bulcabil; chupcabil: diluvio (cab: tinaja).

.Hay can: apercibir llevando algún recado.

Haycunah; xoc: numerar, contar. [(] haycunaben; ma haycun xococi: no se puede numerar.

.Haycunah; hay pol: sutilizar; adelgazar (cosa llana).

Hayezah; c(ehezah; mux katun: destruir guerreando.

Hay hoohtah; pik hooh: arrancar (yerba) de raíz.

.Hayil: sutileza del cuerpo glorioso o de otra cualquiera cosa.

Hay kintah; dza tan kin; hay kin: asolear o secar, tender al sol cosas que se estienden como aji o frijoles.

.Haymal: irse asolando de suyo.

.Haymal; hamal: hacerse gordo.

.Hay mesa: poner mesa.

.Hay muc; hahay muc: enterrar somero.

.Hay muc; hay ten: (cuantas veces? (de: muc (o) ten: cuenta para veces.)

Hay nok; thathach nol; lelech nok; totol nok: manta mal tejida.

.Hayom xac; pekom xac; pek xac: cesto de boca ancha.

Hay paactah: escardar de raíz.

.Hay paynum u tibilil; hach tibil; ma uchac u mal tu pach: cosa suma, muy buena.

.Hay pol; haycunah: adelgazar cosa llana.

Haypoltah; hadz poltah; polbilche: desbastar madera al rededor. [(] zeez: desbastar entallando.

.Hayppel u katunil: (cuantos años tienes?

.Haytal; hayal: acabarse.

.Hay ten; hay muc: (cuantas veces? (de; ten (o) muc: cuenta para veces.)

.Hayzah: derribar tendiendo.

.Haz nupp; nupp; almah ti be: topar encontrando con otro.

Hadz: azotar o herir. [(] macx ti hadzech: (quien te ha azotado? [(] uac pul a hadzic: dale seis azotes. [(] che in hadzci: con un palo herí. [(] hadz a tu ppuc yit: azótale en las nalgas.

.Hadzab: espada.

.Hadzab kaan: disciplina, azote.

Hacacnac; zamacnac u boc: tiene bueno olor.

Hadzal boc: oler mucho.

.Hadzal hadz ti mazcab: acuchillarse.

.Hadz ba: disciplinarse.

Hadz bii; too bii; pac bii: hacer cojos de algodón desmotado.

.Hadzbil ti che: a palas.

.Hadz chac: rayo del cielo.

.Hadz che: sacudir con vara.

.Hadz ik; zal ik: grietas que se hacen por el aire en el rostro.

Hadz kabtah; tul kab (tah‑); tim cin (tah‑); dzal kabtah: rempujar (con ímpetu). [(] tu hadz kabtahen: rempujóme.

.Hadzlam che: danza, danzar, sabanil.

.Hadz luum; pak luum; pak ti luk: embarrar.

.Hadz poc che; c(acben; c(acbentah; col: rozar o desmontar.

.Hadz pol; chin pol; paa pol: descalabrar.

Hadz poltah; hay poltah; polbil che: desbastar madera al rededor.

.Hadz taan: enjalbegar.

.Hadztah okol: lavarse (el cuerpo).

Hadz tantah: embarrar paliza.

.Hadz ti che: apalear.

.Hadz ti mazcab: acuchillar.

.Hadz ti ppuc ik: nalguear, azotar en las nalgas.

.Heacnan; hean: abierto (en general).

.Hean; heacnac: abierto (en general).

Heb; tzil: pierna de manta.

Heb (hehe, haba; haua); hee; keb: abrir. [(] heb a ich lukes a boc(: descúbrete el rostro, quitate el tocado. [(] heacnac u kab Dios ca utzac u kamic on: abiertos tiene Dios los brazos para recibirnos.

.Hebal (u ‑); yub te: manta de tributo.

.Heb be; han be; hau be: abrir camino entre gente.

Hebchahal; heebel; heechahal; heepahal: abrirse.

hebchahi kaknab manciob: abrióse la mar por donde pasaron.

.Hebel olal; heb olal; xab olal; kekex thanil; hub olal; hubul: división.

Heben heben: honesto.

.Heben heben u uich: mesurado.

.Heben ich; heben u uich: tener sereno el rostro.

.Hebezah pol; heb pol: abrir la trinche.

.Heb luum; hatz luum: partir tierras.

.Heb olal; hebel olal; xab olal; kekex thanil; hub olal; hubul: división. [(] cisma.

.Heb olal; kekex thanil; xab olal; oc yail: discordia, tener discordia.

.Heb pol; hebezah pol: abrir la trinche.

Hec; heccunah: poner una cosa encima de otra. [(] heccun yokol che: pones los palos uno sobre otros. [(] hec kohan: máscarate.

Hec; sustentar (en brazos al enfermo), recostar.

Hec; heec; nal: mazorca de maíz:

Hecancil yihil u nek: echar mazorcas.

.Heccunah; hec: poner una cosa encima de otra.

.Heccunah; lechcunah: ahorcajar.

.Heceb: asilo, recurso, guarida.

Heceli hectal; techtal: ahorcajarse.

.Hectal: recostarse (como el enfermo).

.Hectal: hecel;lechtal: ahorcajarse.

Hec[h] (ah,eb): defenderse, ampararse. [(] payal chi bin a hechic a ba tu halal cizin: con la oración te defenderás de las flechas del demonio.

Hech: cierto baile y juego como de cañas.

.Hech; u cap oc; heh; maah: ingle.

.Hech: hora. [(] hun hech ti kin: a la una del día.

.Hechahal cal; hepahal cal: desenojarse.

.Hechahal cal; holchahal cal: abrirse las ganas de comer.

.Hechalancil; hepalancil; abrirse y cerrarse la puerta o ventana.

.Hech ba: abroquelarse, escudar.

Hechlancil u chi; paap u uich: hapachal u chi; ppacacbal u chi: embebecido mirando algo.

Hec(; hepp; hepp kax: apretar ciñendo o atando. [(] hepphech a uex: apreta los zaragüelles.

.Hec(; hic(: añudar, atar.

.Hec( ba; hec(el; hepp ba: rechinar.

.Hec(eb ex; theth: cintura.

Hec(el; hec(ba; heppba: rechinar la madera.

.Hec(el; heppel; heppba; heppmal; dzuykalancil: rechinar, crujir (dientes o la madera).

.Hec( ex; moc ex; hepp ex; hac(ah,ab: atacar calzas o bragos.

Hee: huevo. [(] yeel ulum: huevo de la gallina. [(] tu uoliz hee: un huevo entero.

Hee; heb (hebe, haba, haua): abrir. [(] hal u hebel u uol na: dí que abran la puerta.

.Heebel: heechahal; heepahal; hebchahal: abrirse.

.Heebil (u ‑); u llaveil; kaleb: cerradura, llave.

.Heec; hec; nal: mazorca de maíz. [(] hecancil yihil u nek: echar mazarcas.

.Heechahal; heebel; heepahal; hebchahal: abrirse.

Heelancil; yelintah hee: helintah hee: poner huevos. [(] matan yelancil ulum tumen zizil yoc: no ponen (huevos) las gallinas por estar huecas.

Heem; yal uk: liendre. [(] lukez a heem: quítate los liendres. [(] hiiz heem; lukzah heem: quitar liendres.

Heem (ah ‑) nal: lendroso.

.Heepahal; heebel; heechahal; hebchahal: abrirse.

Heh, u cap oc; maah; hech: ingle (dicen de los animales o personas).

.Heheucinah puczikal; heheu puczikal;
 mux olal; okom yol tumen keban; dzaman yol ti okom olal: contrito.

Hehe: (patícula irredentis).

.Hehek ni; hakab ni; c(uc(uc ni; dzudzudz ni; mucul okol; ppuc okol: sollozar.

.Hehelacito: poquillo ha. (de: helacito = poco ha.)

.Hehel mat; helun hel; hele hel; kamal kam; kambil; yambil: remudar.

Hehel matcunah: remudar (como pescado, cola con cabeza), trastocar.

.Hehet kup; hahat kup: echar rebanadas, rebanada.

.Heheulil puczikal; mux olal; muxul olal: acto de contrición. [(] heheucin a puczikal tumen keban: ten contrición de tus pecados.

Hehe u xik: abrir las alas (las aves para volar).

.He hoi: no lo creo.

.He huni ma xicen: no veo la hora de irme.

.He ich: descubrir (el rostro).

.Hek; hek kab; [h]ek nal:
 desgajar, coger desgranando (como mazorca).

Hek: cuarto de carne.

.Hek; ech; ech cab: abrir apartando una cosa de otra como brazos, piernas.

Hekcunah: cuartear.

Hekel; tocchahal: desgajarse, desgajado. [(] hekabte: desgájalo con la,mano. [(] ma latah men bin hekebal c etailil: no por eso dejaremos de ser amigos.

.Hek ma; uahi; matan: pués no, pués que no.

[.Hek nal; hek: coger desgranando (como mazorca).]

Hel; hel ba; hel nok: mudar ropa, remodar. [(] hel a nok; hel a ba: modate tu ropa. [(] manan u hel a buc: no tienes vestidura para mudarte.

.Hel; kex: trueque, retorno, respuesta. [(] bin a chab u hel huun la: traerás respuesta.

.Hel; kep mankinal: mudar día de fiesta.

.Hel a beel; helbezah beel; helbezah cuxtal; zolintah: mudar la vida (metafórico).

.Helacito; tum lacito; tumtum lacito: poco ha, ahora. (también se usa con meses y años). [(] hehelacito: poquillo ha. [(] cacatoy; lalac toy: de aquí a poco, a un rato.

.Helancil; yelancil: poner la gallina o pescado.

.Helancil cay: desovar el pescado. [(] helancil zak: desovar la langosta.

.Helancunah; helbezah; yambezah: mudar costumbre o lugar, diferir, diferenciar.

.Helanhal; helel; helpahal: mudarse, diferenciarse.

.Helan helan: diferentemente.

.Helan helan tac yol uinicil; yanyantac; hunhuntac yol uinic: cada uno de su condición.

Helan yolob; ma huncet yolobi: diferentes en condición.

.Hela u uich; ma yet ichilob: diferentes en gestos.

.Hel ba; hel; hel nok: mudar ropa.

Helbezah; helancunah; yambezah: mudar, diferir costumbre o lugar. [(] helbez a cuxtal: mudad la vida.

.Helbezah ba; hel cuch: mudar casa o lugar.

.Helbezah beel; helbezah cuxtal; hel a beel; zolintah: mudar la vida (metafórico).

.Helbezah cuxtal; chihzah ol; helbezah beel; hel a beel; zolintah: mudar la vida (metafórico), emendar. [(] helbez a cuxtal: mudad la vida.

.Helbezah ich; kinil hochbail: trasfigurarse, trasfiguración. [(] hohbani c'ah lohil: trasfiguróse nuestro redentor.

.Helbezah ol; tulpach ol; capach ol; helpahal ol: mudar condición o propósito.

.Helbezah tu pach tuz; helbez tu pach a tuz; zupp pach than; zupp hal tuz; tulbezah pach; tubezah than: desdecirse.

.Helbezah zeb chiil: cumutar voto.

Hel cimil: aflojar la enfermedad. [(] ti heli in cimil: me aflojó la enfermedad.

.Hel cuch; helbezah ba: mudar casa o lugar.

.Hel chel: diferente, diferenciado, mudarse a remoda.

.Hele; heley; tac: ahora, hoy (en este momento). [(] Ox he: hoy a tres días. [(] can he: hoy a cuatro días. [(] hobix: hoy a cinco días. [(] uac he: hoy a seis días.

Heleb: mudar las plumas (las aves). [(] u kinil heleb c(ic(ob helelae: ahora es el tiempo que mudan las plumas las aves.

.Heleb; lubay; lub: descansadero.

Heleb; heleb cuchil; heleb cuchtabil: estación.

Heleb cuchil; heleb cuchtabil; heleb: estación.

Hele hel; helun hel; helhel mat; kamal kam; kambil; yambil: remudar.

Helel: holgar, holganza.

Helel: descansar, descanso. [(] xen ti helel; helez a cuch; edzcun ti cuch: descánsate de tu carga.

Helel; helpahal; helanhal: mudarse, diferenciarse, riferir. [(] helan helan tac uinic: cada uno de su manera. [(] lay helanil yel hun balcheob lo: en esto nos diferenciamos de los animales.

.Helelac; bay ualac: así se hace o se hacía ahora.

.Helel cimil; hatzal cimil: aliviarse la enfermedad.

Helep; helpahal; yampahal: mudarse en costumbre, naturaleza o lugar. [(] helep u cah c uincil zamzamal: cada día nos mudamos.

.Helep olal; zutpahal ol; zutpahezah ol; ca pach olal; tul pach ol: mudar parecer, volverse de otro parecer.

.Helezah: dar descanso.

.Heley tac: luego, ahora.

.Hel (u ‑) huun; u kex huun: respuesta (a la carta que se recibe).

.Helichtah; cechtah: desear con afecto, imprecar.

.Helin (u ‑) hunpay u kexul; uatal ti belancil: suceder en oficio.

.Helintah hee; yelintah hee; heelancil: poner huevos.

.Hel nok; hel; hel ba: mudar ropa.

.Hel olal ti utzil; zoolancil; zolmal; zol ba; zolmah: mudar la vida en mejor.

.Helpahal; helanhal; helel: mudarse, diferenciarse.

.Helpahal; helep; yampahal: mudarse (en costumbre o naturaleza o lugar).

.Helpahal ol; capach ol; tulpach ol; helbezah ol: mudar condición, propósito.

Heltah; hauzah: evitar. [(] mamac bin heltic cimil: ninguno evitará la muerte.

.Hel (u ‑) tu pach; u kexulan; u koh balam; coi cabil: sucesor.

.Hel (u ‑) than; uazak than: vuelta (retorno de mensaje).

Helun hel; hehel mat; hele hel; kamal kam; kambil; yambil: remudar, rebosar. [(] helun hel a talelex uay ti menyah hanal: a remuda vendrás a hacer de comer.

.Helun helcunah; yamyam kub: remudarse.

.Helun hel; yambil: remodarse a veces.

.Helzah cuch; edzcunah cuch: descargar, asentar (la carga). [(] helex a cuch: descargad la carga. [(] edzcun ti cuch: descargas la carga.

Hem: atravesar (como soga), señal (que hace la soga en el brocal).

Hem; tu yam; tu kaap; tu caap: entre, entre medios. [(] zac ek: entre moreno y blanco. [(] zac yaa yax: entre verde y blanco. [(] zac kan: entre blanco y amarillo. [(] chac idzen:
 entre colorado y azul. [(] tu hem a dzaic: ponlo entre ellos.

.Hem; kom; okop; koop: valle (entre dos montes u hoya). [(] tu hem luum: en el valle de Josafat.

Hemcaltah: atravesar por el pezcueso (como hacen los indios cuando cargan).

Hemel; hemtal: atravesarse (como soga). [(] hemi kan ti uoc: atravesóseme una soga en el pié.

.Hemel; uelel; kuxul tumen kan: gastarse la piedra con la soga que lude.

.Hemtal; hemel: atravesarse (como soga).

Hemtantah; lechtan: atravesar (por el pecho). [(] hemtante a cuch: atravésala por el pecho la carga.

.Henel; hental: rellenarse (como carga de grano).

Hental; henel: rellenarse (como hace el costal cuando no está lleno y tieso), ahajarse (como carga de maíz o grano).

Hepahal; chipahal: abrirse (como la llaga o nacido). [(] hepahi u yail uoc: habrióse la llaga de mi pié.

Hepahal cal; hechahal cal: desenojarse. [(] (contrario de: Kap cal). [(] hepahi in cak yicnal Pedro: desenojéme con Pedro.

.Hepalac: abierto, cerrado.

Hepalancil; hechalancil: abrirse, cerrarse (como hace la puerta por el aire o viento).

.Hepaytah (te): abrir de par en par.

.Hepp; pol: entablar con azuela.

Hepp; hepp kax; hec(: apretar atando o cinendo.

.Hepp ba; hec(ba; hec(el; heppel; heppmal: rechinar, chillar, crujir los dientes.

Hepp can; hepp than: concertarse. [(] hepp a than: conciértate.

.Hepp canil: resolución, conclusión, dererminación (de algún negocio).

Heppel; hec(el; hepp ba; heppmal: rechinar, chillar, crujir los dientes o madera. [(] hepplac u kux c(ic(: rechinan cuando comen las gallinas.

Heppel; otol: determinarse, resolverse, efectuarse (lo concertado). [(] biykin u heppel a benel: (cuando se ha de determinar tu ida?

.Hepp ex; moc ex; hec( ex; hac(ah,ab: atacar calzas o bragas.

.Hepp kaxtah; hepp; hec(; chich kax; hic( kaxtah: atar, ceñir fuertemente.

.Heppmal; heppba; hec(el; heppel: rechinar, crujir los dientes o madera, chillar.

Hepp moctah; chich moc: añudar recio o fuertemente. [(] hepp mocte: añúdalo recio.

.Heppnak: cincha.

.Hepp than; hepp can: concertarse.

Het; hetkuptah: cortar, tajar, rebanar.

.Het buh: abrir, hender rompiendo.

Hetel; paaxal; pabal; uakal; buhul: quebrarse, henderse(cosa de barro). [(] hetel in ppul: quebrado está mi cántaro.

.Hetel; uakal: abertura, hendidura.

Hetel het; buhul buh; buhen buh: uakal uak: hendido, resquebrajado, quebrado, rajado, cascado.

.Het kup; tzel kup: rebanado. [(] cortado, tajado.

.Het kuptah; het: cortar, tajar, rebanar.

Hetz: sopesar (la carga que uno lleva). [(] hetz cuch in cah: sopeso o relievo mi carga.

Hetzim; cecheb: estornudar.

Hetz mektah: sobrazar (como hacen los indios con los niños).

Heu: desasir (cosa que está asida con otra).

.Heuac: empero (conjunción), más.

Heua heua; lauac lauac: como quiera (dicese con enojo). [(] heua heua beltice: hazlo como quieras, como te pareces.

Hex; hax: emparejar (como tierra). [(] hax kabte: emparéjalo (con la mano).

Hezem; huc(bil taab: sal menuda o molida.

Hedz; dzal: pegar, sellar.

Hedzel; dzemhal; temhal ol; temel ol; ziizhal ol: aplacarse el airado, consolarse. [(] hedzedz yol; dzemcunex yol Pedro: se aplacó la ira de Pedro.

Hedzhalal: apretar (asestando la flecha).

Hedz luum; pach luum: poblar, tomar posesión, elegir lugar o tierra. [(] hedzel ca cah uaye: poblamos aquí, aquí queremos poblar, aquí tomamos posesión.

Hi; bacix; bacacix: aunque. [(] hii ca pahte tohil c ol ma xan ca cimil: annque pensamos o sospechamos que estamos buenos no tardamos en morirnos.

.Hiabon; xuul: lisa (pescado).

.Hibahun; uabahun: tanto.

.Hibchean: enmaderado.

.Hibin; hi ma: por ventura si, por ventura no.

Hiboxtah: ensanchar por dentro como el ollero.

.Hich; hiich; hichtah; thuth; thuy; halathtah: deshojar.

.Hi chek; bibil chek; huy chektah: deshacer señal col el pié.

Hi chektah; po chektah; popo chektah; bil chektah: hac chektah; haha chektah; dzadza chektah: pisar, hollar, patear.

Hic(; hec(: anudar, atar.

Hic(: coger fruta o frijoles sin mirar si estan de sazón.

Hic(: lo que uno trae atado o puesto en el cinto.

.Hic(: hic(cunah; xic; xiccunah: colgar algo de la cinta o traerlo colgado.

Hic( cal: ahorcar. [(] hic(i u cal: ahorcáronle.

Hic(inah: concebir, llevar, traer (en el cinto o vientre). [(] la hic(ini u mehen Dios lo: esta concebió el hijo de Dios

Hichtah; hiich; thuth; thuy; hich; halathtah: deshojar.

.Hihichic; hihilic; ah thanan che: largo, zanquivano.

.Hihilic; zizithic: cenceño.

.Hihilic; hihichic; ah thanan che: largo, zanquivano.

Hihilic u uaan; loloch u uaan: delgado y largo.

Hihix: mal cernido.

.Hihidz chehtah (te): finar de risas, dar carcajadas.

Hik; ach ac; maac: por que no.

Hii; baloo; balua: no sé. [(] hii bici yol Pedro ten: no sé que corazón tiene Pedro para conmigo. [(] hii uil biykin uilic a ich tu ca tene: no sé cuando te veré otra vez.

Hii; hihiiyah: estregar, lavar estregando, refregar, ladir. [(] hiex plato: limpiad el plato. [(] hii a pol: lávate la cabeza. [(] hibil u cah ixim: estan estregando el maíz para despicar. [(] hiex keuel: curtid el cuero. [(] hiex ya ca lukuc u tuil: desportilla o desencrosta la llaga para que se quite la podre.

.Hii; hoz: estirar entresacando.

Hii; hii be; hii ka; hii tun be (partículas de subjuntivo): por ventura será asi. [(] hiibin ma bin tac padre: (vendrá o no vendrá el padre?

Hii; kat: tierra de que se hace hollas y con que bañan la loza (una piedra que quemada queda colorada, molida se mezcla con el barro para darle más resistencia (Petén)).

.Hii be; hii; hii ka; hii tun be: (partículas de subjuntivo) por ventura será así.

.Hiich; hichtah; thuth; thuy; hich; halathtah: deshojar.

.Hii chek; bil chek; kil chek: estregar, hollar (con los piés).

Hii hiinac: cosa que atormenta los ojos como tierra. [(] hii hiinac luum tin ich: escuéceme la tierra en los ojos.

.Hii hiiyah; hii: ludir, estregar (una cosa con otra).

.Hii ka; hii; hii be; hii tun be: (partículas de subjuntivo) por ventura será así.

Hiil; hiiz; thic: entresacar (cosas que se sacan facilmente como hilo o cabellos al maíz pequeño).

.Hiimal; maazmal; cutzmal: ludir la soga en el pozo.

.Hii tun be; hii; hii be; hii ka: (partículas de subjuntivo) por ventura será así.

Hii tunich: piedra de amolar (hiix).

Hiiua; pudzlah: huir. [(] hiiua pudzucech catac balam helelae: (huirás si viniese un tigre ahora? [(] hii ka: si, huiría. [(] hiiua a cibte chac loe: (hicieraslo si tu fueras que él?

.Hiix; hix; zuz; haatah: limar, raer raspar.

.Hiiz,heem; lukzah heem: quitar liendres.

Hiiz; hiil; thic: deshilar, entresacar (cosas que se sacan facilmente como hilo cabellos al maíz pequeño). [(] hilteex u kuchil: saca el hilo (dícese cuando cuentan los indios y tiran del hilo).

.Hiiz; hiizil: deshilachando (el lienzo).

.Hiizmal: deshilacharse (el lienzo).

Hik: prohibitivo (de cosa que no está en vuestra mano). [(] hik lubuc cech: advierte que no cáigas. [(] hik ma a ualab ti Padre: no dejes de decirlo al Padre.

.Hik; tzol: ordenar, poner en orden o renglera.

Hil; bekech che: vara delgada, varillas que se atraviesan para poner el grano.

Hil chetah; colol chetah; bak pach; zooy chetah: hacer paliza o cerco, corra cercar.

.Hil nucpahal; nucpahal; pat: declararse o darse a entendel.

.Hilpaytah mazcab: desvainar espada.

Him: tiro, flecha, recio.

.Hi ma; hi bin: por ventura si, por ventura no.

.Hi mac; ua mac; ma mac: alguno.

Him chinte: zumbar el tiro (de piedra o flecha).

Hit; tic; choch; chooch: desenvolver, estender, desdoblar (lo liado), desplega desbaratar. [(] hit a pol; hit a cuch uilab: desenvulve tu carga o aflojala. [(] hit huun: descoser o despegar libro.

.Hit (tah ‑ tib): abrir cartas.

Hitaba ich; hitaba ni: andar desatinado.

.Hith: ringlera. [(] hun hith; ca hith: una, dos ringleras.

Hith: hacer cosas entretejidas (como trenza o petate).

.Hithbil: entretejido.

Hithbil kuch: trenza, tejer con trenza.

.Hith nicte; thoth nicte: tender flores.

.Hith xac: hacer cestos o cosas entretejidas.

.Hix; hiix; zuz; haa (tah ‑): limar, raspar, raer.

.Hixaci; hixci: quizás.

Hixcay: raspar (con un cierto cuero de pescado, el pez mismo). [(] haex ti hixcay: raspa con el cuero (del pescado).

.Hixci; hixaci: quizás.

.Hiyah ba u caah: carcomerse.

.Hiz; hizyah: estregar (con los dedos). [(] hizte tu nii a kab: estrégalo con los dedos el renuevo del ramo.

.Hizbil kuch: hilas, hilachas.

Hizyah: hiz: estregar (con los dedos). [(] hizte tu nii a kab: estrégalo con los dedos el renuevo del ramo.

Hidz: sacar (como pelando al pájaro la cola).

.Hidz (u ‑); u dzoc; u xul cuxtal: fin (de la vida). [(] u hidz yuil: en el postrero del mes.

Hidz; hidzancil: desmayo mortal, parocismo (de agonía).

.Hidz; hiz: arrancar el maíz.

Hidzancil u cah ti can; ti than: hablar hasta no poder. [(] hidzi tumen cheek: quedóse (como muerto de risa).

Hidzil ik; hidzil u cah yik: hakalancil ol; chacet; balkalac u pol; takyah u cah; cucchalancil; zacet: agonizar, parocismo. [(] hidzancil u cah baxal tech; hidzancil a cah ti baxal: jugar hasta no poder.

.Hidzil ti cheeh: carcajada de risa.

.Hidzil tumen cheh; tabal nak tumen cheh: finarse de risa.

.Hidzil u cah yik; hidzil ik; hakalancil ol; chacet; balkalac u pol; takyah u cah; cucchalancil; zacet: agonizar.

Hob; hobyah; hub: desbaratar. [(] hobi in zi: desbaratóse mi carga de leña.

.Hobach; ah chambel manzah kin; paapaz ba: haraganear, flojo para poco.

.Hobachil: haraganería.

Hobhal: desbaratarse.

.Hobixi: cinco días.

.Hobnil; nak; koo: barriga.

Hobol: arder mucho al fuego.

.Hobon; yobonal: color (en general).

Hobon; hon: hueco, sepulcro. [(] u hobon cab; u hobonil cab: colmena hueca.

.Hobon che: púlpito. [(] u hobon kab chimal: la embrazadura de la rodela.

.Hobonezah; hobontah: pintar de colores.

.Hobon hobon u pec; bobohci u pec; boboxci u pec: sonar hueco.

.Hobonil: vientre, panza.

.Hobonil cab (u ‑): colmena hueca.

Hobontah; hobonezah: pintar, dar color.

.Hobyah; hob; hub: desbaratar, deshacer.

Hoc; hoc tanam: coger algodón. [(] likulen in hocob in tanam; ti hoc tanam: vengo de coger mi algodón.

.Ho[k]an;
 hokan tu xicin: tener noticia.

.Hocan: por mi amor. [(] xen pay Pedro hocan: ve, llama a Pedro por mi amor.

.Hocchahal; hocel; hukul; hubul; zaykahal: desencogerse los huesos.

.Hocel; hukul; hubul; hocchahal; zaykahal: desencogerse los huesos.

Hoch; choch; choch kaxal: desatar.

Hoch; hohochil: vacío. [(] hohochil: cosa vacía. [(] hochil ti keban: sin pecado. [(] hoch keban in nak mabal yani: tengo vacío el vientre o tengo hambre.

.Hoch: cosecha de maíz, mies.

Hoch; dzilibtah; c(a oc; c(a dzilib: imitar. [(] hochex u beel c'ah lohil: imitad la vida de nuestro redentor.

Hoch; hax; hol: barrenar u horadar con fuerza, como con barrena de pedernal la piedra.

Hochbal; hochbalan: pintura o imágen. [(] u hochba niño Dios; u hochbal on Dios: como padres somos sustitutos, o estamos en lugar de Dios.

Hochbaltah: sustituirse. [(] hochbaltah Pedro: puse o sistutuí a Pedro en mi lugar.

.Hochbil dzib: traslado.

Hoch cab; hochmal: molde (de barro).

.Hoch cabal; chuctal: estar la ropa floja.

.Hoch ci: espadar el cáñamo de esta tierra.

Hochcinah: vaciar (la vasija). [(] hochcin jarro: vacia el jarro. [(] hoch ppul: vacia el cántaro.

Hochhabantah: señalar (los cazadores), poner señales (para saber donde han de ir).

.Hoch habantah; dza dzilib: dar ejemplo.

.Hoch hobon: colmena vacía.

.Hochil; ixma bal: almohada vacía.

.Hoch kat be; choch be; zac chetah be: inquirir.

.Hoch kat be; xac che be: pesquizar maleficio.

Hoch kat tah; hoch xachetah: preguntar de raíz o buscar de raíz. [(] u hoch katah in than: preguntóme con importunidad.

.Hoch keuel: sobar cuero.

.Hoch kun hool; hokzah tzootzel: vaciar almohada.

.Hochmal; hoch cab: molde de barro.

.Hoch may ‑tah ‑ te); hooch: despalmar los caballos para herrarlos.

Hoch nal: coger maíz, segar, siega. [(] xen hoch nal: ve a coger maíz.

Hoc[(] numya; hoc[(] tok numya: comenzar por poco a buscar la vida. [(] u hoc[(]ah u ppentacil Pedro: él buscó la causa de ser esclavo.

.Hochob (tah ‑ te); et palhil; tacpahal: participar en algo.

Hochpahal u nak: vaciarse, irse de cámaras.

.Hochcinah nok: quitarse la manta para trabajar.

.Hoch haban; chichtah be: guiar a otro.

.Hochob mazcab: barrena.

Hochobtah: convidarse donde no le llaman o estar mirando lo que come, como hace el perro, esperando que le den algo.

.Hochol (u ‑): barreno.

Hochol; hochbal; chucul: caerse o perderse la manta o cosa que se dobla. [(] hoch in nok; ppati in nok: perdióse mi manta. [(] hoch a nok: quita la manta ponla allí.

.Hoch ppentacil: buscar perdición.

.Hochtal; hochol; chucul: caerse (como ropa en el suelo).

.Hoch tok numya; hoch numya; comenzar por poco a buscar la vida.

Hoch tuntah; coh tuntah: golpear con piedra lo encolado para emparejarlo.

.Hoch xachetah; hoch kattah: preguntar de raíz, buscar de raíz.

Hoch xiutah: señalar poniendo señales de yerbas.

Hoch dzib; lukzah dzib; dzilbah; dzilibtah: trasladar escritura o pintura. [(] tech bin hochic: tu lo trasladarás. [(] hoch dzibte ti baila: trasládalo como esto.

Hoch dzilib: imitar modelo.

Hocol: llegar.

.Hocol ti pay: arribar la nave.

.Ho[k]ol tu xicin: llegar (su) noticia. [(] hocen Mani ho[k]i tin xicin: llegó su noticia en Maní.

.Hocpalancil; bankalancil: andar cayendo y levantando.

Hocpaytah; chopay: arrastrar, traer por el suelo.

Hoctal: asentarse en el suelo.

Hoctan tza; u yail tza: dar priesa por la paga. [(] hoctan tzate Pedro: dale priesa a Pedro. [(] yaya tzaibil; bin a cib ti: no te quites de allí hasta que pague.

Hohocnac: ventoso (como bota).

.Hohochil; hoch: vacío.

.Ho[h]ochil (u ‑):
 hueco de árbol o colmena.

.Hohochil; mabal u baal: vano, no lleno.

.Hohochil; ah thontal; ah chintal; ah thoncinah: humilde.

.Hohochilil (u ‑): u yam: concavidad entre cosas, vaciabilidad, lo vacío de la cosa vacía.

.Hohokci: cocido mucho.

.Hohol cal: muermo, enfermedad de bestia.

.Hoholci; hahacci: deslizado, untado para que corra o deslize.

.Hoholci; popodzci; dzaacnac: lodazar.

.Hoholci; cipmal; pitmal; hacmal; holmal: delesnable, escurrible, delesnarse, escurrirse.

.Hohol ichil: tonto (que no sabe lo que se dice).

.Hohoth; hoth; hothyah; bikyah: escarabajear, rasguñar.

.Hokal: ciento (número).

.Hokan; alan oc: tallecido el maíz cuando se moja.

.Hokan tu uich cah: descubierto, público.

.Hokan tu xicin; ho[k]an:
 tener noticia.

.Hokan tu xicin cah; pot chacan; mahancen: cosa pública.

.Hokan u beel tu uich cah; ah keban: público pecador.

.Hokbah oc; hokob oc: zancadilla (en la lucha).

.Hok bax oc: traspié, zancadilla.

.Hok chiil; hok chithan; ppaachitah; zebchitah: prometer, promesa.

Hokchitah; katmatan: pedir limosna.

.Hokchitah; ppaachitah; zebchitah; hokchiil: promesa, prometer.

Hoken hok; hok lompay; tabal tab: encadenado. [(] hoken hok a kebanex: no dejarte encadenar de tus pecados.

.Hokezah: sacar, manifestar. [(] hokez a than: habla claro. [(] hokez a zipil tulacal: manifiestas todos tus pecados.

Hoklom mazcab; u bil takin; dzacun dzac takin: cadena de oro.

.Hoklompay; hoken hok; tabal tab: encadenado.

Hokmal; makmal; xekmal; lukmal; dzucmal: podrirse, sazonarse cosa bien cocida como calabazas o bejucos, o llaga madura, ablandarse, pararse molixo. [(] hohokci u yail: ya tiene madura la llaga.

Hokman hok mazcab; dzacun dzac mazcab; tabal tab mazcab: cadena de hierro.

Hokob: garabato, horquilla, gancho.

Hokob che: garabato de palo o de madera.

.Hokob oc; hokbah oc; zancadilla (en la lucha).

Hokobtah: garabato, asir con garabato, garabatar.

Hokol: salir (generalmente), desembarcar. [(] hoken tancab: sal allí fuera. [(] hoken cheche; ocen ta kan: sal crudizo, entre madurez (lo dicen los indios golpeando el zapote blanco o choch para que se pueda comer (Mérida)).

Hokol; chacanhal: manifestarse. [(] hoken tu tan Padre: manif1éstate delante al padre. [(] hokan a coil ta ich: en la cara manifiestas tu bellaquería. [(] hokan a beel tu nii uinicob: manifiestos son tus pecados a los hombres.

Hokol: nacer (yerbas, flores o barbas). [(] hokol in nal: aún no ha nacido mi maíz. [(] ma hokol ti batabil: aún no ha comenzado su oficio.

.Hokol ek; tippil ek: estrellarse.

.Hokol kin; tippil kin: salir el sol.

.Hokol mex; mexancil: bartar, barbear.

.Hokol oc; alan ochal: tallecer el maíz cuando se moja.

.Hokol tu xicin; nahal tu xicin: venir a su noticia.

.Hokol yihil yal; alancal; alancil; kobol: parir, parto.

.Hokol xiu: nacer la yerba.

.Hokpalancil; bankalancil: andar cayendo y levantando.

.Hokzah; chacancunah; mahancencunah: manifestar, publicar.

.Hokzah mucul than: descubrir secreto.

.Hokzah ppan: divulgar.

.Hokzah tzootzel; hoch kun hool: vaciar almohada.

Hol; u uol: agujero, ojete. [(] u uol na: la puerta de la casa. [(] u uol budz: chimenea. [(] u uol yail: la boca de mi llaga. [(] hol xicin: oidos.

Hol; holezah; holbezah; hax: agujerear, horadar.

Hol; xul; it; ep; u lah; u bah; u cheel: fin, cabo, término. [(] lay u hol in ximbal: este es el fin de mi camino. [(] ma utz bin u holin te tech: no se te acabará en bien. [(] u hol mesa: la cabeza de la mesa.

Hol; holmal; u kaa; tich; tichancil; yala: sobra, demasía. [(] bahunx u holmal patan: (cuanto sobra del tributo? [(] bahunx a pul hool: (cuanto pusiste encima?

Hol be: puerta de la calle.

.Hol be; uolche be; hol chetah; topp che: abrir camino de nuevo.

Holca: pileta (de piedras).

.Holcan katun: guerrero.

.Holcan; ah co; thah; xiblal: valiente, animoso, esforzado.

.Holcanil: hazaña.

.Holcanil; xibilil: valentía.

.Holcanil than: desgarro.

Holchahal cal; hechahal cal: abrirse la gana de comer. [(] holchahi u cal kohan: abrió a comer el enfermo.

Holchetah; hanchetah; hol be; uol che be; topp che: abrir camino de nuevo. [(] holche in talic: he venido abriendo camino (que no estaba abierto).

.Holhe mani: un día después.

.Holhol; holman hol; holmancal; uiz; potol pot: agujereado.

.Holholci u pach: escurridizo (como anguilla).

.Hol hunppel: quince (número).

Holil kuch; totol kuch; uizlimthay: hilo gordo o mal torcido.

.Holi (u ‑) tun ti; u dzoci tun ti: merecido (del pecado de alguno).

.Hol kaba; cul ku: renombre, sobrenombre.

Holkabtah: agujerear con la mano.

.Holmal; hel; u ka[a]; tich; tichancil; yala: sobra, demasía.

.Holmal; hodzmal; ulmal; podzmal; dzamal; chulmal: hacerse lodoso o ralo.

Holmal; hacmal; hacchahal; cipil; cipmal; hoholci: deleznable, escurrible, deleznarse, escurrirse, deslizarse.

Holmal; et ppizantah: semejante. [(] mamac a uet holmal uaye: nadie es aquí tu semejante.

.Holmal (et ‑); et nohil: igual (en calidad).

.Holman cal; holman hol; holhol; uiz; potol pot: agujereado.

.Holman hol; holman cal; holhol; uiz; potol pot: agujereado.

Hol mektah; can mektah: abrazar de repente.

Homezah: untar para que corra o se deslize, hacer deleznable untando.

.Hol (u ‑) ni: ventanas de la naríz.

.Holob u kab; man man tadz; babal tu kab: maniroto, dador.

Holocnac be: camino abierto.

Holoch; u holochilnal: cáscara o váina de mazorca (donde está envuelta).

Holoch: comida preciada que se hace de flijoles.

Holo u kab; ziil ol; ziil ol ah; ziil ol ach: dadivoso, dador, franco, liberal.

Holom: animal sin cola. [(] holom pek: perro sin cola.

.Holon than: hablar consigo o a solas.

.Holta holta than: hablar a cuatro.

Holtuntah: agujerear la calabaza para ponerla útil echandole miel.

.Hol (u ‑) uitz: cumbre (de monte).

.Hol xicin: oidos.

.Hol xicin can; hol xicin than: aviso secreto, avisar secretamente.

.Hol (u ‑) ya; u chi ya: boca de llaga.

.[K]ol zacantah cay: guisar pescado con [masa].

.Holzah; binzah; cha; pul; talezah: traer, llevar.

Hom; hum: el sonido del viento. [(] yanyan u humucnancil ik: mucho ruido hace el viento.

.Hom: zanja, abismo.

Hom: enjambre de abejas campesinas o de abispas.

.Hom; dzodzopci; chac luk: atolladero.

Hom; hom bac; hom box; hom lac: trompeta, bocina.

Ho madz: moler bien el maíz, bien cocido, moler bien los salvados del maíz. [(] hoex madz: moled bien los salvados.

.Homchahal; homol; dzomol: hundirse en el lodo (los cascos del caballo).

.Homchalancil; pakalancil: hacer ruido (como con pantuflas).

Homhom: casita (para las gallinas).

.Homkahal; koopol; lamal: hundirse

.Hom kak; zom kak; chucto; chel chuc; chuh; el(e)zah: chamuscar.

Hom kax: desmontar para hacer milpa, talar.

.Homlac: apresurado.

.Hom lac; hom box; hom bac; hom: vocina, trompeta.

.Homlah; homlahtah; zebcunah: dar priesa, apresurar.

.Homlamcil: priesa.

Homacnac; cooch; coochbaben; babacnac; poptan: ancho. [(] homocnac be: camino ancho, abierto.

.Homocnac ik: aire que hace ruido.

.Homocnacil luum; choonac; choonacil: humedad de la tierra.

Homol; homchahal; dzomol: hundirse en el lodo (los cascos del caballo).

.Homol; hoppol; poc(ol: bollarse, quebrarse cosas huecas.

.Homol; top; alcab: de prisa (en composición). [(] ma taach u pathal u than homol dzib: no suelen ir bien concertadas las palabras de quien escribe de priesa. [(] balx ca homlic; bax a homlahte: (que pretesto te apresura?

.Hom olal: aceleramiento, apresuramiento de corazón.

.Homol (ti ‑) homolil: apresuradamente.

.Homolil tu zebal; ti homol: muy de priesa.

.Homol ximbal; chichcunah oc; dza ti oc: aguijar, dar priesa.

.Homol dzib: escribir de priesa.

Homtah: trompetear.

Homte: espuerta de guano.

.Hon; hobon: sepulcro.

.Honhonil: sumidero de pozo de agua.

.Hoobnil dzudzil: entrañas.

.Hooc (u ‑) mesa: cabecera de mesa.

.Hooch; um hayal holtun; c(aam: kazal: verenda mulierum.

Hooch: raer cuero o barro. [(] hoochtex keuel: raed el cuero como hacen para hacer pergamino.

.Hooch; hoochmaytah (te): despalmar los caballos (para herrarlos). [(] halex u hooch bal u yoc tzimin: decid que limpian las patas del caballo.

Hooch: limpiar las pencas del zozci (cáñamo).

.Hooch maytah; hooch: desbastar las patas a las bestias.

Hooh; cotz: arrancar (como yerba).

Hool: corteza de árbol de que los indios hacen cordeles o cosas con que atan.

.Hool; pol: cabeza. [(] baal hool: brujo. [(] pec(ec u hool: tener la cabeza como calabaza.

.Hoolbil nicte; dzabal u ppoc: coronar, premiar.

.Hool (u ‑) che; u nii che; u boc leil che: copa de árbol.

.Hool (u ‑) chem: popa de navío.

.Hoolhe: ayer. [(] hatzcabal hoolhe: ayer mañana [(] okin hoolhe: ayer por la tarde. [(] ualachii hoolhe; lichii hoolhe: ayer a estas horas.

.Hoolmal: añadidura que se da encima de lo que se trueca.

Hoop; luuch; loop: sacar con cuchara.

.Hoop; luuch: cucharada.

Hoopeb; kab cum: cuchara, paleta. [(] kab cum mazcab: cuchara de hierro.

.Hooth: entallar, labrar jícaras, esculpir.

.Hootz: herrarse como hacian antiguamente los indios.

Hooy uah: amasar tamales con frijoles.

Hooz: desbaratar la paja de la casa cuando la quieren (los indios) rehacer. [(] halex u hooz bal na: decid que desbaratan la paja de la casa.

.Hooz; hii: estirar entresacando.

Hoodz: coger, tomar con la mano. [(] hodz a keyem: toma tu comida.

Hoodz: hoodz lac: arrancar (como clavo o cosas que estan pegadas o clavadas). [(] hodzex u mac ppul: quita el tapador de la botija. [(] hodzex clavo: quitad el clavo. [(] hodzex cerrojo: quitad el cerrojo.

.Hopbanac u kinam; eelnac u kinam; pap ya: cocer la llaga.

Hopezah; elzah; chel chuc; chuh; zam kak: hacer arder. [(] hopez kak: haz arder el fuego. [(] a hopzic u kakil tza: no revuelvas pléitos.

.Hoplancil: ardor (que dejan los azotes). [(] hoplac in pach: me arden las espaldas por los azotes.

Hopol: arderse, encenderse. [(] hoplac u yail uoc: árdeme la llaga del pié.

.Hopzah kak; uzut kak; uztah kak: soplar o encender fuego.

.Hopzah than; dza chun; leczah than: dar reación, provocar.

.Hopp (u ‑); u chun: comienzo, principio.

Hopp; hoppezah; chunbezah; chunpahezah: comenzar. [(] zamal in hoppzic: mañana lo empezaré. [(] hoppzex misa: comenzad misa.

.Hoppel; hohoppel: cinco (número).

.Hoppel (u ‑): quinto o cinco (en orden).

.Hoppel in katunil: tengo cien años.

.Hoppezah; hopp; chunbezah; chunpahezah: comenzar.

Hopp numya; hoch tok: buscar la vida de pobreza. [(] hoppci in numya yetel a yikalil: de pobreza o andar buscando la vida comenzó su riqueza.

.Hoppol; poc(ol; homol: bollarse, quebrarse cosas huecas.

Hoppol; chunpahal; dzuncil; lecel: comenzarse, empezarse. [(] biykinx hoppi a dzibtic huun: (cuando empezaste a escribir el libro?

.Hoppol (tu ‑); u yax chun; tu yax chun: primeramente, primero (entre muchos).

.Hopp tza; likzah tza: levantar contiendas.

.Hopp zahal (ah ‑);
 ah payul; ah ppuh zahal: incentivo.

.Hoppzah kay; tuppzah kay: comenzar canto.

.Hoppzah (ah ‑) oc yail: ah paychac oc yail; dza chun oc yail: ocasionador, dar causa de contienda.

.Hoppzah than: introducir, poner costumbre.

.Hoppzah tza; hoppzah u kakil tza: mover pléitos.

.Hoppzah u kakil tza; hoppzah tza: mover pléitos.

.Hoppzah ya; pay ba teel; pay katun: desafiar.

.Hot: dormir al descubierto.

Hotan; hotan pach: él que duerme al decubierto

.Hotan pach; hotan; él que duerme al descubierto.

Hotem: azuela.

.Ho tu bak: quiniento.

.Hoth; hothyah; hohoth; bikyah: escarabajear, rasguñar.

.Hothbil: escarabajeado.

.Hothbil lec; dzibil lec; pakbil lec: jícara pintada.

.Hoth che; pay che: raya, rayar.

.Hothyah; hoth; hohoth; bikyah: escarabajear, rasguñar.

.Hotz: labrarse (como se labran los indios), fajar.

.Hotz ich; chuh ich: señalar, herrar esclavo.

.Houol; xakhal; xakmal pol: desbaratarse, desmelenarse (como cabellos o cosa compuesta).

.Houyah; xakyah: desbaratar, desconcertar lo compuesto (como cabellos).

Hoy; laal; lal; baab: derramar (cosa líquida).

Hoy: escartar, mondar (dientes u orejas). [(] hoy a co: escárbate los dientes. [(] hoy xicin: escárbate los oidos. [(] baci hoy a nic(: aunque, escárbate la boca.

Hoy; hoyah: vaciar, sacar meollo de la fruta o tuétano, soperear.

Hoyan; chanchan: poco (pequeño en calidad).

Hoyan cab; chambel uinic; piiz uinic; piiz cabil uinic: hombre vulgar y simple.

Hoyan than; coco than; baxal than; coppen than: palabras de burla. [(] hoyan than u cah; coco than u cah: dices palabras de burla.

.Hoybezah nok; yax bucinah: estrenar vestido.

Hoybezah: atolar, estrenar la olla u otro vaso (lo cual hacen echandole atole para que no se resuma).

Hoy haatah: regar. (() hoy haate tu hoppol ca tun mizte: riegalo primero y después lo barrerás.

.Hoyob: escarbador (instrumento).

.Hoyol: vaciarse (cualquier licor), salirse el huevo.

Hoy dzoni: injuriar (por metáfora). (() baci a hoymal: no me injuries o enfades.

.Hodz: descalzar calzas.

.Hodz; tzil; lac kab: desempegar (lo empegado).

Hodz; lup: sacar (como de la olla con cuchara o con la mano).

.Hodzan u xanab; manan u xanab; lukan u xanab: desherrado (la bestia).

.Hodz mac; lac mac: descerrajar.

.Hoomal; holmal; ulmal: hacerse lodoso, ralo

Hoopaytah: desenvainar (la espada), tirar en el mismo modo.

.Hoo xanab; lukzah xanab: desherrar bestia.

.Hub; choom than: dar matracas.

.Hub: caracol.

.Hub (ah ‑ ab): amotinar.

.Hub; hob; hobyah: deshacer.

.Hub; hubezah; choch; poc(; puc: desbaratar, derribar pared o edificio. [(] hubez u pakil: derribad la pared o edificio.

Hub (en composición): hacer confusamente. [(] ca hub thantah padre: confusamente hablamos al padre.

Huban; hubucnac; hubul hub; lubul; luban: alborotado, caida (como de edificio).

Huban cah; hubucnac: dividido (el pueblo en pareceres o bandos).

.Hub auat; hubtah auat: dar muchos gritos por algazán, trápala, algazara.

.Hub bac; zay; zayah: desconcertar, desencajar hueso.

Hubezah; hub; choch; poc(: desbaratar, derribar pared o edificio.

Hubezah; hubyah; ppuhzah; pukezah; ppuyah; zouyah; ppuhbezah: poner discordia, estorbar, alborotar gente. [(] tech [bin] a hubezic cah:
 diz que tu alborotas el pueblo. [(] ma hubezic in beel: no me estorbes en mi negocio.

.Hubezah be okol: reclamar el agravio. [(] in kati in hubez be yokol batab: quiero reclamar mi agravio al cacique.

.Hubil (u ‑) colol che: postillo de seto.

.Hulbil na; paa: torre.

.Hubil (u ‑) pak: postillo de pared.

.Hub nak: cámara.

.Hub olal; hubul; kekex thanil; xab olal; hebel olal; heb olal: división.

.Hubtah auat; hub auat: dar muchos gritos por algazán, trápala.

.Hub than: confusión de voces o pláticas.

.Hub than; hum than: trápala.

.Hub thantah: hablar mucho en confusas.

.Hub tzicbal; tzicbal: parlar de burla, conversación.

.Hubucnac; huban; hubul hub; chalacnac: alborotado, cosa que se va cayendo (como edificio o pared).

.Hubucnac; huban cah: dividido (el pueblo en pareceres o bandos).

.Hubul; hub olal; kekex thanil; xab olal; hebel olal; heb olal: división, motin, alboroto, discordia.

Hubul; poc(ol; banal: caerse, hundirse, desbaratarse (como edificio o montones), alborotarse gente. [(] hubul u cah uincob: alborótase la gente.

.Hubul; huban; lubul; luban: caida (como edificio), motin, alhoroto.

.Hubul; hukul; hocel; hocchahal; zaykahal: desencajarse huesos.

.Hubul; zouhal: desordenarse.

.Hubul cah; ppuhul; hubul uinic; ticil uinic: alborotarse congregación o pueblo.

.Hubul cal; tuppul cal; tubul cal: discordar voces.

.Hubulhub; hubucnac; huban; zouel zob (?): alborotado, desordenado.

Hubul hub than: chocarrear en conversación.

Hubul nak: dar cámara, revolverse el estómago. [(] hubi in nak: dióme cámara.

.Hubol ol; hubul; ppuhul: discordar, alborotar.

.Hubul pak: desportillarse edificio.

.Hubul oc yail; hubul u cah; yoc yail lob: volver a tener discordia.

.Hubul u cah; hubul oc yail; yoc yail lob: volver a tener discordia.

.Hubul uinic; ticil uinic; hubul cah; ppuhul: alborotarse congregación o pueblo.

.Hubyah; hubezah; ppuhzah; pukezah; ppuh; ppuhyah; zouyah: estorbar, alborotar gente.

.Hubul [c]ah;
 kexel: dividirse el pueblo en pareceres o bandos.

.Hubzah; hub(e)zah: deshacer (lo ordenado), trazado o concertado, desordenar, confundir.

Hubzah; pectzil; lobcinah pectzil; lobcinah mut; pectzilancunah; mutunleczah: infamar, difamar. [(] ma hubzic u bel batab: no acuses al cacique o le busques la vida.

.Huc (ah,ub); huccinah: cubrir, regalar los niños (como hacen las indias).

.Hucabtah nii; hu nii; pachal tu uich luum: caer de bruces.

.Hucbil pal; mekbil pal; yabil pal: muchacho regalón.

.Huccinah; huc (ah,ub): cubrir los niños con el vestido y regalarlos así como hacian las indias.

.Huc c(intah (te): tirar por bajo y no por alto.

Huctal: arrinconarse, repantigarse. [(] ma a huccinic a ba: no te arrincones.

Huc(: moler.

Huc(bil; kutbil: molido. [(] huc(bil taab; hezem: sal molida o menuda.

Huh: iguana (en general).

.Huhub can; huhub than; kukutz can; tzic bal: decir cuentos o gracias (en la conversación).

.Huhub cantah (te): baldonar, hacer burla (de otro).

Huhul pultah: echar una cosa debajo de otra.

Huhuy chektah: cubrir, cegar con los piés alguna señal para que no parezca.

.Huhuyol; kakazna; kakaznach; kazacnach; nunum ach; man man tadz: vagabundo habitual.

Huk (en composición): hacer del todo, totalmente, enteramente. [(] huk mizte: barrelo del todo.

Huk; hukancil: andar a sentadillas (como los niños).

.Huk (ah ‑ e): allegar una cosa a otra.

.Hukancil; huk: andar a sentadillas (como los niños).

Huk c(actah; buk c(ac: cortar por la raíz o de raíz.

.Huk miz; pik miz: barrer del todo o de raíz.

Hukul: desencajado (el hueso), suceder (en lugar de otro).

Hukul; hubul; hocel; hocchahal; zaykabal: desencajarse, desconcertarse los huesos. [(] hukut in kab: tengo el brazo desconcertado. [(] u hukah in kab: desconcertóme el brazo.

.Hukyah: desencajar (el hueso).

.Hul; (y)et kin; (y)et ppizan; (y)et hul; (y)et pat; caham: semejante, semejantemente.

Hul (lah, te): semejarse, igualarse.

Hul: calabaza, melón podrido por dentro.

.Hul: tirar con arco o ballestra, asaetar, flechar, ensartar, echar el cerrojo. [(] hay cot ceh a hulah: (cuantos venados mataste? [(] hul cuentas: ensartar cuentas.

.Hul (ah ‑): ballestero.

Hula; ulaa: huésped (que es recibido), acojer, hospedar. [(] yan yan pim u yula Pedro: muchos huéspedes tiene Pedro.

.Hula; hulancil: aposentar.

.Hulacab (ah ‑): huésped (que recibe a alguno).

.Hulan: venido.

.Hulanal (ah ‑); ah kam hulacab: hospedero (que recibe huéspedes).

.Hulancil; hula: aposentar.

Hulatah; ulatah: hospedar. [(] xen ti hulacabil ti yotoch Pedro; taba benel ti otoch cabil: donde vas a pasar Pedro. [(] yotoch cabil hulaob: hospedería.

Hulbentah: resembrar (lo que no nació), reherrar caballos, reescribir alguna letra o renglón.

.Hul cutz; uenzah cutz: cazar pavo de noche.

Hulel; ulel: venido, venir. [(] zamen huluc: rato ha que vine. [(] ma huluci: aún no ha venido. [(] tii yulel: venir a buen tiempo. [(] hulel ti tzacal keyah: venir a reñir de propósito. [(] hulel yax ceel: venir la cición (terciana). [(] topoch hulel: venir de repente. [(] hulel ti baila; mabal u tucul ca hubi: venir a caso. [(] yam hulel: venir primero. [(] pachal hulel: venir a la postre. [(] pak hulel: venir juntos.

.Hulel yol; ezpahal yol: antojarse (de algo). [(] hulel yol ti hanal; ezpahal yol ti hanal: se me antoja de comer.

Hulem; uchi kaxil; licil kaxil: priva, letrina.

Hulezah (h = muda); hulzah (h = muda); kubul chiitah: traer saludos, memorias, encomiendas.

.Hulezah; peultah; pebezah: saludar, salutación.

.Hul haabil; tac haabil: aguado.

Hul haatah; tac haatah; chal atah; oc haatah: aguar. [(] hul haate cii: agua el vino ma a hul haatic cab: no aguas la miel.

.Hul kuch (?); hul pudz: hilbanar.

.Hul kuch tu yit pudz; oczah kuch ti yit: enhilar aguja.

.Hul ol: ganoso, deseoso.

.Hul olal: apetito, gana, deseo.

.Hul olzah than; hulzah ol: apetecer, antojarsele (algo).

.Hul pudz; hul kuch (?): hilbanar.

.Hulte; nab te: lanza, dardo.

.Hulul: cadiciar (en buena parte).

.Hulzah (h = muda); hulezah (h = muda); kubul chiitah: traer saludos, memorias, encomiendas.

.Hulzah ol; hul olzah than: apetecer, antojarse (algo), tener apelito, desso, antojo.

Hum; pom; pec: ruido, zumbido y zumbar de las abejas, estruendo. [(] baci a humex: no hagas ruido.

.Humancil: hacer ruido.

.Hum (u ‑) c(in; yucan c(in: zumbido (de la piedra que se tira).

.Hum than; hub than: trápala, ruido, bullicio o murmullo de gente.

.Humucnac: ruidoso.

.Humucnancil: confusión, estruendo, ruido, revolución.

Hun; hun oltah; hun tantah: poner cuidado. [(] ma a huntanlic a cucutil: no pongas tu cuidado en servir tu cuerpo.

.Hun: hasta. [(] hun cal cuy u xul: hasta el tobillo. [(] hun ppuloc u xul: hasta la pantorrilla. [(] hun pol pix; hun pixim: hasta la rodilla. [(] hun hec(eb ex; hun theth: hasta la cintura. [(] hun tanab; hun tzem: hasta el pecho. [(] hun cal u xul: hasta la garganta. [(] hun chi; hun pudzub chi: hasta la boca. [(] hun holom; hun ualah: hasta los cabellos.

.Hun: uno, un (numeral).

Hunab: solo, cosa sola. [(] hunaben ti uotoch: solo estoy en mi casa. [(] hunab in beeltic: solo lo hago.

.Hunab; manan u lak: desacompañado.

.Hunabil; yalan che; yalan ak: desierto, soledad.

.Hunab ku: dios único.

Hunac; hunten hunten; onten; zuupul; yaab u tenel; zulac; zuu; zupul; zulic; yaab; on muc: muchas veces, a menudo. [(] hunac ualic ti: muchas veces se lo digo.

Hunac; hach; kul: muy, mucho. [(] hunac idzat: muy ingenioso. [(] hunac ah miatz: muy rico (sabio).

.Hunac ah ohelil; ah miatz: sabio (mucho).

.Hunac col; hun uinic: medida de milpa (20 mecates) para casados.

.Hunal (tu ‑); tu uinicil tu ba: personalmente.

Hunalte; chanchanbel; dzedzetac; melecnac: poco a poco. [(] hunalte con a than: habla poco a poco.

.Hunacil: Adán y el lugar donde fué criado.

.Hun auat; tancoch lub: media legua.

Hun bak; baak: cuatrociento (número).

Hun bak; hun cet; hun mol; hun pakte /o/ pakteil: junto, juntamente (en composición). [(] hun pakte ulic: juntos venimos. [(] xenex u pakteil: idos juntos.

.Hunbal: sucesivo o de camino.

.Huncab; hancab: esposa (sin decir de quien).

.Hun cet; u tamut tulacal: concorde (en parecer).

.Hun cet; hun bak; hun mol; hun pakte /o/ pakteil: (en composición) juntamente.

.Hun cet; cet; lah cet; lah than: igual.

.Hun (ti‑) cetil: igualmente.

.Huncet u calob; huntadz oc u calob: concorde en el canto.

.Hun cet u than yetel; u nup u than: igual en parecer.

.Hun cheleb: cumplido y grande.

.Hun chikin; hun xaman; tata ba; tuzinil: en todas partes. [(] hun chikin u pacat; hun xaman tichlom; uaclom u pacat: dondequiera lo vee todos.

.Hun chuyup kin: a vísperas.

.Hun haab zinlic u cuxtal: vida de un año.

.Hun hau; hun hek; hun tich: cuarto de animal.

.Hun heb: cuarto de luna. [(] ca heb: dos cuartos de luna. [(] ox heb: tres cuartos de luna.

.Hun hek; hun hau; hun tich: cuarto de animal.

Hun hun: a parte, de por si.

Hun hunab: cada uno por sí. [(] hun hunppel patcun yubi: especifícale, cada uno por sí. [(] hun hun tzuccinex a ba: ponedos cada uno por sí. [(] hun hunppel chelcunabil a cib ta zipil: di, cada pecado por sí. [(] hun hun molcin: hazlo a montones, distante uno de otro.

.Hun hun kax; chachal kax: hacer manojo. [(] ti hun hun chachil: manojo a manojo.

.Hun hun ppel: sendos (as).

.Hun hunppel chelcunah; hun hunppel patcunah: especificar.

.Hun hunppel tomin u malob; chabilacob ti hun hunppel tomin: caber a cada uno un tomín.

.Hun hunppel tomin u talelob: contribuir a real.

.Hunhun tac yol uinic; helan helan tac yol uinicil; yan yantac: cada uno de su condicion.

.Hunhunteel haab; haabliz: cada año.

.Hunhun tul: a cada uno.

Hu nii; hucabtah nii; pachal tu uich luum: dar o caer de bruces. [(] ma xan ca huic ca ni ichil ca keban: no tardamos de dar bruces en nuestros pecados.

.Hun kal: veinte (número).

.Hun kal haabil; hun katun: edad de veinte años. [(] hayppel u katunil: (cuantos años tienes? [(] hunppel katun: tengo 20 años. [(] cappel katun: tengo 40 años. [(] oxppel katun: teno 60 años. [(] hoppel in katunil: tengo 100 años.

.Hun kal u tenel: veinte veces.

.Hun kal yaabil; hun katun: veinte años.

.Hun kan; hun dzac: medida de milpa de cualro brazas.

.Hun kanhal; baihal: permanecer.

.Hun katun; hun kal yaabil: veinte años o 20 años de edad. [(] hayppel u katunil: (cuantos años tienes? [(] hunppel katun: tengo 20 años. [(] cappel katun: tengo 40 años. [(] oxppel katun: tengo 60 años. [(] hoppel in katunil: tengo 100 años.

Hun kubhal: estar una cosa en otra sin compañía. [(] Dios hun kubac ta pixan: Dios está en tu alma. [(] ua hun kub batabil a kati: no quieres tener compañía en tu encargo.

.Hunkul; dzac: para siempre.

.Hunkul; ma bikin ulah: perpetuamente.

.Hunkul cuxtal: vida eterna.

.Hunkulhal; baihal: durar para siempre.

.Hunkulhal u tibilil u beel: perseverar en bien.

.Hun lukulil (ti‑) ma biykin u lah: eternamente.

Hun mac: todo lleno. [(] hun mac zak tin col: llena de langostas está mi milpa.

Hun macab akab; hun machal ti akab: durar toda la noche.

.Hun macab kin be; hun ti kin be; kin be: jornada, camino de un día.

Hun mac ti kin; et mac ti kin; man kin; num kin; bul kin; biykin; yet u kin: todo el día. [(] ont kinhal: durar mucho tiempo.

Hun mac haab: durar todo el año.

Hun mac u: durar todo un mes.

.Hun malili; tan xel; tan xelili: de una parte.

.Hun mol: allegado, juntado.

.Hun mol; hun bak; hun cet; hun pakte /o/ pakteil: (en composición) juntamente.

Hun molcinah: apaciguar. [(] hun molcin a lakob: apacigua a tu prójimo.

.Hun molcinah; mol; cahmatcunah: allegar, juntar.

.Hun molcinah; xocan; bak xoc: sumar (en cuenta).

.Hun molob; molan: junto, allegado.

.Hun mudzub ich; hun zut; kak: en punto, en un punto, momento.

Hun olal: paz, concordia, unión, conformidad. [(] hunppel uol yetel uicham: concorde estoy con mi marido. [(] hunppelcun a uol yetel Dios: confórmate con la voluntad de Dios.

.Hun olal ti hanal: antojo de preñada.

.Hun olal u cahob; hunppelcunah than; hunppelhal yolob: concordar en condición.

.Hun olcinah; oczah tu batanba: concordar los discordes.

.Hun olcunah: pacificar, poner paz entre los discordes o divididos.

.Hun oltah; hun; huntantah: tener cuidado.

.Hun pakte /o/ pakteil; hun mol; hun bak; hun cet: juntamente (en composición).

.Hun pakte olal: unión de voluntades.

.Hun pay; u yanal: otro, diferente.

.Hun pay; hun tzuc; hun tac: particular, diverso.

.Hun paycunah; hun tzuccinah: usar particular, poner a parte, diversar.

.Hun payhal; hun tac: dividirse.

.Hun pec uah; uah: tortilla.

.Hun pi[c]:
 ocho mil (son veinte veces 400).

.Hunppel u lak; etail; u nup than: amigo.

.Hunppel cappel; lacx ba: si quiera uno o dos.

Hunppelcunah than; kax than; moc than; nuch than: concordarse, aunarse (en parecer), concierto.

.Hunppelcunah than; hunppelhal yolob; hun olal u cahob: concordar en condición.

.Hunppelhal yolob; hunppelcunah than; hun olal u cahob: concordar en condición.

.Hunppel katun: veinte años.

.Hunppel (ma ‑) u beel; zuuan: ocupado.

.Hunppel u lak; hunppel u luch yetel; u nup can; etail; u nup than: amigo, familiar.

.Hunppel u than; hunppel yolob: concorde en condición.

.Hun ppiz ixim tu balche; hun ppix ixim ti pox che: media hanega de maíz.

.Hun tac; hun tzuc; hun pay; aparte, particular. [(] hun hun: aparte, de por sí.

.Huntacal (ti ‑); tu huntzucil: particularmente.

Huntacal; ixma xak: puramente, sin mezcla. [(] huntacal zac ixim uoczah tin col: puro maíz blanco sembré en mi milpa. [(] huntacal bailo: así está poco más o menos.

.Huntacal bailo; azmen bailo: casi, tanto como eso.

.Huntacal kik; u noy kik: pura sangre.

Huntaccunah: poner como leña.

Huntachal; hunpayhal: dividirse.

.Hun tanlah; hun tan ol: poner mucho cuidado.

.Hun tanlah; hun tan oltah: poner cuidado.

.Hun tadz; toh: arreo, ahecho.

Hun tadzcunah; tadz; tadzcunah; tohcinah: enderezar, hacer seguido, arreo, componer como leña. [(] hun tadzcun a xocic huun: leedlo todo de seguido. [(] hun tadzcun a uincil: sé hombre sincero.

.Hun tadz oc u calob; huncet u calob: concorde en el canto.

Hun tadz ol; ixma xihul: puro, sincero, derecho, seguido. [(] hun tadz yol Pedro: es hombre sin doblez Pedro.

Hun tadz poltah: labrar madera a hecho y seguido.

.Hun tadz xoc huun: leer a hecho. [(] hun tadzcun a xocic huun: leedlo todo de seguido.

.Hun tadz yol; hun yal u puczikal: sencillo, sin malicia.

.Hunten hunten; hunac; onten; zuupul; yaab u tenel; yaab; on muc; zuu; zulic; zulac; zupul: muchas veces, a menudo.

Hunthul; nathhal: angostarse el camino.

.Hun tich: hun hek; hun hau: cuarto de animal.

Hun tich kuch; hun dzit kuch: una hebra de hilo sencillo.

Hun tich nok; bekech nok: manta sencilla o delgada.

Hun ti kin be; hun macab kin be; kin be: jornada, camino de un día, dieta.

Hun ti kinhal: durar todo el día.

.Hun ti kin menyah: peonado, obra de un día.

.Huntuc cakal; cakal catac huppel: cuarenta y uno.

.Huntuccinah: amontonar como granos.

.Huntulcinah: figurar del todo, hacer figuras acabadas.

.Hun tuliz; umulum: flor sin abrir.

.Huntulili: uno solo.

.Huntul tiob: uno de muchos.

.Huntzil zazac huun: pliego de papel.

.Hun tzac; hun tac; tzuc; hun pay: a parte, en una parte, particular, divieso.

.Hun tzuccinah; tzuccinah: poner a parte.

.Hun tzuccinah; hun paycunah: divesar, particular.

.Hun tzucil (tu ‑); ti huntacal: particularmente.

.Hun uaz hi[e]: los días pasados.

.Hun uadz hun uadz: una o dos veces.

.Hun uinal: veinte días, un més (antiguo).

.Hun uinic; hunac col: medida de milpa (20 mecates) para casados.

.Hun xaman; tata ba; tu zinil; hun chikin: en todas partes. [(] hun xaman, hun chikin u pacat; tichlom [o] uaclom pacat: todos lo vee dondequiera.

.Hun xec: pié de un árbol.

.Hun xot than; hun xotili than; can: hombre resuelto, determinado de palabra.

.Hun yalal uinic; mun uinic: mozo, muchacho.

.Hunyal nok: ropa sencilla.

.Hunyal pak: tabique.

.Hunyal puczikal; hun tadz yol: hombre sencillo, sin malicia.

.Hun yam: sin parar, sin cesar, sin intervalo.

.Hun ye hun ye: una vez y no muchas.

.Hun zut; uazut: arrebadamente.

.Hun zut; hun mudzub ich; kak: en punto, en un punto, momento.

.Hun dzac; hun kan: medida de milpa de cuatro brazas.

.Hun dzit kuch; hun tich kuch: una hebra de hilo sencillo.

.Hup; loop; luup: sacar agua o maíz de alguna olla.

Hup; dzap: encajar como cuchillo en váina. [(] hupul hup a cib ti cololche: encaja una varas con otras. [(] ca hupcinah: encajar jícaras unas con otras.

.Hup; lom: alanzar, estocar.

.Hup hool nok: bonete.

.Hup kab; ppel kab: meter la mano de recio.

.Hup kab keuel: guante.

.Hup luum kab; zadzcunah: encajar, enclavijar los dedos de una mano en la otra.

.Hup oc: calza, calzar.

.Hup ti luk; zoopp ti luk; dzaptal: atollar (en el lodo).

Hupul; dzapal: encajarse (como jícaras o como cuchillo en váina).

.Hupul; kalal; kalal ti luk; dzapal; dzaptal: encallar (la barca).

.Hupul hup; dzapal dzap: encajado (una cosa en otra).

Hupp: picar, punzar.

Hupp che; chic chetah; xoxok che; topchetah: hincar, horgar, punzar con palo.

Hupp kiix; dzop kiix; kiixtah; kiixbezah; top kiix: espinar, punzar con espina la tela para que se empareje. [(] hupp kiixte: púnzalo con espinas.

Hut (en composición): todo (hacer a todos lo que denota el verbo). [(] hut hadztex palalob: azotad todos los muchachos.

.Hutacal bailo; ol bailo; azmen baylo: poco menos.

Huttal; pak hulel: venir todos juntos. [(] hut cabal uinic yotoch ku: allegada está la gente en iglesia.

Hutal; tupul ich; pozhal xicil: deslucirse la pintura. [(] huti yobnal uinbail: deslucióse la pintura de la imágen.

.Hutul; hamal: apostillarse, apostillado.

.Hutul; dzanal: carse las hojas de los árboles o cabellos, desmoronarse pared.

.Huth kupbil: al sesgo.

Huul ol; zidz; kan ach; zix ach: deseoso, codicioso. [(] hul olen ti benel: tengo deseo de irme. [(] hul olen in canab maya than: tengo deseo de decir las oraciones en maya.

Huul olal; yan olal: deseo, gana.

.Huul oltaben; zidzbaben; deseable, digno de desearse como honras.

Huul oltah; yan ol; zidz bah: desear (honras o riquezas). [(] yan yan a uoltic lob yokol hunpay: (has deseado mal sobre alguno?

Huun: papel, libro, carta. [(] yuunil salmos, dzilic salmos: libro de salmos. [(] zac huun: papel blanco. [(] nucuch zac huun: papel de marca. [(] yuunil Pedro: la carta de Pedro, que viene para Pedro o la carta que le escribe a otro. [(] xanumil huun: carta mensajera. [(] yuun: carta que envía alguno. [(] picil huun: cartapacio, volumen, tomo. [(] dzib tu batanba; dzibtah huun tu batanba: cartearse, corresponderse (por cartas). [(] u cuchil huun: librería. [(] ah con huun: librero. [(] etel huun; autel huun; uetel huun: libro o manual como lo de horas. [(] kahlahil huun: libro de memorias. [(] choch huun: deshacer libro.

Hutul: caerse las hojas de los árboles o cabellos o plumas o cosas así. [(] lah huti uich pakal: todas las naranjas han caido. [(] hutul u cah kukmel: cayóse las plumas.

Huy: mecer (algún licor), menear al rededor. [(] huyu: revuélvelo.

Huy chektah; hi chek; bibil chek: deshacer en el suelo alguna señal con el pié, allanar, cubrir o cegar con los piés alguna señal para que no parezca.

Huy ol; zadzal ik; zutul ol; uay zah ol; zazhal ol: espaciarse, recrearse, pasar tiempo. [(] benel in cah tu huy ol: vóime a espaciar.

Hudz; nak(e)zah; nak; nadz; nedzancunah: allegar, apartar (hacia alguna parte).

.Hudz ba; lukul: desviarse, apartarse, allegarse. [(] hudze a ba uaye: allegaos acá. [(] hudzex a ba telo: apartaos allá.

.Hudz ba tanba; huc tu ba tanba: desunir lo unido, apartarse como de otro, divorciarse.

.Hudz bob (ah ‑): divorciado en cuanto al toro (?).

.Hudztal; pactal: echarse boca abajo como puerco.

.Hudz tu ba tanba; hudz ba tanba: apartarse unos de otros (como se hará en el día de juicio), desunir, divorciarse.

.Hudztub hanal; pudztub chi hanal; pudzub chi: echar la comida que se viene a la boca.


I

I: (es relativo a cosa que padece). [(] ma huluci: aún no ha venido. [(] ma culani: no está aquí. [(] ma uoheli: no sé eso.

I: nieto o nieta de la mujer de parte del hijo, relación de parentezco entre ellos. [(] u i; u mehen ual: su nieto.

Ib: frijoles anchos como habas.

Ibach: armadillo (animal).

Ibin: parias de la mujer.

Ic: aji, chile. [(] yax ic: aji verde.

.Ic aban: yerba para lamparón (es machucada).

.Ic balam: yerba que su leche sirve para llaga de la boca.

.Icil: guisado cualquiera de aji y carne. [(] yicil ulum: guisado de gallina.

Icim: lechuza.

.Icin; puhuy; kip choh: ave agorera.

Icinchitah: silbar (como lechuza).

Icnal: con él. [(] xen yicnal Padre: me atardé con el Padre.

Ictan: él que va delante de otro, llevar delante.

Ich; ichil; ichticil: dentro, entre.

Ich: (denota el lugar donde hay abundancia de lo que dice el nombre). [(] ich luk: lodazal. [(] ich che: arboleda. [(] ich tunich: pedregal.

Ich: fruta (en general) del árbol o de la tierra, llevar fruta. [(] u uich abal, on: lleva las ciruelas, aguacate. [(] ich u cah che: lleva la fruta al pueblo.

Ich: ojo, vista, rostro, cara, faz.

.Ich; chun; it; itil: trasero, suelo, haz.

Ich; ichich: mellizo, gemelo. [(] ichob u thel: hermanos de un vientre somos.

Icham: marido. [(] ma a pa ti a uicham: no olvides a tu marido.

.Icham (ah ‑); atan; atantzil; ah ichamnal: casada, mujer casada.

Icham: fruta desazonada.

.ichamcil; ichamtah; ichamancil: casarse la mujer.

.Ichamnal (ah ‑); ah icham: casada.

.Ichamnezah; ichamzah: casar a la mujer.

Ichamtah; ichamcil; ichmancil: casarse la mujer.

Ichamzah; ichamnezah: casar a la mujer.

Ichancil; tzayal ich; ichinah: frutificar.

Ich ceel; zizun kat; akyaabil; ziz nakat: tiempo de frío, invierno. (akyaabil = tiempo de aguas).

Ichcil: baño, bañarse.

Ichhal; lothal: nacer dos de un vientre.

Ichil; ich; ichticil: dentro, entre.

Ichil: hacerse preñada la mujer, empreñarse.

Ichile (ti‑): adentro.

Ichil ichil; bikin bikin; yamun yam; zipil zipil; yacal yac; kahnap; kahab ya; kahnic; chin chin: de cuando en cuando, raras veces.

Ichil ichil kan; ppat kanil u uich: maduro uno aquí otro allí (los frutos).

Ichinah; ichancil; tzayal ich: frutificar, dar fruto los árboles.

Ichinzah: bañar (a otro).

.Ich luk: lodazal.

.Ich luum yan U; u nupp tanba [U]:
 luna en conjunción.

Ichmancil; ichamcil; ichamtah: casarse la mujer.

.Ich nakal chah: ciego de nacimiento, contrahecho.

.Ich nakil chah: manco de nacimiento.

Ichob; lot: hermanos de un vientre.

.Ich ol; idz ol; idz ni; ppec: haber asco.

.Ich paa (ah ‑): ah cahnal noh cah: ciudadano.

.Ich pakal; pakal: huerta, hortaliza.

Ichtah; tak ich; takach pacat: mirar en hito.

ichte; tak ichte: mirá! míralo bien.

Ichticil; ich; ichil: dentro, entre.

.Ichticil ya; kaheb ya; uahali; yacal yac; u yail u kamil; yatzil: apenas, con trabajo.

.Ich tunich; tul tunich: pedregal.

Ic(ac: uña.

Ic(icnac; chimil ol; chiicnachal ol; kota olal; kotan olal: mohina, enojo.

Ic(icnachal ol; chimil ol; chichnahal ol: amohinarse.

Ic(lac: él que está muy caluroso, caliente.

Ic( ol: mohino.

Ic( oltah: amohinar, desabrir, enojar.

.Ii (ah ‑); ah y: gavilán.

Ik; ikal: espíritu vital, aliento, huelgo.

Ik: aire, viento. [(] xaman ik; chimal ik: viento del norte. [(] nohol ik: viento del sur o de medio día. [(] chikin ik: viento del poniente. [(] likin /o/ lakin ik: viento del oriente. [(] u yikal in chi: hay viento en la ribera. [(] homocnac ik: aire que hace ruido. [(] zul ik; zulucnac: aire que agrada y recrea. [(] oc ik; ocan ikten: aire colado. [(] zul ik; ziiz ik: viento fresco. [(] kamach ik: viento recio. [(] zac nohol ik: viento sureste entre oriente y medio día. [(] ah tan ik: viento en proa o contrario. [(] akyaabil ik: viento llovedor.

Ikal; ik: espíritu vital, aliento, huelgo.

Ikal: rico, poderoso.

.Ikal u cah kaknab; lecan: andar brava la mar.

.Ikil: sabandijuela.

Ikil ich haa: aguacero con viento, terremoto con agua, llover con viento.

Ikil ik; ikil ik ol; ikil ik yol; ualacun lac; zutpalac; ualkalac yol; chuclac ik; chic u uich: inquieto, desasosegado, bullicioso, orgulloso.

Ikom ne; budz ek: cometa.

Ik tan; thah ach: ingenioso, hábil, agudo y diestro. [(] ik tan ti cambezah ti chul: ingenioso en enseñar a tañer flauta.

Ik tan; kuul: cosa divina que pertenece a Dios.

.Ik tan (ah ‑); tak ol; ti canbal; ah ko ol; ah co ol: hábil (para aprender).

.Ik tanil; tak olil: habilidad (para aprender).

Iktili; iktili can; naatle: fábula, cuento, patraña, consejo.

Il: coraje.

Il; caye ol; zuytah; zaytah: emperrarse los niños de enojo, desdeñarse y enojarse las mujeres no queriendo comer.

.II (ah ‑): desdeñador, que se mofa o enjura por la comida. [(] il tu cibah in c(uplal: se mofa de mi mujer.

.Ilbal; ilib: nuera, y las relaciones de parentesco entre suegros y nuera.

Ilib; ilbal: nuera, y las relaciones de parentesco entre suegros y nuera.

.Ilib; zac ilib: llama el nieto a su abuelo de parte de madre.

.[Ilib ceh; chutun; xulab: hormiga que pica.]

Ilibtah: tomar por nuera.

Ilil; lob: malo; perverso.

.Ilil; kaz olal: vicio.

.Ilil; ppetayen; uactayen; tinbantzil: abominable, pésimo.

.Ilil; uethan: vedado.

.Ilil (u ‑); u yail; u chacil keban: crímen, gran pecado.

Ilkil; yilkil luum: gusanillos y sabandijuelas, que se hacen de cosas inanimadas. [(] yikilcab: abeja.

Ilmah: ver, mirar, considerar, visitar el amigo y velar al enfermo, gastar probando, pecar carnalmente, permitir disimulando, permisión. [(] uilah huntul c(uplal: ví a una mujer (pequé con una mujer). [(] tech bin ilic u keban: perdonerá a tu pecado.

.Ilmah cab; padzchetah; pich cab: castrar colmenas.

.Ilmah luum: esplorar el campo.

.Ilmah (ah ‑) luum; ah picit be: corredor o esplorador de campo.

.Ilmah mukyah tu beel u lak: consentir, permitir.

.Ilmah u; yanhal u kikel; yanhal yula; ebo ah u; zacal ixic: menstruo de la mujer.

Ilmal; pacat; ilmah: mirar.

Im: teta de la mujer y de cualquiera animal. [(] u kab im: la leche. [(] u pol im; u nii im: pezón de teta.

.Im che: palo delgado atado con otro grueso y atarlo.

.Imil yuc, u kaab yoch: cuajo de cabrito.

.Inah; koy; mehen; lel; kikel; xex: semen viri, la sustancia y la fuerza de cualquiera animal.

.Inah (y‑) xiblal; u koy; u kazal: simiente de varón.

.In cimilal; uah cimilal; uah cimil: mi enfermedad.

Inppe: (partícula de quien se enoja). [(] inppe ma in kati than: o que no quiere hablar.

.Intial; tentah tial: para mi, mio.

.Intiyal: mio, para mi.

Intiyaltah; chan tiyal ten tu hunal: tomar o apropiar alguna cosa para si mismo.

.In tux chi: envío (lo que se envía).

.In zihci: después que nací.

Ipil: huipil o camisa de las indias.

Ipp: acabar, dar fin. [(] ippex a beel; ippex a numyahex: acabad vuestras obras, vuestros trabajos.

.Ipp; ppuy: mellar la herramienta.

.Ippil; ppuyul: migajas.

.Ippil; eppel; ppepp; ppeepp; eppkuxtah: desmoronar o desportillar maíz con dientes.

.Ippil; ppuyul; dzuyul: mellarse, abollarse la herramienta.

.Ippilipp; ppuyul ppuy: mellado.

Ipp ipp: cosa hecha pedazos.

Ippzah; xexeth yah; xethel; hacer záticos o pedazos.

It; itil; chun; ich: el suelo de cualquier vasija y los haces o asiento de cualquier licor, culo. [(] yit cum; yit ppul; yit c(een: el suelo o fondo de la olla, del cántaro, del pozo. [(] u yit haa: el asiento del agua. [(] yitil ex: el fondillo de los calzones. [(] yit za; u xixil za; u xixil zaca: el asiento del atol. [(] yit tzimin: las ancas del caballo. [(] yit caan: el horizonte. [(] yit vino; yit ixim: los haces o barras del vino, del maíz.

.It; ep; xul; hol; u lah; u bah: fin o cabo de algo.

.Itlim pol: cual de piés, cual de cabeza.

.It tzimin: anca de caballo.

.Itz; tzakin: resina de árbol.

.Itzam cab ain mazan: ballena.

.I[dz]atil: ardid.

.I[dz]atil; etzatil:
 maña, cautela, ingenio, habilidad, industria.

.Itzincil: destilar résina de árbol o sudar goma el árbol.

Iua; caihibe; caihi; caina: ojalá. [(] lacx ca cimic: ojolá que se muriese. [(] xicen iua: ojalá que no me fuera.

Iual; iuale: hoy, en todo el día, desde alba (ahora) hasta la noche.

Ix ahau: reina.

Ix al; ah al; ixmehen al: la parida. [(] ix hun al c(uplal: mujer que tiene un solo hijo.

Ix alanzah; ah alanzah: partera o comadre.

Ixama: casi, casi que.

Ix bac: niña, nombre amoroso y de cariño, muchachuela.

.Ix bau: cangrejo.

.Ix bil huh; c(uplal huh: iguana hembra.

Ix bobat: profetiza.

.Ix bol: suela que se hace de cierta corteza.

.Ix cabal hau: contrayerba que sirve para frialdades, cocida y bebido el agua, sirve para dolor de vientre.

Ix cacab ach; tohil; ix co yoom; yaom; yx adz: mala mujer de su cuerpo, puta.

.Ix cacal tun: albahaca.

Ix cax; ah cax; castilla c(ic(: gallina de Castilla.

.Ix ceh; c(upal ceh: cierva (hembra).

Ix cit: tía, hermana de padre o del padrasto, mujer de tío. [(] dzena; tía, hermana de madre.

.Ix co yoom; tohil; ix cacab ach; yaom: mujer mala de su cuerpo, puta.

.Ix co c(ic(: alunado, dormado de la luna.

Ix con ich; con ich: fruta que está sana por fuera y podrida por dentro.

Ix chal che; tub; u kab chi: saliva, baba (del árbol).

.Ix chacua; ix haa: chocolatera.

Ix chuch; chuch: una yerba medicinal.

Ix chuchul bi: llamar a las indias pererosas, que por no hilar con tiempo el algodón lo dejan ensuciar y comer de los ratones.

.Ix chul; chul; kotz acan: un guisado de frijoles.

Ix c(oo: niña que mama.

Ix c(up; c(uplal: mujer o hembra de cualquier animal.

Ix c(up ceh: la venada.

Ix c(up im; c(up im; c(uplal paal: muchacha.

Ix c(up tzimin: c(uplal tzimin: yegua.

Ix ek box: negra de Guinea.

.Ix haa; ix chacua: chocolatera.

.Ix haan: llama el yerno a su suegra o a la hermana de su suegro. Si es hermano dice: haan; hach haan.

Ix hun pedz kin: lagartija, víbora pequeña que el picado dura un día.

Ixikal; coolel: señora principal.

.Ixim: maíz. [(] zadz ixim: maíz blanco. [(] cob: maíz anublado.

Ix kabaxil; kik choch; kik taa: cámara de sangre.

.Ix kan; x kan dzul op: papagallo, cotorra.

.Ix kan tun bub: yerba admirable contra heridas y ponzoñas.

.Ix kin: monja, sacerdotiza.

Ix koch: la higuerilla.

Ix kochle: algodón de cierta especie.

Ix ku c(uplal: buena mujer, recogida y santa.

.Ix kuluch: cucaracha pequeña.

Ix lokbayen: mocetona (persona que por su corpulencia anda despacio).

.Ix lokbayen ix cax /o/ ulum; tan chekil ulum; tan helancil: gallina o polla nueva o ponedera.

.Ix lot: enagua sin labor.

.Ixma: sin. [(] ixma ppez: sin abrir animal. [(] ixma nuc; ixma tii: sin concierto. [(] ixma tucul; ixma tumut: sin consideración. [(] ixma nic; tixmama nicilil: sin cesar. [(] ixma xihul: sin falta o mancha. [(] ixma makin: sin pensar o a caso.

.Ixma al: machorra, mujer machorra o estéril.

Ixma atal: deuda sin pagar.

.Ix maax: mona.

.Ixma bal; hochil: almohada vacía.

.Ixma boxel; ixma pach; bax pach: descortezado.

.Ixma buc; pulan: desnudo.

.Ixma bocil: desnudez.

Ix na chi; ix ma chi ach; ixma chi cich: callado, tonto, que no habla.

Ixma cux olal: sin discreción o prudencia.

.Ixma c[u]x ol;
 mabal yohma: necio.

.Ixma chabil than ti; ixma tzic: desobediente.

.Ixma haalil: pora, sin agua. [(] ixma haalil ci: vino puro.

.Ixma heben u uich: deshonesto en el rostro.

.Ixma heben u uich; kaual ach; ma cabal u pacat: desmesurado.

.Ixma icham; ah cim icham: vinda.

.Ixma ichamil: viudez.

Ixma kin: makahan: sin pensar o sin sentir.

.Ixma koy; ixma dzudz: ma chaan cambezah ti; yih uinicil: rudo, de poco intendimiento, de ingenio.

.Ixma koyil: rudeza de ingenio.

.Ixma kulam: mata cuyas hojas son medicinales.

.Ixma mac: destapado (como tinaja).

.Ix mehen: sobrina del varón hija del hermano.

.Ixma mex; manan u mex; ah mamex: desbarbado.

Ixma muk; ma u nah c(uplal ti: impotente (para mujer).

.Ixma muk ol; ah lik olal: impaciente.

.Ixma naa; ixma yum: huérfano.

.Ixma nail; ixma yumil: orfandad.

.Ixma nib pixan: desagradecido.

.Ixma nib pixanil: desagradecimiento.

Ixma nic; tixmama nicilil: sin cesar. [(] ixma nic ca lublex: lo hizo hasta que cayó.

Ixma nuc; ixma tii: sin concierto. [(] ixma nuc than: hablar sin concierto.

.Ixma oc ol ku; ma muk tan ti ox kaz olal: incontinente.

.Ixma ohelil: necedad.

.Ixma pach; ixma boxel; bax pach: descortezado.

.Ixmapach luum; manantah tiali: tierra baldía.

.Ixma pec ol: inadvertido.

.Ixma pec ol; toh pol; ma chaan u ba: desapercibido.

.Ixma pec olal; toh olal: inadvertencia.

Ixma tal; dzacan: sin tocarse ni enstrenarse, entero, conservado.

Ixma ti ach; ixma tzic; ma chabil than ti: contumaz.

.Ixma ti achil; ixma tzicilil: contumacia.

.Ixma tii; ixma nuc: sin concierto.

.Ixma tii; ixma hach; ixma zubtal: desvergonzado, sin vergüenza. [(] kul uich Pedro: desvergonzado es Pedro.

.Ixma tiihal: desatinar.

.Ixma tiil: desvergüenza.

Ixma tucul; ixma tumut: sin discreción, inconsiderado.

.Ixma tumut; ixma tucul: sin discreción, inconsiderado.

.Ixma tzecben; ixma tzecul; ixma tzicil; ma chanbil than ti; ma chaan tzec ti: incorregible.

Ixma tzecul; ixma tzicil; ma chanbil than ti; ixma tzecben; ma chaan tzec ti: incorregible.

.Ixma tzic: rebelde, descontento.

.Ixma tzic; bok ach; dzic ach: malcriado.

.Ixma tzic; ixma ti ach; ma chabil than ti: contumaz.

.Ixma tzicil; ixma tzecul; ma chanbil than ti; ixma tzecben; ma chaan tzec ti: incorregible, desobediente, desobediencia, deshonrado.

.Ixma tzicilil; ixma tiachil: contumacia.

.Ixma tzucil; ixma dzudzil; ixma dza yatzil: cruel.

Ixma xak; huntacal: puramente. sin mezcla.

.Ixma xanab: descalzo.

Ixma xihul; huntadz ol: sin mancha o pecado, puro, sincero, derecho.

Ixma xihulil: pureza.

.Ixma xihul olal; hani olal: limpieza de corazón.

.Ixma xulup uol pol: mocho, sin cuernos.

.Ixma yum; ixma naa: huérfano.

Ixma yumil; ixma nail: orfandad.

Ixma zubtal; ixma tii: sin vergüenza.

.Ixma dza yatzili ixma dzudzil; ixma tzucil: cruel.

Ixma dzudz; ixma koy; uih uinicil; ma chaan cambezah ti: rudo, de poco intendimiento, de ingenio.

.Ixma dzudzil; ixma dza yatzil; ixma tzucil: cruel.

.Ix mech; mech; ix memech: lagartija.

.Ix mehen: llama el padre a su hija.

.Ix mehen al; ix al; ah al: la parida.

.Ix memech; mech; ix mech: lagartija.

.Ix mohoch: cucaracha.

.Ix mudz coc; ix mudz kak; ix mutz coc: yerba doradilla.

.Ix mudz kak; ix mudz coc; ix mutz coc: yerba doradilla.

Ix noh uinic; ix nuc; ix nucilal cab; lab ix nuc: vieja (mujer), anciana.

Ix nuc: un artificio en que ponen (los indios) los niños.

Ix nuc; ix nucilal cab; ix noh uinic; lab ix nuc: vieja (mujer), anciana.

.Ix nuchal: envejecerse (la mujer).

.Ix nucil: vejez (de la mujer). [(] noh xib: vejez (del hombre).

.Ix nucilal cab; ix nuc; ix noh uinic; lab ix nuc: vieja (mujer).

Ix nuclal; ixnuclal cab: las mas viejas, ancianas.

Ixomtah: desgranar maíz entre las manos.

,lx petel tun: yerba trepadora para dolor de muela.

.Ix petet; num tzutzuy; pakam: tuna.

.Ix ppen: pecador sodomita, puto, hermafrodita.

.Ix ppenil keban: pecado de sódoma entre mujeres.

.Ix taan pach: gallina cenicienta.

Ix tanpam c(uplal: muchacha de doce años.

Ix tatak che: yerba con que se curan las llagas viejas puestas encima, estando en el rescoldo primero.

.Ixtech; ixthech: hombre pelado de cabeza.

.Ix to xib: mujer mala.

Ix tux: gallina o polla de la tierra ponedera.

.Ixthech; ixtech: hombre pelado de cabeza.

Ix zuc: la hija menor de todos.

Ix dzacal bac; ah xucul: verdolaga.

.Ix dzedz chan: navecilla.

.Iz: batata, camote.

Iz: riñon, bazo.

Izppin: desgraciado (en hablar), súbito, que luego se enoja.

.Izppin; idzppin: apitonado.

.Izppin ach: iracundo, que luego se aira.

.Izppin yol ti: quejoso estar de alguno.

.Idzat: deprender, aprender, arte. [(] idzate u bel a yum: aprende el oficio u obra de tu padre.

.Idzat (ah ‑): artista, ingenioso.

.Idzat; numan; xapp u uich: astuto.

.Idzatil: astucia.

Idz hoolmah: parte de calidad, valor, riqueza.

Idzin; zucuun: hermano, hermana menor, nieto o nieta del varón de parte del hijo. [(] idzin tak: él que es tras de él (hermano). [(] in tak; u idzin in tak: él que está trás de mi. [(] idzin dzedzil: hermano menor más chico. [(] u mehen dzeyumbil: como a los hermanos.

.Idzin cabal: concuñada casada con el hermano o hermana menor del marido o de la mujer; si es con la hermana mayor se dice: zucuun cabal.

.Idzin lak: chico con grande.

Idzin zucunil (o) zucuunil: hermandad, conformedad. [(] idzin zucuntex a batanba: amaos como hermanos.

.Idzin zucuuntah: hermanarse con caridad.

.Idzin zucunbil: tener hermandad o caridad unos con otros.

Idz ni; idz ol; ich ol; ppec: haber, hacer asco.

Idz ol; ppec; idz ni; ich ol; haber o hacer asco. [(] idz nii: hacer gestos de asco.

.Idzppin; izppin: apitonado.


K

Kaa; laa; laal: hiel, f[uerte].
 [(] kaamil cal ceelen; cimen tu cal ceel: estoy muerto de frío.

Kaa; kaah: amargo. [(] kaa hanal tin chi: amargame la comida. [(] kaa u chi Pedro ten: es un desesperado.

Kaa; yala; tich; yalatah: sobrar. [(] kaa buc: la falda del vestido que se arrastra.

.Kaa (u ‑); tich; tichancil; yala; hol; holmal: sobra, demasía.

.Kaab (u ‑) cum: cocinar caldo.

.Kaab (u ‑) che; u yitz che: leche o zumo de árbol.

.Kaab (u ‑) yoch imil yuc: cuajo de cabrito.

Kaacnac; kinicnac; hach yabal; thethecbal; babaalti; ticpal a cah: abundante, próspero. [(] kaacnac a bolilex: grande es la paga con que sois o seréis pagados. [(] kaacnac cimil: hay muchas enfermedades.

.Kaacnachal; kinicnachal: abundar.

.Kaacnac hanal; yanyan u hanal: bastecido (de comida).

.Kaacnacil; ciil cuxtal; ciil yutzil: prosperidad, abundancia.

.Kaah; kaa; laa; laal: cosa amarga.

.Kaah tin chi; kaahal tin chi: amargar.

.Kaahal tin chi; kaah tin chi: amargar.

.Kaail: amargura.

.Kaamil cal ceele[n];
 cimen tu cal ceel: estoy muerto de frío (ver: ceel).

.Kaam than: rezonglar.

Kaan; tab: cordel, cuerda, red (para pescar), tomeza. [(] hax kaan: hacer cordel entre las palmas. [(] kaan leum: tela de araña. [(] moc kaan: hacer red. [(] pay kaan; payal kaan: red barredera o chinchorro. [(] babak ti kaan; pipil ti kaan: enredado. [(] bakyah piltah ti kaan: enredar como la hamaca. [(] chuc ti kaan: enredar, tomar con red.

.Kaan kamach: recio (como voz).

Kaantah: enredar como calabaza.

.Kaan ti caan che; caan che: barbacoa (para guardar desde los altos).

Kaap; naath; nuth; nath; thuthuluc: angosto, estrecho y atar algo estrecho. [(] kapacnac in cal: estoy ronco o estoy enojado, que no puedo hablar de enojo.

Kaap (tu); yam; hem; tu caap: entre, entre medios. [(] tu kaaptacil tunich: por entre piedras.

Kaapcunah; naathcunah; nuthcunah: estrechar, angostar, ensangostar.

.Kaaphal; naathhal: ensangostarse.

Kaaphal; methba; dzotba: estrecharse, encojerse. [(] kapi u cal Pedro: enojóse Pedro.

Kaat: pasear andando cruzando.

Kaax: monte de árboles. [(] ti be bini ti kaax: se fué a proveer.

.Kaaxil: montesino o cosa de monte.

.Kaay: pregón.

.Kaay (ah ‑); ah kaayah: rescatador, pregonero. [(] kakay: andar rescatando, vagueando.

.Kaay; peez: amonestar casados.

Kaayah; kaaytah: publicar, pregonar. [(] kaaytabi ua ah atancilob: hanse amonestado los casados. [(] ti in manah licil u kaybal; licil u kaaytabal u baluba cimen: allí lo he comprado en la almoneda. [(] ah kaayen tu baluba Pedro: soy pregonero o vendedor de la hacienda de Pedro.

.Kaayanob: amonestados. [(] dzocan u kaay tu balob: no amolestar los casados.

.Kaaybal; ah atancalob: amonestación.

.Kaaytah; kaayah: publicar, pregonar.

Kab: ramo. [(] u kab che: ramo de árbol.

Kab; mool; moc(; oc; lapp kab: mano, puño, brazo. [(] u kab pax: palo de tambor. [(] u kab cum; hoopeb: cucharra grande, paleta. [(] u kabil nok: la manga del hábito. [(] ziiz u kab: mano buena para plantar. [(] chacan kab: mano mala para plantar. [(] nooh: mano derecha. [(] dziic: mano izquierda. [(] u kab almirez: mano de almirez. [(] u kab tunil ca; kab tun: mano o piedra de moler. [(] cul kab; cul oc: zopo, truncado de mano o pié.

Kab: zumo. [(] kab cum: caldo. [(] kab chi; tub; ixchal che: baba, saliva. [(] kab im: leche. [(] kab ich; yalil ich: lágrima. [(] kab dzitaan: lejía. [(] kab ic: guisado con aji. [(] kab mazcab; yitz mazcab: herrumbre. [(] ah kab; kabacnac: cosa zumosa. [(] yadz kab: zumoso.

Kab: ofensa. [(] u kab Juan ten: tieneme ofendido Juan. [(] ma uoltic in pacab u kab uicham: no quiero retribuir los cuernos de mi marido. [(] ziil kab; ziil: ofrenda, ofrecer.

Kaba: nombre. [(] ma anah a kabate cristiano: no mereces llamarte cristiano.

.Kaba; chicil: firma.

Kabac: unas vigas de las casas.

Kabac; u boloz it: almarrana.

Kabacnac; ah kab: zumoso.

.Kabacnac ich; haclemac yalil ich: lagrimoso, lloroso.

.Kabacnac u puhil; dzaacnac u puhil; c(oocnac; yipicnac; podrido, lleno de materia.

.Kabacnac yalil u uich; haclemac yalil u uich: lloroso, lagrimoso.

Kabal: rueda de los olleros.

Kabancil chi; emel u kab chi: babear.

.Kabancil ich; yemel u yalil ich: echar lágrimas.

.Kabancil yalil ich; haclemechal yalil ich; emel u yalil ich: correr las lácrimas.

.Kabantezah; kabanzah: nombrar o poner nombre.

Kabanzah; kabantezah: poner nombre, nombrar.

kabanzahi ti Jesusil: fué llamado Jesus.

.Kabanzah (ca ‑): reñir al que otro riñe.

Kabanzah ba; nohcinah ba; kubcinah ba: engrandecerse. [(] ma a kabanzic a ba tumen a batabil: no te engradezcas por ser cacique. [(] ma a kabanzic a ba ta numya: no te quejes sin razón por tus trabajos.

.Kabatah: tomar nombre.

.Kabaxil (ix ‑); kik taa; kik choch: cámara de sangre.

.Kab cum; u kolil ulum: caldo con aji y carne.

.Kab cum; hoopeb: cuchara grande, paleta. [(] hoop; luuch: cucharada.

.Kab cum mazcab: cuchara de hierro.

.Kab che: ramo de árbol.

.Kab chi; tub; ix chal che: baba, saliva.

.Kaben che: padrasto que está en los dedos de las manos o de los piés

Kabet; u uilal; u uil: necesario. [(] hach kabet Dios toon: nos es muy necesario Dios. [(] kabetex ti yahauil Dios: sois capaces o teneis acción al reino de Dios. [(] ma tech kabet a tal tin pach: no es necesario que vengas conmigo. [(] kanan u uilal: muy necesario.

.Kabetcunah: hacer participar o participante.

Kabezah: hacer sobrar. [(] ma uchac ca kabezic ca patan ti manan u uinicile: no es posible que sobra nuestro tributo si no hay hombres.

.Kab ic: guisado con aji.

.Kab ich; yalil ich: lágrima.

.Kabil haa: agua (sudor) de mano.

.Kabil nok; kab nok: manga del hábito.

.Kab im: leche.

Kablidz tok; kabliz tok: diamante.

.Kab mazcab; yitz mazcab: herrumbre.

Kab pax: palo de tambor.

Kabtah: hacer obras de manos. [(] kabte a col: haz tu milpa. [(] ca kabtah: tórnalo hacer. [(] yaab u kab ppolom: mucho es lo que trae entre manos el mercader.

Kab tun; kab tunil ca: piedra (con que muelen el maíz).

.Kab tunil ca; kab tun: piedra (con que muelen el maíz).

.Kab (u ‑) dzitaan; dzambil taan: lejía.

.Kacunah: poner en alto.

Kah: harina de maíz tostado o pinol.

Kah; cach; ppeh; tach; uat: quebrar cosas largas. [(] heix ma ichame bay kahal yoc tanxele: la viuda es como él que no tiene más que un pié.

.Kahabal tin chi; kahal ti chi; lob u boc: tener gusto estragado.

.Kahab ya; kahnic; kahnap; yacal yac; c(inc(in; zipil zipil; yamun yam; ichil ichil; bikin bikin: de cuando en cuando, a veces.

Kahal; kahtah: acordarse. [(] ma kahlahi teni: no me se acordó. [(] ixma aci tan in kahal tech: (por ventura no te acuerdas de mi? [(] kahan ti: acordado, que se tiene en la memoria. [(] kahezah; kahcunah: acordar, traer a la memoria. [(] u kaha ti; u kahal ti: acordarse con intervalos. [(] manak ti ol; kaban kahan ti ol; manakeh (?) ti ol: acordarse algún tanto. [(] mul tumut: acordar de algún negocio entre algunos. [(] tahan; tam tahan: acordado de algún negocio entre algunos. [(] kintan (tah, te): acordarse de lo pasado. (kintah = me acordé. [(] kinte = me acordaré de lo pasado).

.Kahal; kahlay: memoria, memorial.

.Kahali (u ‑) ti; u kaha ti: acordarse con intervalos.

.Kahal ti; kahal yik: recordarse, acordarse.

.Kahal ti chi; lob u boc; kahabal tin chi: tener gusto estregado.

.Kahal ti ol: reconocer (al que conocía).

.Kahan kahan ti ol; manak ti ol: acordarse algún tanto, conocido de vista.

.Kahan ti: acordado, que se tiene en la memoria.

.Kaha (u ‑) ti; u kahali ti: acordarse con intervalos.

.Kahcunah; kahezah: traer a la memoria, acordar.

Kahcunah matan: ser agradecido. [(] kahcun a matan ti Dios: sé agradecido o acuerdate de Dios que has recibido de él.

Kahcunah ziil; tibezah: zaherir (lo que uno ha dado).

.Kah chumuc; tu hem: entremedias.

.Kaheb ya; ich ticil ya; uahali; yacal yac: apenas.

Kahezah; kahcunah: traer a la memoria, acordar. [(] kahezon ta payal chi: acuérdate de nosotros en tus oraciones.

Kahezah ik /o/ ol; pecbezah ol; paybe halmah: apercibir, avisar, estar sobre aviso. [(] kahez yik Pedro ca achac u nayal yoli: avisa a Pedro para que no se descuide de ello.

.Kahil cab; cabil uah: alfajar.

.Kahlahil huun: libro de memorias.

.Kahlay: tabla de memoria.

.Kahlay; kahal: memoria, memorial.

.Kahlay (u ‑) ah confesarob: matrícula de los que se confiesan.

.Kahlay (u ‑) balba: inventario.

.Kahlay (u ‑) indulgencias: sumario de indulgencias.

Kahmal, mudzmal; budzmal; c(ec(mal; dzudzmal; haxmal: marchitarse.

.Kahmal; zahmal; cimil che; ticinhal: secarse o tostarse las yerbas o árboles por falta de agua.

.Kah nap; kahab ya; kahnic; c(inc(in; yacal yac; zipil zipil; yamun yam; ichil ichil; bikin bikin: de cuando en cuando, a veces.

Kahcun: hombre imaginativo o pensativo. [(] kahcunen tu numya: acuérdome o ando imaginando en mi trabajo.

.Kah olal: noticia (que se tiene de algo).

Kah oltah: tener (algo) en la memoria. [(] kaholte Dios: acuerdate de Dios.

.Kah ol ti ol: conocer de vista. [(] kahan cech ti uol: conozcote de vista.

Kahtal; kahal: acordarse.

.Kahzah: memoria, potencia del hombre, recordar, traer a la memoria.

.Kahzah tu than; manzah tu cen u than: mentar.

.Kay baalba; con baalba: almoneda, hacer almoneda.

Kak: fuego, lumbre. [(] kakal: coda de fuego. [(] u kakil katun; u yail katun: lo fuerte (el momento más grave) de la guerra. [(] hax kak: encender fuego con unos palos. [(] nuch kak; nudz kak: encender fuego juntando leña. [(] hobol: arder mucho el fuego. [(] yum kak: encensario. [(] u kinal kak: la fuerza del fuego.

Kak: una enfermedad como viruela. (La segunda parte de este Diccionario, lleva solo: viruela). [(] thuchlum kak: viruela loca que no es peligrosa. [(] dzon kak; pom kak: viruela grande. [(] uzan kak: viruela o sarampión que pocos se escampan de ella.

Kak; hun mudzub ich; hun zut: en punto, en un punto. [(] kak chumuc kin: en punto de medio día. [(] ma kuchuc tu kak chumuc kin: (cuanto falta para llegar a medio día? [(] u kakil katun; u yail katun: lo fuerte (el momento más grave) de la guerra.

.Kak; kaktah: asar, abrasar.

.Kakaancil: nadar o flotar cosa inanimada sobre el agua.

.Kakab: asador.

Kakal: cosa de fuego.

Kakal u cal: tener miedo, ahusar. [(] kakal u pol Pedro: cabeza angosta o ahnsada tiene Pedro.

.Kakam che: asar en barbacoa.

.Kakanac: nadando o flotando sobre el agua.

Kakatancil; babachancil; bubuchancil; nunumancil; zut chichi na: vaguear, andar baldio perdiendo tiempo o como corcho sobre agua.

Kakay: andar rescatando o vagueando. [(] ah kaay; ah kaayah: rescatador, pregonero.

Kakaz na; kakaz nach; nunum ach; kazac nach; ah xin ximbal; man man tadz; huhu yol: vagabundo habitual, viandante. [(] kakaz uinclo: no sabemos de donde es o de donde viene este vagabundo

.Kakbil: asado, quemado.

.Kakbil yah: zapote pasado.

.Kak chumuc akab; tu zuhuy akab: media noche.

.Kak chumuc kin; zuhuy kin; tu zuhuy kin: medio día, medio día en punto.

.Kak (tu ‑) haa; tu pul haa: al amor del agua.

Kakil (u ‑) katun; u yail katun: lo fuerte (el momento más grave) de la guerra.

.Kakil keban: castigo del pecado.

.Kakmal; chuchmal; nac(mal: asurar, asurarse la olla que se cuece sin agua.

.Kakmal; zimal: secarse (como leña muy seca).

.Kaknab: mar.

Kaktah; kak: asar, abrasar. [(] kakbil yaa; chacbil xin: ha de ser asado o cocido. [(] muc taan: asar debajo de la ceniza. [(] pooc: asar mazorcas o huevos blandos. [(] poc chuc; chel chuc; chel chuctah: asar sobre las brasas (como huevos). [(] chucul kak: asar en barbacoa.

.Kaktah ya; kak ya; chuchul ya: pasar, enjugar zapotes.

.Kak tamay e[k]:
 carbúnculo (animal).

.Kak ti hanal; hach hul ol; ti babal: antojadizo como de preñada.

.Kak yaa; kaktah yaa; chuchul yaa: pasar, enjugar zapotes.

Kal; kalkalmac: encerrar, detener (como en carcel). [(] kalan ua ti mazcab: está en la carcel. [(] ma uchac u pudzul ti kalic: no puedo huir estando preso. [(] kalabtentah: detener lo ajeno. [(] kalalancal: detenida la criatura (que no puede nacer). [(] kal ibin: detenida las pares. [(] kalan ich na: detenido en casa.

Kaltal: detenerse, atardarse, tardarse.

.Kal; kal mac; kal chetah; atrancar la puerta con palos.

Kal; kal chulul: armar lazo (para iguana). [(] kal a chulul tu uol actun: arma tu lazo en el boca de la madrigüera.

Kal; kalezah; kalzah lap: abrochar (como botones o corchotes), abotonar.

.Kalaan: encallado (como barca).

.Kalab: cerraja para cerrar, aldaba.

.Kalab; u kalabil boton: ojal de botón.

.Kalab che: aldaba de madera.

.Kalabil (u ‑) boton; kalab: ojal de botón.

.Kalabil (u ‑) che; li[c]il u kalal hulte: lancera.

.Kalab mazcab: aldaba de hierro

.Kalab oc: prisión de piés.

.Kalabtentah: retener, detener lo ajeno.

.Kal akzah; kal uix: mal de orina.

Kalal; kala ti luk; dzapal; hupul; dzaptah: encallar (la barca). [(] kali chem: encalla el navío.

.Kalalancal: detenida la criatura (que no puede nacer). [(] kal ibin: detenidas las pares.

.Kalal atancil; haual atancil: cerrarse las velaciones.

.Kalal con; kal conol; ppel conol; ppeppel con: vender por menudo.

.Kalal ppax: restar debiendo.

.Kalal ti luk; kalal; hupul; dzapal; dzaptah: encallar (la barca).

Kalam: malcontento.

.Kalam tucul; kalab than: incostante; malcontetadizo.

.Kalan; kalmacan: encerrado, detenido (como en carcel). (Kalan = participio del verbo Kal = encerrar.). [(] kalan cuaresma, uc than chibil bak: es cuaresma y esta vedada (prohibida) la carne. [(] kalan atancil helela: estan vedadas las velaciones. [(] kalan c(abil uah: ya han ido por el pan.
 [(] kalan hanal tin cal: ahogóme la comida. [(] kalan uinic ti: está de parto y no puede parir. [(] kalan tza yokol Pedro: danle pléito a Pedro.

.Kalan ich na: detenido, cerrado en casa.

.Kalan ti botones: abotonado.

.Kalan ti mazcab: encarcelado, preso.

.Kal ba; mac ba: recojerse, encerrarse (en algún lugar). [(] kal ba ich na: encerrarse en casa.

Kal conol; ppel conol; ppeppel con; kalal con: vender por menudo. [(] kal conolte u haalba: ya está vendiendo por menudo.

Kal chitah; kal chi; kat: pedir, pedimento. [(] lay cin kal chitic tech loe: esto es lo que pido.

Kal che; kal chetah; kal; kalmac: atrancar con palos la puerta. [(] kal a uol; kal chete: atranca tu puerta con un palo.

.Kal chean: atrancado con palos la puerta.

.Kal chulul; kal: armar lazo (para iguana).

Kal chun chem: gobernar navío. [(] tech bin kalic u chun chem: tu gobernarás la barca.

Kal (ah ‑) chun chem: piloto, gobernador de navío.

.Kaleb; u heebil; u llaveil: cerradura, llave.

.Kalezah; kal; kalzah lap: abrochar (como botones o corchetes).

.Kal hol than; hal hol can: atajar plática.

.Kalkal mac; kal: encerrar (como en cárcel).

.Kal koch: disimular callando la culpa de otro.

.Kal koch okol: poner pléito.

Kal lac u pacat; kal lacac pacat: mirar entre verjas o a oscuras.

.Kal mac; kal; kal chetah: atrancar con palos la puerta.

.Kal macan; kalan: encerrado (como en cárcel).

Kal mantah: comprar cosa de veinte.

Kal ppax; dza ppax; dza pay: dar fiado. [(] in kalh u ixim ti ppaxil ti Pedro: dado he maíz fiado a Pedro.

.Kal ti llave: cerrar con llave.

.Kal ti mazcab: encarcelar.

.Kal ti ppaxil; aa ti ppaxil: vender al fiado.

Kal uix; kalakzah: mal de orina.

.Kal xoc: contar de veinte en veinte.

.Kalzah lap; kal; kalezah: abrochar como botones o corchetes.

Kam: recibir. [(] kam u kuben th[an] Pedro:
 recibe las encomiendas de Pedro.

Kam; nuc: responder. (Nucbal, pasivo). [(] lay mail kam cici than a huun: por esto no respondí a tu carta. [(] kam than: responder de palabras. [(] u hel huun; u kex huun: respuesta de la carta que se recibe.

Kam; kamach: recio (como voz). [(] kamcun a than: arrecia tus palabras.

Kam: peón y él que se alquila por poco tiempo como los que dan a los españoles por semana.

.Kamab (ma u ‑) u chi manic u chumuc akabe: ayuno, que no se ha desayunado.

.Kamach; kam: recio (como voz).

.Kamach auat; boboh auat; tatah auat: dar gritos, vocear.

Kamach haa; kamhal haa; chacal haa; chacil haa; ppentacach haa: gran aguacero recio.

.Kamach ik: viento recio.

Kamach than; chacau than: reprensíon seria, rezonglón.

.Kamach (ah ‑) than: vocinglar, atronado.

.Kamal kam; helun hel; hehel mat; hele hel; kambil; yambil: remadar.

Kamal kamtah cuch u ba tamba: ayudarse a llevar la carga, llevar la craga a remuda. [(] kamal kamtex a cuch ta batamba: ayudaos unos con otros a llevar la carga.

.Kamal kam che; cheel che: de rama en rama. [(] kamal kam che benel cuuc: va la ardilla saltando de árbol en árbol.

Kamal na; kamul na: mesón. [(] ah canan kamul na: mesonero.

.Kamal (u ‑) u cucutil yumilbil: comulgar, comunión.

.Kam (ah ‑) baalba: eredero.

.Kam baalba: heredad, hacienda (más bien es: es heredar).

.Kam balbail: herencia.

.Kamben: aceptable, digno de noticia.

.Kambil; kamal kam; helun hel; hehel mat; hele hel; yambil:: remudar.

.Kambul na: veritero.

Kamcunah than: arreciar la voz.

Kam chi: desayuno, desayunarse. [(] ma tin kamah in chi: no me he desayunado.

Kam chi ach: rezonglón (?). (Kam chi = desayuno, ach = membrum virile).

.Kamhal haa; kamach haa; chacal haa; chacil haa; ppentacach haa: gran aguacero recio.

.Kam (ah ‑) hulacab; ah hulanal: hospedero (que recibe huéspedes).

Kam koch; c(a koch; mac koch: salir por fiador, fiar por delicto. [(] ten yah kamil u koch Pedro: yo soy fiador de Pedro.

Kam nicte; casadoil: casar, casamiento, matrimonio.

.Kam (u ‑) pach tzimin: silla del caballo.

.Kampodzen ich; kampodz ich: abuhado.

Kamtebil: ayuda. [(] kamtebil bin a cuchicex; kamal kam bin a cuchicex: llevadlo a remuda.

.Kamtetah; kamtezah; anat; antah: ayudar.

.Kamtezah; tanlah: administrar sacramentos. [(] max kamtezic sacramento ti teex: (quién os administra los sacramentos? [(] kamtez u hanal Padre: sirve a la mesa al Padre.

Kamtezah; kamtetah; anat; antah: ayudar. [(] kamtez a cuch; kamtete a cuch: ayudale a llevar la carga.

.Kamtezah cuch; kax cuch; cuchbezah; dza cuch: cargar a otro.

.Kam than: respuesta (de palabras), replicar, responder.

.Kam uinic; pedz uinic: desposado.

.Kamul (u ‑) be: venta donde se recibe gente.

Kamul na; kamal na: mesón. [(] ah cana kamul na: mesonero.

Kam yaah; can yaah; takal yaah: pegarse la enfermedad a kamah uil yaah: debiósete pegar su mal o mala costombre.

.Kamyah: enfermedad contagiosa.

Kan: una medida o tarea de milpa de doce brazas. [(] hay kan; hay dzac a col: (cuantas medidas tienes tu milpa?

Kan: cuzc[a].

Kan; kankan: amarillo. [(] kankan u uich; poz u uich: amarillo tiene el rostro o descolorido.

Kan; takan; tahan: maduro, sazonado (lo que se cuece o madura). [(] ma takanci: no está asado, cocido o maduro.

Kanhal: madurar (en el árbol), sazonar. [(] hun haab yanil tu cheel tu takantal: un año entero en madurar. [(] kanhal nal: sazonarse el maíz. [(] kan nal: sazonado el maíz. [(] kazan yih: fruta sazonada en el árbol, aunque no está madura. [(] kazanhal tu cheel; yihil tu cheel: sazonarse la fruta en el árbol aunque no sea madura.

.Kan (ah ‑); tun; u yaxil tun; ah kan tixal ti tun; tixal; ah oxte och luum;
 kan tixal; thoh thixal: piedra preciosa.

.Kanacnac u boc; tapacnac u boc; zama[c]nac u boc: tener buen olor.

Kanach; zidz ach; zidz; huul ol: deseoso, estar a punto de hacer algo. [(] kanach hanalen tilob: deseoso estoy de comer.

Kanan: la yerba de Cuba.

Kanan; cooh: precioso, necesario. [(] ma kananen tu uich u icham: tespiecióme mi marido.

.Kanan ti; coh cinah: estimar, preciar mucho.

.Kanan tu uich; hach cooh tu uich: tener en mucho.

.Kanan u uilal: muy necesario.

.Kan cixenhal: podrirse el maíz.

.Kan (u ‑) cuch tzimin: albarda, enjalma.

.Kan che; thoh te; xeec: asiento, silla, cuenta para contar piés de árboles o plantas.

Kanchikin: enfermedad de lombrices, melancolía.

.Kan chim: yerba con que dan verde los indios.

.[K]an [c(]ah: víbora (otra).

.Kanhal nal: sozanarse el maíz.

.Kan haen; kan mec(en manan kik tu uich; ah yax bak; yax bak: descolorido.

Kan heel: yema de huevo. [(] zac heel: la clara des huevo.

Kan hool: almohada, cabezal.

.Kankan; kan: amarillo, colera, humor.

.Kankan nal; mehen chac chob; peeb: un maíz que se hace y sazona en 90 días.

.Kankan takin: oro, dinero de oro.

.Kankan tzimin: caballo alazán o bollo.

.Kankan u uich; poz u uich; zac pupuk u uich; poz; zac pozen: amarillo tener el rostro o descolorido.

.Kan lohen; kan ppumen; kantzohen: ahumado (como ropa).

.Kan lol: cardo santo.

.Kan mechen; kan haen; manan kik tu uich; ah yax bak; yax bak: descolorido.

.Kan nal: sazonado el maíz.

.Kan pach: almohadilla que se pone debajo de la carga.

.Kan (u ‑) pachil tzimin: lomillo de bestia.

.Kanppumen; kanlohen; kantzohen: ahumado (como ropa).

.Kan (ah ‑) tixal ti tun; tun; u yaxil tun; tixal; ah kan; ah oxte och luum;
 kan tixal; thoh tun; kan thixal: piedra preciosa.

.Kan tok: grillo (otro tipo).

.Kan toppen: campo florido amarillo.

.Kan tixal: (ver: kan (ah ‑) tixal ti tun).

.Kan tzohen: rojo, vermejo.

.Kantzohen; kanlohen; kanppumen: ahumado (como ropa)

.Kan yikal: abejorro que mata la víbora.

.Kap: manilla, poner manilla.

.Kapacnac: apretado entre dos cosas.

Kapacnac u cal; chacan yol; chac xicen u uich: airado, muy enojado. [(] kapan u cal ten: estoy enojado. [(] ma u kati than: no quiero hablar.

Kapcal; leppel ol: enojarse.

Kapkab: sarta que se revuelve en la muñeca.

Kapinah; u inah: ponerse la sarta. [(] a kapkab: ponte tu sarta o manezuela.

Kat; katchi; kalchitah: pedimento, pregunta, pedir, preguntar. [(] maex ti ta katah; maex ti ta katci: (a quién lo pediste? [(] kat matan: pedir limosna, pediqueño. [(] xen katbal a than: ve a que te preguntan la dotrina. [(] tzatza kat: pedir con importunidad. [(] kat uinic: pedir mujer para casarla. [(] kat man: pedir que comprar.

Kat; hii: tierra de que hacen ollas y loza.

.Kat; cat: vasija de barro.

Kat: cabeza angosta, ahusada.

.Kat (ah ‑); ah ppaaz; ah ppadz: mofador.

Katal: estar puesto o ponerse en alto.

.Katan u than: examinado de dotrina.

.Katap; kazal; u kazal be; u kazil be: impedimento de matrimonio.

.Katbal u than; c[ħ]abal u hahil u than: examinar testigo.

Katcunah; kat pultah: atravesar un palo sobre otro.

Katchetah; katche: atraversar palos para cerrar puerta. [(] katcheta bel ca achac u malel tzimin: traviesa palo el camino para que no se pase por allí el caballo. [(] ma a katchetic u beel Pedro: no estorbes a Pedro. [(] kat kax che te che: ata al palo atravesado.

.Kat chi; kat: pregunta, preguntar.

Kati; olah; oltic; yan yol; otol: querer. [(] ma in kati; ma uolah; ma uoltic: no quiero. [(] u kati uinicil Pedro yokolcab: lograrse quiere Pedro. [(] u tabzicech u kati: engañarte quiere o tras eso anda. [(] halabil u kati tech: por fuerza te lo ha de decir, que de otra manera no lo harás.

.Kati (ma ‑); ma oltic; ma olah: no querer.

.Kati uinicil yokol cab: quererse lograr.

.Kat kaxtah: atar cosas atravesadas.

.Kat man: pedir que comprar.

.Katmatan; hokechitah; pedir limosna, mendigar, pedigüeno.

.Kat (ah ‑) matan; ah numya: bordonero, mendigo.

.Katpalancil; zaykalancil: andar de aquí para allí como palo o barca en el agua.

.Kat pultah; katcunah: atravesar un palo sobre otro.

.Kat ti ppax; dza ppax: fiar hacienda.

.Kat than: preguntar, examinar en doctrina, pregunta, cuestión.

.Kat uinic; pedz uinic: desposado, pedir mujer para casarse con ella.

Kattal; zaytal: atravesar (como palos en el camino o atravesar sobre otra cosa).

Katun; bateel; poklem cab; ppizil ba; ppizlim muk; ppizlim tan ba; yal tan ba; zin balam; moclom ppich: guerra o pelea, pelear, combatir. [(] yeen ba katun; yeen u bail katun: aderezos de la guerra.

.Katun; holcan: guerrero.

.Katun: ciclo maya de 20 años (tun). [(] hayppel u katunil; bahunx a haabil: (cuantos años tienes? [(] hunppel katun: tengo veinte años. [(] cappel katun: tengo cuarenta años. [(] oxppel katun: tengo sesenta años. [(] hoppel in katunil: tengo cien años.

Katunben; uchben: antiguo.

.Katun chuc luum; katunyah; katuntah; katun edz luum: conquistar tierra.

.Katun edz luum; katun chuc luum; katuntah; katunyah: conquistar tierra.

.Katuntah; katunyah; bateel: guerrear, conquistar.

Katunyah; katuntah; bateel: guerrear, conquistar. [(] katunte cizin: guerrea o resiste al demonio. [(] pixanil katunyah: guerra espiritual.

.Kauac than; kobilan: vicario (que tiene veces de otro).

.Kaual ach; ixma heben u uich; ma cabal u pacat: desmesurado.

.Kax: penitencia, pena que se impone.

.Kax; poc che: campo (donde hay monte).

Kax: atar. [(] kax a hool: cójete o trénzate los cabellos. [(] et kax tah: atar cosas juntas. [(] chich kax; hic( kax; hepp kax: atar fuertemente. [(] kaxal tab: atadero. [(] chuh kaxtah: atar (como bolsa). [(] kat kaxtah: atar cosas atravesadas. [(] lot kax: atar cosas juntas como varas. [(] pedz kax: atar apretando con la rodilla.

.Kaxab ich: sudario.

.Kaxab yuc: yerba (que hay en tiempo de aguas).

.Kaxal; tab: atadero.

Kaxal tzabal haa; toz haa; c(ehel haa; yeeb haa: lloviznar, llover poco a poco.

Kaxal bat: granizar. [(] bat: granizo. [(] kaxal u cah bat: eslá granizando.

Kaxal haa: llover, lluvia. [(] kaxi haa: llovió.

.Kaxal (u ‑) kab: venda de brazo.

.Kaxal u kinab Dios tu puczikal; tibib ti Dios; cha: temer a Dios.

.Kax bil: hacha de varillas.

.Kax cuch; kamtezah; cuchbezah; dza cuch: cargar a otro (la carga)

Kax cuch; buth cuch: calumniar.

.Kax (u ‑) chi tzimin: freno (de caballo).

Kaxezah haa: (activa) hacer llover. [(] bin u kaxcex numya a uokol: hará llover trabajos sobre ti.

.Kax hool; ppoc hool: corona.

.Kax hool zim: romadizo con dolor de cabeza.

.Kaxi ix chel; kaxi ix ku: yerba cuya raíz sacan (los indios) frío.

.Kaxi ix ku; kaxi ix chel: yerba cuya raíz sacan (los indios) frlo.

.Kaxil (u ‑) cab: heredad, asiento de colmenas.

.Kaxil (u ‑) pol: trenzadera.

.Kaxil uinic: campesino.

.Kax cab: vendar, poner venda.

.Kax kab; che tun: de repente, a deshora.

.Kax kax kab tzimin: amanear y los maneos

.Kax na: hacer casa amarrando.

.Kax nak: cuerda, ceñidor, cordón, cinto.

.Kax nak; packaxtah: ceñir.

.Kax nak (ah ‑): ceñidor.

.Kax oc: cenojil, ligas para atar medias.

Kaxol; koxol: mosquito zancudo. [(] tuudz koxol: un mosquito grande.

.Kax pol; met pol: trenzado, coger, trenzar, atarse los cabellos.

.Kax tah: hacer hachas de varillas.

.Kax tan: refrán, proverbio.

.Kax than: maravilla. [(] u kaxma in than Pedro: maravillóme de Pedro. [(] u kaxili than paal ca huli uaye: era este muchacho cuando aquí vino. [(] kaxi u than Pedro tin xicin: creí la palabra de Pedro. [(] kaxi u kinam a than tin puczikal: temí cuando oí tus palabras.

Kax than; mocthan; nuch than; hunppelcunah than: concertarse o concordarse, aliarse, liga, concierto. [(] in kaxah in than yetel batab bin xicen tac ca: concertéme con el batab (cacique) que nos habiamos de ir entre ambos.

Kax than; dza than: desposar los hijos.

Kax than; moc than yokol: conjurarse (con alguno)

Kax thanil; moc thanil: alianza.

.Kaxthanob (ah ‑); ah moc thanob: aliados.

Kay: cantar, canto. [(] kayex misa: cantad misa. [(] kaybil ua misa: ha de ser cantada la misa.

.Kay; cici kay: música.

Kay (ah ‑): hombre doblado que uno dice y otro hace.

.Kay (ah ‑); ah kulel; ah lukzah conol: corredor de lonja.

.Kayaal (ah ‑): regatón.

.Kayah atancil; pezah atancilob: vanas de casados.

.Kaybil misa: misa cantada.

.Kay choch ah: él que anda de casa en casa comiendo de mogollón

.Kay (u ‑) lay be; tzolan be; caz lan: historia.

.Kay mam; boyal che; max okot, tankinam: tzool; dzulam: son todos bailes vedados.

Kayom; ah kay: cantor o músico.

Kayom c(ic(: x c(oc(oc che: ruiseñor.

Kaz: pieza (de la casa). [(] oxkaz uotoch: tres piezas o tres altos tiene mi casa.

Kaz: quebrantar (palabra). [(] ma chambel u than uinic a kazah: no sólo palabra o mandamiento de hombre, quebrantaste. [(] ah kaz than; ah hauzah than: quebrantador de palabra. [(] ma kazan in than: hombre que no quebranta su palabra.

.Kazab: piedra enfermedad.

.Kazacnach; huhuyol; kakazna; kakaznach; nunum ach; man man tadz: vagabundo habitual.

Kaz ach; kazil: ruín.

.Kazach; ah chin pacab; ah chincot; ah kaz uinic; u lobil uinic: bellaco.

.Karachil; u lobtacil be: bellaquería.

.Kaz achil: ruindad.

.Kaz hanal; tan kaz hanal; tumut hanal: dieta, abstinencia.

Kazal (u ‑); bak; u bakel; cob; cobol: las vergüenzas.

.Kazal (u ‑); u koy; (y)inah xiblal: simiente de varón.

Kazal; katap; u kazal be; u kazil be: impedimento de matrimonio. [(] manan u kazal u beel: no tiene impedimento para casarse. [(] manan u katapil yokolob: todas son de parecer.

.Kazal be (u ‑); u zipanil be: abuso, mal uso.

Kazal kaz: casa de muchos apartamientos, (como celdas de convento).

.Kazal (u ‑) na; u yalal na: pieza de casa.

Kazan; ppat kanil; yiih; yiihil: fruta o frijoles sazonados en el árbol aunque no estan maduros.

.Kazanhal tu cheel; yilhil tu cheel: sazonarse la fruta en el árbol aunque no sea madura.

.Kazan (ma ‑) u than; ma tulpach u than; ma cauadz u than: hombre de su palabra.

.Kaz calan; tete u tal u calhal; memel calan: medio borracho.

Kazhal; kazpahal; lobhal: afearse o corromperse. [(] keban tahmenel kazpahi ca uinicil: por el pecado se afeó o corrompió nuestra naturaleza. [(] kazpahi yol ti c(uplal: deseo pecar con una mujer.

.Kaz (ah ‑) hanal; ah tumtah hanal: templado en comer.

.Kazil; kaz ach; ruín.

.Kazil (u ‑) be; kazal; u karil be; katap: impedimento de matrimonio.

.Kaz men: abusar.

.Kaz noh xib (ah ‑); lab noh xib: viejo ruín.

.Kaz olal; ilil: vicio.

.Kazpach huc(: tornar a moler maíz. [(] kaz pachte a huc(: torna a moler maíz.

.Kaz olal; ilil: vicio.

.Kazpahal; hazhal; lobhal: afearse o corromperse.

.Kazpahal ti al mehenil: degenerar de su sangre.

Kaztah: el medio de la casa o atajar aposento. [(] kazte a uatoch: ataja tu casa.

.Kaztah hanal; tumtah hanal: templarse en comer.

Kaz takan; tatahan: medio maduro o asado. [(] kaz takan bin a cib ti hee: asa los huevos medio asados.

.Kaz (ah ‑) than; ah hauzah than: quebrantador de palabra.

Kaz uenel; tumut uenel; cimen cux uenel: dormir templadamente, dormivela. [(] kazeex a uenel: dormid templadamente.

.Kaz uinic; netz uinic: hombre para poco, bobo.

.Kaz (ah ‑) uinic; u lobil uinic; ah chincot; ah chin pacat; kazach: bellaco.

Keb; heb; hee: abrir (como labios o camino que se abre apartando la yerba). [(] hebe; haba; haua: abrelo.

Keban; tanal; zipil: pecado. [(] ma a kebantic a numya: no tomes los trabajos por ocasión de pecar. [(] keban uol tech cachi tomenel c(apahanech bin tin than: estaba enojada por que me decian estabas enfermo. [(] keban uol tumen in ppax: estoy triste por mis deudas que no he pagado. [(] pak keban: pecado de fornicación. [(] ixppen: pecador sodomita. [(] ixppenil keban: pecado de sodomía. [(] pa[c]lam hay: pecado entre mujer y mujer. [(] chiil keban u chuchbal u bakel uinic: pecado en que se maman las vergüenzas. [(] baxal ba: pecado de malicia. [(] ahaubil keban: pecado mortal. [(] u yail keban; u chacil keban: pecado grave. [(] zal keban; mehen keban; yalba keban: pecado venial. [(] zihnal keban: pecado original. [(] ah keban; ah tanal: ah zipil: pecador. [(] ah tam keban: grande pecador. [(] toplom it; toplom chun: pecado de sodomia ad invicem.

.Keban (ah ‑); ah tanal; ah zipil: pecador.

.Keban (ah ‑); hokan u beel tu uich cah: pecador público.

.Keban (ixma ‑); ixma xihul: inocente.

.Kebancil; mutancil; pectzilancil; pectzilcunah; ppuh pectzil: informarse.

.Kebanchahal; pak keban; zipil; zipzahba: pecar, cometer pecado de lujuria.

.Kebanhal yol: tener pesar o inquietud de conciencia.

.Keban olal; tuclac tumen zipil: inquieto de conciencia.

.Keban olal; mumudznac puczikal: remordimiento de conciencia.

.Keban olal; xot kin lobil naat: conciencia mala.

.Keban than; keban thanbil; cuch pach zipil: traición.

.Keb (u ‑) che; u keep cheil; u chi che: maleza del árbol.

Kech; kechcunah; tzelcunah; tzel pultah: ladear. [(] kechcun ppulo: ladea el cántaro.

.Kechcunah: derrengar.

.Kechel; kechtal: derrengarse.

.Kechtal; kechel: derrengarse.

Kechtal: chettal: ladeado o torcido. [(] kechbanac in cal: tengo torcido la cabeza o estoy descervigado.

.Kech u pol: llevar la cabeza torcida.

.Keeb (u ‑) cheil; u keb che; u chi che: maleza del árbol.

Keel: tostar granos de maíz o cacao. [(] yalah u keelbel chacau: dijo que se tosta el cacao.

.Keelbil: tostado (como grano de maíz o cacao).

Keh; uucbix: septimo día.

Kek: lengüeta de arpón o fisga.

Kekech cal: cabecear (de presunción).

Keken: puerco. [(] citam: puerco montés.

Kekex thanil; heb olal; xab olal; oc yail: discordia, cisma, discusión, rencilla y tenerla. [(] u than tu yum: hacer rancho por si y estar discorde con su padre.

.Kekex thanil; hub olal; hubul; hebel olal; heb olal; xab olal: división.

Kelmax: frijoles tostados y molidos.

Kelmax: trama de la tela.

Keluc; kilcab: sudar. [(] ma a hantantic u keluc a cuchteel: no comas el sudor de tus subditos.

Kelucancil: sudar.

Keluctah: sudar alguna cosa.

.Keluctah kik; toppol kik: sudar sangre. [(] u keluctah u kikel; toppi u kikel: sudo sangre.

Kenken loch; loch man loch; konkon loch; loch kontal: tuerto y corcovado.

Kep; coy; ma lah cet: desigual. [(] kep u nok: no está igual tu manta. [(] baci a kepte u oxte hanal: no partes igualmente la comida.

Kep; poc(; c(ic(i oltah; ppaaztah; muk chektah: menospreciar y menosprecio. [(] ma a kepic u than Dios: no menosprecio las palabras de Dios.

.Kepcunah: desigualar.

.Kep mankinal; hel: mudar día de fiesta.

.Kep thox: repartir desigualmente.

Keuel: cuero, pellejo, correa, cuero curtido del hombre. [(] u keuel: cuero del tigre (de Guatemala). [(] keulel: pellejo del animal natural. [(] oth: cuero reciente del hombre.

.Keuel; u pix huun: pergamino.

.Keuel xanab; xanab keuel: zapato de piel o cuero, abarca.

.Keulel (u ‑) xanab; u tab xanab: correa de zapato.

.Keuic: plaza, mercado.

Kex (u ‑); u hel: trueque, retorno, respuesta. [(] bin a chab u hel huun; u kex huun: traerás respuesta de mi carta.

Kexah; kexultah: trocar. [(] in kexah in tzimin ti [t]hul: troqué mi caballo por una mula. [(] mech a kexul al u kexul mehen: mi hijo verdadero eres, no trocado o prestado.

.Kex ba ti; kexel ti: discordar.

.Kexel; hubul [c]ah:
 dividirse el pueblo en pareceres o bandos.

.Kexel ti; kex ba ti: discordar.

.Kexel u than ti: discordar (en parecer).

.Kex (u ‑) huun; u hel huun: respuesta (a la carta que se recibe).

.Kex kab tzimin: manear bestia.

Kex than; ualak than: vuelta de palabras.

Kexulan (u ‑); u hel tu pach; u koh balam; coicabil: sucesor. [(] lay in ppatab in kexulante: este dejaré por mi sucesor.

.Kexultah; kexah: trocar.

.Kex un kex: mohatra, andar cambalacheando o trocando.

Keyah; mucul keyah: reñir. [(] tu keyahen padre: hame reñido el padre. [(] baci a keyeyex: no le riñes. [(] mucul keyah: ir riñendo o murmurando entre si. [(] in keyah u pixan Pedro: reñí o blasfemé de Pedro en su ausencia. [(] in mucul keyah Pedro: reñí o murmuré entre mi de Pedro. [(] mucul keyah: reñir entre dientes. [(] ca kabanzah: reñir el que otro riñe.

.Keyah (u ‑) pek; yauat pek: ladrar, ladrito.

.Keyah pixan; cuch pach keyah; nach keyah: denostar en ausencia.

.Keyah pixan; c(ub chi; mucul keyah: reñir entre si o refunfuñar.

.Keyah tan ba: reñir unos con otros, riñas.

.Kich kin: calentarse sentado al sol. [(] kich kin in cah: calientóme al sol.

Kich; kiich: calentarse a la lumbre o al fuego. [(] kichen: calientate.

Kiix: espina.

.Kiixbezah; hupp kiix; kiixtah; top kiix; dzop kiix: espinar o punzar la tela para que se empareje.

.Kiix och; kiix pach och: zorro espín.

.Kiix pach och; kiix och: zorro espín, erizo, puerco espín.

Kiixtah; kixbezah; top kiix; hupp kiix: espinar o punzar la tela para que se empareje. [(] tul kiix: espinoso, lleno de espinas.

Kik: sangre. [(] ukul kik: sangre torcida. [(] tul kik yokol: sangriento. [(] yemzah u kikel; yanhal u kikel; yanhal yula; ilmah u; zacal ixic; yemzah u kikel oklal: menstruo (de la mujer).

.Kik bil: perro de la tierra.

Kik choch; kik taa; ix kabaxil: cámara de sangre.

.Kikel; koy; inah; lel; mehen; xex: semen viri, la sustancia o fuerza de cualquier animal.

Kikni och: flujo de sangre por las narices.

Kiklidz: una ave de rapiña (como gavilán)

.Kik taa; kik choch; ix hbaxil: cámara de sangre.

Kil; kilyah: lastimar, estregar la llaga. [(] baci a kili a uoc: no te refriegues o rasques el pié.

Kil: enterrar fruta, guardar bajo de algo para madurar.

.Kilacabil; kilil cabil: antepasados.

Kilal; kilal cab; kilal uinic; kil uinic; noh xib; noh xib cab; u nucil uinic; yih uinicil: viejo (hombre).

Kilalcabil; kilacabil; c(ibal: abolorio o abolengo (linaje por via recta masculina). [(] a kilalcabilex: vuestros antepasados. [(] bataben tal tin kilalcabil: de abolorio me viene el cacicazgo.

.Kilam: calma.

.Kilam kaknab: calma en la mar.

Kilbil: madurada la fruta bajo algo.

Kilbilyah: guardarse la fruta bajo algo para que se madura.

Kilcab; kilcabhal; cupul ik; leemel ik: calma del viento, calmar el viento o bochorno o sosegarse el aire.

.Kilcab; keluc: sudor.

.Kilcab; xuc( ol; xuc( ba: caluroso. [(] ic(lac: muy caluroso.

.Kilcab ceelhal: trasudar, sudar frío.

.Kil chek; bil chek; hii chek: estregar con los piés.

.Kilil cabil; kilacabil: antepasados.

Kiliz cah: gran pueblo o antiguo.

.Kiliz uinic: hombre rico de mucha familia, viejo y grande.

Kil uinic; kilal; kilal cab; kilal uinic; noh xib; noh xil cab; u nucil uinic; yih uinicil viejo.

.Kilyah; kil: lastimar, rascar, estregar llaga, refregar.

.Kin (u ‑) uac; lauac bici: como quiera.

Kin: día, tiempo, sol.

u chi kin: lo que consumió el sol como maíz.

tu hach kinil: día dado.

mankinal; u kin ku: día de fiesta.

tacumbil kin; u tzictzil kin: día de guarda.

piiz kin; u yam semana: día de trabajo.

c(a taan: día de ceniza.

c(a xaan; c(a dzoc: día de ramos

c(a cib: día de la candelaria.

pix mucnal: día de difuntos.

zazil kin: día claro.

nocoy cabil ualac: día nublado.

keh; uucbix: día septimo.

tancoch kin tu cappel: día y media.

uchi ma holhe: días ha.

u kinil; u kintzil; u kintzilil: hora (como tiempo).

tu kin; tu hach kinil: tiempo oportuno.

okinil; okinal: cosa de la tarde.

hun ti kinhal: durar todo el día.

hun ti kin: cosa que dura todo el día, una jornada.

kin kin: a buen tiempo.

hay kintah; hay kin; dza tan kin: secar al sol cosas que se estienden como aji o frijoles.

te yan kin in kuchul uale: allí el sol llegará hoy.

pulul pul kin: de día en día.

ti kin; zazil: de día.

okinal uiil; okinil uiil: cena.

thuban kin: se ha puesto el sol (lit: sumióse el sol. de: thubezah = sumir).

emlah to cabo (es para future): caida del sol.

ma biykin: nunca; en ningun tiempo.

tippil: asomar (como el sol que sale).

ma kin kin; ti tiac; ti bilac: a buen tiempo.

u mex kin; u tab kin: rayo del sol.

okin: a puesta del sol o esta tarde.

onkin: mucho tiempo.

chanbel manzah kin; chanbel ma kin; piiz mal kin: pasar el tiempo en valde.

manahan u mal kin: pasar el tiempo sin sentir.

ppel kin; ppel kintah: señalar tiempo o plaza

ta[n] kin: al sol.

tu kinil; tii chi; tu chii: en aquel tiempo, entonces.

ua biykin; ua baykin: en algún tiempo.

uohmal; tu yanal kin: en otro tiempo, de aquí a mucho (tiempo).

tzac kin; tzac ik: una especie de conjure o major se dirá por idolatría que conjures (al sol y al viento o aspíritu).

babahel; ua bijkin: algun día.

u kinil xaan; c(a xaan; c(a dzoc: día de ramos.

kintun yaabil; yaxkin: verano (desde febrero hasta abril), tiempo de seca por mucho, esterilidad por muchos años.

kintun yaabil ualac: ser verano.

man kin; num kin; et mac ti kin; hun mac ti kin; yet u kin; bulkin; biy kin: todo el día.

yoch kinal; ppel kinal: señalar tiempo para convite.

ziizhal kin: amanzarse la furia del sol.

kak chumuc kin; zuhuy kin: media día o media día en punto.

zukin: ayuno, abstinencia.

zulucnac u ba cab: tiempo apacible.

dzac kin; xulzah cuxtal; cimzah: matar o herir.

hun chuyup kin: a vísperas.

cancan lac to kin: a las 3 del día.

zanzamal: coda día.

tzelep kin: a la una.

okni; okini; akbe: a noche.

hun uaz hie: los días pasados.

u tal kini; baili; ti [h]unkul: siempre.

man kin hahaal: llover todos los dias.

can uinal: ochenta días.

can U: cuatro mesas.

cab hee: dos días.

ox hee: tres días.

can hee: cuatro días.

hobixi: cinco días.

uac hee: seis días.

uuc bixi: siete días.

lakintah: acompañar (lakinte: acompañes).

tante Dios yanil kin tech: sirve a Dios mientras rienes tiempo.

.Kin; kintah; chacaucunah: calentar.

.Kin (ah ‑): sacerdote.

.Kin (ix ‑): sacerdotiza.

Kinaan: cosa de tiempo (adv. de tiempo). [(] u kinaan cimil cuchi: era tiempo de morir (que llega la muerte). [(] bikinx a kin uaye: (cuando has de venir aquí? [(] manaan a kin uay cuchic: no teniamos nuevas que habias de venir.

.Kinal: calor (del alguna cosa).

Kinal; kinkinal; abich thul yan: tibia. [(] abich thul yan u kinal kak: tibia es el color del fuego. [(] kinal u bucinabal frazada tamuk ceel: color de la frazada cuando hace frío.

.Kinal; kinam; balan: abrigado.

.Kinalcunah: abrigar. [(] ki[nali]l ik; man[an]il ik a dzaic: ponlo al abrigo.

.Kinalcunah ti nok; dza nok yokel: arropar, abrigar.

.Kinalhal; chacauhal: calentarse.

.Kinam; balan; kinal: abrigado.

Kinam; cal: fuerza, temor y virtud, rezura. [(] u kinam kak: la fuerza del fuego. [(] kinam u cah uokol: dueleme el cuerpo. [(] kinam mak olal cal ceele[n]:
 estoy muriendo de frío. [(] kinam tumen u kinam mak olal; maibal yan tech: por tu pereza estas pobre.

.Kin be; hun macab kin; hun ti kin be: jornada, camino de un día.

.Kin ben: temporal, cosa de tiempo.

.Kinbezah; yalbezah: solemnizar fiesta.

.Kinbezah mankinal; manzah mankinal: celebrar fiesta.

.Kinbil: caliente (como agua). [(] kinbil haa; chacau haa: agua caliente. [(] kinal haa: agua tibia.

.Kin cham; yich che: goma, résina

.Kinhal: calentarse (como agua).

Kinkin: a buen tiempo.

.Kinkinal; kinal abich thul yan: tibio. [(] kinkinil haa; abich thul yen haa: agua tibia.

.Kinkinalcunah: entibiar.

.Kinkinalhal; abich thulyenhal: entibiarse.

.Kin ku (u ‑); mankinal: fiesta, día de fiesta.

.Kinicnac; kaacnac; hach yabil; thethecbal: atundante.

Kinicnac baabal tulacal: onmia tempus habent.

.Kinicnachal; kaacnachal: abundar.

.Kinil (u ‑); u kintzil; u kintzilil: tiempo y ora.

.Kinil hochbail; helbezah ich: trasfigurarse, trasfiguración. [(] hochbani c'ah lohil: trasfiguróse nuestro redentor.

.Kinil (u ‑) uih: esterilidad.

.Kinil (u ‑) xaan; c(a dzoc: día de ramos.

.Kin oh: de acá a 5 días.

.Kin padre (ah ‑); ah misa: clérigo de misa.

Kintah; kin; chacaucunah: calentar. [(] kinte haa: calienta el agua.

Kintah; kuultah: hacer mucho caso de alguna cosa. [(] ma a kintic u than c(ic(ob: no hagas caso del canto de los pájaros.

Kintah; kunatah; baytah: regalar.

Kintah: apostar. [(] ca kinte: apostaremos.

.Kintah; kinyah: pronosticar, echar suerte.

Kintal: cosa necesaria. [(] bala kintal: (de que sirves?

.Kintal: yerba (otra), mata.

.Kintan (tah te): acordarse de lo pasado.

Kintun yaabil; yaxkin: verano, tiempo de seca por mucho, esterilidad por muchos años.

.Kintun yaabil ualac: ser verano.

.Kintzil (u ‑); u kintzilil; u kinil: tiempo, hora.

.Kintzil (u ‑) chibil bak: carnal, tiempo de carne.

.Kintzilil (u ‑); u kintzil; u kinil: tiempo, hora.

Kintzil kintzil; biy kin biykin: tiempo de cuando en cuando, pocas veces.

Kinyah; kintah: advinar, echar suerte, suerte. [(] kinte yulel in yum: advina la venida de mi padre.

.Kinyah than: pronóstico.

.Kip choh; puhuy; icin: aves agareras.

Kit; uec kit: derramar (como granos o piedras). [(] kiti; kitpulte: derramalo.

Kitil u cah uinic; uocel u cah tanam: derramarse o despersarse (los hombre o las ovejas).

Kiuic; licil con baalba: mercado, plaza, feria.

Kiuicyah: mercadear en la plaza.

Kiuic (ah ‑) yah; ppolom: mercader.

Kitzmoc mazcab: cascabel. [(] dzaex kitzmoc mazcab ti yoc: echadle unos grillos. [(] u kitzmoc paal: los cascabeles del niño.

.Kixil (u ‑) u pach; u xil u pach; u tzul pachil; xaham: cerro como de iguana.

Kizil im: salirse la leche de las tetas. [(] kizan yim: tiene las tetas retesas. [(] teteppci: teta retesa.

.Kizil ti chii: arregostarse, engolosinarse, cebarse en algo.

.Kizil tu chi: engolosinarse.

Ko; ah tzo: cerraja, yerba, papada del gallo.

Koben; chi koben: cocina y las tres piedras que ponen para poner la olla.

Koben mazcab: trébede.

Kobenyah; hanzah chi: cocinar.

Kobenyah (ah ‑): cocinero.

.Kobilan; kauac than: vicario que tiene veces de otro.

Koch; cuch; pul: llevar a cuestas. [(] koch che bil in talic: a cuestas me han traido (como traen los índios) a confezar.

Koch (ah ‑): cargüero.

Koch: cornear. [(] kochbi tumenel vaca: fué corneado por una vaca.

.Koch; higuera del infierno.

Koch; cuch; kuch: culpa, obligación. [(] mabal in kochii: no tengo culpa en ello.

.Koch; loc(: lastar, pagar por otro.

.Koch (ix ‑): higuerilla.

Koch: pena, enfermedad. [(] dzaan in koch tumenel Dios: hame dado Dios enfermedad.

Koch; hah: verdad, verdadero. [(] koch u than Dios: verdaderas son las palabras de Dios.

.Koch; cal; zahomal: garganta o garguero.

.Kochan; kochpahan: obligado, culpado.

Kochbezah; cuchbezah; pul cuch; pul koch: obligar, culpar. [(] kochbezanex a toh poltex a keban amal ti hunhuppel ti haab: cada año estais obligados a confesar. [(] naczah koch: culpar más de lo justo.

Koch caltah; tul kochtah: llevar en el hombro.

Kochchetah; koch chetah ti yab kaan: llevar un enfermo en hamaca por que no puede andar. [(] koch chetex uinic cimic u cah la: llevad el hombre que se murió hasta su pueblo.

.Koche cimen: andas de muerto.

Kochhal; tohhal; toh hancil: enderezarse. [(] kochcin a beel; tohcin a beel: endereza tu vida o vive bien.

Koch hool; cuch hool; koch hooltah: llevar en la cabeza.

Kochinah; kochintah: tener culpa en algo. [(] tech bin kochinic u keban: su pecado será tu culpa. [(] lay in kochinah ca hadzen: esta fué mi culpa cuando fuí azotado.

.Kochinah u zipil hun pay; boc( kaktah; nabinah: pagar pecado ajeno.

.Kochintah; kochinah: tener culpa en algo.

Koch hooltah; koch hool; cuch hool: llevar en la cabeza.

Koch paay: obligación.

Kochpahal: culparse.

Kochpahan; kochan: obligado, culpado.

Koch pixan: cargo de conciencia.

Koh: máscara, carátulo.

Koh: lugarteniete (de otro).

.Kohan; ah cimil: enfermo. [(] kohanen: estoy enfermo.

Kohbal; uinbail: imágen o figura. [(] u kohbal uinic; imágen del hombre. [(] u kohbal u uich Pedro: la imágen de Pedro. [(] u kohbalen Dios cen padre: soy imágen de Dios o represento a Dios. [(] u kohbalen Rey: represento el rey.

.Koh (u ‑) balam: coicabil; u hel tu pach; u kexulan: sucesor.

.Kohbezah ba; kohinah koh: mascararse.

.Kohbilan; kohbalam: sustituto de oficio.

.Kohcinah: carátula poner.

Kohchektah: hacer leña con manos o piés.

Kohinah koh; kohbezah ba: mascararse. [(] kohin a koh; kohbez: ponte tu máscara. [(] hec kohan: máscarate.

Kohmal; kozmal; nothmal; zohmal: secarse (como pozo o tinta en el tintero).

.Kohmal; zohil cal; zozohhal cal: enronquecerse

.Kohmal cal; cimil tu cal ukah: ahogarse de sed.

.Kohob; cul che: estatura o imágen de bulto, ídolo de barro.

Kohol; nohol: el mayor, principal. [(] u kohol apostalob: el mayor de los apóstoles.

Kohol; alancil; alancal; hokol yihil yal: parto, parir. [(] ma nach u kinil u kohol: de aquí a poco parirá.

.Kohol; c(apahal; cimil: enfermar.

Kok: codo (medida). [(] hun kok: un codo.

Kok; ah tuz; kokol tuz; kokol ah tuz; hach ah tuz; nolol ah tuz; teelel ah tuz; teelel tuz; zupp than: muy mentiroso, o como se dice: la madre de las mentiras. [(] lauac baal tuzil: mentira pequeña. [(] u yail tuz; u chacil tuz: mentira grave.

Kokoancil ulum; totocancil ulum /o/ u cal ulum; auat ulum: cacarrear las gallinas.

Kokob: una víbora ponzoñosa (que hay cerca de la villa).

.Kokohci: duro como barro que se seca al sol.

.Kokohci u cal; ticin u cal; c(ac(ahci u cal: tener la boca seca.

.Kokol: sucio.

.Kokol; kolyah: ensuciar.

.Kokol; bolon: gran. [(] kokol ah tuz: gran mentiroso, o como se dice: la madre de las mentiras.

.Kokolcinah ich: ensuciar la cara.

.Kokolhal ich; luum luumhal ich: ensuciarse la cara.

.Kokol u uich; cilidz cilidz u uich; cibix cibix: tener sucia la cara.

Kokouancil: cojear.

.Kokouoc: cojeando.

Kol; poc(: menospreciar mandamiento.

Kol; ah kol: víbora listada de colores.

.Kol cibtah; dzam cibtah: encerrar remojando el trapo en la cera derretida. [(] tul cib u pach: encerrado (en la cera derretida).

.Kolem; kolem co: travieso, incorregible, desobediente.

Kolol; dzipil; dzolol; choopahal: desollarse (con golpe). [(] kol in pix: desollóseme la rodilla.

Kolyah; kokol: ensuciar. [(] kokoli uich ti luum: ensúcialo con tierra. [(] kokol a ich: está sucio, que no se lava. [(] ma a kokolic u uich pal: no ensucies el muchacho.

Kom; okom olal; ya ta olal; okom ta olal: tristeza.

Kom; okop; hem; koop: valle entre dos montes u hoyos.

.Komen kom; kom komoc: acanalado o valle.

.Kom kom loch; lochmanloch; tukmantuk: torcido (como camino).

.Komkomoc; komen kom: acanalado o valle.

Komoh; ppuz; ppuuz: hedor (como de manta quemada o de pata). [(] komoh dzon (o) ppuz dzon tu ni Dios tumen ca keban: hedemos delante a Dios por nuestros pecado.

.Komol kom: a valles.

.Konkon loch; kenken loch; kontah loch; lochmanloch: tuerto, corcovado.

Kontal; konkon loch; loch man loch: kenken loch; loch; tuerto, corcovado.

Koo; nak; hobnil; ca tzucil: barriga, vientre.

Kooancil: criar barriga.

.Kooch; bidz cal: tragadero, garguero.

Kool: un cierto guisado. [(] u koolil ulum hachic: un guisado de gallina con mucho aji. [(] u kool u luum: un cierto guisado de la tierra.

.Ko ol (ah ‑); ah ik tan; tak ol; ti canbal; ah co ol: hábil para aprender.

.Ko ol (ah ‑): abil, mogollón.

Koop; okop; hem; kom: hoya o valle.

.Koopol; homkahal; lamal: hundirse.

Kop chi na: él que anda baldío de casa en casa.

Kop loxtah; lox: dar de puñada, puñada.

Kopol ich; komol ich; okopal ich: cuenca del ojo.

Kotan olal; kota olal; ichicnaci chiicnachal ol; chimil ol: mohina, enojo, embarrendimiento.

.Kotzacan; chul; ix chul: un guisado de frijoles.

Kou: cojo. [(] tom: cojo de un pié.

Koutal: hacerse cojo.

Kox; kox ich; ahmen mazcab; ek ich; kox ach: huraño, bravo, desamorado, estraño, indómito, montavoz, intratable, zahareño. [(] hach kox ach in mehen: muy intratable es nuestro hijo.

.Kox ach: esquivo.

.Kox ach; kox kep: escarmentado (como él que se ha escapado de algún peligro).

.Kox achhal; kox achcunah ba: esquivarse.

.Kox ba; coy ba; koxtah ba: rehnsar, detenerse, estar rehacio, estrañarse.

.Kox ba; chot ba; c(et ba; coy ba; cho pay ba: forcejar (para soltarse).

.Koxol; kaxol: mosquito zancudo.

Koxtah ba; coytahba: recatarse o rehusar. [(] bax than a koxtic a ba ten: (porqué te recatas de mi?

Koy; kikel; inah; tel; mehen; xex; semen viri, sustancia o fuerza de cualquier animal.

.Koy (u ‑); (y)inah xiblal; u kazal: simiente de varón.

Koychetah: punzar u horadar como vejiga.

.Koyem; yoch hanal: despenza para el camino

.Koy (ah ‑) pak; ah pakbal: albañil o paredero.

Koy ta; cux ol; cux olal; tumut olal: juicio o prudencia. [(] ixma cux olal: sin prudencia. [(] manan u koy u ta Pedro; manan u cux ol: no tiene juicio o prudencia Pedro.

.Koz; muz: cortar cosas parejas.

Koz; uol koz; zuuz: trasquilar. [(] neth neth koz: trasquilar a panderetes y cortar tuerto. [(] neneth kozan: trasquilado a panderetes.

Koz (ah ‑): alguacil; motilón, barbero, fraile lego.

.Koz koz uinicil; azab azab uinicil: hombre de poco más o menos.

Kozmal; nothmal; kohmal; zohmal: secarse (como pozo o tinta en el tintero) kokozci in cal: tengo seca la garganta o estoy ronco. [(] kozmal u cah yit c(een: vase secando el agua del pozo.

Ku: Dios. [(] u kuul: su Dios. [(] kuul; ik tan: cosa divina. [(] hunab ku: Dios único cuxul Dios: Dios vivo. [(] u kuul ah ma oc olalob: dioses de gentiles.

Ku; kuu: nido de ave.

Kuancil; taz ku: hacer nido las aves, nidar.

Kub: una prenda como huipil.

Kub: entregar, volver algo. [(] kubi ti judios: fué entregado a los judios. [(] ma u kubahi teni: no me las volvió o entregó.

Kub; chul: lobanillo.

.kuban yol: amanzado por amor y compañía.

.Kuban yol ti xiblil: mujer conocida por su marido.

Kutcinah ba; kabanzah ba; nohcinah ba: estimarse, engrandecerse.

.Kubchetah: asentar enjambre, añadir o entremeter hilo en la tela para que ensanche. [(] kubchete a zacal: entremetete hilo en tu tela.

Kubchetah: substituir colmena con otra cuando se va perdiendo.

.Kuben; kubentah; kuben bil: encomendar, depositar, dar a guardar. [(] bolon kub c(ec(; bolon kubtah: encomendar mucho. [(] kuben than: encomienda. [(] kubul chich than: encomiendas o saludos por memorias. [(] yum dzulil: encomendero. [(] macx ti a kubentah; macx ti a kubentici: (a quién lo encomendaste? [(] kuben cah ten: el pueblo me está encomendado.

.Kuben (in ‑); yoh ba; yoh kuba: encomendarse a otro.

.Kubenan: encomendado.

.Kuben balba; kubul te: depósito.

.Kubenbil; kuben; kubentah: depositar.

Kubentah; kubenbil; kuben: depositar, dar a guardar. [(] macx ti ta kubentah in nok: (a quién has dado a guardar mi manta? [(] ti batab in kubentah; bin a kubentic a mehen: al cacique encomendarás tu hijo. [(] ah canan balba: depositario. [(] kubente a ba ti Dios ti yahalcab; ti yocol kin: encomiendate a Dios a la mañana y a la noche.

.Kuben than; bolon kub c(ec(:
 encomiendas.

Kubezah ol; kumezah ol; cici halmah; utzul than; cicicehtah; utzul than: persuadir o atraer con razones. [(] ma a kubzic yol maria: no persuadí a Maria.

.Kub olal: mansedumbre de corazón. [(] yepe: significa tener parte con mujer.

Kubtah ba; enseñorearse.

Kubul ol; zuchal; tzayamhal ol: amanzarse. [(] ixma kub ol; la mujer que no tiene amor a su marido. [(] kubi ua a uol ta ppatale: (conociste a tu marido o mujer cuando la dejaste?

.Kubulte; kuben balba: depósito.

.Kubzah; zinancunah: acentuar.

.Kubzah ol: amanzar.

.Kubzah ol; bay pol; bibikne: halago, halagar.

.Kubzah (ah ‑) ol; ah bay pol; ah cich than: halagüeño.

Kuch: hilo o hilar. [(] kuch bet; hilar alquilado. [(] xula kuch: hilar a tornapeón. [(] padztah kuch; cetcunah: hilar parejo. [(] bekech kuch; c(ot: hilar delgado. [(] hizbil kuch: hilacha. [(] holil kuch; totol kuch: hilo gordo o mal torcido. [(] tanamil kuch; maya kuch; chambel kuch: hilo de la tierra. [(] c[h]icinbil kuch: hilo torcido. [(] yoch zacal: hilo con que se trama la tela. [(] yoch xanab: hilo con que se cose el alpargate. [(] kuchnenex: hilad.

.Kuch: mecha.

Kuch; coc zidzil; zidzil: avaricia, codicia.

Kuch; koch; cuch: culpa, obligación. [(] bal in kuchil tech: que culpa teneis vosotros.

.Kuchan (ma ‑) than; ma ppiz ben: incomprensible.

.Kuchan (ti ma ‑) u kinil: temprano, antes de tiempo.

.Kuchbal tu xul; kuchucbal tu xul: cercano al fin.

.Kuch bet: hilar alquilado.

Kuche: cedro.

Kuchezah: llegar, hacer llegar. [(] kuchee silla uaye: llega acá la silla. [(] yolte ina Dios u kuchuc zen tu kinil uchebal in botic tech: ojalá quiera Dios llegarme a tiempo en que pueda pagar.

Kuchil; chamal cib: pábilo. [(] u kuchil cib; cuchil cib: pavesa de candela.

.Kuch licil u kalal juban; uol chuybil: botón de vestidura.

.Kuch luum than: retórico.

Kuchuc: hasta. [(] lukuc Ti‑Hoo kuchuc Mani: desde la ciudad (Mérida) hasta Maní.

.Kuchuchal tu xul; kuchbal tu xul: cercano al fin.

Kuchul; kuchul than; bohol than; pokol than; llegar, cumplirse algo en alguno. [(] te yan kin in kuchul uale: allí el sol llegará hoy. [(] ma xanhi u kuchul u than Dios yokol: no tardó de cumplirse en él la palabra de Dios. [(] ti kuchech takin ceh manab: bellaco llegado has pagadero. (?) [(] kuchen tin ppizkinil tumenel Dios: llegado he al tiempo que Dios me ha señalado. [(] ti kuchen tin ppiz lubil: llegado he al fin de mi camino. [(] kuch balen yicnal cimil: cercano estoy a la muerte. [(] ma kuchaan in naati: no entiendo eso. [(] ma kuchaan in uaani: no alcanzo eso, que está alto.

.Kuchul than; kuchul; bohol than; pokol than: llegar, cumplirse algo en alguno.

.Kuchul uani, chambilhal uani: alcanzar en alto.

Kuil: divinidad. [(] u kuil: su divinidad. [(] Kuil oltic: Dios lo debe de querer. [(] kuul ik tan: cosa divina.

Kuk: pimpollo, bretón, renuevo.

.Kuk; yol xiu: tallo de yerba.

Kukancil; oolnachal u nii che; toppancil: brotar o echar cogollos, pimpollos, o renuevos los árboles, cogollecer, renovar.

Kukulci; kul; cucuyci: cosa empedernida (ej. la fruta).

Kukum; kukumel: pluma. [(] u kukmel c(ic(: la pluma del ave.

.Kukum (u ‑) katun; u kukum tok katun: zum cab: alarde y reseña de gente de guerra.

Kukutz can; tzicbal; huhub than; huhub can: decir cuentos o gracias (en la conversación).

.Kukutz (ah ‑) can; ah cich than: gracioso, decidor.

Kuk tzootz: vello muy sutil.

Kul; hach; hunac: muy. [(] kul uinic: muy hombre. [(] kul ah numya: muy pubre.

.Kul; kukulci; cocuyci: fruta empedernecida.

.Kul a kuch; xul a cal; xul: a tornapeón.

Kulel: orden, ordenar, tratar pléitos o negocios.

Kulel (ah ‑): maestresala, ordenador, él que trata pléitos y negocios en casa de] batab. [(] ah mahan kulel: el abogado.

.Kulel (ah ‑): procurador de causas.

.Kulel (ah ‑); ah oczah than; ah chumuc cabal than: medianero

.Kulel (ah ‑); ah kay; ah lukzah conol: corredor de lonja.

Kulel ich; tukel ich; yalcheil ich: niña del ojo.

.Kulel (tah, te): enviado con mensaje a tratar, naguatle.

.Kulel (u ‑) tza; mahan kulel; ah mahan tza: abogado de pléitos.

.Kulen dzib: escritura sagrada.

Kulim: chinche de castilla.

.Kulim: ciruela pasa.

.Kulimtah: pasar ciruelas.

Kulmal; cuymal: empedernecerse como fruta.

Kultun: mortero.

.Kum castellan: melón.

.Kumezah ol; kubezah ol; cici cehtah; cici halmah; utz u than; utzul than: persuadir, atraer con razones.

.Kumlac u bacel; kuxlac u bacel: tener molidos los huesos.

.Kumlac u bacel; chibal okol; kux okol; nakacnac: dolor, molimiento de cuerpo. [(] kumlac in bacel; zadzacnacen: dueleme todo el cuerpo.

Kum xtulub: yerba para la purgación (se bebe su agua por tres o cuatro días).

.Ku na; yotoch ku: templo.

.Kunatah; kintah; baytah: regalar.

Kuncinah; kunezah: sobornar.

.Kuncinah keuel; menyah kenel; mentah keuel; dzam zudz: curtir cuero de animal. [(] kuncinex keuel: curtid el cuero.

.[H]unkul (ti ‑); baili; u tal kini: siempre.

.Kunul ba: muy indispuesto.

Kup; xot: cortar sin golpe con cuchillo o tijeras o pedernal, trinchante.

.Kup; zezkuptah: cercenar.

.Kup cheeb: tajar pluma.

Kut: majar en mortero, triturar chile con un poco de agua.

Ku taan; taan; dzi taan; noy: cal, ceniza. [(] dzakbezabil taan ti zahcab: mezcla de cal.

Kutbil; hachbil: molido.

.Kutub; chen tun: majadero.

Kutz; chamal: tabaco, piciete. [(] dzudz chamal: chupar o fumar tabaco. [(] xuch ni kutz: tomar tabaco por las narices.

.Kutz (ah ‑); ah cici than: enlabiador.

.Kutzah ba; choom can: fanfarronear diciendo gracias y contando lo que no hay.

.Kuu; ku: nido (de ave).

.Kuul; ik tan: divino, cosa que pertenece a Dios.

Kuul; kuultah: adorar, tomar por Dios.

.Kuul (u ‑) ah ma oc olalob: dioses de gentiles.

Kuultah; kintah: hacer mucho caso de algo. [(] in kuultah u keyah: hice caso de su riña.

[.Kuyba; yukba: pec: menearse, temblar (la tierra). ( yukbani luum: meneóse la tierra.

.Kuybanac; yukbanac: meneado, ladeado.]


L

Laa: si (en respuesta). [(] lay be: ese o eso es. [(] lay uile: ese debe ser. [(] laylo: ese mismo. [(] ma laylo: no es eso.

.Laa; bai be: conceder (lo que se ha dicho).

.Laa; laal; kaa; kaah: amargo, ahogadizo o fuerte (como legía).

.Laac; utzac; utzac; utzuc: (disyuntivas) o, sea sea.

Laaci ca ualic be: sea así (lo que dices).

.Laach; paaz luum: escarbar, sacar la tierra.

.Laal; hoy; baab; lal derramar cosas líquidas.

Laal; laa; kaa; kaah: amargo, ahegadizo o fuerte (como legía).

Lab; uchben; noh xib: viejo, anciano. [(] lab na; tocoy na: casa vieja. [(] kaz noh xib; lab noh xib: viejo ruin.

.Lab; labacnac; tuu; tuucnac: corrompido, podrido, hediondo, envejecido.

.Labacnac; lab; tuu; tuucnac: corrompido, podrido, hediondo, envejecido.

.Labal; lobhal; tuuhal: corromperse las viandas.

Labal; cutzmal; tzichal; bilmal: podrirse o envejecerse la ropa. [(] xup labal: podrirse del todo.

.Labal; pukul: podrirse las calabazas o frota chica en los arboles.

Labal; tzucel: trapo, andrajo, pañal. [(] labal lab: trapos viejos.

.Labal ob: trastos.

Lab cah; tocoy cah: pueblo despoblado, arruinado.

.Lab cuxtal; numyach cuxtal: vida miserable.

.Labhal co; xohhal co; xohmal co: carcomerse los dientes.

Lab ix nuc; ix nucilal cab; ix noh uinic: vieja (mujer).

Lab (ah ‑) noh xib; kaz noh xib: viejo ruin. [(] lab na; tocoy na: casa vieja.

.Lab u co; xoh u co: tener concomidos los dientes.

Lac; lacech: (parícula de subyuntivo): o. [(] lacech tumen in zuu anil: o por mis ocupaciones.

Lac: cajete o plato (en que comen los indios). [(] lacil cib: cena derretida en ellos (que cerrajada conserva la forma).

Lac; laczah: despegar. [(] lacex cerraja: despegad la cerraja. [(] hit huun: despegar libro.

Lac; lic; ualac: (para verbo impersonal) [(] confesar ualac: confiésate.
 [(] yeeb lic: caer rocio. [(] bay ualac; helelac: así se hace o hacía ahora. [(] ma zipilac; ualac teex: no yerra contra vostros.

.Lacal: despegarse lo pegado.

.Lacalac; bayLe; anhan; ahan; baloci: así es o será eso (afirmando).

Lacam: papera (en los animales), barba de gallo. [(] lacam; yu bak vaca; yu keuel: papera (como de buey).

Lacam: la vuelta peligrosa. [(] ualkezah lacam; manzah lacam: voltear la vuelta peligrosa. [(] manez a lacam: ualkez a lacam: vuelves a tu vuelta peligrosa.

.Lacam; pan: bandera.

.Lacam; yu bak vaca; yu keuel: papera (como de buey).

.Lac an lac; baibe: sea así.

.Lac chek: ahojar hollando (como cera).

Lac che tah; apretar (como cera hollada).

Lac che tah; likchetah; nik chetah; tac chetah: apalancar. [(] lac chete: apaláncala. [(] licil in lachtic u zuy in hool; licil in ppiliztic in koch: alegróme, huelgóme mucho.

Lacech; lac: o, por. [(] lacech ayikal; lacech ah numya: ahora sea rico, ahora sea pobre, (o; que sea rico o pobre).

.Laci; laci dzedzec: aunque no sea si no muy poco.

.Lacil cib: cena derretida en el plato (que cerajada conserva la forma).

Lacix: aunque sea. [(] lacix kazil: aunque sea el más ruin.

.Lacix hunppelac: aunque no sea sino una.

Laci dzecec; laci: annque no sea si no muy poco.

Lacitac lo; tepalilo: no sea más, basta eso.

.Laczah; lac: despegar.

.Lac kab; hodz; tzil: desempegar (lo empegado).

.Lac lac; caixan: consentir en lo que se le dice o promete.

.Lac mac; hodz mac: descerrajar.

Lacmal; lotzbezah; lotzhal; lotzmal; thanmal: cuajarse algún licor. [(] lalacci; lolotzci; thanthanci: cuajado. [(] laclacci a uoch zaa: cuajado está el atol.

.Lacmal; pechmal: machucarse, aplastarse.

Lac nii: hocico, oler (pegando las narices).

.Lacx: ojalá. [(] lacx ma a cimic ech: ojalá que no te murieses. [(] lacx ca hauac; lacx ca dzococ: ojalá cesase o se acabase. [(] lacx ma cimi ti man chochah u keban: ventura fué morirse sin confesión. [(] lacx ca cimic: ojalá que se muriese. [(] lacx ba hunppel cappel: si quiera uno o dos. [(] lacx ca cimic ech; lacx cimic ech: más que se muera.

Lach: rascar, rasguñar. [(] lacha; lachte: rasgúñalo.

.Lach: asir (como las espinas la ropa).

Lachtah: arañar.

Lah; xup: del todo, hasta el fin o cabo. [(] lah nici tulacal: todos se murieron.

Lah (u ‑); nak; xul; u bah; it; ep; hol: fin, cabo. [(] ma biykin u lah u numyaob: nunca tendran fin sus trabajos. [(] u lahitun u beeltic: no lo hagas más. [(] u lahpahitun in thanlic tech helelac: no lo tornaré más a decir. [(] lahnezah; xulezah: poner fin.

Lah: dar palmada o bofetón, llamar a la puerta. [(] u lahah in ich: dióme un bofetón. [(] ubex u than Dios laheic u uolnail a puczikalex: oid las palabras de Dios que llama a las puertas de vuestros corazones.

.Lah: dar una cosa llena en otra llena.

.Lahab che: palmatorio.

Lahacnac; tzolocnac: puesto en orden, cosas que se van en orden.

.Lahal; lahancil; nicil; chenel; haual; peltal: cesar.

Lahancil; lahal; nicil; chenel; haual; peltal: cesar. [(] lahni u malel Pedro uaye: cesó de pasar por aqui Pedro. [(] lah u cah u coil: cesa de ser putanero.

Lahanzah; dzocezah; dzoczah; dzoc lukzah: acabar de hacer.

.Lahcappel: doce.

.Lah cet; mayac tun; ppeleb; ppelech: justo.

Lah cet; lah than; hun cet; cet: igual, parejo. [(] ma lah cet hekci in nal: no nació parejo mi maíz.

.Lah cetcunah; lah dzac: arrasar medida.

.Lah ich; pak lah ich: bofetada y darla.

.Lah kabtah: palmada y darla.

.Lah kin menyah; man kin menyah; bul kin menyah: trabajar todo el día.

.Lahnezah; xulezah: poner fin.

.Lah pach ik; hahak ik; tuz ik: boquear (él que muere).

Lahta[l];
 tzolol; tzoltal; thiztal: ponerse, estar en orden.

.Lah tax tu uol; lah dzadz tu uol: lleno hasta arriba.

.Lah than; lah cet; hun cet; cet: cosa igual.

Lah uah; pakachtah uah: hacer tortillas a palmados.

.Lahu ca kal: treinta (número).

.Lahu can kal: setenta.

.Lahun: diez.

.Lahun (u ‑): decima parte, diezmo.

.Lahun bak: cuatro mil.

.Lahun cabak: seiciento.

.Lahun kal: docientos.

.Lahunppel (u ‑): decimo (en órden).

.Lahunten: diez veces.

.Lahun yokal: noventa (número).

.Lahun yoxkal: cincuenta.

.Lah (u ‑) zatal keban; noh indulgencia: indulgencia plenaria.

.Lah dzac; lah cetcunah: arrasar medida.

Lah dzadz: muy lleno. [(] lah dzadz a ppizic ixim: mide el maíz llenado la medida.

.Lai; [h]eklay: conviene a saber.

.Laila; lay bin tu than, mai baac ua lo: parecer [algo] y no ser.

Lak; et uinicil; et pixanil: compañero, prójimo. [(] in lak; uet uinicil; uet pixanil: mi prójimo.

.Lak (u ‑): otro, uno de dos.

.Lakan; et kikel; tabal: pariente (consaguineo). [(] in tabal: mi pariente. [(] a tabal xin: (por ventura es tu pariente? [(] yan ua a taklic tii: (tienes parientes allí?

Lakancil: acompañarse. [(] lakilancil tu cibah tu palilob: acompañarse de sus criados.

.Lakilancil; lakinah: acompañamiento, compañía, tomar compañero.

Lakinah; lakilancil: acompañamiento, compañía, tomar compañero. [(] bin in chab Pedro in lakin: tomaré a Pedro por mi compañero.

.La (ma ‑) kinan tu tibil tacil be; piz oc olal: informe, feo.

.Lakintah: acompañar.

Lal; laal; baab; hoy: derramar (cosas líquidas).

.Lal: áspero (al gusto). [(] lal: ortiga.

.Lalacci; lolotzci; thanthanci: cuajado.

Lalac toy; caca toy: de aquí a un rato, de aquí a poco.

.Lalach dzib: escribir letra corrida como escribano.

.Lalah kab tah: palmada dar de placer.

.Lalappci; momoch ci u kab: gafo.

Lalay; u nohol: la mayor. [(] u lalail a dzab ten: dame la mayor.

Lam: hincar.

Lamacnac, manacnac: alto, lejos, lejano.

Lamal; bulhal; lamdzahal; koopol; homkahal: sumirse, hundirse algo en blando, que no perezca. [(] lami; lamdzah; buli u chem ti kaknab: sumirse o hundirse el navio en la mar. [(] lami in cahal ti cimil xupi: perdióse mi pueblo por muerte. [(] lamacnac u tan in col: muy grande es mi milpa que no se pierde de vista.

.Lamal; tamhal: ahondarse.

Lambahtah: sumir golpeando.

Lam chektah; bil chektah; hac chektah; haha chektah; popo chektah; thin chektah: hollar, pisar.

Lamdzahal; lamal; bulhal: sumirse, hundirse algo en blando, que no perezca. [(] lamdzahi yanumal Pedro: no hay memoria de Pedro, no se sabe de él.

.Lamdzahal; mankahal; mamkahal: perderse de vista, olvidar, trasponerse.

.Lamdzahal ti kanab: engolfarse.

.Laop; luuch; hoop: sacar con cuchara.

Lap; lapcunah; dza tu yam: poner, encajar, esconder, entremeter una cosa entre otra, dar en mano propia. [(] lapan tu hobon huh: está metida la iguana en el hueco del árbol [(] lap tu kab padre: dáselo en propia mano al padre.

.Lap; xic; kal botones: abotonar. [(] lap u botonesil a jubon: abróchate los botones tu jubon.

.Lapcunah; lap; dza tu yam: enocjar, entremeter, esconder una cosa en otra.

Laptah: estar encerrado.

.Lapp: almarrada (como da algodón). [(] hun lapp: una almarrada de algodón.

Lapp: engarrafar, asir (con las uñas).

Lapp (ah ‑): engarrafador, ave de rapiña (en general).

.Lappkab; oc; kab: puño, la mano cerrada.

Latin than: latin.

La tu lah; la tu mucut; la tu pak: hasta que. [(] ubex misa likul ti confesión latulah u dzocol: oid misa después de la confesión hasta que se acabe.

.La tu mucut; la tu lah; la tu pak: hasta.

.La tu pak; la tu lah; la tu mucut: hasta.

Lath; lath ti kab: sustentar con las palmas cosas que se van cayendo. [(] lathe: sustentalo.

Lath pach; antah; mektan: favorecer, favor. [(] hixte chaci lathi u pach keban: (por ventura le favoreciste en su pecado? [(] in lathah u pach tu hachilancil: yo le favorecí en su convite. [(] lath u pach: ayúdale.

.Lath pach; canpectzil; mekcanpectzil; canpectzil; cetbezah: ayudar, favorecer a murmurar.

.Lath ti kab; lath: sustentar con las palmas cosas que van cayendo.

.Lath than: favorecer el parecer de alguno.

.Lath than; cach yatzil; mac koch: abogar, favorecer.

Lauac: cualquiera. [(] tac lauac tupilil: venga cualquiera de los tupiles. [(] lauac taba a dzaic: ponlo donde quieras. [(] lauac bici a uutzcinic: hazlo como quieras. [(] lauac mac ti a dzaic: dalo a quien quieres.

.Lauac bici; u kin uac: como quiera.

.Lauac baal: cualquiera cosa.

.Lauac baal tuzil: mentira pequeña.

.Lauac bikin: cuando quiera.

.Lauac mac: quien quiera.

.Lauac mac tiob: cualquiera de muchos.

.Lauac lauac; heua heua: como quiera (dícese con enojo).

.Lauac ta ba; tata ba; tata ba citan: donde quiera.

Lay; laylo; este, esto, ese, eso (relativo y demostrativo). [(] lay u yuil u nak lo: este es el mes de su parto. [(] lay ti payic in beel ti keban: este me ha persuadido a pecar.

.Lay bin tu than, mai baac ua lo; laila: parecer [algo] y no ser.

.Lay lo; lay: ese, eso este, esto (relativo y demostrativo). [(] hach lay lo: ese mismo.

.Lean; lebil: enlazado.

.Leancil: hojecer.

Leb; etz; ppee: abrir cosas blandas (cosa que se abre facilmente) como mazorca de maíz, ojo p llaga. [(] leb nal lo: abre la mazorca. [(] lebe u chi a cinil: abre tu llaga.

Lebel: caerse algún árbol todo junto con su raíz o caer de nalgas.

.Lebil; lean: enlazado.

Lebtal: echarse a la larga (como puerco).

.Lebtal; chebtal: ponerse (como para recibir medicina).

Lec; chu: calabaza para agua, jícara grande.

Lec; la frente (del hombre).

.Lecan; ikal u cah kaknab: brava andar la mar.

Lecel: alterarse (alguna pasión). [(] leci u chaca uil: hale vuelto o alterósele la calentura. [(] lecan u coil Juan: ya ha tornado a ser bellaco. [(] lecan lecan u cimil: ya le da, ya le deja la enfermedad.

Lecel; hoppol; chunpahal; dzuncil: empezarse, comenzarse. [(] lay leczic ca thanalthanlo: en esto se empezó nuestra porfía.

.Lecelbil; ppuhulbil: ciciones con intervalos.

.Lecel cimil; ppuhul cimil; chacethal cimil: alborotarse la enfermedad, venir la cición.

.Lecel cimil; tulpach cimil; capacaxancil; cachapahal; cacumyah; caputyah; catokyah: recaer en enfermedad.

.Lecezah; leczah ol; leczah; zuy ol; zuy tah: provocar a ira o provocar la enfermedad. [(] lech leczic a cimil: tu das causas a tu enfermedad.

Lec tan: camisa (otra de los indios), faja de pecho.

.Leczah; lecezah; leczah ol; zuy ol; zuytah; dza chun: provocar a ira o enfermedad.

.Leczah cimil: incitar la enfermedad haciendo algún exceso.

.Leczah katun; tzay katun: incitar la guerra.

.Leczah ol; leczah: incitar, provocar, causar a ira.

Leczah than; dza chun; hopzah than: dar reación, provocar.

.Lech: hacer una cierta red

.Lech cabal: ahorcajado.

.Lech cal: atravesarse por el cuello (como sudario).

.Lechcunah; heccunah: ahorcajar.

.Lechtal; hecel; hectal: ahorcajarse.

.Lechthan; hemtantah: atravesar (por el pecho).

.Le c(ic(: carar pájaro con lazo.

Lee: lazo, enlazar. [(] tin leah c(ic(: enlazó al pájaro. [(] lebel a cah tu men cizin: engañate el demonio.

Lee; thich; thee; tender (como ropa o paños a enjugar). [(] hal u lee in nok ca yilab kin: di que tiendan mi ropa al sol.

Lee: hoja de árbol o yerba. [(] bani u lee che; lee cheil cacuh: somos (corno hojas del árbol) frágil.

Leemel ik; cupul ik; kilcab; kilcabhal: sosegarse, calmarse el aire o el tiempo, bochorno. [(] leman ik: está sosegado el aire. [(] hun lemhi u mal: en un punto pasó.

.Lect; lot: cuenta para cosas pegadas una con otra.

Leez: no hondo, vaso llano.

Leedz: quitar, lamer.

Leedz chi; leleedz chi: relamerse. [(] ma a ledzic a chi: no relamerte.

Leedzi lemba; zazil: resplandor, resplandecer. [(] u leedz kak: el resplandor del fuego.

.Leedz ba; lemba; lemba caan: relámpago, resplandeciente.

.Lel; inah; koy; kikel; mehen; xex: semen viri, la sustancia y la fuerza (de cualquier animal).

.Lel (ah ‑) ahau: decidor, chocarrero.

.Lelech nok; hay nok; tatol nok; thathach nok: manta mal tejida.

.Le leeachii leedz chi: relamerse.

.Leman; lemecnac; cupan; cupucnac: tiempo abonado, sereno.

Leman ik; cupan ik: (está) calmado el aire.

Lem ba; leedz ba; lem ba caan: relámpago, resplandeciente.

.Lem ba; leedz zazil: resplandor, resplandecer, relumbrar.

.Lem ba caan; leedz ba; lem ba: relámpago, resplandeciente.

.Lemecnac; leman; cupan; cupucnac: tiempo abonado.

.Lemecnac; cupan ik: tiempo sereno.

.Lemel: tranquilidad, abonar el tiempo, bonanza.

.Lemel; cupul ik: serenar el tiempo.

.Lemlemnac; zac lemen: relumbrante. [(] lemlemnac u pacat: resplandece su vista.

Lem pap; pap: quemar (como aji o pimienta).

Lep; pedz: tomar por fuerza la tierra de otro. [(] u lepah u kaxil in col tancoch: hame tomado la mitad de mi milpa.

.Lepta; ya: recio, gravemente.

Lepp; tzil: descortezar (con las uñas), desgranar. [(] lepp nal in cah: estoy desgranando maíz.

Leppan yol: enojado, airado. [(] leppane bal ua yol ten: no se si está enojado conmigo.

.Leppel ol; chiicnachal ol: ensañarse.

Leppel ol; leppel ta; lepp olal; likil ol; chacauhal ol; chimil ol; kapcal: enojarse, airarse. [(] leppan uol tech: estoy enojado contigo. [(] leppel u cah ol ti menyah ti cii lic a menyahex: esfuerzome a trabajar viendo os trabajar.

Lepp ol; lepp ta; chichcunah ol; cuxcinah ol: esforzar, animar, dar priesa.

.Lepp ta: ánimo, esfuerzo, brío.

.Lepp ta; lepp ol; chichcunah ol; cuxcinah ol: esforzar, animar, dar priesa.

Lepp ta: hacer algo con cuidado o rigor. [(] lepp ta hadzte: azótale con rigor.

Leppzah ol; likzah ol: enojar, provocar a ira (airar). [(] ma leppzic yol Dios: no provoque a ira a Dios.

.Letz pachtah; otz pachtah: encojer las espaldas.

.Leum: araña. [(] kaan leum: tela de araña. [(] mamactah kaan: tela hacer la araña.

.[I]lib ceh; chutun; xulab: hormiga que pica.

.Lic; lac; ualac: (para verbo impersonal). ( confesar ualac: confiésate. ( yeeb lic: caer rocio. ( bay ualac helelac: así se hace o hacía ahora. ( ma zipilac ualac teex: no yerra contra vostros.

Lichii hoolhe; ualachii hoolhe: ayer a estas horas.

.Licil buth; buth; licil chup; buthub: embudo, embazador.

.Licil con baal ba; kiuic: feria, mercado.

.Licil chup; buthub; licil buth; buth: embudo, embazador.

.Licil hic( cal; zak che: horca.

.Licil kaxil; uchi kaxil; hulem: priva, letrina.

.Licil kupul mazcab; licil u zuzbal mazcab: lima para limar.

.Licil mul can: audiencia.

Licil tayic: de que, con que, en que, por que, en quien, con quien, por causa. Esta particulas mudan a todos los verbos a presente.

.Licil toh tan hul; licil u toh tantabal hul: hito.

.Lic u benel; tzeec; binzah than: proseguir plática, razonamiento, sermón.

.Lic u benel; te tu pache:
 de aquí adelante.

.Licil u conol ci: taberna.

.Licil u hanal tzimin; u caanche tzimin: pesebre.

.Licil u pec santos: campanilla de santos.

.Licil u ppizil che; ppizib: compás, regla.

.Licil u tohtan tabal hul; licil tohtan hul: hito.

.Licil u thoh bal tunich; thohob mazcab: pico de hierro.

.Licil u zuzbal mazcab; licil kupul mazcab: lima para limar.

.Licil dzicil; ta: navaja de afeitar.

Lich: asir (como hace la espina en la ropa). [(] lich hokob: asir con garabato.

Lich chatah; tic chetah: llevar en palo (como papagayo), alzar con palo.

.Lich hokob: asir con garabato.

.Lichib kak; tooc; chuh: cauterio de fuego.

.Lichib kak tah: dar cauterio.

Lic(; lith; lithib: ponerse de puntillas.

.Lic( ximbal: andar de puntillas por tener llaga en el pié.

Lik; likzah; capak: arrancar o trasplantar árboles o plantas.

Likanen ti be; uaanen ti bee: estoy de camino. [(] likan likanen: andó a echar levanta.

.Likan likan; ppixan ppixan u uich: aliviado (el enfermo).

.Likan ti be; uaan ti be: de camino.

.Lik beil: recién venido de camino.

Lik beilen: estoy recién venido de camino.

.Lik che; nik che: destapar colmenas.

Lik che; likzah tunich u cah; likzah che: andar alborotando o buscar contienda.

Lik chetah; tac chetah; likchetah; nikchetah: apalancar.

.Lik c(apahanil: recién salido de enfermedad.

Lik c(apahanil: estoy recién salido de la enfermedad.

Likezah: levantarse en alto. [(] likez uah ti lubilo: levanta ese pan que se ha caido. [(] likez a tacul te caan a le: levanta tu pensamiento en lo alto.

Likezah; tacuntah: levantar la comida sobrada.

.Likezah katun; tzay katun: levantar o encender guerra.

.Lik hail cay; ak cay: pescado fresco.

.Lik heil: recién salido del huevo.

.Likib mazcab: tienta (instrumento de cirujía).

.Lik ich: desdeñar guiñando el ojo.

Likil; uatal: levantarse, ponerse en pié, enhestarse. [(] likenex: levantaos.

Likil; lukul: partirse de camino y la partida. [(] zamal uil ca likil: mañana creo nos partiremos.

.Likil bak; likil kazal: alterarse el miembro.

Likil katun: levantarse la guerra. [(] likezah katun: levantar la guerra.

.Likil kazal; likil bak: alterarse el miembro.

.Likil ol; chacanhal ol; chimil ol; lepp olal; leppel ta ol: enojarse.

.Likil u babal u pach tzimin: almohaza.

Likin: oriente.

.Likin (ti ‑); likin tan: hacia oriente. [(] ti chikin: hacia poniente. [(] ti xaman: hacia el norte. [(] ti nohol: hacia el medio día.

.Likin ik: viento de oriente. [(] zac nohol ik: viento sudeste entre oriente y medio día.

.Likin tan; ti likin: hacia oriente. [(] ti chikin: hacia poniente. [(] ti xaman: hacia el norte. [(] ti nohol: hacia el medio día.

.Likintan; hatz: yerba (otra) para restrañar la sangre.

.Lik (ah ‑) olal; ixma muk ol: impaciente.

Likul; tal: de, de donde. [(] uayen likul; uay likul: de aquí soy. [(] Maní likulen: soy de Maní, o, vengo de Maní.

Likulen (ti ‑); ti talen: de allí soy, de allí vengo.

.Likul ich chem: de dentro la nao.

.Likul tu motz; tal tu chun: de raíz.

.Likul u puczikal hachtal ti al: decoración.

.Likzah; lik; capak: arrancar o trasplantar árboles o plantas

.Likzah: levantar, alzar del suelo, guardar.

.Likzah che; likzah tunich u cah; likche: andar alborotando o buscar contienda.

.Likzah kay: entonar canto.

.Likzah ol; leppzah ol: enojar, airar.

.Likzah tunich u cah; likche; likzah che: andar alborotando o buscar contienda.

.Likzah tza; hopp tza: levantar contiendas.

Lil: sacudir (como árboles para derribar la fruta).

Lilbil: sacudido.

Lil haatah: echar o rociar agua con hisopo.

.Lilitz chuy: coser a punto largo.

Lil tanam: sacadir el algodón.

Lil taabtah; toz taabtah: polvorear con sal. [(] toz taabte: polvoréalo con sal.

Lip; lip chetah: subir (como a árbol).

.Lip; lip chektah: rasguñar (las aves con las uñas).

.Lip chek: estribar, poner el pié en el estribo.

.Lipib: estribo de silla.

.Lith; lithib; lic(: ponerse de puntillas.

.Lith ximbal; lithib ximbal: andar de puntillas.

Litz: cojer agua o licor sutilmente cuando hay poco para que no se enturbie.

.Litz; dzic: escurrir licor.

.Litz; dzic; lom pol: escoplear.

Litzlimtah; thoxlomtah: repartir (entre muchos o algunos). [(] litzlimte cab ta lakob: reparte el miel entre tus compañeros.

Lob; ilil: malo. [(] ma lob u menyah Pedro: bien hechas hace las cosas Pedro.

.Lob; lobche: palo (con que los indios escardan).

.Lob be; ek be: camino áspero o sendas no usadas. [(] noh be: camino real.

.Lobcinah; xihultezah: violar lugar.

.Lobcinah; yahaan: dañado.

Lobcinah; pectzil; lobcinah mut; pectzilancunah; mutunleczah; hubzah; pectril: infamar. [(] ma a lobcinic u pectzil a lak: no infamas tu prójimo.

.Lobcinah ich; ppetayencunah ich: afear.

.Lobcinah mut; lobcinah pectzil; pectzilancunah; mutunleczah; hubzah; pectzil: imfamar.

.Lobcinah nal; kux nal: dañar en el sembrado.

Lobcinah dzib; choo dzib; cimzah dzib; puk u dzib: borrar escritura. [(] lob u zinan a than: mal concertadas van tus palabras o razones.

Lobhal; kazhal; kazpahal: afearse, corromperse, malearse, hacerse malo.

.Lobhal; labal; tuuhal: corromperse las viandas.

.Lobhal cu benel: empeorarse (en vida).

.Lobhal nal: kux nal: dañarse el sembrado.

.Lobil; u lobil be: maldad.

.Lobil (u ‑): peor, el menos bueno.

.Lobil (u ‑) be; lobil: maldad.

.Lobil (u ‑) be; u lob tacil be: obra mala o de vicio.

.Lobil (u ‑) uinic; ah kaz uinic; ah c(in cot; ah c(in pacab; kazach: bellaco.

.Lob ol: malicioso.

.Lob olal: malicia.

.Lobol (u ‑) dzilib: ejemplo malo.

.Lobtacil (u ‑) be; u lobil be: obra mala o de vicio.

.Lobtacil (u ‑) be; kazachil: bellaquería.

.Lob (u ‑) tacil tucul; lolob tucul: pensamiento malo.

.Lob u boc; tu u boc: olor malo.

.Lob u cutzul; cucutz: mal acepillado.

.Lob u pectzil; ma tibil u mut: infame.

.Lob u uich; ppetayen u uich: feo (de rostro).

.Loc: cierta pintura.

Loc; oom; looc: hervor.

.Lococnac: hervir a borbollones.

Loch; lochcinah; lop; lopcinah; ppum: entortar (lo duro), enarcar, doblegar.

.Loch; loch man loch; kenken loch; konkon loch; kontal: tuerto, concovado.

.Lochcinah; loch; lop; lopcinah; ppum: entortar lo duro.

Lochmanloch; tukmantuk; loloch: tuerto, torcido (como camino que va dando vueltas).

.Lochmanloch; loch; kenken loch; konkon loch; kontal: tuerto, concovado, encorvado.

.Lochol: quebrarse la espada cuando se dobla.

.Loc(; koch: bastar, pagar por otro.

.Loc(; looc(: cuenta para puñados o puños. [(] hun loc( ixim: un puño de maíz.

.Loc(il; ozbil: a puñados, a puños cerrados.

.Loc( loc(bil: coger a puñados.

Loc( uktah: beber agua con la mano.

.Loh; luk(e)zah; tooc; tooczah: librar (de peligro), salvar.

.Loh; u lohol: rescato.

.Loh (ah ‑); ah loh olte: redentor, salvador.

Loh; lohzah: redimir, libertar, rescatar. [(] u kikel u lohci on: con su sangre nos redimió. [(] tin muk tin hunali: no me puedo librar del demonio por mis propias fuerzas.

.Lohan; loholte: redimido, salvado.

.Loh ba; toc ba; likzah ba: defenderse, librarse.

.Lohol (u ‑); loh: rescato.

.Loh olte (ah ‑); ah loh: redentor, salvador.

.Lohzah; loh: redimir, libertar, rescatar.

Lok; loloknac: andar paso a paso.

.Lol; nic; nicte; toppchec: flor (de hojas anchas).

.Lol (u ‑); u cal camisa: polaina.

.Lol ach than: hablar prolijo y descometidamente.

.Lolancil; nicancil; toppancil; tzayal nicte: florecer.

Lol chi ach; ta chi ach; ma utz u than: recio de condición, bravo.

.Lolob tucul; u lob tacil tucul: pensamiento malo.

.Lolob thanbil: maldito.

.Loloch; lochmanloch: enarcado.

.Loloch ppiztah: medir tuerto.

.Loloch u uaan; hihilic u uaan: delgado y largo.

.Loloknac; lok: andar paso a paso.

.Lolom che: juego de cañas.

.Lolopp; momoth; pic(icnac; xaxak u pol: desmelenado.

.Lolopp; lopp; ppich: ceño de cuando uno está enojado.

Lolopp u pol: tiene marañados los cabellos.

.Lolopp u uich; loloth: ceñido, encojido como cuero, arrugado, enojado.

.Lolopp u uich; tulpalac yol; tzom cabal u nii: enojado, rostrotuerto.

.Loloth; lolopp u uich: ceñido, encojido como cuero, arrugado.

.Loloth; nac( bac; tzem; bohol boh: flaco.

.Lolotzci; lalacci; thanthanci: cuajado.

.Lom: puñalada.

.Lom; dzop lomtah: horador, alancear.

Lom; hup; dzop lom; pot lom: alanzar, estocar. [(] lom chetah: dar estocadas con palo largo. [(] lomo (e): dale estocadas. [(] ha hay muc toc lom: estocada al soslayo.

.Lom; xokyah: aguijonear, aguijar.

.Lom ek; bonol ti ek; bon ek; bon ti ekil: teñir de negro.

Lom hobon; cacchetah: hacer hueco de colmena.

.Lom kab: hurgar con la mano.

.Lom lom chetah: hurgar con palo.

.Lomob: aguijón.

.Lomob hobon: bahab; lomob mazcab: escoplo.

.Lomob mazcab; bahab; lomob hobon: escoplo.

.Lom pol; dzic; litz: escoplear.

.Looc; oom: hervor.

.Looc(; loc(: cuenta para puños o puñados.

Looc(: tomar en brazos (al enfermo o el niño), sustentar.

[Looc(:] tomar puñados (agua o tierra).

.Loohol; lukul: salvarse, librarse.

Loop; hup; luup: sacar agua o maíz de alguna olla.

.Lootzhal: espesarse, quedarse al fuego.

.Lop; lopcinah; loch; lochcinah; ppum: entortar lo duro.

Lop; lopcinah; cop; putz; ppoh: doblegar, doblar. [(] ma lopben; ma uchac u lopol: no se puede doblegar.

.Lopcinah; lop; loch; lochcinah; ppum: entortar lo duro.

.Lopchahal; ppumchahal: entortarse (lo duro).

Lopp; lolopp; ppich: ceño de cuando uno está enojado. [(] lolopp u uich: ceñido, enojado.

Loppmal; tochmal; lothmal; nathmal: encojerse o arrugarse (como cuero o tortilla), irse haciendo vidrio.

Lot; lotcinah; baal; bal; balcunah: juntar hilo, hebra, cuerda para torcerla, atar una cosa con otra.

Lot: traer o tomar algo entre las manos, abarcado. [(] hun lot nal: una horcada de mazorcas.

.Lot; leet: cuenta para cosas pegadas una con otra.

Lot: fruta que nace pegada con otra.

Lot; ichob: hermanos (de un vientre).

Lotcinah; lot: atar una cosa con otra o juntar hilo, hebras, cuerda para torcerla.

.Lothal, ichhal: nacer dos de un vientre.

Lot kaxtah: atar muchos cosas juntas (como haz de leña o varas).

Lot ximte; mol ximte; mol c(eh; mol lot; c(eh: derrama y echarla. [(] yan xin a molic lot: te echan derrama. [(] molic ximte: échale derrama.

.Loth ceh, ziiz: calambre.

Lothmal; loppmal; nathmal; tochmal: encojerse, arrugarse (como cuero o tortillas, irse haciendo vidrio).

Lotz (ix ‑): enagua (sin labor), ropa sin mezcla de color.

.Lotz; lotz zah: cuajar (algún licor).

Lotzbezah; lotzmal; lotzhal; lacmal; thanmal: cuajarse o pararse espeso.

Lotzhal; lotzmal; lacmal; lotzbezah; thanmal: cuajarse algún licor o pararse espeso.

Lotzmal; lacmal; lotzbezah; lotzhal; thanmal: cuajarse (como licor) o pararse espeso.

.Lotzzah; lotz: cuajar (algún licor).

.Lox; kop loxtah: apuñear, puñada.

.Lox pol: capón (golpe del dedo).

.Lox tamba: apuñearse.

.Lox tan: herirse los pechos.

Lub: legua. [(] nuctac ua u lubil: son grandes las leguas. [(] mehen lub: legua chica. [(] ppentacach lub; nuc u lubil: legua grande. [(] xel u cappel lub; tancoch tu cappel lub; xel ca lub: legua y media.

Lub; lubay; heleb: descansadero.

.Lubal ua baal: algo.

.Luban; huban; lubul; hubul; caido (como edificio).

.Lubay; lub; heleb: descansadero.

Lub che bac zodz; nucuch che: viga sobre que se entabla. [(] kabac: unas vigas de la casa.

.Lubchetah: enmaderar.

.Luben lub: cayendo y levantando.

Lubul: caer y la caida. [(] lubi tin men: cayó por mi, yo le hice caer. [(] ma u lubul a muk; ma yoyol a uol: no desmayes. [(] ma u nupin tic batab hik lubuc a uokol: no contraries al cacique porque no llueva sobre ti. [(] caput lubul: caer otra vez. [(] ah tan lubul: caer hacia adelante. [(] cuch pach lubul; hahau pach: caer hacia atrás. [(] lubol muk: caerse las fuerzas o desmayar. [(] c(uc lubol; c(uc cabal: caida como ropa. [(] luban; lubul; huban; hubul: caida como edificio. [(] luben lub: cayendo y levantando. [(] hubul; banal; poc(ol: caerse edificio.

.Lubul; luban; hubul; huban: caida como edificio.

.Lubul muk: caerse las fuerzas, desmayarse.

.Lubultzil; caedizo.

Lubzah: derribar. [(] keban lubzic u muk pixan: el pecado derriba el alma en sufrimientos.

.Lubzahan: derribado, que lo han derribado.

.Lubzah muk: manancunah: quitar las fuerzas.

.Luc (ah ‑); dzelmac; dzelem: llorón.

Lucta: temblar los ojos.

Lucum: lombriz.

Luch; cac; xothyah: podar. [(] luch a tanam: poda tu algodón.

.Luch; tok luch: segar matas.

Luch: jícara.

.Luch takin: vaso de plata.

Luk: lodo, cieno, barro, lama. [(] lukil a keban: te llenó de todo tu pecado. [(] tul luk yokol: lleno de lodo, lodoso.

Luk: tragar o comer tragando (como hace la gallina). [(] ixim u lukub ulum: da de comer a la gallina. [(] cuch luktah: tragar por fuerza. [(] tadz luk: tragar sin hacer pausa.

.Lukan u chuch: despezonado.

.Lukan u kikel; dzoyan tumen tzuc achil: desahincado.

.Lukan u patan: libre de tributo.

.Lukan u xanab; manan u xanab; hodzan u xanab: desherrado.

.Lukmal; hokmal; makmal: dzucmal: ablandarse, pararse molixo como yerbas cocidas o pescado remojado.

Luk(e)zah; tooc; loh; tooczah: librar (de peligro).

Lukuc: desde. [(] okte aba ti Dios can lukezech tu kab cizin: ruega a Dios para que te libre de los engaños del demonio. [(] lukuc kuchul (c): desde hasta.

Lukul; tocpahal; loohol: librarse (de peligro), salvarse. [(] ca laac tahmenel binil a lukebal tu kab: para que con esto te libres de su mano.

.Lukul; likil: partirse de camino y la partida.

Lukul; hudz ba: apartarse (del lugar) o irse, desviarse. [(] tab a lukul: a donde vas. [(] luken te lo: apártate de allá.

.Lukul u kinam tu puczikal; lukul u tibil Dios tu puczikal: perder temor a Dios.

.Lukul u tibil Dios tu puczikal; lukul u kinam tu puczikal: perder temor a Dios.

Lukzah: quitar, apartar, librar, desviar. [(] lukez uay plato la[e]:
 quita de aquí este plato.

.Lukzah; loh: salvar.

.Lukzah; toc; toczah: defender, librar.

Lukzah ba; lohba; toc ba: escusarse, defenderse, librarse. [(] ma a lukzic a ba ta keban: no te escuses de tu pecado. [(] ten licil u lukzic u ba Juan: conmigo se escusa Juan.

.Lukzah (ah ‑) conol; ah kay; ah kulel: corredor de lonja.

.Lukzah freno: desenfrenar.

.Lukzah kaxnak: descenir.

.Lukzah kuch: despabillar la candela.

.Lukzah mac: destapar.

.Lukzah heem; hiiz heem: quitar liendres.

.Lukzah nok; pul nok: desnudar.

.Lukzah oom: espumar, quitar espuma.

.Lukzah pena: penetrar, pesar la justicia.

.Lukzah pix; tic: destapar lo que está cubierto con ropa.

.Lukzah ppax: deuda tomar por otro, salir a pagar deuda.

.Lukzah ppax; uatal yokol; uacunah ba okol: fiar por deuda.

.Lukzah tu batanba: descatar.

.Lukzah tu bel: privar de oficio.

Lukzah tu puczikal: raer de la memoria.

Lukzah than; nah bach thantah; zu cab thantah: reprender a uno para que lo entienda otro.

.Lukzah xanab: hodz xanab: desherrar bestia.

.Lukzah yabac na: deshollinar.

.Lukzah zol cay; pox cay: escamar.

Lukzah dzib; hoch dzib; dzilbah; dzilibtah: trasladar escritura o pintura. [(] in lukzah in ti yalte: trasládalo para mi.

.Lulup chuy: puntado, punto.

.Lul: simiente de mujer o baba.

Luluth be; ek be; nath be: senda o camino estrecho.

.Luluthnac: saltando o trotando de placer.

.Luluth than (tah); coco can: requerir de amores.

.Lukzah: desviar, apartar.

Lup; hodz: sacar de la olla con cuchara o con mano.

.Lupp chi: desdeñar haciendo gestos con la boca.

.Lupp chi; edz chi; edz ni: hacer gesto con la boca.

.Luth: saltar de placer, trotar.

.Luth ximbal; zith ximbal: trotar, trote.

Lutz; luutz: anzuelo y pescar con el. [(] lay licil u lutzic a pixanex cizinlo: con esto os engaña el diablo.

.Luu (ah ‑): vagre.

Luuch; loop; hoop: sacar con cuchara.

.Luum: tierra, suelo. [(] ek luum; dzu luum: tierra buena para pan. [(] buy luum: tierra estéril. [(] c(eh luum: tierra pedregosa. [(] noth luum: tierra que luego está la lancha. [(] yukucnac luum: tierra húmeda.

.Luum (ah ‑) cab; ah otochnal: natural del pueblo.

.Luum luumcinah; cibix cibixcunah: ensuciar la ropa.

.Luum luumhal; cibix cibixhal; tzakin tzakinhal: ensuciarse (la ropa).

.Luup; hup; loop: sacar agua o máiz de algúna olla.


M

Maa; matan; chan: no (negando). [(] ma chee: no el palo. [(] ma be; may tan be: no en el medio del camino.

.Maa (ti ‑); mail; muk: antes que.

Maach: cuervo.

.Maah; ek; bocan: seco, nacido.

.Maah; u cap oc; hech; hah: ingle.

.Maah; dzacal; xichil; xiblalil; ton; ach; cep: la vergüenza del hombre.

Maak: tiña que hace caer los cabellos.

Maax (ix ‑): mona. [(] u maxil katun: bellaco fino.

.Maax (ah ‑); dzutu maax: duende.

Maax cay: pulpa, carne sin hueso.

Maay: la espuma del palo cuando lo queman.

.Maa[x] (ah ‑): mico.

Maazhal; mazmal; cutzmal: gastarse la soga ludiendose.

.Maazmal; hiimal; cutzmal: ludir la soga en el pozo.

Maadz; ta maadz; tooz; xix maadz: salvado u hollejo (del maíz).

Maadztah; maadz; dzaac: chupar (los dedos o cuchara o pañuelas). [(] yan ua a maadzic a xiblal: (por ventura chupaste (el miembro de) tu hombre?

.Mab: requerir los lazos, acechar.

Ma ba; men ba: no por mi causa.

Ma bahun: sin cuenta. [(] ma bahun u numyail mitnal: sin cuenta son los trabajos del infierno. [(] ma bahun in yamailech; ma bahun u yacuncion Dios: sin cuenta o muchos. [(] ma bahun in ualicti: muchas veces se le digo.

Ma bahun (para pretérito): nunca (en ningún tiempo), sin mudar. [(] ma bahun uilah ca luken: nunca lo ví cuando me partí. [(] ma bahun in choch in keban in talci in palil: nunca me he confesado desde mi niñez.

Mabal: nada, ninguna cosa. [(] mabal a kalic ten, mabal a taclicten: no tienes que ver conmigo. [(] mabal u uil; mabal yaal: no aprovechar, no ser de provecho. [(] mabal a uilahten; mabal a nahten: no te he menester para nada; no tengo necesidad de ti. [(] mabalon a chac Dios: no somos nada sin Dios. [(] mabal uchac ta menel: no podemos nada. [(] mabal a kati ti: no haga caso de él o no tiene que ver con él. [(] mabal c(abeni: no hay nada que hacer caso de allí. [(] mabal u kati ten: nada se le da por mi. [(] mabal matan a dzab ti: dáselo todo. [(] mabal matan u tibilhal ti Pedro: todo se le convierte en bien a Pedro. [(] mabal tuba a ppantacach than: no hace al caso tu mucho hablar.

.Mabalil (u ‑) yokol cab: vanidad (del mundo).

.Mabal in ya: amor no tener en cosa, no tener puesto el corazón en nada.

.Mabal ma u tacic u ba; tacaz ba ach; tac ba ach: entremetido en todo.

.Mabal tu uich; mabal u kati ti; matan u tzic u than: tener en poco.

.Mabal u baal; hohochil: vano, no lleno.

.Mabal u bilal: superfluo, no necesario.

.Mabal u kati; matan u tanle; matan u tricib: no hacer caso.

.Mabal u kati ti; mabal tu uich; matan u tzic u than: tener en poco.

.Mabal u koch; mabal u xihul u beel: libre de culpa.

.Mabal u nac; cu ol; ci yol; toh ol; tohol ol; toh yol: sano.

.Mabal u pay yol: desganado, que no le da gana.

.Mabal u tucul ca hubi; hulel ti baila: venir acaso.

.Mabal u tulul; matanbil: graciosamente.

.Mabal u uilal; netz: desaprovechado para poco.

.Mabal u xihul u beel; mabal u koch: libre de culpa.

.Mabal yet cobhil; hach tibil manan yet kin: estremado.

.Mabal yohma; ixma c[u]x ol:
 necio.

.Mab caan: paladar.

.Mab can; mab can than: descaminado.

Mabcunah: negar, estimar en nada. [(] balx than a mabcunic: (porqué lo niegas? [(] matan in mabcun in benel: no dejaré de irme. [(] matan in mab cun in dzaicti: no deja de dárselo.

.Mabcunah halbil than; hauzah [halbil than]: revocar mandamiento.

.Mab choom: mirar mujeres desnudas.

Maben; maben che; baaz (o)dz che: caja o arca.

.Maben che; maben; baaz (o)dz che: caja o arca.

Mabhal; machal yutzcinic: dejar de hacer algo. [(] maa u mabhal u benel: no te dejes de ir. [(] lay u chun mabhic in betic lo: sin causa lo gastó.

.May biykin; maitac bikin: nunca, en ningún tiempo (para futuro). [(] ma bikin u dzocol a beel: nunca acabarás de hacerlo.

Mabtah: ir a ver o visitar lazos. [(] bini u mabte in lee; benel in cah; in mabte in pedz: voy a visitar o a ver los lazos que tengo armados para pájaros.

.Mab u nah oc olal: renegar la fé.

Mac; macx: quién, cual. [(] hi iuil mac toon bin xiic: no sé cual de vosotros se irá. [(] macx ti tuxchitech; macech tah tuxchi: (quién te envía? [(] lauac mac; quien quiera.

Mac: cerrar cosas que abren, ensordecer. [(] tzutz: cerrar como ventana o camino, atapar. [(] ta macah ua u uolna; cizini uil macic a xicin: el demonio se debe ensordecer. [(] macan ua a xicin: (estas sordo?

Mac: encerrar. [(] macex ich na: encerrad dentro la casa. [(] kalan; kal macan: encerrado (como en cárcel). [(] kalkal mac; kal: encerrar (como en cárcel).

Mac: galápago o concha.

Mac: trampa u hoya.

.Ma cabal u pacat; kaual ach; ixma heben u uich: desmesurado.

.Macah (u ‑) in chi; mac chi: cohechar.

Macalmac: cual (de dos). [(] macal mac u tibilil: (cual es el mejor? [(] macalmac teex nonoh ti dzib: (cual de vosotros es diestro en escribir? [(] macalmac teex ahtal tin pach: (cual de vosotros llevará el descarado? [(] lauac mac tiob: cualquiera (de muchos).

.Macal xicin; coochil; tothal: ensordecerse, enmudecer.

Macan: arrancado.

Macan; macbil: cerrado (como puerta).

.Macan; macan che; dzulub: ramada de iglesia, ramaje pequeño.

Macan u chi: cohechado.

Macanil; makanil: quillotro.

Macantah; makantah: quillotrar.

Macat; mactah: maravillarse, admirarse. [(] mactzil yilabal: es cosa maravillosa o milagrosa de verse.

.Mac ba; kal ba ich na: retraerse, encerrarse (en algún lugar).

.Mac be: atajar (él que huye).

.Macbil; macan: cerrado (como puerta).

Mac chi; u macah in chi: cohechar, sobornos. [(] u macah in chi ti hunppel tomin: cohechóme con un real.

.Mac chi; nupp chi: cerrar la boca, callar.

Mac c(intah: aquedar (detener) a pedradas. [(] macex u hool: aquedad al que huye.

.Machal yutzcinic; mabhal: dejar de hacer (algo).

Mac hol; hool: atajar, aquetar (lo que huye). [(] tu macah in hol: atajeme. [(] macex u hool: aquédalo. [(] mache: atajar al que huye.

Mac ik; yadz cal; yadz koch; bidz caltah: ahogar.

Maciltah; mactah: desconocer (al que conocía). [(] tin maciltah padre, poloc ca bini: desconocí al padre, estaba gordo cuando se fue.

Mac kab; atal; bool; bootah: pagar. [(] in mac kabil; in boolil: paga que me pagan, salario.

Mac kab; u macul kab; u tem olil menyah: galardón. [(] lay bin dzaic a mac kabil: esta te galardonarás.

Mac kab; atzah kab: premio, premiar, gratificar.

.Mac kabil: salario.

.Mac (in ‑) kabil; in boolii: paga (que me pagan).

.Mac koch; cach yatzil; lath than: abogar, favorecer.

Maclac; maclac yokol; tenten dzac; zinlac: cosa que cubre a otra o estiende sobre otra. [(] yutzcinah Dios caan maclac c'okol: hizo Dios el cielo para que estuviese sobre nosotros. [(] yutzcinah Dios zinlac c'okol: hizo Dios el cielo estendido sobre nosotros.

Maclac yokol; maclac; tenten dzac; zinlac: cosa que cubre a otra o estiende sobre otra.

Macnal; uay tan; baal hool; dzu tan: brujo.

.Mac oltah; mak olal: emperezar, hacer algo con pereza.

.Ma cooh; ma nach u tulul: baratar.

.Ma coon coon; yaab; yan yan: mucho (en cantidad). [(] ma coon coon yail u than padre: muy recias o ásperas son las palabras del padre.

Mac koch; kam koch; c(a koch: salir por fiador o ponerse a pagar lo que otro debe.

Mac pach: cercar o atajar a lo que huye, guardar las espaldas. [(] macex u pach ti cololche: cercad con palizada la milpa.

Mac koch; kam koch; c(a koch: salir por fiador o ponerse a pagar lo que otro debe.

.Mac pach; tzutz koch; tzutz koch: defenderse, disculparse de alguna calumnia.

.Mactah; macat: maravillarse, admirarse.

.Mactah; maciltah: desconocer (al que conocía).

Mactah eteli: con quien.

Mac thantah: estorbar cuando uno hablando no deja hablar al otro.

.Mactzil: maravilloso, milagroso, admirable. [(] mactzil yilabal: es cosa maravillosa o milagrosa de verse.

.Ma cuchan ti yaabil atancil; ma kuchuc tu canlahum piz: menor de 14 años.

.Ma culan; pim tu ba; ma tacobi: faltar mucha gente.

.Ma culan; binan: ausente.

.Ma [z]ulic;
 ma zanzamal: pocas veces.

.Macul (u ‑) kab; mac kab; u tem olil menyah: galardón.

.Mac (u ‑) uol na: ventana o puerta de palo.

.Mac xicin; cooccinah; cocinah: ensordecer.

Macx; mac: quién, cuál. [(] macx ti a dzaic?: (a quién lo tienes que dar? [(] macx ti a kubentah (o) kubentici: (a quién lo encomendaste?

Mach: asir, tomar (con la mano), empuñar. [(] maché: áselo.

.Ma chaan cambezah ti; ixma koy; ixma dzudz; yih uinicil: rudo, de poco entendimento, de ingenio.

.Ma chaan tzec ti; ixma tzecben; ixma tzecul; ixma tzicil; ma chanbil than ti: incorregible.

Machan: asido, tomado (con la mano), empuñado. [(] machan u kab Maria: desposada está Maria.

.Ma chabil u tohcin yal uinic: vano, que no alcanza su fin.

.Ma chanbil than ti; ixma tzecul; ixma tzicil; ixma tzecben; machaan tzec ti: incorregible.

Machbil: asir, tomar (por fuerza). [(] machbil in kab in talic uaye: de la mano me han traido aquí.

.Ma chucben; ppe chi ach; pic(im chi; pic(kalac u chi; pic(il chi: desbocado, lenguaras.

Mah: las vergüenzas.

.Ma hac(; tat: espeso (como atol).

.Mahal; hah: necesario, que no se puede escusar.

.Mahal (u) yet cantic; yet ximbaltic: evitar al descomulgado.

.Mahan; c(a mahan: arrendar, tomar a renta.

.Mahan; mahahanbil: prestar, prestado.

Mahan al; zac al: alnado de la mujer. [(] mahan mehen; zac mehen: alnado del varón, entenado.

.Mahanbil; mahan mahanil: alquilado, tomar prestado.

.Mahanbil uinic; ah con muk; ah mahanil: jornalero, alquilado.

.Mahan ich; zaz: anteojos.

Mahancen; chacan ol; ahahbil; pot chacan; hokan tu xicin cah: manifiesto, patente claro, cosa pública.

Mahancencunah; hokzah; chacancunah: manifestar.

.Mahan cic; mahan zucun: hermanos (hijos de diversos padres).

.Mahanil (ah ‑); mahanbil uinic; ah con muk: jornalero.

.Mahan idzin: dicen los alnados a su abuela. A su abuelo dicen: mahan zucuun.

.Mahan kulel; ah mahan tza; u kulel tza: abogado de pléitos.

.Mahan mahanil; mahanbil: alquilado.

.Mahan mehen; zac mehen: alnado o entenado del varón.

.Mahan na; otoch cabil: posa, posar.

.Mahan naa; zac naa: madrasta.

.Mahan pol; mahan tzuc: cabellera.

Mahantah; muhul; pay: tomar prestado, alquilar. [(] in mahantah u boc(: prestóme su tocado.

.Mahan (ah ‑) tza; mahan kulel; u kulel tza: abogado de pléitos.

.Mahan tzuc; mahan pol: cabellera.

Mahan yum; zac yum: padrasto. [(] mahan mehen; zac mehen: alnado del varón, entenado. [(] mahan al; zac al: alnado de la mujer.

.Mahan zucun; mahan cic: hermanos (hijos de diversos padres).

.Mahan zucuun: dicen los alnados a su abuelo. A su abuela dicen: mahan idzin.

Ma hauay; ma haual; ma zabyom; ma xulumte; bolon dzacab; oxlahun dzacab; ma yohel cimil: eterno, inmortal.

.Mah edz: llaman los tios al sobrino.

.Ma holhe; uch: días ha, antiguamente.

Mahonil; tuba: buena condición. [(] tuba padre: padre de muy buena condición.

Ma hoyani; ma dzedz: mucho.

.Ma huncet yolobi; helan yolob: diferentes en condición.

.Mai baac ua lo; (lay bin tu than, mai baac ua lo); laila: parecer [algo] y no ser.

Ma ik hail: no sólo eso (en respuesta).

.Mail; muk; ti maa: antes que.

.Maitac bikin; ma biykin: en ningún tiempo.

.Maitac zamac; ma zamac: en ninguna manera.

Mak: comer cosas blandas (como miel y fruta). [(] mak cab: comer miel.

Mak: corcho, pámpano, unas plumas, señal (que hace la vestidura).

.Makahan; ixma kin: sin pensar o sentir.

Makalmak u than ten: díceme más muy bellacas cosas.

.Makanil; macanil: quillotro.

.Makantah; macantah: quillotrar.

Mak cab: descorchar las colmenas.

.Makchahal: señalarse (por la vestidura).

.Mak haa; cicunah yee; haa; ha; ebezah: aguzar, afilar, acicalar, alisar.

Makhaatah; zuz; haatah: acepillar.

.Makin (ixma ‑): sin pensar, acaso.

Ma kinkin; ti tiac; ti bilac: a buen tiempo. [(] ma kin a uulic: a buen tiempo has venido. [(] ma kin licil a uaczic cen yalan a booy yalan a kab: a buen tiempo me favoreces o por dicha tengo que me favorezcas. [(] ma kinkin kaxal haa: a buen tiempo llueve. [(] ma kinkin u than Pedro tech: buen consejo te da Pedro.

Mak keyah; yaya thantah: reprender, reprensión.

Makmal; hokmal; xekmal: cocer demasiado la carne o frijoles. [(] maklac ti makni a chac bak: mucho se ha cocido o enternecido la carne que has cocido.

.Makmal; hokmal; lukmal; dzucmal: ablandarse, pararse moli o (como yerbas cocidas) o pescado remojado.

.Mak ol: perezoso.

.Mak ol; nay ol: negligente.

.Mak olal; nay olal: ocio, pereza.

.Mak olal; mak oltah: emperezar, hacer algo con pereza.

.Mak oltah: tener pereza.

.Ma kuchan yan u benel: menos.

.Ma kuchuc tu can lahun piz yaabil; ma kuchan ti yaabil a tancil; menor de 14 años.

.Mak xe: tornar el vómito.

Mal; malel manal: pasar (delante). [(] bin manacech manci santosob: pasarás por donde pasaron los santos.

.Mal; much: asurarse las yerbas.

.Ma lah cet; coy; kep: desigual.

.Mal akab ppix ich: velar toda la noche.

Malel: pasarse la llaga. [(] manbal manbal u yail: ya se le va sanando la llaga.

Malel; mal; manal: pasar (delante).

Malel; c(actah; top c(abal: pasar de la otra parte (de algo), traspasar.

Malel tancab; manzah tancab: ser muerto por mano de justicia.

.Mal haa; tzitzil haa: escampar.

.Malhil (et ‑): partecipar igualmente.

.Mal kin; pazcab: manera de vida.

.Malob mentahanil; utzmenanil: bien hecho. [(] mazen u menyahex: muy bueno es vuestro trabajo.

.Mal tu pach: proceder, ir delante.

.Mal tu tan: travesar por delante.

.Mal u caah tin xicin; mani tin xicin: entreoido.

.Mal ya; buth bak; buy bak: sanar o cerrarse la llaga o herida.

Mam: abuelo (por parte de madre).

.Mam: se llaman los primos hermanos entre si.

.Mam; abil: atuelo de parte de la hija.

Mamac: ninguno, nadie. [(] mamac toon: ninguno de nosotros. [(] mamac uinicil: ninguna persona.

[Mamac: trama.]

Ma mac; ua mac; hi mac: alguno. [(] ua matan a kuxba mamace: si no aborrece a alguno.

.Mamacil: pariente (en afinidad).

.Mamactah: tramar.

.Mamactah kaan mamactah: tejer o hacer tela la araña.

.Mamac u kah; mamac u tzic: libre, que no teme a nadie.

.Mamac u tzic; mamac u kah: libre, que no teme a nadie.

.Mamakci; oolnac: tierno (como mimbre), cogollo.

.Mamaknachil; oolnachal: pasarse tierno (como mimbre), mimbrarse.

.Maman tadz than; tu chi; zeb chi ach; zeb chi: boquiroto (que no tiene secreto). [(] maman tadz than tu chi Pedro zeb chi ach: es parlero o boquiroto Pedro que no guarda secreto.

Mamal than: parentesco de primos hermanos.

Mamatac; com; com com; com auan: corto, breve.

Mamath chitah; tumtah hanal; yaltah; nib chi; yalbezah: probar (como comida).

.Ma mayci: pegacoso (como pata de buey cocida).

.Ma (ah ‑) mex; manan u mex; ixma mex: desbarbado.

Manaan; paynum: sobrepujar. [(] manaan u yacunicon Dios yokol a yacunic a mehenob: más nos ama Dios que lo que amas o tus hijos.

.Manaan; manaanhal: faltar, no haber.

Manab; manabyen: fantasma, visión, ver fantasma.

.Manab: manadilla de animales.

.Manab chi: ver visiones.

Manab (ah ‑) chi: agorero.

Manabchitah; tamax chitah: agorar, predecir o decir agüeros.

Manabtah; hakal ol; hakbilhal ol: espantarse, asombrarse.

.Manabtzil; hak oltzil: espantable.

Manabyen; manab: fantasma, visión, ver fantasma.

Manacnac; lamacnac: lejos o cosa alta.

Manacnac: andar pasando (de aquí para allí).

Manac to kin; mamanii to kin cabini: pasados algunos días se fué. [(] holhe manac: un día después.

.Manach u pacat: corto de vista.

.Ma nach u tulul; ma cooh: baratar.

.Manahan u mal kin: pasar el tiempo sin sentir.

Manak; biz ik; biz ba; biz ik; uayak: rastro, manera, nuevos. [(] u manak u than ti uuabah zame: el rastro de mis palabras oyó. [(] manakech ti uol: un poco me acuerdo de ti.

.Manak chi; man chi; num chi: anunciar, hacer saber.

.Manakil: confusamente.

.Manak ta ol; ah tutub ik: olvidadizo.

.Manak ti ol; kahan kahan ti ol: acordarse algún tanto.

.Manak ti xicin; bizik ti xicin: trasoir.

.Manak than tu xicin: teniente de oidos.

.Manal man: oir de lejos (que no se percibe bien).

Manan: no haber. [(] ma a manancunic yan: no digas que no hay lo que hay. [(] manan u nucul in helel: no hay manera que yo descanse.

.Manan; pot manan: pasado, que sobrepuja (de otro).

.Mananac; lamanac: lejano.

.Manancunah; lubzah muk: quitar las fuerzas.

.Mananhal: carecer (de algo), no haber.

.Manan icham: soltera.

.Manan ik; zatkalac ol; zatkalac ik: desmayado.

.Manan kik tu uich; poz u uich; kan mechen; kan haen: ahyaxbak; yax bak: descolorido.

.Manan tah tiali; ixma pach luum: tierra baldía.

.Manan u cux ol: falta de juicio, de poco entendimiento.

.Manan u chi; zouol zou: arrevuelto, enmarañado.

.Manan u chucil ti: impotente.

.Mana u lak; hunab: desacompañado.

.Manan u mex; ixma mex; ah ma mex: desbarbado.

.Manan u puczikal; poy ach: descarazonado.

.Manan u xanab; lukan u xanab; hodzan u xanab: desherrado.

.Manan u xul; ma xulunte: infinita (cosa).

.Manan yatan; pal: soltero.

Manatan: no (negativa). [(] manatan u dzocol u dzib: no se acaba tu escritura. [(] manatan a uutzcin babal dzedzec lic ualic teche; bicxhi a beltic u nohol babal ca ualab teche: aún no haces una cosa pequeña que te digo, (como harías cosas grandes si te las dijese?

Man chitah; num chitah; manak chi: denunciar, hacer saber. [(] in man chitah ti batab: díjelo al cacique. [(] in man chitah yanumal padre ti: díjele las nuevas del padre. [(] manec misa yokol Pedro: di misa por Pedro.

Man c(acat hul; man tadz hul: atravesar, pasar la flecha a la otra parte.

Man(e)zah: pasar, hacer pasar (activo de, Malel).

.Man hail (u ‑) che: apuacero temprano (para los frutales).

Man hal che: agua temprana. [(] ma a uoczicex a nal kaxic haa lac yoklal u man hal che: no siembres ahora de este aguacer, o porque no es agua para las milpas sino para las arboledas y frutales.

Manicben: cosa que nunca cesa, eterno. [(] manictaclo: ya pasó, dejémoslo.

Man[an]il ik a dzaic; ki[nal]il ik: ponlo al abrigo.

Mani tin xicin; mal u caah tin xicin: entreoido.

.Mankahal; lamdzahal: perderse de vista, olvidar, trasponerse.

Mankahal; mankalancil: pasar de pronto (como agua del río). [(] mankahten; balchahi ten: olvidóseme.

.Mankalac; pitkalac u mal; zipkalac; ppatkalac: pasar de priesa o comer el tiempo, sucesiva una de otra.

.Mankalancil; mankahal: pasar de pronto (como agua del rio).

.Man kin; num kin; hun mac ti kin; et mac ti kin; bulkin; biykin; yet u kin: todo el día, entre día, cada rato. [(] man kin man akab tin menyah: de día y de noche trabajo.

.Man kin; num kin: chekun chek: a cada paso.

.Mankinal; u kin ku: día de fiesta, fiesta.

.Man kin hahaal: llover todos los días.

.Man kin menyah; bul kin menyah; lah kin menyah: trabajar todo el día.

.Man man tadz; holob u kab; babal tu kab: maniroto, dador.

Man tadz(hal); tadzmal: pasar de largo. [(] man tadzoni uay yokol ca be: somos pasajeros en el mundo. [(] manal manal Pedro chichi na: anda pasando Pedro de casa en casa.

.Man tadz hul; man c(acat hul: pasar la flecha a la otra parte.

Man tul; tutulnac: lleno que rebosa.

.Man tulhal; tul; tulancil; tutulancil; tutalnachil: rebosa, salir de madre el río.

Manzah in cah ti kin tin hunal; manzah kin in cah tin ba: no llegó a mi mujer.

Manzah kab: matar, destruir.

.Manzah lacam; ualkezah lacam: voltear (la vuelta peligrosa).

Manzah mankinal; kinbezah mankinal: hacer día de fiesta, celebrar fiesta. [(] bikinx u manzabal u kin a cahalex: cuando ha de ser fiesta de vuestro pueblo.

.Manzah mankinal; manzah misa; ppax misa: dejar oir misa.

Manzah misa; manzah mankinal; ppax misa: dejar de oir misa, quebrantar o menospreciar misa o fiesta.

Manzah misa yokol; decir misa (par alguno), velar los casados. [(] manez misa yokol Pedro: di misa por Pedro.

.Manzah numya: pasar trabajos.

.Manzah tancab; malel tancab: matar por justicia o ser matado por justicia.

Manzah tohol; tippzah tohol: pujar en almoneda. [(] tin manzah u tohol: pujelo. [(] baci a chanbel manez kin: no gastes el tiempo en vano.

Manzah than; zazal than: menospreciar de palabra. [(] u manzah in than; u poc(ah in than: menospreciome. [(] u manzah than uokol: dijome palabras de menosprecio.

.Manzah tu cen u than; kahzah tu than: mentar.

.Ma palach than u than; yih u than; yih noh xib: sabio y prudente.

Ma taba: en ninguna parte. [(] ma tab a uocedz inah ti luum ti ma dzom u lumil: no aprovecha sembrar la tierra si no tiene humedad. [(] ma tab tzecte ixmati: no basta castigo con el desvergonzado. [(] ma tab in balinba ti Dios: en ningún cabo me pondré esconder de Dios. [(] ma tab in palic in yeh mamac alic uol: estoy desamparado. [(] ma tab u chi; ma yablil: no es posible.

Ma ta cib: no será así eso.

.Ma tacobi; ma culan; pim tuba: faltar mucha gente.

.Ma takan; zacan uah; zacan zacan uah: pan mal cocido o hecho masa.

.Ma takan; chee; chechee; yayaax; aak; aakuil: crudo, no maduro, verde.

.Ma talan; ma ya u beel tabal: facil (cosa), no difícil.

.Matal ti yol; dzalbil u pach: forzado.

[.Ma tan u mukub than; pic(kal chi: picudo.]

Matan; yatzil: limosna o don (que se recibe). [(] dzabilah zil: la limosna que se da. [(] ten matah ulum ti padre: dióme una gallina el padre. [(] dza yatzil; ziil: hacer limosna.

.Matan: maa; chan: no (negando).

.Matan; uah; hekma: pués no, pués que no.

.Matan (ah ‑): privilegiado.

.Matanbil; mabal u tulul: graciosamente.

Matan kinam; mukinah u than: favorecerse de alguno como hacen los delicuentes que van a los mayores. [(] in matan u kinam padre, ma hadzen: favorecióme el padre, no me azotaron.

.Matan ma; uah ma: pués que, pués.

Matan pixan: adulterar o cometer adulterio por haber hijos (quien no los tiene).

.Matan u tante; mabal u kati; matan u tzicib: no hacer caso.

Matan u tzicib; matan u tante, mabal u kati: no hacer caso.

.Matan u tzic u than; mabal u kati ti; mabal tu uich: tener en poco.

Ma ten tah oklali: no es eso por mi causa. [(] ma ten tah thani: no son esas palabras mias o no mando. [(] ma ten tah tumuti: no es eso mi parecer. [(] ma a ta tumut yanil be; ma tech hah a uoli: no eres tu él que lo ha de hacer o en cuya mano está. [(] matech yah tu mutil: no está en su alcance (hacer eso).

.Ma tibil u mut; lob u pectzil: infame.

.Ma tii zouolzou; ma u cotil: desconcertado, mal hecho.

Ma to: aún no; hay que ver). [(] ma to ococ ti uinicil cuchi: aún no había encarnado.

.Ma tu ciil yutzil: adversidad.

.Ma u cetil; ma tii zouolzou: desconcertado, mal hecho.

.Ma u cetilthan; zazalthan; pparthan: denuesto.

Ma than: (afirmativa) cierto, ciertamente

Ma than bai be: ciertamente es así. [(] ma than in mehen cechi hiihi in tzectech: cierto que se fueras mi hijo yo te azotara. [(] ma than uchci u than lici uil in tanlice: si me tratará bien yo lo serviera. [(] ma than ten ci u uohilna /o/ ma than ten ci ah cultah uaye hiuil in canbezech: es cierto si fuera yo el que viniera de estar aquí, te enseñara. [(] ma ti u benel u than Pedro; ma patan u than: no son buenas sus palabras o no llevan concierto. [(] ua ma tin than cuchome: si no llevara buen concierto mis razones.

.Matzab: pestañas.

.Ma u nah c(uplal ti; ixma muk: impotente (para mujer).

.Ma utz u than; lol chi ach; ta chi ach: recio de condición, bravo.

Max; pech; puch: machucar entres uñas o dos cosas.

.Max (ah ‑): abejarro que se come el henequen.

.Max (u ‑) kak; u xotlom kak: pedazo de lo quemado.

.Max okot; boyal che; kaymam; tankinam; tzool; dzulam: son todos bailes vedados.

Maxtuntah; pechtuntah; puchtuntah; dzaptuntah; dzadzatunah: cortar o matar con piedra.

.Ma xulumte; ma zab yom; ma hauay; bolon dzacab; oxlahun dzacab: eterno.

May; ca buh; ca buth: hendido (como pata de buey).

.Ma yab u benel; dzedzil u benel: faltar poco.

.Maya ci; mazeual ci: vino de la tierra (Yucatán).

Maya cimil; ban cimil; banban cimil: mortandad.

.Maya cimil; noh yaah: pestilencia, gran enfermedad incurable.

Mayac tun; ppeleb; ppelech; lah cet: justo.

.Maya kuch; tanamil kuch; chambel kuch: hilo de la tierra.

.Maya than; chambel than; mazeual than; uayil than; piiz than: lengua vulgar o común de esta tierra (Yucatán).

Ma yatz; chanchanbel: despacio.

.Maya ulum: gallina de la tierra.

.Ma yet ichilob; helan u uich: diferentes en gestos.

May ichtah; mudz ichtah: guiñar del ojo, burlar.

.May ich: ppaaz: despreciar.

.May kab; pel kab; yal kab: higa.

May kabtah; pel kabtah; yal kabtah; dza pel kab; dza puy [k]ab: dar higa.

Maymal; tathal: hacerse pegajoso, pegarse.

Ma yoc be; babaltan: irse vaguendo (de pueblo en pueblo).

Mayoch lah; mazeb: irse despacio.

Ma zab yom; ma xulumte; ma hauay; ma yohel cimil; bobon dzacab; oxlahun dzacab: eterno, immortal, permanciente.

Ma zab yomil; bolon dzacbil; oxlahun dzacbil: eternidad.

.Ma zamac; maitac zamac: en ninguna manera.

Mazcab: campana, hierro, herramienta, aguijón de hierro. [(] u cochil mazcab: campanario. [(] pecbezah mazcab: tañer campana.

.Mazcab cum: olla de hierro o caldera.

.Mazeual than; chambel than; maya than; uayil than: lengua vulgar.

.Mazmal; maazhal; cutzmal: gastarse la soga ludiendose.

.Mazeb; mayoch lah: irse despacio.

Mazen; malob mentahanil; utz menanil: bien hecha. [(] mazen u menyahex: muy bueno es vuestro trabajo.

.Mazeual than; maya than; uayil than; piix than; chambel than; lengua vulgar.

.Maz: grillo.

.Ma dzedz; ma hoyani: mucho.

Madzmal; badzmal: alisarse (como pollo mojado).

Mec; mectal; mechtal; che chetac; mech mechec: tuerto.

Mecel yoc; mech cabal yoc; xul: cojo, manco.

.Mectal; mec; mechtal; che che tac; mech mechec: tuerto.

Mech; ixmech; ixmemech: lagartija.

.Mech; mechel: torcerse (lo derecho).

.Mech mechec; mec; mectal; mechtal; che che tac: tuerto.

Mechtah ba: (era costumbre antigua) cortarse el capullo.

.Mechtal; mec; mectal; che che tac; mech mechec: tnerto.

.Mechtah ba; tumtah ba; ppiz ba; tutuz katun: ensayarse para guerra.

.Meet: rodete, hacer rodete para asentar algo.

.Meex; mex; cab: barba, rayo.

.Meex (ah ‑): barbudo.

.Mehen; inah; koy; kikel; lel; xex: semen viri; la sustancia y fuerza de cualquiera animal.

.Mehen; chanchan; c(o; pequeño, chiquito.

Mehen; babomal: hijo. [(] mehentah: tomar por hijo. [(] in mehentahech; in mehenmaech: téngote en lugar de hijo.

.Mehen: (relac. de parentesco): llama el hombre al hijo y la mujer a los sobrinos hijos de hermanos.

.Mehen (u ‑) ahau: principe, hijo de rey.

.Mehen bab: picar ropa.

Mehen cum; xul ten: olla pequeña.

.Mehenilan; pach mehen: adoptar hijo, ahijado.

.Mehen keban; zal keban; yal keban; yalba keban: pecado venial.

.Mehen kupil: menudo (como carne picada).

.Mehen lub: legua chica.

.Mehen pal; chanchan pal: niño o niña pequeña.

.Mehentah; yihezah mehen: engendrar.

.Mehentahan: engendrado.

.Mehen tunich; c(ic(; c(ic(il tun: china, piedrecilla.

.Mehentzil yacunah; u yail mehentzil: amor filial.

.Mehen dzib; bekech dzib: escritura delgada.

.Mehen kuptah; ueh kuptah: picar, cortar menudo (como carne o pan).

Mek: abrazar, brazado (como de leña), tomar en brazo. [(] in mekah: abrácelo. [(] mek a uol: abraza tu niño.

.Mek; muhul: arras, dote.

Mek; canpectzil; cethezah; lath pach canpectzil: ayudar a murmurar.

.Mekbil pal; hucbil pal; yabil pal: regalón muchacho.

Mektan; antah; lath pach: favorecer, favor, ayudar. [(] in mekah u c(upul chiob: ayúdales en sus chismes.

Mektan; baktantah: tener cargo (de súbditos). [(] bakte uinic: lo tengo a cargo (este hombre).

Mektantah cah; cuch cah: regir pueblo. [(] in mektan cahil: el pueblo que tengo a mi cargo.

.Mek (ah ‑) tan uinic; ah tanlah: cristianoil: cura de iglesia.

Melmel; cozma tam: somero, no hondo. [(] melmel lic ixim: somero está el maíz.

Melecnac; chanchanbel; hunalte; dzedzetac: poco a poco. [(] melecnac u ximbal maria: poco a poco anda Maria.

Memek kax tah: hacer manojos de berzas.

Memel; azmen: poco o casi, poco más o menos, imperfecto. [(] memel toh uol: razonable estoy o con alguna salud.

Memel calan; kaz calan, tete u tal u calhal: medio borracho.

Mememu uich; nay ol; tacitac u uenel: descuidado.

Men; xabanil: ocupación. [(] lay in men choch keban cati uli padre: estaba ocupado en confesar cuando vino el padre.

.Men (ah ‑): trabajador, maestro, oficial mecánico.

Men: no soy yo. [(] men pim tin pa: soy solo. [(] may tum ba teex; may tumba tac mentac menexe: no somos (como vosotros). [(] men uinicil tuz: no soy hombre de mentiras. [(] men ba; ma ba: no por mi causa. [(] men u chun u ucc yail; maten ti hoppzi a uoc yail: yo no doy ocasión para que se enoje.

Men ba uinic: hombre bajo y pobre

.Men (ah ‑) che: carpintero.

.Men (ah ‑) chuy: sastre.

.Men (ah ‑) mazcab: herrero.

.Men (ah ‑) silla tzimin: sillero.

Mentah; menyah: hacer trabajar o hacer algo de mano, obra, trabajo. [(] bal u bil a mente hanal: (para que haces de comer? [(] u hantante padre ca tin mentah: para el padre la he hecho.

.Mentah: cenbezah: ornar, adornar, ataviar, aderezar.

.Mentahan: guisado.

.Mentahan; utzcinan: hecho.

.Mentahan; cenan; tapan: adornado, aderezado (como comida).

Mentah ba; cenpahal; tapba; cen ba; cenbezah ba: adornarse, ataviarse. [(] mente a ba: adórnate.

.Mentah che; menyah che; pol che: carpintear.

.Mentah keuel; kuncinah keuel; menyah keuel: curtir cuero (de animal).

.Mentah xanab: hacer zapatos.

.Men (ah ‑) takin: platero.

.Men (ah ‑) tunich: cantero.

.Men (ah ‑) xanab: zapatero, alpargatero.

Menyah; mentah: trabajar, trabajo, obra. [(] hix menyahechci ti domingo: (por ventura trabajaste en domingo? [(] pakach mab menyah; cunel menyah: trabajar en vano. [(] chuclum menyah: trabajar a porfía. [(] zinic menyah: trabajar despacio. [(] man kin menyah: bul kin menyah; lah kin menyah: trabajar todo el día.

.Menyah baat: hacer hachas.

.Menyah che; pul che; bidzpoltah; pol; bil pol: carpintear, labrar madera (ahusandola, angostandola).

Menyah chi; hanzah chi; tantah hanal; xac chi: guisar de comer.

.Menyah keuel; kuncinah keuel; mentah keuel; dzam dzudz keuel: curtir cuero de animal.

.Menyah (ah ‑) keuel: curtidor, zurrador

.Men (ah ‑) dzib; ah dzib uinbal: pintar.

Men dzul: espigar, coger mazorcas.

.Men (u ‑) dzulil; u xuluk ich; u nicheil; u ppatul; u pachalil u ich: rebusca.

Men dzultah; chac xachetah; uec xachetah: rebuscar.

Met: rueda sobre que ponen algo como jícara u otro, en el mismo modo.

.Met ba; moth pul ba; ppuctal: agasajar.

.Metel; methtal: estar encogido.

.Metelitun; noh xicilitun; xicilitun: cuanto más.

Met len met: cosa tuerta.

.Metnal; metnil; akbal na; tahahem co: infierno.

.Metnalil: infernal;

.Metnil; metnal; akbal na; tahahem co: infierno.

Met pol; kax pol: trenzarse o atarse el cabello, trenzado. [(] met a pol: trénzate o átate los cabellos.

.Meth ba; kaaphal; dzot ba; methcabtah ba: estrecharse, encojerse, acurrucarse.

Methtal; metel: estar encogido. [(] methpulte a ba: encógete.

Mex; meex; ceb: barba, rayo. [(] u mex kin: los rayos del sol. [(] bil uinic; manan u meex: no tiene barba.

Mex: un pescado que tiene mucha barbilla, pulpo.

Mexancil; hokol mex: barbar, barbear.

.Mex (u ‑) kin; u tab kin: rayo del sol.

.Miatz (ah ‑); hunac ah ohelil: sabio, letrado.

.Miatzil; ohelil: sabiduría.

.Mim: llama cualquiera a su abuela de parte de padre. [(] chich: (si es por parte de madre).

.Mimizancil: rastrar la ropa.

.Mimiznac buc; mimiznac u pic; mimiznac u pic u nok: falda larga.

.Mimiznac u pic; mimiznac buc; mimiznac u pic u nok: faldilarga.

.Mitnal; tan yol cab; u dzuun luum: centro de la tierra.

.Miz; miztah: barrer.

.Miz; taa: basura (de lo barrido). [(] mizen; mizicnac; han mizen; han piken: barrido, escombrado, (como lugar en donde aposenta el ganado menudo).

.Mizicnac; mizen mizen; han mizen; han piken: barrido, escombrado.

Mizib: escoba. [(] mizan ua be: (está barrido el camino?

Mimiznachil: arrastrar (como falda).

Miztah; miz: barrer. [(] ta miztah: (hazlo barrido?

.Miztun: gato. [(] ek xux: gato montés.

.Mob: natura del animal macho.

Moc; moc ol: nudo, anudar, atacar con cordones delgados. [(] mocan in cuch: estoy de camino. [(] chich moc; hepp moctah: anudar fuertemente.

.Moc (mob?); ban kak: hogüera, dormir junto a ella.

Mocaan: anudado.

Mocan koch; xotan kin: determinado, sentenciado, condenado. [(] mocan a kuchilex cex ah keban ti benel mitnal: condenados estan al infierno los pecadores.

Mocbac; dzacbac; u moc bac: conyuntura (del cuerpo).

.Mocbil kuch: red de hilo.

Moc che; ppuz: gita, gibado.

.Moc chol; moch; moth mol; ootzol: encojerse pierna y brazo.

.Moc ex; hec( ex; hepp ex; hac(ah,ab: atacar calzas o bragas.

.Moc kaan: hacer red.

.Moc kuch: hacer red de hilo.

Moclom ppich; ppizil ba; bateel; ppizlim muk; poklem cab; zin balam; katun; katunyah; ppizlim tan ba; yal tan ba: pelear.

.Moc man moc; chul man chul; dzacal dzac: nudoso.

.Mocol moc: nudoso, anudado.

Moc ppich: pelear o dar mojicones.

Moc than; kax than; much than: hunppelcunah than; mocan: concertarse, aliarse para algún negocio. [(] u mocah bin u thanob uchebal u mul tacicob u hol batab: diz que se concertaron para acusar al cacique.

.Moc than; u dzibal kax than: escritura de contrato.

.Moc thanil; kaxthanil: alianza.

.Moc (ah ‑) thanob; ah kax thanob: aliados.

.Moc than yokol; kax than: conjurarse con alguno.

Moch; moc chol; moth mol; ootzol: encojerse pierna y brazo. [(] moch a ba: encójete.

Mochbal: encojerse, mancarse

Moch u kab: manco del brazo o tullido.

.Moc(; kab; mool: mano.

Moc( kab; c[(]ilib kab; yal kab: dedo de la mano (en general). [(] u na kab: dedo pulgar. [(] u thuppil kab: dedo meñique.

Moh: dormir o echarse junto al fuego. [(] mohmen: duerme al fuego. [(] mohinah kak: dormir cerca del fuego (?).

Moh ton: cejas. [(] bibik moh ton: cejear.

Mol; hun molcinah; cahmatcunah: allegar, juntar. [(] molex a ba; molcinex a ba: allegaos o juntaos. [(] molex u ta miz: allegad la basura. [(] hun mol: allegado, juntado.

Mol; momol: encojer o plegar costura.

.Mol; momol c(uy; momol tzay: coger, plegar costura.

.Molan; hun molob: junto, allegado.

.Molay; ah tancab kunail: cabildo, consejo.

.Molay: colegio, congregación

.Molay (u ‑) uinic; u molol uinic: ayuntamiento de gente.

.Mol baalba; mol ppax; c(a baalba: cobrar deudas, cobranza.

.Mol contah; uol contah; zopp contah: vender distribuyendo o a menosprecio.

.Mol c(eh; c(eh; mol lot; mol ximte; lot ximte: derrama, echar derrama. [(] moli c(eh; moli ximte: echóse derrama. [(] molim mol u talel: vino a echar derrama.

.Molen mol; tucen tuc; tzucen tzuc; banlic: a montones.

.Mol lot; mol c(eh; mol ximte; lot ximte: derrama y echar derrama.

.Molmol: encojido (como costura).

Moloch: seroja.

Molocnac: andar junto.

Molol: pento o cuadrilla, ser allegado.

.Molol (u ‑) uinic; u molay uinic: ayuntamiento de gente.

Mol ppax; mol baalba; c(a baalba: cobrar deudas, cobranza. [(] likulen in molab in ppaxul: vengo de cobrar deudas.

.Mol ximte; mol lot; mol c(eh; c(eh; lot ximte: derrama, echar o juntar derrama.

.Momochci u kab; lalappci u kab: gafo.

.Momol; mol: encojer costura.

Momolancil: bullir la gente mucha.

.Momol chuy; mol; momol tzay: coger, plegar costura.

.Momol tzay; momol chuy; mol: cojer, plegar costura.

.Momoth; lolopp; pic(icnac; xaxak u pol: desmelenado.

.Momothci; xakacnac; moth; zou zou: revueltos o marañados los cabellos.

.Mon taab; c(ooc(; tul taab; dzil taab: muy salado.

Moo: papagallo grande colorado.

Moo; c(uc: lunar y luna grande.

Mool: señal o pisada de perro.

.Mool; kab; moch: mano.

.Mool; ox: piés y manos del tigre, dedos del animal.

Moomol: ruga en la ropa.

.Mot; ox: pata (de perro).

Moth; zou zou; momothci; xakacnac: revueltos o marañados los cabellos.

.Moth ba; motz ba; dzot ba: encojerse (como para entrar por agujero).

.Mothmal; muchmal; haxmal; xilyah: encresparse (como cabello de negro).

Mothmal u cah: desenmarañado.

.Moth mol; moc chol; mach; ootzol: encojerse pierna y brazo.

.Moth pul ba; met ba; ppuctal: agasajarr

Moth pulte a ba: agasajado.

Mothtal: estar agasajado.

Motz: unos lombrices pequeños de las gallinas.

Motz: raíz pequeña de árbol, barba de raíz.

Motzancil: echar raíces pequeñas el árbol.

.Motzancil; c(ican u motz; tabal u matz: arraigado, arraigarse las plantas.

.Motz ba; moth ba; dzot ba; encojerse (como para entrar por agujero).

Moy; may na: culata de la casa.

Mozon: remolino de viento, torbellino.

.Mozon kab; zakol: liberal, diligente.

.Muc; ten: vez. [(] yax muc /o/ ten: primera vez. [(] ca muc: segunda vez.

.Muc; ten: cuenta para veces. [(] hay muc; hay ten: (cuantas veces? [(] hun muc: una vez. [(] ca muc: dos veces.

Muc; muclah: encubrir, celar. [(] yan xin ta mucah ta zipilob: (encobriste algo de tus pecados?

Muc; muczah; muc cimen: enterrar, sepultar. [(] xic mucbil cimen: vayan a enterrar al muerto.

.Muc cimen; muc; muczah: enterrar, sepultar.

Mucchahal: cubrirse (una cosa con otra), abrogarse el maíz (sobrepujando la yerba). [(] mucchahi tumen haa: cubrirse por el agua.

.Muc haa: nadar bajo del agua.

.Muclah; muc: encubrir, celar.

Muclil; mucul; mucul mucul: secreto. [(] muclil u pectzil u talel padre ca a ualab toon: en habiendo nuevas de la venida del padre, nos las dirás. [(] ma muclil a lobilex: manifiesta está vuestra bellaquería. [(] ma muclil bin chacethal in cimil ca in chochob in zipil: cuando veo claro que me crece la enfermedad me confesaré.

.Mucnal: sepultura.

.Muc nax che; xucnac che: cubrir o envolver lumbre.

.Muc taan; taanbezah: envolver en ceniza o cal para conservar, asar bajo ceniza.

Muctac lee; kal; zin chulul; zintal: armar lazo. [(] thin lee: armar lazo a pájaros. [(] mucte lee: lazos enterrados. [(] kal chulul; kal: armar lazo a iguanas.

.Muc tunyen: maíz que cubre las piedras.

.Muc tunyen tunich; u cum tunyen tunich; ekzamen: entre dos luces.

Mucub: cuña de niño de manta, halda.

Mucub cuchtah: llevar haldada echandosela a cuestas.

.Mucub xachetah be; xache be; thuthul chuchtah: buscar la vida de alguno, inquerir su vida.

.Mucuc: cuenta para talegas. [(] hun mucuc u nech: una talega de comida.

Mucuc; chim: alfarja, talega, faltriquera, costal.

.Mucuc keuel: zurrón.

Mucul; muclil; mucul mucul: secreto, enterrado. [(] yan in mucul than ti padre: tengo un secreto que decir al padre.

Mucul atancil: casarse clandestina o secretamente.

.Mucul halbil; chacancunah: revelar secreto.

Mucul keyah; keyah pixan; c(ub chi: refunfuñar, gruñir, murmurar entre sí. [(] in mucul keytah in yum: me reñí de mi padre.

Mucul mucul; mucul; muclil: secreto, enterrado.

.Mucul (ti ‑) muculil: secretamente.

Mucul okol; c(uc(uc ni; hakab ni; dzudzudz ni; hekek ni; ppuc okol; sollozar.

.Mucul than: negocio secreto.

.Mucul than; hokzah: discubrir secreto.

.Mucul (ah ‑) than (o) dzib: secretario.

Mucul u; yiih: luna menguante.

Mucut; paktah: esperar. [(] tech ca mucut: así esperamos. [(] muctex yulel padre: esperad que venga el padre.

.Muculil, ti mucul: encubiertamente.

Mucut mucut; papak: esperar por horas (como dicen).

.Mucuub; dziz cat: taleguilla donde destilan cierta agua.

Mucuy: tortolita.

.Muczah; muc; muc cimen: enterrar, sepultar. [(] hay muc; hahay muc: enterrar somero.

.Muczah (ah ‑): enterrador de muerto.

Much: rana, sapo.

Muchmal; mothmal; haxmal; xilyah pol: encresparse, arrugar (como cabello de negro), asurarse (la yerba).

Much much; mudz mudz: crespo, asurado.

Muc(; much: tijeras de casa.

.Muc(; tzuc; ban: montón de granos o cosas menudas. [(] hun ban; ca ban: uno, dos montones.

Muc( cimzah: matar a todos.

Muc(cinah; bancunah; tzuccinah: vaciar a puñadas, amontonar, arrimar, arrumar tierra o grano. [(] muc(cinex c(ic(il tun la: amontona estas piedras.

Muc( kaktah; ban kaktah: quemar muchas cosas juntas o amontonadas, quemar los montones de la milpa.

Muchtal: amontonarse (como tierra o piédras).

.Muhul: flete.

Muhul; ximila; can; dzabilah; mek: dote de la mujer, arras, dádiva (divina). [(] dzabi u muhulil: dona su dote.

Muhul; mahantah; pay: tomar prestado o alquilar.

.Muhulatah: dotar.

Muk: fuerza. [(] in muk manan: no tengo fuerzas.

Muk; mukyah: sufrir. [(] mukte yoklal Dios: súfrelo por amor de Dios. [(] in mukma in puczikal: en el corazón lo sufro, que no lo manifiesto. [(] balx u chun a mukic u zipil a mehen: (porqué sufres o consientes el pecado de tu hijo?

Muk; ti maa; mail: antes que. [(] zebcun a benel muki u talel padre: vete antes que venga el padre.

Muk: estribo o fuerza. [(] dzaex u mukil ca chichac: ponedle un estribo para que esté fuerte. [(] u mukil kab: el molledo del brazo.

Mukay: la grana de que se hace tinta colorada.

.Mukbentzil: sufrible.

.Mukche: estribar, poner estribo.

Muk chektah; poc(; c(ic(i oltah; ppaztah; kep; kol: menospreciar y menosprecio.

.Muki: quizás, puede ser. [(] muki yulel Padre: puede ser que venga el Padre.

.Mukil: molledo.

.Mukil (et ‑): igual en fuerza.

.Mukil (u ‑) pak; xolob che: cuento para contar.

Mukinah u than; matan kinam: favorecerse de alguno grande.

.Muk ol; muk t[h]an:
 sufrimiento.

.Muk ol; ah muk ol olal: paciente sufrido. [(] tu yabal muk olal: pacientemente.

.Muk ol; muk than; mukyah than: reportarse el airado o infuriado, sufrir.

Muk olal: paciencia.

.Muk olal (ah ‑); muk ol: paciente, sufrido, sufriente.

.Muk ol ti puczikal: sufrir interiormente o reprimir la ira.

.Muk (u ‑) pachil na: estribo del edificio.

.Muk t[h]an; muk ol: sufrimiento.

.Muk (ma ‑) tan ti ox kaz olal; ixma oc ol ku: incontinente.

.Muk than; mukyah than; muk ol: reportarse el airado o infuriado, sufrir.

.Mukyah; muk: disimular (sufriendo algún trabajo).

.Mukyah than; muk ol; muk than: reportarse el airado o infuriado, sufrir.

Mul: (en composición) hacer algo en común.

Mul: montón. [(] mul che: montón de palos, cimbra para edificio.

Mulbil patan: el tributo que reparten otra vez cuando dicen faltan tributarios.

.Mul cahtal; et cahtal: morar con otro.

Mul che: montón de palos, cimbra para edificio.

.Mul chi; mumul ukul: repartir bebida bebiendo cada uno un poco.

.Mul c(uy: alzar (en común). [(] mul c(uy teex tunich: alzad todos la piedra. [(] ma uchac u mul c(uytah Dios yetel cizin: no pueden morar juntos Dios y el demonio.

.Mul kabtah; mul mentah: hacer (algo en común), ayudarse. [(] mul kabtex u col batab: haced de comunidad la milpa del cacique. [(] zal che zal tunich tu mumul lath bat: ayudandose se alivia la carga.

.Mulmentah; mulkabtah: hacer (algo en común), ayudarse.

Mulmenyah: trabajar de comunidad.

Mulmulancil; totouancil: bullir (como hormigas).

.Mul pay: tirar todos (muchos) juntos.

.Multabal tumen uinicob: ser importunado de muchos.

Multah: amontonar.

.Mul ti yaltah: concejil.

.Mul tumut; c(alam than; c(ala than: deliberar con otros.

.Multun; zac multun: monte de piedras, cerro hecho a mano.

.Multun; ppictun; bon: mojón de término.

Muluch muluch; yanyan tunich: pedregoso.

.Muluch tun: castigo de incorregibles.

.Muluch tuntah; puc( tuntah; pec( tuntah; dzap tuntah; dzadza tuntah; max tuntah: matar a pedradas, machucar.

Mum: cieno de laguna.

.Mum; akal: cienaga.

.Mumuch: arrugado.

.Mumuch pol: crespo (como negro).

.Mumum paal; oolnac: niño tierno.

.Mumuucanil ti haa; muuc haa; bubulancil ti haa: zambullirse en el agua.

Mumux hanal; mumuy ak: rumiar, mamullar, mascar (la comida como él que no tiene dientes). [(] mumuy akbil u hanal; pepec hachbil u hanal: masca bien la comida.

.Mumuy ak; mumux hanal: mamullar, mascar, rumiar.

.Mumudznac puczikal; keben olal: remordimiento de conciencia.

.Mumudz u uich; ppippilac u uich: hacer ojos, abrir y cerrar.

Mun: tierno, sin sazón, insípido.

.Munach; ah munil uinicil; uinicil: sierva, esclava.

.Munil (ah ‑) uinicil; uinicil; munach: sierva, esclava.

Mun uinic; hun yalal uinic: mozo, muchacho.

Mut: faisán, ave.

Mut; pectzil; anumal; muuac: fama o nuevas.

.Mutancil; kebancil; pectzilancil; pectzilcunah; ppuhpectzil: infamarse.

Mutunleczah; lobcinah mut; lobcinah pectzil; hubzah pectzilancunah; pectzil: infamar, difamar.

Mutz cuy: las hojas del chile cuando estan viciosas.

Muu: cuñado o cuñada, de varón a mujer y de mujer a varón (relac. de parentesco).

Muuac; pectzil; anumal; mut: fama.

.Muuc haa; mumuucanil ti haa; bubulancil ti haa: zambullirse en el agua.

Mux: moler cosa seca sin agua o moler sal.

[.Mux: en composicion; todo o del todo. (] mux conteex: véndelo todo.
 

.Mux katun; chebezah; hayezah: destruir guerreando. [(] mux katun teex: matadlos a todos a sangre y fuego.

.Mux olal; heheu puczikal; heheucinah puczikal;
 dzaman yol ti okom olal; okom yol tumen keban: contrito.

.Mux olal; muxul olal; heheulil puczikal: acto de contrición.

Muxub; muxub buul: empanada de frijoles.

Muxub bak; bakil uah: empanada de carne. [(] ulmil uah; cehel uah: pasteles o tamales.

Muxul; xupul: acabarse o perderse todos como pueblos.

.Muxul olal; mux olal; heheulil puczikal: acto de contrición.

Muyal: nube. [(] he payal chi[e] lic u c(ac(ic muyal: oración para las nubes.

Muz; koz: trasquilar o cortar cosas así parejas.

.Muz ik:
 alentar, respirar por las narices.

Muz ik: resuello.

Muz iktah: resollar, respirar.

.Mudz: mustio.

Mudz ich: cerrar los ojos, pestañar. [(] hun mudzub ich: tengo algo en el ojo.

Mudz ichtah; may ichtah: guinar del ojo, burlar.

Mudzem mudzem; haxam haxam; dzudzem dzudzem; budzem: marchito.

Mudzmal; haxmal; kahmal; mudzmul; budzmal; dzudzmal; chechmal: marchitarse. [(] cuxan ti yahalcab mudzen mudzen ti yokol kin: a la mañana está verde y a la noche marchita. [(] mudzul u cah; mudz ba u cah: vate marchitando o abochornando.

Mudzmul (ver: mudzmal).

Mudz mudz; much much: crespo, asurado.


N

.Na; paçel; pazel: choza, casilla, ramada.

Na; otoch: casa. [(] nocac; actun: casa de piedra o boveda. [(] pak na; c(ic na: hacer casa de piedra. [(] ahau na: grande casa real. [(] tocoy na: casa que no se mora. [(] popol na: casa del cabildo. [(] popol na; u popol na tuzblal: casa donde se juntan a bailar.

.Na; nac; amba; anba; yukba; temba: ruido, sonido (como de trueno).

Naa: madre. [(] zac naa; mahan naa: madrasta. [(] naalah; nailan: madrina, la que está en lugar de madre. [(] naa katun: alférez. [(] naa kab: dedo pulgar. [(] etel naa: comadre.

Naab: palmo.

Naabcuntah; cun: hechizar.

Naabtah: medir a palmos.

Naah: harto. [(] naahen: estoy harto.

Naahancil: hartarse.

Naahnezah; naanzah: hartar a otro.

.Naa kab: dedo pulgar.

.Naa katun: alférez.

.Naalah; nailan: madrina (la que está en lugar de madre), comandre.

.Naan ti; napahan ti; taach ti; baili; unucil ti: acostumbrarse, tener costumbre, ejercitado. [(] naan yol ti Dios: es amigo de Dios. [(] naanil in than tayic: es mi natural la lengua. [(] ma naan ten; ma a ta che ni: no lo tengo de costumbre. [(] naanili ti lo; u taachili lo: esa es su costumbre.

.Naan u beltabal; u nucili u beltabal: usarse.

Naanzah; naahnezah: hartar (a otro).

Naat; cux olal: entender, entendimiento, razón, juicio natural. [(] nateex; nataben ua lo: es cosa que se entiende esto. [(] ma kuchan c'naat tu tumut Dios: (como habemos de entender los juicios de Dios? [(] tech a naat a bail; a uohel a bail: tu te conoces y sabes lo que has hecho.

.Naat (ah ‑); ah cux olal; yih u tumut: discreto.

.Naate: adivinación.

.Naa ti olal: conciencia.

Naatle; iktili; iktili can: fábola.

.Naatul (u ‑); u nucul; u nuxul: declaración, significación.

.Naat utzi olal; xot kin yutzil naat: conciencia buena.

Naath; nuth; kaap; nath; thuthuluc: angosto. [(] naath u beel tal ti caan: angosto es el camino para ir al cielo.

Naathcunah; nuthcunah; kaapcunah: ensangostar.

Naathhal; kaaphal: ensangostarse. [(] nathcun lo: ensangosta eso.

Naaytah: soñar (como entre duerme y vela).

.Nab: cuenta para palmos. [(] ox nab u ua an: de tres palmos de largo. [(] nab cuc: medir codos el hechizo.

.Nabacnac tu uich: cubierto el suelo (como de langosta).

Nabal; nabal nabinah: untarse, unción, tiznarse.

.Nabal ti luum; tul luumhal: empolvorearse.

.Nabal tu boc; tuuhal: heder.

.Nabal yotol: ungido.

.Naban u uich: untado o tiznado.

Nabaz nabaz: cosa medio untada o mal untada.

.Nab cuc: medir codos el hechizo.

Nab(e)zah: untar, tiznar. [(] nabez yokol: untelo todo.

.Nabez u pach; tzi u pach ti manteca: lardear lo que se ara.

.Nabinah; boc( kaktah; kochinah u zipil hun pay: pagar pecado ajeno. [(] in nabinah u keban Pedro: pagué el pecado de Pedro.

Nabte; hulte: lanza, asta de lanza, dardo. [(] buth och: lanzadera.

.Nabzah honon: tiznar, untar lienzo con colores.

.Nabzah ich: aheitarse la cara.

.Nabzah ti sebo: ensebar.

.Nac: cuenta para vasos. [(] ca nac ppul: dos vasos o cántaros.

.Nac; naccunah; nac pultah: arrimar.

Nac: enfadar. [(] u nacen cuxtal: enfadame la vida. [(] u nacah u keban Pedro: enfadole su pecado a Pedro. [(] ma ua tacil u nacicech vino; nacahen hanal: enfadame la comida. [(] u nacmaen baxal: no enfadame de burla.

.Nacaan: subido, arrimado.

.Nacah; nalach: todos.

Nacal: subir, subida.

.Nacal haa; nacal u cah haa: armase aguacero.

.Nacal ich; uakal ich: zac thah ich: traviesos los ojos, ojisaltado.

.Nacal (tu ‑) nacalil: a lo más superior.

.Nacal u cah haa; nacal haa: armarse aguacero.

.Nacal u tulul; nachhal u tulut: encarecerse

.Nacal yalil; tutulancil: crecer la mar.

.Nacal yokol tzimin: cabalgar (a caballo).

.Nacan: arrimado.

.Nacan u tulul: encarecido.

.Nacan yol: enfadado, fastidiado.

.Nacan yokol tzimin; cuchan tumen tzimin: caballero.

.Naccunah; nac; nac pultah: arrimar. [(] naccahte yethun pak: arrímalo a la pared. [(] oc olal a nac pultic a ba: arrímate a la fé. [(] naccun a ba ti chelo: arrímate a ese madero.

Naceb: espaldar (como de silla).

Nac(e)zah: subir (algo).

Nac(e)zah ti tzicilil; tippzah ti tzicilili subir, engrandecer en honra.

.Nac hanal: hastio de comida.

.Nacom; yahau katun; ah chun katun: capitán de guerra.

.Nac paçel: casilla de una vertiente.

.Nacpalac lutul; manacnac ximbal: andarse cayendo (como borracho).

.Nac pultah; nac; naccunah: arrimar.

Nactal: arrimarse. [(] nacan: lo arrimado. [(] nacaan: subido.

Nactantah: topar, atropellar con el pecho, encontrar (como agüero). [(] bal ta nactantah ti be: (que topaste o que te ha acaecido en el camino?

Nac; u nacbil silla: espalda de silla.

Nacuytah; puztah: acicalar o limpiar (como espada).

.Naczah koch: culpar más de lo justo.

.Naczah ti tzicilil: levantar en honra.

.Naczah u tulul: encarecer.

Nach: lejos. [(] nanach: lejuelos. [(] nach u tal yahal cab cuhci: rato antes que amaneciese. [(] nach yan u pectzil: lejos suena su fama.

Nach; nap: asir (con los dientes como hace el perro).

.Nachal (tu ‑) nachalil: a lo más lejos.

.Nach bach than: zuu cab than: hablar con ironía.

.Nachcunaben u pectzili tilizcunaben: loable.

.Nachcunah kin: diferir, dilatar.

.Nachcunahob tu batan ba: descastar.

.Nachcunah pectzil; tic( anumal; tilizcunah anumal; tippzah anumal: engrandecer, alabar, alabanza, loar.

.Nachcunah tu batan ba: desumir.

.Nachcunah zinan: alargar el acento. [(] nach u zinan: acento largo.

Nachhal kin: alargarse, dilatarse el tiempo. [(] nachhal u coh u kinil in toholbal: alárgase el tiempo de mi destierro.

.Nachhal u tulul; nacal u tulul: encarecerse.

Nachil (u ‑): lo más lejos.

.Nachil uinic; nach likul; numul be: peregrino, estranjero.

.Nachi uinic; nach tali; ah pul ba: advenedizo.

.Nach keyah; cuch pach keyah; keyah pixan: denostar en ausencia.

.Nac(mal; nothmal: tzemel; tzemhal: enflaquecerse.

.Nach pacat: mirar lejos.

.Nach put ik; hak ik; put iktah: suspirar.

.Nach tali; nachi uinic; ah pul ba: advenedizo, ser o venir o venido de lejos.

Nach u tululi cooh u tulul; cooh; u chim: es muy caro, caro, precioso, costoso.

.Nach u zinan: acento largo (de: nachcunah zinan).

.Nach ximbal: peregrinar

.Nach xoy be: rodear caminando.

Nac(: cosa muy pasada y la carne que se pega a la misma.

Nac( bac: enfermedad (como ictiricia).

.Nac( bac; tzem; loloth; bohol boh: flaco.

Nachcunah; pikzah; pul nachile: alejar.

.Nachhal; nach pikanhal; pikil: alejarse.

.Nac(ma[l]; et kal; nath: chica (venir la ropa).

Nac(mal; bohmal; bobohci; kakmal: irse secando o enflajeciendo, asurarse. [(] nac( in camisa: angosta es mi camisa.

.Nac( naathhal: ensangostarse el vestido.

.Nach pikanhal; nachhal; pikil: alejarse. [(] nach pikanech yethun Dios tumen u keban: te alejas de Dios con los pecados.

Nah; nahinah: convenir. [(] a nah benel; a nah a benel: conviene que te vayas; y ser necesario. [(] mabal a nah: no tengo necesidad de ti.

Nah; nahal: ser digno, merecer, merecimiento. [(] ma in nah ca ococech ti uotoch: no mereces que entres en mi casa.

Nah; nah ti; tzublal yetel u nok: estar bien vestido. [(] nah bucin Pedro: bien le está el vestido a Pedro.

Nahal; nahaltah; nahinah: merecer, ser digno, ganancia, merecimiento, conseguir, ganar. [(] nahen ti hunppel tomin; in nahinah hunppel tomin: gané un tomín. [(] nahi tin kab; nahi in kabi: tocó a mi mano. [(] nahi tin xicin: vino a mi noticia. [(] uubal ca cantabi ten; nahti uol: sentílo que me llegó al corazón.

.Nahal: llegar, tocar livianamente o con inadvertencia.

Nahaltah; nahal; nahinah: merecer, ganar, ser digno.

.Nahal ti; tzayal ti; dzocol olah: alcanzar (lo deseado).

.Nahal ti huun; tahal ti huun: correr y saltar la tinta.

.Nahal tu xicin; hokol tu xicin: venir a su noticia.

Nahaltzil; nahben beil: mérito. [(] u nahil in pixan: el mérito de mi alma.

Nah ba ach; thantah: hablar siniestramente.

.Nah bach thantah; lukzah than; zucabthantah: reprender a uno para que entienda otro.

.Nahben bell; nehaltzil: mérito.

.Nah chi: llegar con la boca besando.

Nah chite: besar la cruz, llegando la boca.

Nahel; cunel; otzil; ox numut ku: desdichado, lastimable, miserablemente.

.Nahel; cunel; pakach mab: de balde, por demás.

.Nahezah: hacer llegar inadvertidamente.

.Nahinah; nah: convenir.

.Nahinah; nahal; nahaltah: merecer, ganar, ser digno.

.Nah kab: llegar con la mano. [(] nah kab te: llégale con la mano.

.Nah ti; nah; tzublal yetel u nok: estar bien el vestido, digno.

.Nah ti (u ‑): competir, pertenecer.

.Nahzah tal tu xul; nakcunah: llegar hasta el fin.

.Naikalancil; nay alcab; bekel cab; c(otol cab: bambolear.

.Nailan; naalah: madrina (la que está en lugar de madre), comadre.

.Nak; xul; ep, it, hol; u lah; u bah: fin o cabo. [(] lay u yuil u naklo: este es el mes de su parto.

Nak; koo; hobnil; ca tzucil: barriga, vientre. [(] zozotoc u nak; ppuppuluc u nak: barrigudo.

Nak: gordor (de algo redondo). [(] bahunx u nak: (cuanto está gordo? [(] bahunx u cah u nak: (cuanto es grande tu pueblo?

Nak; nak(e)zah; hudz; nadz; nedz; nedzancunah: allegar o juntar hacia alguna parte. [(] nak a ba uaye: llégate acá. [(] nak a ba tu nak pak: arrímate a la pared. [(] naka yetel u lak; ca nakcun yetel u lak: júntalo con el otro o aprietalo con el otro. [(] nak a ba a canab u bel santoob: allégate a imitar a los Santos.

.Nak; naklic: cerca, arrimado.

.Na (u ‑) kab: dedo pulgar.

.Nakacnac; chibal okol; kux okol; kumlac u bacel: dolor, molimento de cuerpo.

.Nakacnac u benel kinam; calacnac:
 subir el dolor.

Nakacnac; paap: cosa que escuese. [(] nakacnac uol tumen in keban: estoy triste por mi pecado.

Nakal; dzocol; dzoc: acabarse de hacer algo. [(] lic u nakal misa ca bini: acabada la misa se fué.

Nak be: junto al camino.

Nakbezah: allegar (como montones en la milpa).

.Nakcunah; nahzah tal tu xul: llegar hasta el fin.

Nak chuhtah; chuh; toc: quemar herida o dar botón de fuego.

.Nak(e)zah; hudz; nak; nadz; nedz; nedzancunah: allegar hacia alguna parte.

.Naklic; nak: cerca, arrimado en rededor.

.Naklic; nedzan: junto, cerca. [(] nak be: junto al camino.

.Naklic yan: estar al rededor.

Nakmal; naktal: asurar (como la olla cuando le añaden agua). [(] ti nakmi u kab cum: cinsumióse el caldo.

.Naknal; xacatnal: reptil gateo(?).

.Nak nax chetah; tac kaktah; tac naxche; xuc nax che: atizar el fuego.

.Nak (ah ‑) puuc: serrano.

.Naktal; nakmal: asurar (como la olla cuando le se añade agua).

Nakuchhal; napulhal; pokol: luego, derecho (en llegando). (se usa en este modo). [(] nakuchheni; napulheni ti hadzal ca kuchen: luego me azotaron. [(] bin napulac ti hahal cabin huluc: luego comerá en viniendo. [(] napulhi ti hanal ca kuchi: luego comió. [(] napulhi ti hadzal ca cimi: luego murió por los azotes. [(] napulech a cante ca bin kuch cech: le hablarás luego que lleges.

Nak xul; lah: el fin. [(] u nak u xul in uutzcinic: no lo hagas más.

.Nal: elote.

Nal; hec; heec: mazorca de maíz. [(] hecancil yihil u nek: echar mazorcas.

Nalach; nacach: todos. [(] nacach palalob ti biniob: todos los que fueron eran muchachos.

.Nal ich; kul ich: desvergonzado, ojiesento (?).

Nal pach; pach; c(ac pach: lomo; espinazo y canal.

.Nal paktah: cercar de pared bajo (como la del patio).

Namkahal; mankahal; lamdzahal: perderse de vista, olvidar. [(] namkahi a uanumal: no hay nuevas de ti.

.Nanacnac ximbal; nacpalac lubul: andarse cayendo como borracho.

.Nanach: lejuelos.

.Nanach u tal yahal cab: rato antes del día.

.Nanak: llegarse, apretarse.

.Nana olal: especulación.

.Nana oltah; tum tum oltah: fabricar (en el entendimiento).

Nana oltah; nunum oltah: considerar, especular, entender. [(] nanaoltex a ba: consideraos o conoceos.

.Nanaoltah ba; takabzah tzem: entrar en si, conocerse.

.Nanap chi: abrir la boca (como hace la culebra cuando quiere morder).

.Nanatz u uich: cerrado tener los ojos de sueño.

Nanauancil: hacer pinos los niños.

Nanob coc: hacerse sordo, no queriendo oir. [(] nanob cocech: eres incorregible.

Nap; nach: llevar en la boca, asir con los dientes, dentellar. [(] u napahen pek: mordióme un perro.

Napahal ti: acostumbrarse. [(] napahez a ba ti payal chi: acostúmbrate a rezar.

.Napahan be; napah olal; ppizaan: costumbre, uso.

.Napahan cuch ti; zuc: domado, amansado.

.Napahan ti; naan ti; taach ti: acostumbrado.

.Napahezah: acostumbrar.

.Napahezah ba: ejercitarse.

.Napahezah ba; zuu beeltah: esperimentar, hacer hábito.

.Napah olal; napahan be; ppizaan: costumbre, uso.

Napulhal; nakuchhal; pokol: derecho, luego. [(] nakuch; napul bin talebal uaye: derecho ha de venir aquí. [(] napulhi ti cimil ca hadzi; napulhi ti hadzal ca cimi: luego se murió cuando lo

azotaron. [(] napulech a cante ca bin kuch cech: luego que llegue le hablarás. [(] ma a mucelil yulel; ca a payaben: luego que se sepa de su venida, me llama.

.Napultah; naycunah ba: ladear.

Napp; nath: coger (una cosa entre otra); apretar (entre dos cosas). [(] u nappahen che: cógelo entre el madero.

.Nappal; napptan ba: apretarse una cosa hueca con otra y quebrarse.

.Napp coh: apretarse o ludirse una cosa con otra.

.Napptan ba; nappal: apretarse una cosa hueca con otra y quebrarse.

.Nat le: con que (cosa).

.Nat le: conseja, cuento.

.Nat che: emprensar entre dos palos.

.Nat che tzimin: acial.

Nath: cortar con tijeras; tenacear, asir con tenazas. [(] nathan u cal: está ronco.

.Nath; kaap; naath; nuth; thuthuluc: atar estrecho, estrecho, angosto.

Nath; cap; capcunah; napp: apretar (entre dos cosas), entremeter, coger (una cosa entre otra). [(] nath aba ca et kalacechi: apriétate para que quedas allí.

.Nath; nac(ma[l]; et kal: chica venir la ropa.

.Nathab mazcab: tenazas, tijeras.

.Nath be; ek be; luluth be: camino o senda estrecha.

.Nath che ak: mordaza o acial, amordazado.

.Nath chetah: poner acial o mordaza. [(] nathay ak: pónte una mordaza. [(] nath chete u ni tzimin: ponle un acial (al caballo).

.Nathhal; hun thul: angostarse el camino.

.Nathmal; loppmal; lothmal; tochmal: encojerse, arrugarse (como cuero o tortillas), irse (haciendo vidrio).

.Nath octah: apretar bajo el pié.

Nath xiktah: abrazar, sobarcar, llevar bajo el sobaco. [(] matan u nathab samaritanos yetel judios: no abrazar juntos samaritanos y judíos.

.Nath tzemil: congojo, apartamiento, augustia de ánimo.

.Nath u chi; c(ub chi: boquichico.

.Natzal uich; natz ich: cerrarse los ojos como de sueño.

Natz ich; natzal uich: cerrarse los ojos como de sueño. [(] natz u uich Pedro uenel: gana de dormir tiene Pedro. [(] nanatz u uich: cerrado tener los ojos de sueño.

.Naual: antiguos bailes de mujeres.

Naual; nautal: andarse cayendo de flaqueza. [(] nanaunac tal kohan: vienese cayendo el enfermo.

.Naukalancil; naykalancil: caerse de un cabo a otro (como el borracho).

.Nautal; naual: andarse cayendo de flaqueza.

Naxche: tizón. [(] mucu naxche: encubre un tizón.

Nayal; naytal: inclinarse o caerse hacia una parte (como árbol).

.Nayal cab; naikalancil; bekel cab; c(otol cab: bambolear.

Nayal ol; tahhal ol: descuidarse, asegurarse para engañar. [(] ma u nah u nayal a uol tu babalil Dios; nayech ti uol; tubech ten: olvidéme de ti. [(] nayan a uol tu dzib uol: paréceme que eres descuidado, flojo y olvidadizo. [(] nayal ol in cah: estoy tomando solaz sin cuidado de otras cosas.

.Nayal ol: embarnecer en algo.

.Nayal ti; balchahal ti; tubul; tubul ti: olvidarse.

.Na ya u beeltabal; ma talan: fácil (cosa), no difícil.

.Nay cabal; kuycabal; nay lac: degabajado.

Naycunah ba; napultah: ladear.

Nayen: un animalito que no deja la madre.

Nay(e)zah ol: descuidar, asegurar a otro para engañarle, consolar. [(] cizin iuil nayezic a uolex ca bailac; a dzamlicex ta kebanex: el demonio os debe descuidar para que os esteis empapados en vuestros pecados.

.Naykalancil; naukalancil: caerse de un cabo a otro (como el borracho).

.Naylac; taclac: cosa que se va cayendo (como niño), irse (cayendo como niño).

.Naylac; naycabal; kuycabal: desgabajado.

.Nay ol; meme u uich; tacitac u uenel: descuidado.

.Nay ol; mak ol: negligente.

.Nay olal: descuido.

.Nay olal; mak olal: ocio.

.Naytal; nayal: inclinarse o caerse hacia una parte (como árbol). [(] naytal ol in cah tin ba: inclinóse hacia mi pueblo.

.Nayzah ol kutz ti: enlabiar.

.Naz; nez; kux: comer o raer el animal (como grillo o ratón).

Nazaa: una costilla de guano en que llevan el maíz o sal.

Nadz; nedz; nedzancunah; hudz; nak; nak(e)zah: allegar, acercar hacia alguna parte. [(] nedz a ba uaye: acércate aquí. [(] nedzancun silla ti pak: allega o arrima la silla a la pared.

Nadzal; nadzanhal tii cal; nedzanhal; tacal: acercarse.

Nadzan; nedzan; tacan: cerca. [(] nedzan ua: (por ventura te acercaste? [(] nedzan u kin yulel padre: se acerca el tiempo de la venida del padre.

Nadzanhal tii cal; nadzal; nedzanhal; tacal: acercarse.

.Nadz kak; tzay kak; nuchi nutz: encender fuego.

.Ne: cola, rabo. [(] cul ne: tiene cortada la cola.

Ne bac; box it: rabadilla.

.Necob; ppac cal: agallas de la garganta.

Nech: matalotaje, bastimiento de viandas [(] tay u nech cuxlic c' pixan lo: este es el mantenimiento con que vive nuestra alma.

.Neez: roer o comer las hormigas parte de algo.

Nek: pepita, cuesco, grano de frijol.

Nen: espejo. [(] lay u nenma uol in tanle Dios: en esto tengo mucho cuidado en servir a Dios. [(] nente a ba tu beel c'ah lohil: tomo por espejo la vida de nuestro redentor.

.Nen ba; nentah ba; mirarse al espejo.

.Neneth kozan: trasquilado a panderetes.

.Nen olal: inclinado a algún ejercicio. [(] dzib u nenma yol; u nentic yol: escribir es mi inclinación.

.Nentah olal: inclinarse a algún ejercicio.

Nenuz: mineral.

.Neth; kux; nic( kux; nic(: comer a bocados (como maíz o raices, etc.).

.Neth neth koz: trasquilar a panderetes, cortar tuerto.

Netz: simple o necio. [(] netz zihil u cibah in mehen: nació antes de tiempo mi hijo.

.Netz; mabal u uilal: desaprovechado para poco.

.Netz uinic; kaz uinic: hombre para poco, bobo.

Nez (neth noth); naz; kux: raer o comer el animal (como grillo o ratón).

.Nedz; nedzancunah; nadz; nak(e)zah; hudz: allegar, puntar hacia alguna parre.

.Nedzan; nadzan; naklil; tacan: cerca, junto. [(] nedzan nedzan: cerca algún tanto. [(] nak be: junto al camino.

.Nedzanhal; nadzal; nadzalhal tii cal; nedzalhal; tacal: acercarse. [(] nedzan u kinil in benel; ya se llega (se acerca) el tiempo de mi ida.

.Ni ak (pay u ni che, u ‑); yoczah yalan u xik, yalan u boo[y]:
 favorecer al huérfano.

.Nib; hantah: pagar lo comido, lo merecido.

.Nib chi; mamath chitah; tumtah hanal; yalbezah: yaltah: probar comida.

.Nib olal: devoción.

Nib pixan; tabezah pixan: agradecer, dar gracias, agradecimiento. [(] lay licil in nibtic u pixan Dios lo: por esto doy gracias a Dios.

.Nib (ah ‑) pixan: ágradecido.

.Nibtah; cechtahal; niibtah: pedir, encomendar.

Nibtah cimil: pedir la muerte. [(] a nibtah ua u cimil a yum: (pediste por ventura la muerte de tu padre?

.Nibtah lob yokol; cechtah lob yokol; pay lob yokol: pedir mal sobre alguno.

Nic; nicte; lol; toppchec: flor. [(] thoth nicte; hith nicte: tender flores. [(] kan toppen: campo florido amarillo.

.Ni cab; ecab: cabo de tierra en la mar.

Nicancil; lolancil; toppancil: tzayal: ir cesando.

.Nican nic: irse deteniendo, hacerse retracio.

.Nican nican; nicbal nicbal: ir cesando.

.Nicbal nichal; nican nican: ir cesando. [(] nicbal u lecel in cimil: de cuando en cuando me da mi enfermedad.

Nicen nic banlic ixim: está a montones derramado el maíz.

Nic(e)zah; niczah; c(enzah; hau(e)zah; temhal: detener a otro, hacer cesar. [(] nici in c(apahal; tempahi in c(apahal; cheni: aplacóse mi enfermedad.

Nicib; tacitac u uenel: dormitar.

Nicil; chenel; haual; lahal; lahancil; peltal: cesar.

Nicil; nictal: detenerse, cesar.

.Nicil u ciz; badzmal u kukmel: deshacer la rueda el gallo.

.Nicil (u ‑) uinic: hombre principal.

.Nicil u ximbal; uatal: pararse lo que anda.

Nic nicnac: cosa que se menea.

.Nictal; nicil: detenerse, cesar.

.Nicte; nic; lol; toppchec: flor, rosa.

.Nicteil na; popol na: casa del cabildo o donde se junta el pueblo.

.Niczah ximbal: hacer parar.

.Ni cheil (u ‑); u men dzulil; u xuluk ich; u ppatul; u pachalil uich: rebusca.

Nic(: bocado. [(] hun nic(; ca nic(: uno, dos bocados.

Nic(; neth; kux; nic( kux: comer a bocados (como jícamas). [(] nic(bil a cibi: cómelo a bocados.

Nic(; chun coo: encias y dientes (todo junto).

Nic( co: hacer gestos mostrando los dientes.

.Nic( kux; neth; kux; nic(: comer a bocados (como maíz o raices, etc.).

Nic( kuxtah; cotz kuxtah: sacar bocados.

.Nic( xiu; caatz; chibal; chibil: morder, pacer y mordedura.

Nii: nariz, punta, hocico. [(] nucuch nii: narigudo.

.Nii; ool nii: cogollo, tallo o renuevo de árbol.

Niibtah; nibtah; cechtah al: encomendar o pedir que se haga alguna obra. [(] in niibtah u mentic jarro ten: encoméndele me haga un jarro.

.Nii (u ‑) che: punta o lo más delgado del madero o palo.

.Nii (u ‑) che; u hool che; u bucleil che: copa de árbol.

.Nii (u ‑) chem: proa de navío

.Nii im; pol im: pezón de teta.

.Nikchahal; [c]ipchahal;
 hacal; hacchahal; cipil; cipmal: resbalarse, deslizarse,

Nik chetah; lac chetah; lik chetah; tac chetah: apalancar, destapar colmenas.

Nikil: ladearse (ver) o resbalar (de un lado).

Nikyah; bakyah; kuyyah; kuyah: menear o blandear

Nil; bab; bablah; cucul: llevar rodando o a trompicones. [(] nilte tunich; llévala rodando la piedra. [(] babalte; cuculte; cucle: llévalo rodando.

Nil: moler bien el maíz. [(] nilte keyem ti ukul: muele bien la masa para beber. [(] nilte menyah; dza ta menyah: date priesa. [(] nilte tunich ca pecnac: apalanca la piedra para que se menee.

Niltah chem: varar canoa o navío. [(] niltex chem: varad la canoa o navío

.Ni ni che; chel che: de árbol en árbol.

Ninil nac: cosa que se va ardiendo.

.Ninixic; eman; eemec nic; nixan eman: cuesta abajo.

.Nipp chitah: gustar cosas líquidas.

Nix: derramar o vaciar. [(] nixpulte: vacialo.

Nix; emelem; ememec: cuesta.

.Nix: ladera, lado, vertiente. [(] u nix uitz: el lado de la sierra o monte.

.Nixan eman; eman; ninixic; eemec nix: cuesta abajo.

Nix cabal: estar reclinado.

Mxil; nixtal; nixpahal: reclinarse, tumbarse, ladearse, trastornarse.

.Nix (u ‑) na; u cabal nix na: corriente de la casa.

.Nixpahal; nixil; nixtal: reclinarse, tumbarse.

.Nix puc: holda de sierra.

.Nixtal; nixil; nixpahal: reclinarse, tumbarse.

.Nixtul; xuchit; te u xuchit: orejuelas para chocolate.

Nidz chitah: gustar, gusto.

Noc; noccinah; noc pultah; chunchun polcinah: volver algo boca o cabeza abajo como jarro. [(] noccin jarro: vuelves boca abajo el jarro. [(] noccin a luch ta pol: pones tu jícara en la cabeza. [(] nocop bin u cib a lobil a uokol; bin lubuc: caerás sobre ti.

Nocac; actun: bóveda o casa de piedra. [(] utzcinah nocac; pak nocac: hacer boveda.

.Nocan: trastonado, puesto boca abajo.

.Noccinah; noc; noc pultah; chunchun polcinah: volver boca o cabeza abajo.

.Noccunah; hau; haucunah: volver boca arriba o de espaldas.

Noc chetah; nox chetah: atrancar.

Noc hadztah; cuch pach cimzah: herir a traición, herir con heridas de muerte.

.Noc noc pul: derramar trastornando.

Nocol u uich caan; nocoy cabil ualac; nocoy caanil: estar nublado. [(] nocol u uich caan; nocoy cabil: está nublado.

Nocot uenel: dormir boca abajo.

Nocot ukul; nocot uktah: beber de bruces.

.Nocoy caanil; nocoy cabil ualac; nocol u uich caan: estar nublado.

.Nocoy cabil ualac; nocoy caabil; nocol u uich caan: estar nublado, día nublado.

.Noc pol: poner boca abajo.

.Noc pultah; noc; noccinah; chunchun polcinah: volver boca o cabeza abajo, trastornar. [(] nocpahi: volvióse boca abajo.

.Noc pultah; tox cabtah; toc haatah: derramar de golpe o con ímpetu.

.Noc pultah ba: derribarse postrandose.

Noctal: estar o ponerse boca abajo.

Noch cuc; cuc: coco, o cuenta para codos. [(] luum noch cuc: codo de la tierra.

Noh: jícara no bien redonda (como hocico de perro).

Noh; ahau: grande.

Noh ach: varón diestro y sagaz.

.Noh ach; thah ach; thah; zak ol ach: diligente.

.Noh ah ceh; yahau ah ceh; yahau bolay: cazador grande y diestro.

Noh be: camino real.

.Noh cah: lugar grande, ciudad.

Nohcinah; caanalcunah: engrandecer, alzar en alto. [(] ma a nohcinic a ba: no te engrandezcas o seas soberbio.

.Nohcinah ba; kabanzah; kubcinah ba: engrandecerse.

.Noh coo: llama la mujer a la suegra (relac. de parentesco). Y al suegro dice: noh yum.

.Noh ek: lucero o estrella de la mañana. [(] chac ek: lucero del día.

Nohhal; hacerse grande.

.Nohil: grandeza.

.Nohil (et ‑); etholmal: igual en calidad.

.Noh indulgencia; u lah zatal keban: indulgencia plenaria.

Noh kaxtah;
 chich kaxtah: atar recio.

.Nohlaili (u ‑): principalmente, especialmente.

Nohmal; nonolci: empedernido.

.Noh metili tun; noh xicili tun: cuanto más.

Noh nak; ppuluch (ah ‑) ta: hidrópico, hidropesía.

.Nonoh: grandecillo.

Noh och: grande; incorporeo.

.Nohoch celem; pococh celem: mancebo crecido.

.Nohoch pol; ppolcoch pol: cabezudo (de gran cabeza).

Nohol; kohol: el mayor, principal. [(] macal max u nohol teex; macal macx u hach nohol teex: (cuál es el mayor de vosotros?

.Nohol (u ‑); u nucil: mayor (entre algunos).

.Nohol; al mehen; badzmal: hijo o hija (en común).

.Nohol (u ‑); lalay: la mayor.

.Nohol cic idzin; cic: hermana mayor. [(] idzin c(uplal u nohol idzin c(up: soy la menor de las hermanas.

Nohol: trastornar (buscando), perturbar. [(] u beel nohol: la vena y mal humor o dolor. [(] lecan u nohol: todo me duele.

Nohol: sur o parte del medio día. [(] ti nohol: hacia el medio día. [(] ti xaman: al o hacia el norte. [(] ti chikin: al o hacia poniente. [(] ti likin; likin tan: al o hacia oriente.

Nohol ik: viento de medio día o del sur. [(] zac nohol ik: viento sudeste entre oriente y medio día.

.Nohol (u ‑) mehen; babomal mehen: hijo mayor.

.Noh tu ba uinic; talan u uinicil: persona grave.

Noh yaah; maya cimil: pestilencia, gran enfermedad incurable. [(] noh yaah ech; mabal chantech: eres gran vellaco, que nada basta contigo.

.Noh yaah; taacan yaah: llaga vieja con podre.

.Noh yum: llama la mujer al suegro (relac de parentesco). Y a la suegra dice: noh coo.

.Noh xax; u nooh xax: lado derecho.

.Noh xib, yih; yih u than;
 ma palach than u than: sabio y prudente.

.Noh xib; noh xib cab; kilal; kilal cab; kilal uinic; kil uinici; u nucil uinic; yih uinicil: viejo, vejez (del hombre). [(] ix nucil: vejez (de la mujer).

.Noh xib; lab; uchben: anciano, viejo.

.Noh xib cab; nucte uinic: ancianos.

.Noh xibhal; uchbenhal: envejecerse (el hombre).

.Noh xicili tun; xicili tun; meteli tun; noh metili tun: cuanto más.

.Noh zukin: ayuno principal de los indios.

Nok: manta, lienzo, ropa (cualquiera). [(] azmen nok: manta o ropa raida. [(] bucliz nok: manta de cama. [(] u hebal yubte: manta de tributo. [(] hun tich nok; bekech nok: manta delgada o sencilla. [(] totol nok; popol nok: manta de cordoncillo. [(] lelech nok; totol; thathach nok; hay nok: manta mal tejida o rala.

.Nok; x‑nokol: gusano.

Nol: comer (como guallas o guindas).

.Nol bac: roer hueso mondo.

Nolkalac; u xanab tzimin: va haciendo ruido (como por piedras).

.Nolmal; tochmal; tohmal; tokmal: empedernecerse (como pan o piedra).

Nolmal; c(ehmal; xolhil; xolmal; chichhal: endurecerse.

Nolmal; bulhal; thubul yol ti keban; obstinarse (en pecado). [(] hach nolmex ti keban: os habeis obstinado en pecado.

Nolol ah tuz; kok; ah tuz; kokol tuz; kokol ah tuz; hach ah tuz; teelel ah tuz; teelel tuz; zupp than: muy mentiroso o como se dice: madre de las mentiras.

Nolol che: palo de mal asiento.

Nolol tunich: piedra de mal asiento.

.Nom: perdiz.

Nonoh; yobnal; yobonal: diestro. [(] nonohech ti dzib: eres diestro en escribir. [(] nonohhal in cah: haciendome voy diestro.

.Nonohba; tzicba: ensoberbecerse.

.Nonohbail; alcunah tu ba tu hunal: presunción, presumir.

Nonohbail; tzicba: soberbia, vanagloria.

.Nonohbail (ah ‑): soberbio, vanaglorioso, presuntuoso.

.Nonohbail than: soberbio en hablar.

.Nonohhal: hacerse diestro.

.Nonohil: destreza.

Nonolci; babahci; chich; nohmal: duro, recio, empedernido.

.Nonolci u puczikal; dzaman ti keban; thuban: obstinado.

.Nonol [a]k than;
 chi co than; c(ub chi than; c(ub chitah; nunupp chi: hablar entre dientes.

.Nono yak; no yak: rumiar (como él que no tiene dientes)

.Nooch; cabal chi: camchal; cauabal: mejilla.

.Nooh: mano derecha o diestra.

.Nooh (u ‑) xax; noh xax: lado derecho.

.Nook: roncar, ronquido.

.Noox: cuña para afirmar algo.

.Nooxbezah; nooxtah: afirimar, cuñar (como pié de mesa).

.Nooxcabtah hanal ti chi; chok hanal; noox hanal ti chi: hacer comer por fuerza la comida, meter la comida en la boca;

.Noox hanal ti chi; chok hanal; nooxcabtah hanal ti chi: hacer comer por fuerza, meter la comida en boca.

.Nooxtah; nooxbezah: cuñar, afirmar (como piés de mesa).

Noth: él que tiene los dientes afuera.

.Noth; kux: roer.

Noth luum: mala tierra.

.Nothmal; kohmal; kozmal; zohmal: secarse (como pozo o tinta en el tintero).

Nothmal; tzemhal; tzemel; nac(mal: enflaquecerse.

.Nox; noxbezah: allegar.

Nox: cauto para reafirmar. [(] noxex; noxbedzex botija: poned cautos a la botija. [(] noxex hanal tu chi: dad de comer que él no puede.

Noxbezah; nox: allegar.

.Nox cabtah; oc ti pak: estribar con el pié.

.Nox cuctah; xol cuctah: dar de codazo.

.Nox che: tranca de puerta.

.Nox chetah; noc chetah: atrancar.

Noy; noy zacan: flor de la harina.

Noy: meollo (de algo), asiento del pozo.

Noy; taan; dzi taan; ku taan: ceniza. [(] chicix taan: ceniza que hierve mucho. [(] noy dzi taan: ceniza sin suciedad.

Noy ak; nonoy ak: rumiar (como él que no tiene dientes), relamerse. [(] noy yakbil u than noh xib: no pueden hablar por falta de dientes (los viejos).

.Noy (u ‑) kik; huntacal kik: pura sangre.

.Noy zacan; noy: flor de la harina.

Nuc; nucuch; pim: crecido basto, grueso, tosco.

.Nuc; popol; totol: basto como hilo.

Nuc; kam; nucthan: responder. (Nucbal, pasivo).

.Nucanil (u ‑); u nucul; yalul: manera, modo.

.Nucan ti xicin: declarado, entendido.

Nuchal (passivo de: Nuc = responder).

.Nucil (u ‑) uinic; kilal; kilal cab; kilal uinic; kil uinic; noh xib; noh xib cah; yih uinicil: viejo. [(] u nucil uinicob; nucte uinic: los viejos del pueblo.

Nucbezah; nucbezah ti xicin; pat can; patcunah ti xicin; tohcinah ti xicin; dza ti natabal; dza nuuc; nuncbezah ti xicin: declarar (lo obscuro), dar a entender, examinar algún negocio. [(] ma nucan tin xicin: no lo entiendo.

.Nuchal; nucuchhal: engordarse (como hilo).

.Nucil (u ‑); u nohol: mayor entre algunos.

.Nucil (u ‑) tanam; xiblal tanam: carnero.

.Nucil (u ‑) uinic; noh xib; yih uinicil; noh xib cab; kil uinic; kilal; kilal cab; kilal uinic: viejo (hombre).

Nuc ol; tup ol; bo ol; bobo ol: satisfacerse. [(] in nucah uol ti hanal: satisfaceme la comida. [(] in nucah yol Pedro: satisfací a Pedro, o, condecendí con Pedro.

.Nuc ol: sacar el vientre de mal año.

Nucpahal; hil nucpahal; pat; pathal: declararse, darse a entender, examinarse algún negocio. [(] nucpahi tin xicin: él lo ha entendido.

Nucpahezah: declarar.

.Nucte uinic; noh xib cab: ancianos.

Nuc than; nuc; kam: responder, contestar.

.Nucuch; nuc; pim: gordo, crecer grueso.

.Nucuch cib: hacha de cera.

.Nucuch che; bac zodz; lub che: viga (que se entabla).

.Nucuchhal; nuchal: engordarse como hilo.

.Nucuch im: tetuda.

.Nucuch nii: narigudo.

.Nucuch tunich: peña o gran piedra.

.Nucuch (ah ‑) xicin: orejudo.

.Nucuch zac huun: papel de marca.

.Nucuch dzib: escritura de letra gruesa.

.Nucul (u ‑); u nucanil; yalul: manera, modo.

.Nucul (u ‑); u nuxul; u naatul: declaración, significación.

.Nucul be (u ‑): información.

.Nucul (u ‑) cuxtal; u paz u cab cuxtal: forma de vida.

.Nuc u lubil; ppentacach lob: legua grande.

Nucut; c(a nuc: entender (lo que otro dice). [(] nucte in than: entiende bien lo que digo.

Nuch; nutz: juntar (una cosa con otra). [(] nudzex ca nuchcin u holob: júntales las cabezas.

.Nuch; nutz; nudz kak; tzay kak: encender fuego, o, lumbre juntando leña.

Nuch; much: tijeras de casa.

Nuchlum alcab; cathil alcab: correr a la pareja. [(] nuchlum than u cahob yokol batab: fueron al pueblo a elegir el Batab.

.Nuch pol than: hablar con cabezas juntas.

.Nuch than; moc than; kax than; hunppelcunah than: concertarse, aliarse, concordarse.

Nul: lastimarse (topando en algo).

.Num; che che: fruta sin madurar.

Num: púa (que sirve de alfiler), alfiler de la tierra. [(] chic ti num: prender con púas.

Num (en composición): balde. [(] tumen in num cananil: por mi gran cansancio. [(] baal u num a uol a keyben: (porqué cargas de alguno o me riñes?

.Num canal;
 lubul muk: fatigarse.

Numan; idzat; dzapp u uich: astuto. [(] hach numan uet ppolmal: muy astuto es mi compañero.

.Numan ti ya; otzil: afligido (por mala vida).

.Num calan tuban uinicil ti: muy borracho.

.Num canan: acosado, fatigado, muy cansado.

.Num cananil: fatiga.

.Num coy cab; num oc ol ku; oc ol ku: castidad, abstinencia.

.Numchitah; manchitah; manak chi: denunciar, hacer saber, avisar, anunciar. [(] a numchitah ua cuxtal ti cizin: has pedido vida al demonio.

.Num haab: siempre, todo el año. [(] num haab yichincil pachi: todo el año lleva fruto el guayabo. [(] mamac num haab tu palach than tu coil: ninguno es siempre malo.

.Num kanhal: madurarse mucho.

.Num kin; man kin; hun mac ti kin; et mac ti kin; bul kin; biykin; yet kin: todo el día. [(] num kin, num haab a calhalex: siempre (todo el año) os emborrachais.

.Num kin; man kin; chekunchek: a cada paso.

.Num nahancil; potmal hanal: comer demasiado.

.Num oc ol ku; num coy cab; oc ol ku: castidad, abstinencia.

.Num (ah ‑) oc ol ku; coyaan: casta, casto.

.Num oltah hanal; ma u oltah hanal: hartar, sacar el vientre de mal año.

.Num taabtah: salar mucho.

Num thox: repartir todo.

.Num tzutzuy; ixpetet; pakam: tuna.

Numul be; nachil uinic: estranjero, peregrino, pasajero. [(] numul be on tac lacal: todos somos pasajeros. [(] numul num u mal Padre uaye: de cuando en cuando pasa el padre. [(] numul num than: eres un parlero.

Numul ti ya: padecer, pasión. [(] c'oklal numci ti ya /o/ numi ti ya: por nosostros padeció.

.Numul (ah ‑) ti ya: martir.

.Numul ukul; mul chi: repartir bebida (bebiendo cada uno un poco).

.Numya: desastre, pobreza.

Numya; haaz; num dzam: trabajo, pasión. [(] numya u malel kin ten: no lo como smo lo gano. [(] bini ti xache numya: fué a buscar la vida. [(] dza tanam ten in numyate: dame algodón con que pase mi miseria. [(] in xotah in numya: tomé algo de los copos que me dieron a hilar.

.Numya (ah ‑): ah oltzil; num dzam: pobre. [(] men ba uinic: hombre bajo y pobre.

.Numya (ah ‑); ah kat matan: bordonero, mendigo.

.Numya cuxtal; lab cuxtal: vida miserable.

.Numyah ti ya: martirizar.

Numyatzil; yatzil: trabajosamente, trabajoso, áspero, miserable.

.Numzah ba ti ya: aflijirse, darse mala vida.

Numzah ol yanal c(uplal: amancebarse con otra.

Numzah ti ya: hacer padecer, atormentar. [(] tumenel numzah ya licil u ppaic u chiob: por tormento confiesan.

.Numya (ah ‑) ti ya: atormentador.

.Numzah ya: tormento, dar tormento.

.Num dzab; otzil; ox numut ku: miserable.

Num dzam; numya; haaz: trabajo, pasión, padecer trabajo.

.Num dzam; ah oltzil; ah numya: pobre. [(] num ba uinic: hombre bajo y pobre.

Nun; ah nun; toot; tot: mudo, balbuciente.

Nunum ach; kakazna; kakaznach; huhuyol; man man tadz; kazacnach: vagabundo, hombre de mala mujer.

.Nunumancil; kakatancil; zut chichi na; babachancil: andar vagueando.

Nunum oltah; nana oltah: contemplar, considerar.

Nunupp chi; chi co than; nonol [a]k than;
 c(ub chi than; c(ub chitah: hablar entre dientes.

Nup; ah ual; ah nupintah: enemigo, contrario. [(] dza tu nup: contraponer. [(] tu nup: al contrario, contra, en contrario. [(] tu nuplo: al contrario de eso.

.Nup: igual, parejo.

.Nup (u ‑); u ca muc: segunda vez.

Nupancil; oc yail: enemistad, discordia, guerra, competir, contrariar.

Nupbezah: ayuntar (cosas iguales), igualar (cosas parejas).

.Nup (u ‑) can; u nup than; hunppel u lak; hunppel u luch yetel: familiar, amigo.

Nupen nup; nupul nup; ca cathil: de dos en dos.

Nupintah; ahualtah: contradicción, resistencia, renitencia, contrariar, contradecir perseguir, enemigar, resistir, tener por enemigo. [(] tu baili nupentic on cizin: siempre nos persigue el demonio.

.Nup than (u ‑); et uchbal: compañero en el parecer o vida.

.Nup than (u ‑); u nup can; hunppel u lak; hunppel u luch yetel; etail: familiar, amigo. [(] u nup in than Pedro: mi amigo es Pedro.

.Nupul nup; nupen nup: de dos en dos.

.Nup (u ‑) u than; huncet u than yetel: igual o semejante en parecer.

.Nup (u ‑) u than; yetail: privado de gran señor. [(] u canac: privado de su segunda persona (del señor).

Nupp; hatz nupp; haz nupp; almah ti be: encontrar, topar (con otro). [(] a nuppah ua Pedro ti be: encontré Pedro en el camino. [(] nupp a kab: pontes las manos. [(] nupp uolna: emparejas la puerta. [(] nupp uol tinaja: emparejas o llenas la tinaja. [(] lay u chun licil in nuppic in chi: por esto dejo de hablar. [(] ca nuppcin luch: junta la boca con boca.

.Nupp chi; mac chi: cerrar la boca, callar.

.Nuppezah: hacer que vengan dos cosas iguales.

.Nupp hol na: juntar puerta cerrandola. [(] nupp uol na: emparejas la puerta.

.Nupp kab: poner las manos. [(] nupp a kab: pontes las manos.

.Nupplum ich; paclam pacat; pa[c]lam ich: cara a cara.

.Nupp luch: ventana (medicinal).

.Nupp luchtah: echar ventosa.

.Nupp tamba; coh tanba: ludir (una cosa con otra como con piedras).

.Nupp tanba [U] (u ‑):
 conjunción de luna.

Nuppul: acabarse, cerrarse (alguna obra). [(] ti nuppi in zacal: acabóse mi tela. [(] u nuppili: hasta que acabe.

Nuppul; nutz; tzutz: encajar, emparejar (una cosa con otra). [(] utz nuppci /o/ nutzci /o/ tzutzci u mac: encaja bien el tapador.

.Nupp uol na: emparejar puerta cerrando.

.Nupp xac: cazar pájaros con cesto.

Nuth; naath; kaap; nath; thuthuluc: angosto. [(] nuth u ximbal: andar a pasos menudos. [(] metecnac ximbal: andar angustiado.

.Nuthcinah oc: juntar los piés. [(] nuthcin a uoc: juntas los piés.

.Nuthcunah; kaapcunah; naathcunah: ensangostar, estrechar, angostar.

Nutz; nuppul; trutz: emparejar, encajar (una cosa con otra). [(] nutzex tu batan ba: encajad el uno en la otra.

.Nutz; ca nuchcinah; ca nuppcinah; catulcinah: juntar (como cabeza con cabeza).

.Nutz; nuch; tzay kak; nadz kak: encender fuego.

.Nutzul (u ‑): juntura de tabla.

.Nutzul; nuppul: acabarse, cerrarse (alguna obra).

.Nuuctezah ti xicin; dza ti natabal; pat can; nuchezah ti xicin; nucbezah; patcunah ti xicin; tohcinah ti xicin: dar a entender.

.Nuxul (u ‑); u naatul; u nucul: declaración, significación.

.Nudz kak; nuch kak: encender lumbre o fuego juntando leña.

Nudzul: llegarse, cumplirse (el tiempo). [(] nudzan tun uen ca bini: cumplido el año se fué. [(] nudzul u kinil; kuchul u kinil: cumplirse el tiempo.


O

Oc: pié, rastro, huella, patada (de lo que se busca), pisadas de nuestro redentor. [(] u tan oc: planta del pié. [(] copol cop yoc: piernas esteradas.

.Oc; chek: cuenta para piés.

Oc; kab; lapp kab: puño, puñado. [(] hun oc: un puñado.

.Oc: ástil. [(] yoc bat: ástil de hacha.

.Ocaan haa tu hool /o/ pol; caput zihan: bautizado.

.Ocaan ik ti; balaan ti ik: tener ventosidad. [(] u cab numya; dzoyaan: rendido por trabajos.

.Ocan ikten; oc ik: aire colado.

.Ocan ti padreil: ordenado de padre.

.Ocbezah; dza oc: enastar.

Oc bic(: pozo a que entran (los indios) por agujero o escala.

.Oc chebil kuch; uakbil kuch: tela urdida.

Oc chetah; uak: urdir tela.

.Oc chetil kuch: urdirse tela.

Oc haa: cosa que se llueve. [(] hach oc haa uotoch: mucho se llueve mi casa.

Oc haatah; chal atah; hul haatah; tac haatah: aguar.

.Oc ik; ocan ikten: aire colado.

Ocliz: cosa que tiene piés.

Ocol; tal balba; xopptaltah: hurto, hurtar. [(] hix techaci ocli: (por ventura que tu lo robastes?

Ocol: entrar, entrado. [(] ococ uaye: entre acá.

Ocol tu batabil ti uinicil: hacerse batab. [(] tu menel u thontal acci tu naail Dios: por su humildad se hizo madre de Dios.

.Ocol (ah ‑); ah tal balba: ladrón.

.Oc olal: creencia, fé.

.Oc olalil (ixma ‑): infidelidad, infiel (no cristiano).

.Ocolbil: hurtado, furtivo.

.Ocolbil (ti, ‑): furtivamente.

Ocol haa ti pol /o/ hool: bautizarse. [(] ocan ua haa tu pol /o/ hool: está bautizado.

Ocol ilkil; kuxul tumen zibiz nok; kuxul u cah tumen yikil: apolillarse. [(] ocan ua yikil ti nok: está apolillada mi manta.

Ocol ku: luto, tener luto, enlutarse.

Oc ol ku; num oc ol ku; num coy cab: castidad, abstinencia.

.Oc ol kutah; coy cabtah: hacer abstinencia.

.Ocol ocol; babalnac: a hurtadilla, furtivo.

.Ocol ti almehenil: ennoblecer.

.Ocol ti babalil (?); ocol ti uinicil: convertirse (una cosa en otra).

.Ocol ti chem; chemulhal: embarcarse.

.Ocol ti ex; tac ba ti ex: calzar zaragüelles.

Ocol ti ol; oczah ti ol: creer, meter en el corazón algo haciendo mucho caso de ello. [(] matan yocol ti uol: no lo creo, no hago caso de ello. [(] oci u keyah ti uol: enojéme. [(] he hoi: no lo creo.

.Ocol ti uay; cheltal ti uenel: acostarse a dormir.

.Ocol ti uinicil; ocol ti babalil (?): convertirse (una cosa en otra).

.Ocol u cah numya ti; dzoyol; oyol ol: vencerse, desmayarse.

Ocol u zibil; xoh: carcomerse. [(] ma taach yokol u zibil: no suele carcomerse.

.Ocol yilkil: gorgojarse.

Ocom; yocomal na: columna, postre, harcón (de casa). [(] yan ua teex bin c(aic halal yocomalte na: (hay alguno de vosotros que tomó una caña para columna de casa?

.Ocomtah: poner columna.

.Ocom tun: columna de piedra.

.Oc ti pak; nox cabtah: estribar con el pié.

Octuntah: poner pesgas a la red.

.Oc yail; heb olal; xab olal; kekex thanil: discordia, tener discordia, rencilla.

.Oc yail; nupancil: enemistad, guerra, discordia.

.Oczaben ti ol: creible.

.Oczac ti mabalil: tornar en nada.

Oczah: sembrar, sembrado. [(] likulen ti oczah: vengo de sembrar. [(] ma zanzame ococnal tu hecancil: no en una hora se gana a zamora.

.Oczah: meter, hacer entrar. [(] ocez te ich na: mételo allá dentro en casa.

Oczah ba ti; ualkezah ba ti: reconciliarse (con el enemigo), convertirse. [(] ma a nachcunic u kinil a uoc dzic a ba ti Dios: no alargues el tiempo de reconciliarte con Dios. [(] yoczahon tu yum c'ah lohil: reconciliónos con su padre nuestro redentor.

.Oczah haa ti hool /o/ pol: bautizar (a otro). (ver: caput zihil).

.Oczahil haa: aguaceco con que siembran (los indios).

.Oczah kuch ti yit; hul kuch tu yit pudz: enhilar aguja.

.Oczah mazcab tu pix: envainar espada.

.Oczah ti almehenil; dza almehenil ti: ennoblecer (a otro).

.Oczah ti ol; ocol ti ol: creer.

.Oczah ti padreil: ordenar de misa.

.Oczah ti testigoil; uacunah ti testiguil: presentar por testigo.

.Oczah ti uinicil: convertir (una cosa en otra).

.Oczah tu batanba; hunolcinah: concordar (los discordes).

Oczah than; oczah okotba: admitir palabras o ruegos. [(] calaac bin nahinic toon yoczabal c okotba: para que este nos merezca ser admitido nuestro ruegos.

.Oczah (ah ‑) than; ah kulel; ah chumuc cabal than: medianero.

.Oczah uenel; uenzah; uentezah: adormecer, hacer dormir.

Oczah ya: meter rencilla, discordar (los concordes). [(] ma a uoc ya tu yam a lakol: no metas rencilla entre tus prójimos.

.Oczah (ah ‑) ya: revoltoso.

.Oczah (ah ‑) ya tu lakob: malsín.

Och; och hanal; och uah: sustento, comida.

Och; zac pib och: zorrilo que come las gallinas.

.Och can: culebra (una grande).

.Och haa; och hanal; och; och uah: mantenimiento, sustento, comida.

Ochnac; thonthonac: mojigato. [(] ochnac u talel: viene paso a paso.

.Ochocnac ximbal: andar mojigato.

Och pem taan; pem taan: pan cocido bajo ceniza (pan simple).

.Och uah; och; och hanal; och haa: mantenimiento, sustento, comida.

Och zacal: trama. [(] yoch yoc: hilo con que van haciendo (los indios) los alpargates. [(] ca dzit yoch zacal: dos hilos lleva la trama.

Och zuuc: comida simple sin condimento.

Ohel; than: coire. [(] a uohelen ua: (me conoces? [(] ma a uoheltah tu cucuteli: no lo conoces carnalmente.

Ohel: conocer, saber. [(] uohel ma ti uol: lo sé de coro.

.Ohelan tumen xiblal; zatan u zuhuyil; cixan yol ti xiblal: mujer conocida por varón.

.Ohelil; miatzil: sabiduria. [(] tu yabal ohelil: sabiamente. [(] yah ohelil: sabedor.

Oheltah: saber. [(] ma a uohel payal chi: (no sabes las oraciones? [(] uohel cuchi tubi ten: sabíalas pero hánseme olvidado. [(] hii: no se.

.Ohel ti ol: saber de coro.

Ok(e)zah ich; okol ich; otzil hal: tener piedad.

Okin: puesta del sol, tarde. [(] okinil; okinal: cosa de aquella hora o de la tarde. [(] okinil /o/ okinal uiil: cena.

Okinal; okinil: cosa de la tarde.

.Okinal uiil; okinil uiil: cena.

.Okinal zamal; okin zamal: mañana por la tarde.

.Okin holhe: ayer por la tarde. [(] holhe: ayer. [(] hatzcabal holhe: ayer mañana. [(] ualachii holhe; hii holhe: ayer a estas horas.

Okini; okni; akbe: anoche.

.Okinil; okinal: cosa de la tarde.

.Oklenhal; akabhal: anochecer.

.Okni; okini; akbe: anoche.

Okol; emel yalil ich: lloro, llorar. [(] oken; okolnen: yo lloré. [(] dzelem; dzelmac; ah luc: llorón. [(] haclemac yalil u uich; kabacnac yalil u uich: lloroso.

Okol; yokol: sobre, encima. [(] lay tah okol binil a payal chinech lo: por esto has de rezar.

.Okolen; ekholen; ekbizen: oscuro mucho.

Okol ich; ok(e)zah ich; otzilhal; oy olal: clemencia, piedad, tener piedad, compadecerse. [(] ma okom in yich ti: en ninguna manera tendré piedad de él.

.Okol (ixma ‑) ich; ixma dza yatzil: inhumano.

.Okol ich ti: tener lástima.

.Okolil kay: mote lastimoso.

.Okol mazcab; yokolil mazcab: doblar de campanas.

.Okomcunah ol; okom oltah; yahal ti ol: dolerse.

Okomcunah ol; okomezah ol: entristecer (a otro). [(] okomcun a uol a zipci ti Dios: pesete porque has pecado contra Dios.

.Okomezah ol; okomcunah ol: entristecer (a otro).

Okomhal; yahal ti ol; okom olal: entristecerse, recibir pesas. [(] lay u chun okomhici ual lo: por esto me peso. [(] lay okomhici uola: por esto me entristecí. [(] okom uol tin zipci ti Dios: pésame porque pequé contra Dios.

Okom ol; yan kom tu puczikal: triste.

Okom olal; okom ta olal; ya ta olal; kom: tristeza, pena, dolor de corazón, contrición.

.Okom olal; okomhal; yahal ti ol: entristecerse, recibir pesas.

.Okom olal; temzah: templar el dolor.

.Okom olal tumen keban; dzaman yol ti okom olal; u ya ta olal puczikal: contrición.

.Okom olal u cah; yahal ti ol: tener pesar en algo.

.Okom ol taben; okom taben: cosa de ser dignamente llorada.

Okom oltah; okomcunah ol; yahal ti ol: entristecerse, dolerse. [(] lic u okom olal tumen in keban; lic u okom oltic in keban: pésame por mis pecados.

Okom oltzil; kux poltzil: triste, penoso, que causa tristeza. [(] okom oltzil yilabal a beelex: dolor o tristeza causa ver [v]uestra vida.

Okom taben; okomol taben: cosa de ser dignamente llorada. [(] ma okomtaben u cimil cucut: no merece ser llorada la muerte del cuerpo.

.Okom ta olal; okom olal; ya ta olal; kom: tristeza.

.Okom yol tumen keban; dzaman yol ti okom olal; heheucinah puczikal; heheu puczikal;
 mux olal: contrito, contrición.

Okop; kom; hem; koop: valle entre dos montes u hoya.

Okopal ich; kopol ich; komol ich: cuenca del ojo.

Okot; tzublil: danzar, bailar, baile. [(] okotnen: báila.

.Okot (ah ‑): bailador, bailadora.

Okotba: ruego, rogar, abogar. [(] lay u chun uoktic in ba tech loe: por esto te ruego. [(] bin uokte in ba ti Dios ca u zatez in zipilil /o/ uchebal u zatzic in zipil: vine a rogar Dios para que me perdone de mis pecados.

.Okotba (ah ‑): rogador, abogado.

Oktah: llorar. [(] okol in cah tumenel in keban; oktah in cah tin keban: lloro mis pecados. [(] zanzamal uoktic in keban: cada día lloro mis pecados.

Oktezah; tichzah: brincar el niño, hacer bailar.

Okzah ich; okol ich; oy olal: clemencia, piedad, tener piedad, compadecerse. [(] hibahun lic yokzah ich teex: no hay muchos de vosotros piadosos.

.Okzah ich; oyol ol tu numya u lak: compasión, tener compasión.

Okzah (ah ‑) ich: piadoso, compasivo. [(] tu yaabal okzah ichil: piadosamente.

Ol: voluntad. [(] yan uol ti benel uilab in yum: deseo tengo /o/ voluntad de ir a ver a mi padre. [(] yan uol in ppatab in keban: propósito o voluntad tengo de dejar mi pecados.

Ol: condición. [(] ma utz yal: no tiene buena condición. [(] ma utz u than Pedro: no tiene buenas palabras Pedro. [(] utz yol padre: buena condición tiene el padre.

.Ol; dzu yol che: corazón del árbol.

Ol; cipil; ool: casi (en composición). [(] ol in cimzah; in cipil cimzah: casi lo maté.

.Olac; ol: por poco, casi. [(] olac ma in cimez: por poco no lo maté. [(] ol ma in cimez: por poco lo dejara de matar. [(] Olac ma chac tac ten: hallélo pero por poco no lo hallara.

Olah; kati; oltic; yan yol; otol: querer. [(] ma uolahi: no quiero eso. [(] uoltici: quierolo yo. [(] ma yoltah padre in dzibtic huun: no quiso el padre que escriba en el libro. [(] ma yoltah padre dzibte huun: no quiso el padre escribir el libro. [(] yoltah ca tanlic; ca ca tanle: le quiso administrar sacramentos. [(] yoltah benel: quiso venir. [(] yoltah ca xicech: quiso esponjarlo dos veces.

.Olah (ma ‑); ma oltic; ma kati: no querer.

.Ol bailo; azmen baylo; hu[n]tacal bailo: poco menos.

.Olbil; tal ti ol; zihnal tu puczikal: voluntario.

.Olbil numya: pobreza voluntaria.

Ol mazcab: badajo. [(] yol mazcab; yol ppiz: el fiel del peso.

Olom kik: sangre cuajada.

.Oltah (ma u ‑) hanal; num oltah hanal: hartar, sacar el vientre del mal año.

.Oltic; olah; kati; yan yol; otol: querer.

.Oltic (ma ‑); ma olah; ma kati: no querer.

.(Y)ol xiu; kuk: tallo de yerba.

.Om kik; chuc kik: pujamiento de sangre.

On: aguacate.

On: pulido, limpio. [(] hach on a buc: pulida está la vestidura.

.On (ah ‑); ah choom; ah tuz; ah kutz; ah kuutz; baldzam ach; ah cutz ach; cochi; coch cep: embaidor, embustero, truhan; chocarrero, decidor.

.Onel: pariente (transversal). [(] a uonel ua: (por ventura es tu pariente transversal?

.Onelil; et kikelil: parentesco de consanguinidad.

.Oneltah: emparentar, tomar pariente.

On[t]kin:
 mucho tiempo. [(] ontkinhen Mani: mucho tiempo estube en Maní.

.On muc; onten; yaab; yaab u tenel; hunten hunten; hunac; zulic; zulac; zuu; zuupul; zupul: muchas veces, a menudo.

.Onten; onten muc; hunac; hunten hunten; on muc; yaab; yaab u tenel; zuupul; zupul; zulic; zulac; zuu: muchas veces, a menudo.

.Ontkinhal: durar mucho tiempo. [(] ontkinhen Mani: mucho tiempo estube en Maní.

Ool; ima; ol; cipil: casi (en composición), estar a punto. [(] ool lubul u cah; lubul ima u cah: está a punto de caerse.

.Oolnac; mumum paal: niño tierno.

Oolnac; mamakci: tierno (como mimbre o cogollo).

Oolnac; ak: mimbrera.

Oolnachal; mamaknachil: pasarse tierno (como mimbre), mimbrearse.

Oolnachal u nii che; kukancil; toppancil: brotar, echar cogollos los árboles, cogollecer.

Ool nii; nii: cogollo, tallo, renuevo de árbol. [(] yol coles: el cogollo de los coles.

Oom; looc; loc: hervor, espuma. [(] yoom kaknab: la espuma del mar. [(] yoom haa; cum chac: borbotija en el agua. [(] lukzah oom: quitar espuma. [(] tulpalac yoom: espumar, levantarse la espuma.

Oom (ah ‑): espumoso.

.Oom haa; cum chac: borbotija en el agua.

Oomancil: hervir, hacer espuma.

.Oomanzah; oomezah: hacer hervir.

.Oom kik; talpalancil kik: hervir la sangre.

.Ootzol; moc chol; moch; moth mol: encojerse piernas y brazos.

Oodz; pay udz; uudz: ruga (de la cara), arrugar. [(] odzol odz u uich: tiene arrugada la cara.

Oodzmal; uudzmal: arrugarse (la cara o ropa).

Op: mono, loro, papagayo de los grandes.

Opp: abollar cosas huecas, sumir hacia dentro. [(] opp tunte: abóllalo con piedra. [(] opp chekte: abóllalo con los piés.

.Opp cab; opp kab; uak kabtah: quebrar, abollar apretando entre las manos.

Oppcinah; oppkaktah: tostar (sobre brasas),retostar (como pan). [(] pooc ti oppil: tuéstalo sobre las brasas.

.Opp chek: abollar (con el pié). [(] opp chekte: abóllalo con los piés.

.Opp kab; opp cab; uakabtah: quebrar, abollar aprerando entre las manos.

.Opp kaktah; oppcinah: tostar sobre las brasas.

Oppkalac; tac; ppatkalac: fruta que se cae de madura.

Oppkalac: hacer roido (como con zapatos nuevos).

.Oppol: abollarse, quebrarse (cosas huecas).

.Opp tun: abollar con piedra.

Otay; yax otay; yax ich; pay be ich: primera fruta.

.Otoch; na: casa.

.Otoch cab: colmenar.

.Otoch cabil: morada en casa ajena.

.Otoch cabil; mahan na: posa, posar.

.Otochnal (ah ‑); ah nacab: vecino de pueblo, morador.

.Otochnal (ah ‑); u chun na; u yumil na: señor de casa.

.Otochnal (ah ‑); ah luum cab: natural del pueblo.

.Otoch ulum; u zooy; u zooyil ulum; u zooy cheil ulum: gallinero de paja o guano donde se crian pollos.

.Otoch (y) xux; u pak xux: abispero.

Otol; otpahal: caerse (como fruta)

Ot ol; olah; oltic; kati; yan yol: querer. [(] Otani uol benel Mani: quiero o tengo gana de ir a Mani.

.Otol; heppel: efectuarse (lo concertado).

Ot oltah: pensar, considerar.

.Otpahal; otol: caerse (como fruta).

Oth: pellejo, cuero delgado o reciente del hombre. [(] keuel; cuero curtido.

Otz: aflojar, aliviar. [(] otzeex u kinil u menyah: acortadles los diás de trabajo. [(] otzol u cah u numya pixan yan purgatorio: aliviaseles la pena del purgatorio. [(] otzol u cah mazcab tu pukul: mermóse el metal o se apoca derritiendolo.

.Otzi; otzol: acortarse, embeberse el cordel.

.Otzihilil; uinicil: naturaleza del hombre.

Otzil; num dzab; ox numut ku: miserable, pobre. [(] otziloon; ox numut kuon: somos miserables.

.Otzil (ah ‑);
 num dzam; ah numya: pobre. [(] men ba uinic: hombre bajo y pobre.

Otzil; cunel; nahel; ox numut ku: desdichado.

.Otzil; numan ti ya: allijido por mala vida.

.Otzilcunah ba; choch numya: afligirse, acuitarse, congojarse.

.Otzilcunah (ah ‑) ba: congojado.

Otzilhal; okol ich; ok(e)zah ich: hacer miserable, tener piedad. [(] otzilhen tu numya a lak: se hace miserable tu compañero. [(] okez a ich ta lak: tened piedad a vuestro prójimo.

.Otzilil: desdicha.

Otzkabtah: dar limosna. [(] ma a uotzil a kabtah numya: no dejes de darle limosna.

.Otzol; otzi: acortarse, embeberse el cordel, desminuirse la cera derritiendose.

.Otzol; tzapahal; zappal: mermarse el metal.

.Otzol; c(apahal; pitmal: aflojarse lo atado.

.Otzol numya; emel ti cab numya: aliviarse los trabajos.

.Otz pachtah; letz pachtah: encojer las espaldas.

.Ouox; oxou; ziic: vaho.

.Ouox: abahar, bajar.

Ouox ba: abaharse; bajarse. [(] ouox u cah Pedro: baja al pueblo Pedro. [(] ouoxte u kab ca kinalac: abájate las manos, etc.

Ox; box; zol: postilla de llaga o sarna.

Ox; mool: piés o manos del tigre, pata de gato o de perro.

Ox pek: pata de perro.

.Ox: tres (número). [(] oxoxppel ti hun huntul: tres cada uno. [(] oxte ti haab: tres años. [(] oxheex: tres diás. [(] oxhe uil: algún tiempo ha.

.Ox balcunah: juntar tres hebras.

.Ox bal hax; ox bal kaan: cuerda de tres ramales.

.Ox hatzcunah: partir en tres partes.

.Ox heb: tres cuartos de luna. [(] hun heb: un cuarto de luna. [(] ca heb: dos cuartos de luna.

.Ox heex: tres días.

.Oxhe uil: algún tiempo ha.

.Oxil: trinidad.

Ox kaz ol; dzib ol: deseoso (de cosa torpe o mala. Casi siempre de lujuria).

.Ox kaz oltah; dzib oltah: desear (cosa torpe o mala. Lujuria).

Ox kaz olal; dzib olal: mal deseo o lujuria.

Ox kaz olal ti c(uplal tilob: deseo una mujer.

.Oxlahun dzacab: bolon dzacab; ma zab yom; ma xulumte; ma hauay: eterno.

.Oxlahun dzacbil; ma zab yomil; bolon dzacbil: eternidad.

.Ox lotcinah; ox uudzcinah: doblar de tres dobleces.

Ox numut ku; cunel; nahel; otzil: desdichado, pobre.

.Oxou: vapor.

.Oxou; ouox; ziic: vaho, avahar. [(] oxoute a kab: avahate las manos para que se calienten.

.Oxou uancil: vaporar.

.Oxoxppel ti hun huntul: tres cada uno.

.Ox pek; chicil cib: pata de perro.

Oxpicil cuch; pic: chinche de la tierra.

.Oxppel katun: sesenta años.

.Oxte (ah ‑) och luum; tun; u yaxil tun; ah kan tixal ti tun; tixal; ah kan; kan tixal; thoh tun; kan thixal: piedra preciosa.

.Oxte ti haab: tres años.

.Ox uudzcinah; ox lotcinah: doblar de tres dobleces.

Oxyal; tzotzil: terciopelo.

.Oy; oyka: holá (interjeción de llamar), oyes! (llamando).

.Oyan yol: acobardado.

.Oyan yol; dzoyan: vencido, desmayado.

.Oy(e)zah ol: desmayarse. [(] oyan uol tumen in cimil: estoy desmayado por mi enfermedad.

Oyezah ol; dzoyezah: vencer (a otro), acobardar. [(] u yoyol uol u kati: anda atrás para vencerme.

Oyka; oy: oyes! (llamando), holá (interjeción de llamar).

.Oy olal; okzah ich; okol ich: clemencia, piedad, tener piedad.

.Oyol ol; thoy ol: descaecer, desmayar.

Oyol (y)ol; oyoltah; dzoy ol; cumtantah xanab; ocol u cah numya ti: acobardarse, ser vencido. [(] oyi uol tin canbal: acobardéme en aprender. [(] matan yoyal uoli: no me acobardo ni desmayo en ellos.

.Oyol ol tu numya u lak; okzah ich: compasión, tener compasión.

.Oyoltah; oyol (y)ol; dzoy ol; cumtantah xanab; ocol u cah numya ti: acobardarse, ser vencido.

Oyom ta ach: medroso.

.Oyomtah ach; poy ach; dzoy ach; zaz ah ol: cobarde.

.Oyomtah achil: cobardía.

Oz; zidz: codicioso.

.Ozbil; loc(bil: a puñados, a puños cerrados.

.Odzan haa; chalan haa: agua clara.


P

Paa; hubil na: castillo, fortaleza, torre, cerca. [(] u paail in col: cerca de mi milpa.

Paa; paaztah; cotz; paa cotz: robar, tomar por fuerza, robo. [(] ma a paaic ixim: no le tomes su maíz por fuerza.

Paa: partir, quebrar, dehacer (cosa de barro o edificio o cáscara). [(] paaex huun: desencuadernad el libro.

.Paaci topp; yoxil tanam; boxel tanam: capullo de algodón.

Paa cotz; cotz; paa; paaztah: robo, robar, tomar por fuerza.

Paactah; puc: escardar o desyerbar.

.Paakal: asombrarse (como entre sueños).

Paal: quebrado (cáscara), quebradura. [(] paal jarro: quebrado está el jarro.

Paal: pequeño (estrecho). [(] ma paalbe: ancho está el camino.

.Paal; pal: muchacho.

.Paal tancelem; topp zakabil: mancebillo.

.Paan; pan: cavar, coger cavando.

.Paanal: cavadura.

.Paan tu pach; bak pan: cavar al rededor.

.Paan u pol: descalabrado.

Paap; nakacnac: cosa que se escuece o resquema en la boca (como aji o cosa que lo valga). [(] paap in yail: escuéceme la llaga.

Paapaz ba; ah chambel manzah kin; hobach: holgazán.

Paa pol; chin pol; hadz pol: descalabrar. [(] tu paah in pol: hame descalabrado.

Paap u uich; hapachal u chi; ppacacbal u chi; hechlancil u chi: andar embebecido, mirando algo.

.Paa u chuyul; paa u yolah: quebrar (metafóricamente) la voluntad.

.Paa u yolah; paa u chuyul: quebrar (metafóricamente) la voluntad.

.Paaxal; hetel; papal: quebrarse o henderse cosas de barro.

.Paay; tomar prestado, y el tal prestado.

.Paay; c(uy: madeja.

.Paay; pay: un zarillo que hiede.

Paaz: escarbar. [(] in paaztah; in paazah: escarbar vela.

Paazal: reclamo con que llaman las aves o vendados.

Paazaltah: llamar aves con reclamo.

Paaz c(een: mondar pozo o sacar tierra con las manos. [(] pazex c(een: sacad pozo.

Paaz ixim: escarbar la troje y sacar maíz.

.Paaz luum; laach: escarbar y sacar tierra. [(] paaz u cah luum: escarban la gallina.

Paazal: reclamo con que llaman las aves o vendados.

Paazaltah: llamar aves con reclamo.

.Paaztah; paa; paa cotz, cotz: robar, robo, tomar por fuerza.

Pabal; paaxal (pasivo de Paa); hetel: henderse, quebrarse. [(] pabi cah tumen katun: despoblóse el pueblo por la guerra. [(] ti paaxi jarro: quebróse el jarro. [(] ti paaxi pala: ya se han ido los muchachos o se han desaparecido. [(] tal u cah u paaxal padresob: ya llega el tempo de desparcirse la congregación de los padres.

Pac: plegar, doblar ropa, coger doblando. [(] pacex nok: doblado plegad la ropa.

Pac: cuenta para mantas enteras de algodón. [(] hun pac yubte: una manta (de tributo). [(] hun pac uoc: una manta de cuatro piernas.

Pac: retribuir, recompensar, recompensación. [(] he bin a belte tah numyae lay bin pacactech tumenel Dios lo: lo que hicieres al pobre, eso te retribuirás Dios. [(] pacalpac bin in cib tech: yo te lo retribuiré.

Pacab: umbral y tablas.

Pacab chetah; caanal chetah; pepemchetah: entablar, poner tablas.

Pacal (u ‑) nok: dobladura de ropa.

.Pacal olah; paclam olah: consentimiento de una parte.

Pacal pac; paclam pac: retribuirse recíprocamente, cosa de muchos dobleces. [(] u pacal nok: dobladura de ropa.

.Pacan: ropa doblada.

Pacat: mirar, acatar, vista. [(] mautz in pacat: no tengo buena la vista. [(] chambel pacat in cah: no hago más que mirar.

.Pacat pach: mirar hacia atrás. [(] chanex a pacte a pachex: no mireis atrás o no volveis atrás de la que habeis comenzado.

Pacax: cabeza abajo. [(] pacax yemel balam ti che: desciende el tigre cabeza abajo.

.Pacaxacil (ca ‑); ca c(apahal; cacum yah; caput yah; ca tok yah; lecel cimil; tul pach cimil: recaer en enfermedad.

.Pacaz moctah; zuyem: dar lazada o dar nudo a la manta.

Pac ba; c(a toh puc ba; toh ba; vengarse, retribuir injuria, venganza. [(] baci a pacab a ba ta lak: no te vengues de tu prójimo.

Pac bii; hadz bii; too bii: hacer copos de algodón, desmotado. [(] tu pacah ua bii: haced copos de algodón.

.Pacconah: echar gallina sobre pollos.

Pac che: unas varillas (que se ponen en las casas para contener el g[u]ano).

Pac chetah: poner varillas.

.Pac c(in; pachinah; pachintah; pul tin pach: olvidar, dejar atrás.

Pacex na: hacer el caballete.

Pacex xanab: emprensar los zapatos para coserlos.

.Pac iz moc: lazada, dar lazadas.

.Pac kab; pac u kab u xibil: retribuir los cuernos la mujer, adulterar (retribuyendo al consorte). [(] in pacah u kab in xibil: me traiciona con mujeres mi marido.

Packaxtah; kaxnak: ceñir. [(] packax nok; kaxnak nok: ceñirse la manta.

.Packaxtah nok: ceñir la manta para trabajar.

Paclam: recíproco, recíprocamente. [(] paclam cuchnenex ba tan ba: ayudaos recíprocamente a llevar la carga.

Paclam chibal; chibal chibal; chibal tam ba: morderse unos a otros (los caballo o potros), pelear.

Paclam olah; pacal olah: consentimiento de una parte, voluntad recíproca.

.Paclam pac; pacal pac: retribuirse reciprocamente.

Paclam pacat; pa[c]lam ich; nupplum ich: cara a cara.

.Paclam dzib: escribirse (en retorno).

.Paclam dzib tu batan ba; dzibtah huun tu batan ba: cartearse, corresponderse por cartas.

Paclancil; xaclancil; xactal: andar a gatas o en cuatro piés.

Pacliz u dzabal yubte ten: manta a manta me dan el tributo.

.Pa cotz; cotztah; toc: despojar o robar.

Pac pach; pac pach tanam: tomar milpa, rozar para algodón. [(] benel in cah in pacte u pach tanam; in buul: voy a hacer o tomar milpa para mi algodón o para mi frijoles.

.Pactah u ni oc; chanchanbelconah ximbal: andar con tiento o despacio.

Pactal; hudztal: echarse boca abajo como puerco, echarse sobre.

.Pactan; pedztan: ahogar la criatura echandose sobre ella.

Pactantah; pactal: echarse, ponerse sobre.

.Pac u kab u xibil; pac kab: retribuir los cuernos la mujer, adulterar (atribuyendo el consorte). [(] in pacah u cah in xibil: me traiciona con mujeres mi marido.

.Pacul (u ‑) u kex: retribución.

Pach: cuenta para animales o aves (sólo de diez en adelante).

Pach; c(ac pach; nal pach: lomo, espalda, espinazo. [(] in tuxchitah Pedro tu pach: envíelo a Pedro con él. [(] manaan huun tin pach: no trálgo carta.

.Pach; pedz: tomar posesión, apropiar para si. [(] bin a nahil gracia baix a pachic u cici olal xloe: merecerás su gracia y su gloria.

.Pach; edz: poseer, posesión.

.Pach (tu ‑): consigo en camino.

Pachal: postrero, trasero.

.Pachal hulel: venir postrero. [(] he pachal hulic: lo que vino a la postre. [(] ma in chaah bulta pachal hulic: no mascarme veniendo a la postre.

.Pachalil (u ‑) uich; u ppatul; u nicheil; u xuluk ich; u men dzulil: rebusca.

.Pachal tu uich luum; hunii; hucabtah nii: caer de bruces.

.Pach ca; u cheel cal: pescuezo.

Pach caa: cogote, golondrina, cerebro.

.Pach (ah ‑) cab; pizcabil uinic; piz uinic: hombre plebeyo.

.Pac(cabtah: derribar luchando o por filerza. [(] pac(cab lubi likul tu kab che: de golpe cayó de la rama. [(] pac(cabtex a batan ba; ppizlim muk taba ta batan baex: luchad el uno contra el otro.

.Pach cah: arrabal.

.Pach che: corteza dura de árbol.

.Pach (tu ‑) hanal: después de comer.

Pach ich: párpado del ojo.

Pachii: guayaba. [(] cheel pachii: guayabo.

Pachinah; pachintah; pa chin; pul tin pach: olvidar o dejar atrás. [(] nach pachin a zipil: dejas lejos u olvidas tus pecados.

.Pachintah; pachinah; pa c(in; pul tin pach: olvidar o dejar atrás.

.Pach keuel silla: espaldar de cuero.

.Pach luum; hedz luum: poblar o tomar posesión, elegir lugar o tierra.

Pach mehen; mehenilan: adoptar hijo, ahijar, prohijar. [(] in pachah Pedro in mehente; in mehenilante: he tomado a Pedro por mi ahijado.

.Pach mehenil: prohijamiento.

.Pac(: renglón.

Pac(cabtah ba; pultah ba: arrojarse. [(] u pac(cabtah u ba; u pulah u ba: arrojóse. [(] pac(i ti luum: cayó en la tierra.

.Pac(cab tam ba: lucha, luchar.

Pac( pac(: arremachado (como naríz de negro).

Pac( pac(ac yoc: patudo.

Pah; zuudz: ágrio, ácedo, avinagrado. [(] pah naranjas: naranjas ágrias. [(] chahuc naranjas: naranjas dulces.

.Pah; c(ac(a nuuc (tah, te): conjeturar.

Pah; pahtah; pec oltah; pectah ol; pah olal: sospechar, juicio, sospecha, juzgar, barruntar. [(] a pahtah u zipil ti ma chacantech: (creiste su pecado sin estarte manifiesto o sospechastelo? [(] u pahtah u ba tin keyah: creyó que le reñía o que lo decía por él.

Pah; pak pach; pak yamaab: levantar falso testimonio.

.Pah; pec ol; xoc ol: celar, tener celos.

.Pah; pak; yan: algunas veces, algunos.

.Pah (ah ‑); ah papah ba: sospechoso, antojadizo.

Pahal can; ppahal can: yerba mora (buena para cualquiera hinchazón particularmente para el miembro del hombre si está hinchado).

.Pahan u zubtal: corrido, afrentado.

.Pah ci: vinagre.

Pahhal; zuudzhal: acedarse, agriarse, avinagrarse. [(] pahhi vino: hizose vinagre el vino.

.Pahil (u ‑); u zuudzil: agrura, acedía.

.Pah olal; pah: juzgar, sospechar, juicio, sospecha.

Pahtah: desear. [(] ma a pahtic a tzicil: no desees ser obedicido.

.Pahtah; pah; pec oltah; pectah ol: sospechar.

.Pahtah ba: sospechar que tratan de él.

Pahunpah: una como abeja que se suele asentar en el rostro de los que han bebido vino.

.Pah zubtal; zazal than; pul than okol: deshonrar, afrentar.

Pah zubtal; c(a zubtal: avergonzar, confilndir, afrentar. [(] tu pahah in zubtal: avergonzóme. [(] kama huh u pah in zubtal: recibe este donecillo aunque sea vergüenza darte cosa tan pequeña.

.Paibe; tac than: inducir.

.Paibe; payanbe; payan ti be: ántes, primero.

.Paibe halmah; kahezah ol; pecbezah ol: opercibir, avistar, estar sobre aviso. [(] paybe halech tiob: estan sobre aviso.

.Pail (u ‑) cah: muro de ciudad.

.Pail (u ‑) pach cah: cerca, muro de la ciudad.

Pak; paka; yaal: provecho. [(] bal u paka; bal u pak a tohpultic a keban ua hunzut a pakicob tu caten: (que te aprovechas confezarte de tu pecado si en punto aprovechas otra vez?

Pak: pared.

Pak; pakal; pakbal: hacer pared, edificar, fundar. [(] ah pakbal; ah koy pak: albañil, paredero. [(] u pakah cah: fundó pueblo. [(] u pakah u cab: asentó sus colmenas.

Pak; tak; takbezah; takbil hii; takcunah: pegar, empegar. [(] pakex u uol botija: junta tu botija. [(] pakex luk yokol: embarradlo. [(] pakex u bakel: concertad lo desencajado de los huesos.

Pak; pah; yan: algunas veces, algunos. [(] bin in pak tunte u xiblil cochom ca bin a uutzcin loc: ya te tendré por hombre cuando hicieres eso. [(] ca pak bin a botic le penciil: doblado pagarás la pena.

.Paka; pak; yaal: provecho.

.Pakach mab; nahel; cunel: de balde, por demás.

.Pakach mab; pak mab: en vano, en balde.

.Pakach mab menyah; cunel menyah: trabajar en vano.

Pakachtah uah; lah uah: hacer tortillas. [(] pakach tabal u cah uah: ya está haciendolas.

Pakach (ah ‑) uah: panadero. [(] ah zac uah: panadero de pan blanco.

Pakal; pakte hal; pakmal: juntarse, ayuntarse una cosa con otra, pegarse.

.Pakal; pak; pakbal: hacer pared, edificar, fundar.

.Pakal: legumbre.

.Pakal: planta (para plantar).

Pakal; ich pakal: huerta, hortaliza.

.Pakal: naranja. [(] Uxex pakal: [coged naranja.]

Pakal (ah ‑); ah canan pakal: hortelano.

Pakal; hakal ol: espantarse, asombrarse de repente o en sueños. [(] paken ichil in uenel: espantóme estando durmiendo. [(] haki ual cati hulech; pakzah talci Juan: de repente o de improviso vino Juan.

.Pakalancil; homchalancil: hacer ruido (como con pantuflas).

.Pakal cab; pak cab; cahcunah cab: poblar colmenas.

.Pakal (ah ‑) coco: remendón.

.Pakal (u ‑) cocil nok: remiendo (de manta).

Pakal coctah: remendar. [(] manan u pakal cocil a pakal coctic a nok: no hay remiendo con que remiendas tu manta. [(] cayal: remiendo, un paño sobre otro, aforro.

Pakal motz; tabal motz; c(icil motz: prender o ahincarse las plantas. [(] ol ma paki u motz: a duras penas prendió.

Pakam: nopal.

.Pakam; num tzutzuy; ix petet: tuna.

.Pakan: empegado.

.Pakat; takal; tzayal; tzaimal; tzayam; bak mal: asirse o golpearse una cosa con otra.

.Pak bac: concertar huesos.

.Pakbal; pak; pakal: hacer pared, edificar, fundar.

.Pakbal (ah ‑); ah koy pak: albañil; paredero.

.Pakbil lec; hothbil lec; dzibil lec: jícara pintada.

.Pak cab; pakal cab; cahcunah cab: poblar colmenas.

Pakchalactah; tomchalactah; cumcumchektah: andar recio pateando. [(] pakchalac u ximbal; tomchalac; cumcumchek: va haciendo ruido (como con zapatos o pantuflas).

.Pakchalancil; cumchalancil; pomchalancil: hacer estruendo con pantuflas.

Pak chetah; dzop chetah: hincar palos u horcones, estacar. [(] uay a pakte che lac: aquí las hincarás.

Pak c(intah: tirar con ímpetu.

.Pak hulel; huttal: venir todos juntos.

Pak keban; zipil; zip zahba; kebanchahal: pecar cometer pecado de lujuria o fornicación. [(] hix yanaci a pakic keban ti: (por ventura has pecado con ella?

Pak ich; lah ich: dar de bofetada y bofetada.

Pa[c]lam hay:
 pecar una mujer con otra, pecado entre mujer y mujer.

Pa[c]lam ich; paclam pacat; nupplum ich: cara a cara.

.Paklem cab; luchar, jugar los muchachos.

.Pak luk; pak luum: enlodar.

.Pak luum; pak ti luk; hadz luum: embarrar.

Pak mab; pakach mab: en vano; en balde.

.Pakmal; pakal; pakte hal: juntarse o ayuntarse una cosa con otra.

.Pakmal; takmal; tzaymal: pegarse, hacerse pegajoso.

.Pak na; chic na: hacer casa de piedra.

.Pak nocac; utzcinah nocac: boveda hacer, casa de piedra.

Pak pach; yamaab; yamaab yokol: testimonio falso.

Pak pach; pah; pak yamaab: levantar testimonio falso. [(] ma a paktic u pach Pedro; ma pakic yamab yokol Pedro: no levantes testimonio a Pedro.

Paktah; mucut: esperar. [(] tech ca pak; tech lic ca paktic: así esperamos.

Pakte; hun cet; ti pakteil: juntamente. [(] pakte ca binci; binon ti pakteil; pakte bin ca binebal; huncet benel: juntos nos fuimos.

.Pakte a chuyil; pakte chuy: ayuntar cociendo.

Paktecunah; paktezah; baktecunah: juntar, ayuntar o mezclar una cosa con otra. [(] paktecun cuadernos: mezcla los cuadernos. [(] paktecunex ixim yetel zazac ixim: mezclad el maíz blanco con lo negro.

Pakte chuy; pakte a chuyil; tzay: ayuntar cosiendo, coser una cosa con otra.

.Paktehal; pakal; pakmal: juntarse o ayuntarse una cosa con otra.

.Paktezah; paktecunah: juntar, ayuntar o mezclar una cosa con otra.

Pak tumtah; pak tumut; tumut; paktun; tumtah: considerar, probar.

.Pak tumut; pak tumtah; tumut; paktun; tumtah: considerar, probar.

Paktun; pak tumtah; pak tumut; tumut; tumtal: considerar, probar, ponderar. [(] pak tumte bin a cimebal: consideras que te has de morir.

.Pak xiu: emplastar, curar con yerbas.

Pak xulub; c([ii]c xulub:
 poner los cuernos. [(] u pakah in xulub; u pakahen in tzuc; u cal pachtahen: hame puesto los cuernos.

.Pak (u ‑) xux; yotoch xux: abispero.

Pakyah: esperar con enfado.

.Pak yamab; pah; pak pach: levantar testimonio.

Pal; paal: muchacho. [(] papal: muchacho mediano. [(] papal yol; palyal u cah: hacer cosas de niño. [(] cuch pal (o) paal: muchacho bien inclinado o mandado.

.Pal; manan yatan: soltero.

Palach than: muchachería, niñería.

.Palil; palilbil: criado de servicio, siervo.

.Palilbil; palil: criado de servicio, siervo, paje de mandado.

.Paliltah: tomar siervo.

.Pal than; tuz than: levantar componiendo.

.Palupal cuch tu batanba: escusarse unos con otros.

.Palyal u cah; papal yol: hacer cosas de niño.

.Pal yol: niño (en sus cosas).

.Pam: moza.

Pan; lacam: bandera.

Pan; paan: cavar. [(] ma ua tan u panbal mucnal: (no se hace la sepoltura? [(] u paanal: cavadura. [(] paan: cavar hondo. [(] chem pantah: cavar a la larga. [(] bak pan; paan tu pach: cavar al rededor. [(] paan a keban ta puczikal: muchos pecados tiene tu alma.

.Panab te; xul mazcab: barrita (de hierro o madera).

.Pan hom: hacer zanja.

.Pan (ah ‑) luum: cavador.

.Pap; lem pap: quemar (como aji o pimienta).

.Pap; hach yec; ya u kinam: fuerte (como mostaza).

.Papaal: muchacho mediano.

.Papah (ah ‑) ba; ah pah: sospechoso.

.Papak; mucut mucut: esperar por horas (como dicen). [(] papaken ti uilic ti be: entendí verte en el camino.

.Papakci; tatakci; taktakci: pegajoso.

Papak lah kabtah: dar palmadas (como llamando).

.Papak luk: enlodarse unos a otros.

.Papak zul: pan (otro) con frijoles y chile.

Papal ik; uenac: espantajo. [(] u papal ik cah: eres el espantajo del pueblo

.Papal yol; pal yol u cah: hacer cosas de niño.

.Papay dzib; tatah dzib: rasgos y hacerlos.

.Pap ya; zak ya: escozarse la llaga.

.Pap ya: eelnac u kinam; hopbanac u kinam: cocer la llaga.

.Pap yek; hakacnac: con que se cuece o quema en la boca como chile o piciete.

Pat: hacer cosa de barro.

.Pat; nucpahal; hil nucpahal: declararse o darse a entender.

Pat: motejar, apodar, cazon, tollo. [(] u patahen ti pekil: motejóme de perro. [(] macx licil a patic a ba: (a quién motejas?

Pataal; pataal che: angarillas en que se hallan las gallinas.

.Patal uinicil; uinic hal: formarse la criatura.

Patan: tributo, tributar. [(] mulbil patan: tributo que reparten otra vez cuando dicen faltan tributarios. [(] patan conol: llevar algo a vender de obligación.

Patan (ah ‑): tributario, pechero.

.Patan conol: llevar a vender algo de obligación, tributo.

.Patan u beel; xulan u beel: examinado para casar, libre.

.Patan u cetel; cici utz cinan: concertado o bien hecho. (ver: cet).

.Patan (ma ‑) u uinicil; ma patan uinicil: animal informe.

.Pat ba ti ahaulil; tuz ba ti ahaulil: fingirse rey.

.Patba ti uinicil; tuz ba ti uinicil: fingirse hombre.

Pat be: pay be: provocar. [(] pata u beel ti dza yatzil: provócalo a misericordia.

.Patbil kat: ídolo, estatua de barro.

Patbil luum: adobe o cosa que lo valga.

.Pat can; patcunah ti xicin; nucbezah; nucbezah ti xicin; tohcinah ti xicin; dza nuuc; dza natabal; nuucbezah ti xicin: dar a entender, intormar, aclarar, examinar.

.Pat cizin; pat cul che: hacer ídolo.

.Pat cul che; pat cizin: hacer ídolo.

.Patcunah be: examinar para casar.

Patcunah ti xicin; tohcinah ti xicin; nucbezah; nucbezah ti xicin; patcan; dza ti natabal; dza nuuc; nuuchezah ti xicin: dar a entender.

Pathal: declararse, darse a entender, examinarse. [(] ma patan; ma nucan tin xicini: no lo entiendo. [(] ti tal u pathal u mayathan padre: presto le dará a entender en lengua maya el padre.

Pathal be: examinarse (para casarse). [(] ma patan u beel Pedro: no está examinado Pedro.

Pathal be; tibilhal; utzhal: hacerse bueno. [(] ma patan u than; ma u cetel u than; ma tii U than: no dice buenas palabras. [(] ma tan u malel kin toon: mal nos va, no estamos conformes.

Patom: ollero, hacedor de cosa de barro.

Pat than: componer palabras. [(] chambel patbil thanil lo: son palabras compuestas.

.Pat than (ah ‑); ah tuz than: componedor levantando.

.Pat uinicil; uinic cunah: formar la criatura.

.Pat yol dzon: hacer bodoque.

.Pat (ah ‑) tzual than; ah bay pol: adulador.

Pauo: talega de red, cierto comezón como salpullido.

.Pax: tocar tambor.

Pax: tambor, vihuela, guitarra, órgano, tañer instrumentos de cuerdas o que se tocan con los dedos. [(] paxen; paxbil a cibi: tañe!

.Pax (ah ‑): tañedor de instrumentos, organista.

Paxal; pabal; hetel; xabal: (pasiva de: Paa) quebrarse cosas de barro, desparcirse congregación o comunidad.

.Paxal; uécel; uecchahal: derramarse, desparcirse.

.Paxal cab: enjambrar, salirse el enjambre, despoblarse las colmenas

.Paxal chem: anegarse.

.Paxal c(ic( tu ku: despoblarse el nido.

.Paxal u chun caan; ahal cab; zaz hal cab: amanecer. [(] paxal u cah u chun caan: ya amanece. [(] ti yahal cab; u tan yahal cab: está amaneciendo.

.Paxezah: desparcir.

Pay; payoctah: paykabtah: llamar, llamamiento. [(] payal a cah tumenel padre: llama tu pueblo a las oraciones del yadre. [(] auat pay: llamar a voces. [(] pay cun: llamar con hechizos.

Pay; mahantah; muhul: tomar prestado, alquilar. [(] in payah hun cuch ixim: prestóme una carga de maíz.

Pay: deuda por beneficios o por préstamo, ser en obligación. [(] bahunx ca payic ti Dios manan than; manan u thanil in tzolic: cuanto debemos a Dios no hay palabras con que lo diga. [(] in pay ma in chochob in keban: no estas obligado a confesarte.

Pay: playa. [(] chi pay; uol pay: puerto de mar.

Pay; paay: un zorrilo que huele pestilencialmente, maliciosamente.

.Pay: cuenta para madejas, naos y naguas largas.

Payab kaan; pay kaan; payal kaan: red barredera o chinchorro.

Payal chi: oración (rogando a Dios). [(] he payal chi[e] lic u c(ac(ic muyal: oración para las nubes.
 [(] payal chi ti chi: oración vocal. [(] payal chi ti puczikal: oración mental.

Payal chi; calmah than: rezar. [(] caclam pixnen ta payal chi: híncate de rodillas a rezar. [(] he payal chi[e] lic u c(ac(ic muyal: oración para las nubes.
 [(] payal chinen yoklal a cimlal: reza para tus difuntos. [(] payal chite Dios uokol /o/ a uokol: diz vuestras oraciones a Dios.

.Payal chi u nen yol; ah zuu payal chi: rezador.

.Payal kaan; pay kaan; payab kaan: chinchorro o red barredera.

.Payambe; ba than; pay be; payan ti be: primeramente, adelante. [(] payambe u tal xiblalob catun tac c(uplalob: primero que vengan los hombres y luego vengan las mujeres. [(] payambe benel te: ve delante de mi. [(] payambe u yacunci on Dios: primero nos amó Dios. [(] payambe ca dzibtic huun catun xicech: primeramente te escribo dos cartas y luego contestarás. [(] dzibte huun ti payambeil: primero te escribí una carta.

.Payambecunah: adelantar. [(] payambecun palalob: pan delante o haz ir delante los muchachos.

.Payambehal u tal tu pach: adelantarse.

Payan; bekech: delgado (como hilo o palo).

.Payan be; pay be; payan ti be: ántes, primero. [(] payan be hull Pedro: ántes vine Pedro.

.Payan ti be; payambe; pay be; ba than: primeramente.

.Payan (u ‑) ti be than; pay be than: introducción, prólogo.

.Payan u beil; tacbil than ti: inducido.

Payan u than; bekech u cal; bekech auat: tener delgada la voz (como habla de mujer o triple).

Pay ba teel; pay katun; hoppzah ya: desafiar. [(] pay ba teel u cibah: desafióme.

Pay be; pat be: provocar.

Pay be; payam be; ba than; payan ti be: primeramente.

Pay be; pay be u cah; chiahtah be; bebezah be: guiar, encaminar. [(] macal mac teex bin payic in beel: (quién de vosotros me guiará? [(] pay be ti keban: provocar o persuadir a pecar. [(] mamac payic u beeli: nadie lo provocó a ello. [(] tech a nah a pay u beel ti confesar: convienes le provoque a confesar.

.Pay (ah ‑) be; ah bebezah be: guía.

.Pay becunah; ah tan cun; dza tu tan: poner delante.

Pay be ich; yax ich; otay ich; yax otay: primicia, fruta temprana.

.Pay benel: ir delante.

Pay be than; u payan ti be than: introducción, prólogo.

.Pay be u cah; bebezah be; chiahtah be: encaminar, guiar.

.Pay [k]ab:
 acercar con la mano.

.Pay cizin (ah ‑); ah cizinil than: idolatra.

Pay cizin; tooc pom ti cizin: idolatría, idolatrar. [(] yan ua a pay cizin; a cizinil than: (has idolatrado?

.Pay cun: hechizar mujer para atraerla a mal amor, llamar con hechizos.

.Pay cunbil: hechizado, atraido a maloe amores.

Paycunbil c(uplal: hechicera.

Paycuntah: atraer, llamar con hechizos.

.Pay chac (ah ‑) oc yail; ah hoppzah oc yail: ocasionador.

Pay chactah; dza chun: dar ocasión.

.Pay che; hoth che: raya, rayar.

Pay c(ilibtah: barrer con varillas.

.Pay chulul: vibrar el arco para tirar.

.Pay kaan; payab kaan; payal kaan: chinchorro, red barredera.

.Paykabtah; pay; payoctah: llamar, apellidar.

.Pay katun pay ba teel; hoppzah ya: desafiar.

.Pay keuel: aljaba, carcaj.

.Pay lob yokel; cechtah lob yokel; nibtah lob yokel: pedir mal sobre alguno.

.Pay num; manaan: sobrepujar.

.Paynumcinah; coohcinah: anteponer comparando.

.Paynum lobil: peor (comparativo).

.Paynum nohil yokol: mayor que otro.

.Paynum olahil: querer más.

.Paynum tibilil yokel: major (comparativo).

.Pay oc; coyol; pay ocil: prenda, acercar con el pié.

Pay ocil; coyol (mexicana): carta o dádiva que se daba para llamar alguno, señal o prenda por deuda.

Pay ocil; pay oc; coyol: prenda.

.Pay (u ‑) ocilte u ppax; dza nok: dar prenda. [(] c(a nok u pay ocilte in ppax la: toma esta manta en prenda de mi deuda. [(] pay ocilan in bal in ba: está embargada mi hacienda.

Pay octah: pay kabtah; pay: llamar, apellidar. [(] pay octah u cah Dios toon: llamanos Dios o apellidanos Dios. [(] u pay octahon ah Maniob uchebal cimzic on: llamaronnos los de Mani para matarnos.

Pay al; yan al: tener gana o deseo. [(] mabal u pay uol: no me da gana de cosa. [(] ma u pay uol ti hanal: no me da gana de comer.

Pay pachtah; chucbezah: añadir. [(] ma a pay pach tic kebanob: no añadas pecados.

Pay pic: tirar del huipil. [(] hach talan pay pic pay tzub uchic: muy grave era antiguamente el adulterio.

.Pay tab: tirar a la saga.

Paytah; chopaytah: tirar, llevar. [(] paytex haa: saca agua. [(] paytex chem: tira a la sirga. [(] paychete uaye: llégalo aqui con un palo. [(] pay octe: tíralo con el pié. [(] paykabte: tíralo con la mano.

.Paytah haa: sacar agua del pozo.

Paytal: ester echadas cosas largas. [(] ti payam chem chi haa: allí está echada la canoa a la lengua del agua.

Pay uey: alcahuetear. [(] tech ua ca payic uey; c(oil ua a cibah ti: (alcahueteastele tu? [(] tii payan yoc yicnal u uey zanzamal: allí muchas veces la ha alcahueteado.

Pay uey (ah ‑); ah cho: alcahuete.

.Payul (ah ‑); ah hopp zahal; ah ppuh zahal: incentivo.

Pay u nii che, u nii ak; u nah u payal u nii che, u nii ak tix ma yum /o/ tix ma naa: (por metáfora) tener cuidado de huérfanos.

.Pay u ni che, u ni ak; yoczah yalan u xik, yalan u booy: favarecer al huérfano.

Pay udz; oodz; uudz: ruga (en la cara o ropa).

Pay udzcinah: arrugar.

Pay zabac; zabac: hacer rasgos de tinta.

Pay dzib: rayar. [(] papay dzib; tatah dzib: rasgos y hacerlos.

.Pay dzibtah; thah dzibtah; thah zabactah: hacer raya o punto en la escritura.

Pazcab; mal kin: manera de vida. (se usa en este modo). [(] bicx u pazcab: (como estás?, (como vives?

.Paz (u ‑) cab cuxtal; u nucul cuxtal: forma de vida.

Pazel na; pa[z]el:
 casilla, choza, ramada. [(] nac pa[z]el: casilla de una vertiente.

Padz: esprimir (como materia o tripas). [(] padzte u puhil: esprímele la materia.

.Padzadz xantah; padzadztah: cercar la casa con guano.

Padz che: palo o instrumento
 con que los índios castran las colmenas.

Padzchetah; pich cab; ilmah cab: castrar colmenas.

Padzc[(]ibtah:
 quitar la paja al guano, mondar el grano quitandole las hojas.

.Padz kuch: recorrer el hilo quitandole las motas.

Padztah: adelgazar (como hilo). [(] padzte kuch: adelgaza el hilo.

.Padztah choch: vaciar tripas.

.Padztah kuch; cetcunah: hilar parejo.

Pe; pec; et: tener en la mano.

Pebezah; peultah; hulezah: salutación, saludar. [(] pebez a lak tilic /o/ tii ilic a mal yicnal: saludas tu compañero cuando pasa por allí con él.

.Pec: cuenta para tortillas o cosas llanas. [(] hun pec uah: una tortilla.

.Pec; edz: sonido, sonar.

.Pec; pom; hum: ruido. [(] bal cu pec te nachile: que se menea o suena a los lejos.

.Pec; kuy ba; yuk ba: cosa que se menea o tiembla.

.Pec; et; pe: tener en la mano.

.Pecancil; pec: menearse.

.Pecan ol: pec ol: advertido, estar sobre aviso.

.Pecan (ti ‑) olil: dudosamente.

.Pecben; pectezahben: moredizo.

Pecbezah; uilyah: menear, tañer, mover. [(] pecbez misa: tañe a misa. [(] haal u pecbez abal vispera: saca y menea en las visperas(?). [(] pechezah mazcab: taner campanas.

.Pecbezahben; pecben: moredizo.

.Pecbezah haa; yaamancil: olear, olas, ondear, marcarse el agua.

Pecbezah ol; kahezah ol; paybe halmah: apercibir, avisar, estar sobre aviso, maherir. [(] pecbezex yol ah confesar; halex c(aalbail confesar tiob: avisadlos que se han de confesar.

.Pec chac; pec i pec caan: trueno, tronar.

.Pecel taab: salar en panes.

Pec i pec caan; pec chac: trueno, tronar.

Pecmal: estar muy enfermo.

Pec ol; caye ol; cate ol; cacha ol; cappel hal ol: dudoso, dudar. [(] pecan uol ta benel; duda o sospecha tengo de tu ida. [(] pecan uol ta ualic padre; binil a ualic ti padre: sospecho que se lo ha de decir al padre. [(] pecan a uol ta c(uplal: tienes sospecha de tu mujer? [(] ti pecan olil: dudosamente. [(] pec oltzil: dudoso, que pone duda o peligro.

.Pec ol; xoc ol; pah: receloso, celar, tener celos.

.Pec ol: alterarse (por vista de mujer).

.Pec ol; pecan ol: advertido, estar sobre aviso.

.Pec olal; pec oltzil; u chun ya: peligro. [(] pec oltzil u cimil; yan u tibib u cimil: peligro de muerte, peligroso de muerte.

Pec olal; ca ye olal: duda, sospecha.

.Pec oltah; pectah ol; pah; pahtah: sospechar.

.Pec oltzil; pec olal; u chun ya: dudoso, peligro. [(] pec oltzil u cimil; yan u tibib u cimil: peligro de muerte, peligroso de muerte.

.Pec oltzilhal: peligrar.

.Pec pecancil: moverse, el movimiento.

Pectah ol; pec oltah; pah; pahtah: sospechar. [(] ma a pec olticen: no estés sospechoso de mi. [(] ma a pec oltic u than Dios: no estés dudoso en las palabras de Dios. [(] pec oltzil a lubul ti keban: peligro hay que caigas en pecado. [(] pec oltzil u cimil: está en peligro de muerte.

Pectah ol: esperar (con sospecha). [(] ma u pecticen a uol: no me esperes, tenme por escusado. [(] u pectahen yol: estutome esperando.

Pectzil; anumal; mut; muuac: fama, nuevas.

Pectzilancil; kebancil; mutancil; ppuhpectzil; pectzilcunah: infamarse. [(] lob u pectzil; ma tibil u mut: infame.

Pectzilancunah; mutunleczah; hubzah; pectzil; lobcinah mut; lobcinah pectzil: infamar, difamar.

.Pectzilcunah, pectzilancil; kebancil; mutancil; ppuhpectzil: infamarse.

Pech: garrapata. [(] can pech (kak pech: coloradillo, Petén): garrapata colorada muy mala.

Pech che: emprensar la paja con varillas.

Pechech: huso para hilar.

.Pechechil (u ‑) kuch: husada, huso.

Pechil kab: perezoso (para poco). [(] pechil kab ech: eres un perezoso.

.Pechmal; hochmal: ahojarse (como breva).

Pec(; puc(; max: machacar entre uñas o entre dos cosas.

Pec(ec u hool: tiene la cabeza (como calabaza).

.Pec(mal; lacmal: machucarse, aplastarse.

.Pec( tuntah; puc( tuntah; max tuntah; dzap tuntah; dzadza tuntah; muluch tuntah: machucar, cortar o matar con piera. [(] pec( tunte: machúcalo entre dos piedras.

.Peeb; kankan nal; mehen chac chob: maíz que se hace y sazona en 90 días.

.Peecticlancil: bullir (como hormiguero).

.Peez; kaay: amonestar casados.

.Peeztah; peztah: mostrar los que se casan para amonestarlos, también, mostrar cosas torpes.

.Peedz: cazar con losilla.

Pek: perro. [(] tzul: perro doméstico. [(] kikbil: perro de la tierra. [(] holom: perro sin cola.

Pek: alberca (depósito artificial de agua con muros de fábrica).

Pek; u uol actun: sarteneja, hoyos en las piedras.

.Pek cat: tinajón.

Pekom xac; hayom xac; pek xac: cesto de boca ancha.

.Pel; bakel c(uplal; cobol c(uplal: las vergüenzas de la mujer, vagina.

.Pel kab; may kab; yal kab: higa.

.Pel kabtah; may kabtah; yal kabtah; dza pel kab; dza puy [k]ab: dar higa.

Peltal; haual; nicil; chenel; lahal; lahancil: cesar (de hacer). [(] ma pelac uol: no estoy sosegado.

.Pel xac; pekom xac; hayom xac: cesto de boca ancha.

Pem; pim: gordo en llano (como tabla).

.Pem; pem pem; ayicnal; poloc: gordo.

.Pem chuc; pom chuc: cocer tortillas al rescoldo.

Pemmal; poxmal; ppulmal; zotmal; tucebhal; teppmal: ahitarse, hartarse.

.Pem pem; pem; ayicnal; poloc: gordo.

.Pem pemci u nak; totoppnac u nak: hartado, lleno de comida.

Pem pem oc; pem pem yoc: zancajoso.

.Pem taan; och pem taan: pan cocido bajo ceniza (pan simple).

Pem taantah: hacer tortillas bajo la ceniza.

.Pepec(ci: ahajado.

.Pepec(ec u hool; dzamal u pol: cabecichato.

.Pepemche; caanche: andamio de madera, tablado.

.Pepemchetah; caanalchetah; pacabchetah: entablar, poner tablas.

.Pepen: mariposa.

.Pepetcunah; pepeteccunah: arredondear (cosa llana), redondear.

Pepetec: pequeño. [(] pepetec u col Pedro: tiene muchas milpillas Pedro.

.Pepetec; pet: redondo y llano, corona de clérigo.

Pepeteccunah; pepetcunah: redondear. [(] uouoloc: es redondo (como bola, esférico).

.Pepetecil (u ‑) cah: redondez del mundo.

.Pet: cuenta para milpa o cosas picadas. [(] hun pet col: una milpa.

.Pet; pepetec: redondo y llano.

.Petan (u ‑) u; u pet u: cerco de la luna.

.Pet coch; pet zuz: corona de clériogo.

.Petel (u ‑); u uolol: todo entero.

.Pet [u] (u ‑);
 u petan u: cerco de la luna.

Petunpet: a manchas redondas.

Pet zuz; pet coch: corona de clérigo. [(] pet zuz u pol: coronado (como clérigo).

Peultah; pebezah; hulezah: salutación, saludar.

.Pezah atancilob; kayah atancil: vanos de casados.

.Pez ba: descubrirse torpemente.

Peztah; peeztah: mostrar (no es muy honesto porque se suele tomar por hacer muestras torpes).

.Pedz: cuenta para capítulos u oraciones. [(] hun pedz: un capítulo, una oración.

Pedz: caer en trampa.

.Pedz; chen cab: trampa (como barbacoa).

.Pedz; cidz choo: ratonera.

Pedz; dzalkabtah; dzumzah: deshinchar (como bota).

Pedz; pach: tomar posesión, apropiar para sí.

.Pedz; lep: tomar por fuerza la tierra de otro o heredad ajena.

.Pedz cam pectzil; pedz u hol campectzil: estorbar murmurando. [(] pedz kabte u campectzil: prohíbele que no murmure.

Pedz col: usurpar milpa. [(] a pedzah ua a col a lak: (por ventura has usurpado la milpa de tu amigo?

.Pedzel: capítulo (de libro).

Pedz kabtah: apretar con la mano. [(] pedz kabte: aprétala. [(] pedz kabte u campectzil: prohíbele que no murmure.

.Pedz kaxtah: atar apretando con la rodilla. [(] pedz kaxte: átalo teniendolo apretado.

.Pedztan; pactan: ahogar la criatura echandose sobre ella.

.Pedz tuntah: apesgar, poner piedra encima.

.Pedz u hol campectzil; pedz campectzil: estorbar murmurando.

Pedz uinic; kam uinic; otorgado para casar, desposado. [(] in pedzah uinic utial in uix mehen yan in pedz uinicil: rengo un hombre otorgado con mi hija. [(] catul c(uplal pedzanil u c(a mac: tu a dos mujeres diz que tenías echado el ojo.

.Pedz uinicil: desposorio.

Pib: baño caliente para las paridas.

Pib: asado bajo la tierra.

Pibil: asar bajo la tierra. [(] pibil a cibi: ásalo bajo la tierra.

Pic; oxpicil cuch: chinche de la tierra.

Pic: ocho mil (número).

.Pic bon: naguas.

.Pic c(in ba; pul ba; zom pul ba; zom pul ta ba: abalanzarse. [(] pic c(intah u ba: abalanzóse.

.Pic c(in ba; pul ba; pul ba likul caanal: despeñarse.

Pic c(intah; pik c(intah; pomcabtah; tah c(intah; pul: arrojar con fuerza o ímpetu. [(] pic c(inte nachile: arroja allá lejos.

.Pic c(intah ti cab: derribar despeñando.

Picil huun: cartapacio, volúmen, cuaderno, tomo de libro.

.Picit; picitah; zalat: aventar, hacer viento.

Picitah; picit; zalat: aventar, hacer viento. [(] picte buul: avienta los frijoles.

.Picit (ah ‑) be; zabin be: espía, atalayador.

.Picit (ah ‑) be; ah ilmah luum: corredor de campo.

.Picit (ah ‑) be; ah c(uc be; ah ppix ich: vela de guarda.

.Picit yax cach ti ual: mosqueador.

Picix kabtah; titic( kabtah: dar de mano menospreciando, bracear.

Picix octah: arrojar (con el pié) menospreciando. [(] picix octe midztun la: arroja este gato con el pié.

Picliz nok: manta pequeña.

Pi cob; heleb: mudar los dientes. [(] pi cobni ual: mudó los dientes mi hijo.

.Pictah: limpiar maíz aventandolo al aire.

.Pictah yax cach ti ual: ojear moscas con mosqueador.

Pictan; bakal; yubul: rebaño, muchedumbre. [(] u pictanil uinicob; yubul che uinic: muchedumbre de gente.

Pich: derramar cosa que cae poco a poco como aceite.

Pich; puch: horadar punzando para sacar materia. [(] pechi (?); podz: esprímelo.

Pich cab; ilmah cab; padz chetah: castrar colmenas. [(] a pichah ua a cab: (por ventura has castrado tu colmena?

.Pic(; pic(um: (otro tipo de) tordo.

Pic(icnac; lolopp; momoth; xaxak u pol: desmelenado.

.Pic(il chi; pic(kalac u chi; pic(im chi; ppe chi ach; ma chucben u chi: desbocado lenguaraz.

Pic(kalac u chi; pic(kal chi: boquiroto, desvergonzado. [(] baci u pic(kalancil a chi: si no fuera desvergonzado.

.Pic(kal chi; [m]a tan u mukub than:
 picudo.

.Pic(um; pic(: (otro tipo de) tordo.

Piich piich: cosa que sale de otra. [(] pipik u menyah: apresura su trabajo. [(] pipich yokol: tiene verrugas.

.Piil(tah): colchar.

Piiltah nok: bordura, bordar, hacer labor de mano. [(] yul piilil: bordadura.

Piix; pix: rodilla. [(] caclam pixhal: hincar de rodillas. [(] xolen ta pix: híncate de rodillas. [(] u pol piix: rótula, choquezuela.

.Piixbil kuch: urdimbre.

.Piix kuch: devanar.

Piixtah: devanar, revolver devanando como en ovillo al rededor. [(] piixte: revuélvelo.

.Piixtah kuch; pultah: liar.

Piiz: simple. [(] piiz uinic; piiz cab, u pach cah: hombre simple. [(] piiz hanal, piiz uenel a uolex: no sabeis como comer y dormir.

Piiz cab; pach cah: hombre simple.

.Piiz cabil uinic; piiz uinic; chambel uinic; hoyan uinic: hombre vulgar, villano.

.Piiz kin; u yam semana: día de trabajo.

Piiz mal kin; chambel mal kin; chambel manzah kin: pasar el tiempo en balde.

Piiz than: chambel than; mazeual than; maya than; uayil than: lengua común o vulgar de esta tierra (Yucatán).

Pik (en composición): hacer algo de raíz.

Pik: lejo (en composición). [(] pik benel ti cah: vate lejos del pueblo.

Pik; pul; ban pultah: arrojar de golpe, quebrar. [(] u pikah in kab: quebróme el brazo.

.Pik col; pik lukzah: escombro.

Pik coltah; toc; col: despojar, robar. [(] pik coltab in bal u ba: fué despojado de su hacienda.

Pik chakan; chakan: sabana, campo raso. [(] kax; poc che: campo donde hay monte.

.Pik hooch: rebañar como agua o licor.

Pik hooh; hay hoohtah: arrancar (yerba) de raíz. [(] pik hohte: arráncalo de raíz.

Pikil; cinpahal: herirse, llevarse pedazo. [(] pik uoc: heríme el pié. [(] piki uoc: heríme recio en el pié.

Pikil; nachhal; nach pikanhal: alejarse. [(] ma a pikezic a ba: no te alejes.

.Pik lukzah; pik col: escombro.

Pik miz; huk miz: barrer del todo o de raíz. [(] pik mizte: bárrelo del todo o de raíz.

.Pik yumba; yumba ti kaan; yumtah ba: mecerse en la hamaca.

.Pikzah; nachcunah; pul nachile: alejar.

Pik zazil; yax kolen: tiempo aclarado o despejado de las nubes.

.Pilbil nok: colcha.

Pim; pem: gordo en llano como tabla, espeso, compuesto de muchas varillas.

Pim; nuc; nucuch: gordo, crecer grueso. [(] pim u chi; pim thanen u chi; pupuyuc u chi: bezudo.

Pim; pim tu ba; yaab tu ba: muchos (en número). [(] pim tu ba uinic: muchos hombres.

Pimhal: multiplicarse, hacerse muchos, espesarse.

Pim tu ba; pim; yaab tu ba: muchos (en número).

.Pim thanen u chi; pim u chi; pupuyuc u chi: bezudo.

Pim u chi; pimthanen u chi; pupuyuc u chi: bezudo.

.Pin tu ba; ma culan; ma tacob: faltar mucha gente. [(] pinab ach tu yum: menosprecia a tu padre.

Pip; pipil: grosura, gordura (de animal), grasa, enjundía. [(] u pipil ulum: gallina gorda.

Pipikyah: menear algo amenazando.

.Pipil; pip: grosura, gordura (del animal).

Pipil ti kaan; babak ti kaan: enredado.

Pit: quitar, limpiar (mocos u otra suciedad). [(] pit a nii: límpiate los mocos.

Pit coltah; zipit kabtah; zipit; col kabtah: soltar, aflojar de la mano. [(] in pit coltah in ba tu kab: aflojéme de su mano.

.Pitil: deslizarse cosa atada.

Pitkalac u mal; mankalac; ppatkalac; zipkalac: pasar de priesa, correr el tiempo, sucesivo uno de otro. [(] pitkalac u mal u than padre: de priesa pasa la palabra del padre.

.Pitmal; hacmal; holmal; cipmal; hoholci: delesnable, escurrible, delesnarse, escurrirse.

Pitmal; otzol; chapahal: aflojarse, escurrirse la carga.

.Pit nal; potol; pot ba; pitmal: irse aflojando.

.Pit nii; zimtah nii: quitar o sacar mocos u otra suciedad.

Pit zim: sonar los macos.

.Pix: vaina. [(] u pix cuchillo: vaina de cuchillo.

Pix; piix: rodilla. [(] u pol pix: rótula, choquezuela.

.Pix; boc(: cobertura (de algo), tocado.

.Pix; boc(bezah: cobijar.

Pix: cubrir. [(] pixex u uich: cubridle la cara. [(] buc pixtah: cubrir todo el cuerpo.

.Pixan (ah ‑): venturoso, dichoso.

Pixan: alma y cosa bien aventurada, dichosa, ánima. [(] bolon u pixan uinic yan u tibib Dios ti: bien aventurado es el hombre que teme a Dios.

Pixan; bolon pixan; pixantzil; pixan tetzil: bienaventurado, dichoso.

.Pixanil (ah ‑); bolon pixanil: bienaventuranza, espiritual.

.Pixanil katunyah: guerra espiritual.

.Pixanil nup: enemigo del alma.

.Pixanil onel: pariente espiritual.

.Pixantetzil; pixantzil; pixan; bolon pixan: dichoso, bienaventurado. [(] pixantetzil talen uaye: (por dicha ha venido aquí? [(] pixinche; pixintunich in talic uaye: mucho trabajo pasé aquí.

Pixantzil; pixantetzil; pixan; bolon pixanil: dichoso, bienaventurado.

.Pixan u cah; ah pixan: animal que tiene alma racional.

.Pixan u uich; zac ol: mujer hacendosa.

.Pixbil kuch: ovillo de hilo.

.Pix (u ‑) caliz: fundo de caliz.

.Pix (u ‑) huun; keuel: pergamino.

.Pix mucnal: dia de difuntos.

.Pix (u ‑) nok; cayal; u yayal: aforro.

.Pix pachil xanab; u buc pachil xanab: cobertura del zapato y pié.

.Pix (u ‑) ton; u chim ton: vaina de los supinos.

.Piz cabil uinic; piz uinic; ah pach cab: hombre plebeyo.

.Pizib (u ‑) kin: celos de sol.

.Piz oc olal; ma la kinan tu tibil tacil be: informe, feo.

.Piz uenel; u benel u bel; chambel hanal: hombre para poco.

.Piz uinic; pizcabil uinic; ah pach cah: hombre plebeyo.

.Pidz ppupp: deshilar lienzo.

.Pidz tanam: desmotar algodón.

Poc: lavar (excepto ropa y cabellos). [(] haab lic ail pocic a kab: una vez de debes lavar en un año. [(] ppoo: lavar ropa o cabellos.

Poc; haa: fregar. [(] poco plato: friega el plato. [(] poc yalan: fregar por debajo. [(] Poc ichile: fregar por dentro. [(] poc tu pach; poc yok cabil: fregar por encima.

Poc; pocmal; yabac na: tizne u hollin. [(] pocil cum; u zabacil cum; u pocmal cum: tizne de la olla.

.Pocancil keban yokol; poc keban; poc tanal; bool keban: pagar pecado (pasados).

Poc che; yalanche; yalan ak: yermo.

.Poc che; kax: arboleda, monte de arboles, campo donde hay monte

Poc cheel col: milpa vieja que huelga.

Poc chetah: quemar lo rozado para milpa

.Poc chuc; chel chuc; chel chuctah: asar sobre las brasas.

.Poc ichile: fregar por dentro.

.Pocil (u ‑) cum; u poc mal cum; u zabacil cum: tizne de la olla.

Poc keban; poc tanal; pocancil keban yokol; bool keban: pagar pecado (pasados). [(] poc u cah a tzubyah cech Juan: tus pecados te traen de esta manera, Juan. [(] u poci a keban loe: por tu pecado te ha venido esto.

Poc lancil; popoc xik; hahau xik; popocancil: alear del ave cuando quiere volar.

.Poc mal; poc; yabac na: tizne u hollin.

.Poc mal (u ‑) cum; u pocil cum; u zabacil cum: tizne de la olla.

.Pococh celem; noh och celem: mancebo crecido.

.Poc tanal; poc keban; pocancil keban yokol; bool keban: pagar pecados (pasados).

.Poc tu pach; poc yok cabil: fregar por encima.

.Poc uah: tostar calentando (las tortillas).

.Poc yalan: fregar por debajo.

.Poc yok cabil; poc tu pach: fregar por encima.

.Poch; baal taach; bal ta; hak taach; balta ach: goloso.

Po chektah; popo chektah; bil chektah; hac chektah; dzadza chektah; haha chektah; hi chektah; thin chektah: pisar, hollar, patear, imbotir.

.Po chektah; xanabtah: dar de coces.

.Poc(; ppaaz tah; chichi oltah; kep; mukchetah: menospreciar y menosprecio. [(] ma a poc(ic u than Dios: no menosprecies las palabras de Dios.

.Poc(; c(oc(; hub; hubzah; puc: derribar paredes o edificio, desbaratar.

Poc[(] ach thantah: palabras de menosprecio. [(] pinab ach tu yum: menosprecia a su padre.

.Poc( con: vender a menos.

Poc( mantah: comprar a menosprecio.

Poc(ol; banal; hubul: caerse (como edificio o abollarse). [(] poc(i u otoch: se cae su casa.

.Poc(ol; hoppol; homol: bollarse, quebrarse cosas huecas.

.Pok; cot: cuenta para contar animales (sólo antes de diez). (ver: pach).

Pok: pelota.

Pok; pokol: golpe, salto o saltar de la pelota, caida de sapo.

.Pok chin; tah hadz: abarrar (como a la pared).

Poklem cab; katun; bateel; ppizil ba; ppizlim muk; ppizlim tan ba; yal tan ba; zin balam; moclom ppich: guerra, pelea y pelear.

Pokol; na pulhal; na kuchhal: hacerse luego. [(] ti poki santo pedro ti caan ca cimi: luego fué al cielo San Pedro cuando murió.

Pokol pok; pok mal pok: pelotear o jugar a la pelota, juego de pelota.

.Pokol than; bohol than; kuchul; kuchul than: llegar o cumplirse algo en alguno.

Pol; pol che; menyah che; bidz pol tah; bil pol: labrar o alisar madera ahusando.

.Pol; hepp: entablar con azuela.

Pol; hool: cabeza.

Polbil che; hay poltah; hadz poltah: desbastar madera.

.Pol che; menyah che; bidz poltah; pol; bil pol; mentahche: carpintear, labrar madera angostandola o ahusandola.

Pol im; nii im: pezón de teta.

Poloc; ayicnal; pem; pem pem: gordo.

.Poloccinah: engordar (otra cosa, no animales).

.Polochal: engordar (animales).

.Polocil: gordura. [(] u polocil keken: tocino gordo.

.Pol (u ‑) pix (o) ppix:
 choquezuela, rótula, rodilla.

Pom: copal o incienso.

Pom; pec; hum: ruido.

.Pom cabtah; pic c(intah; pik c(intah; tah c(intah: arrojar con fuerza o ímpetu.

.Pomchahal; pomol: caerse cosas grandes de golpe o de alto haciendo ruido.

.Pomchalac; pakchalac: estruendoso.

.Pomchalancil; pakchalancil; cumchalancil: hacer estruendo con pantuflas.

Pomchalancil: irse cayendo y levantando.

.Pom chuc; pem chuc: cocer tortillas al rescoldo.

Pom kak; dzon kak: viruela grande.

Pomol: caerse cosa grande de golpe o de alto haciendo roido.

Pom pom chek: patear, hacer estruendo bailando.

.Pom pom luth: andar a saltillos.

.Pom pom zit: brincarse bailando.

Pooc: calentar. [(] pooco paño; calienta un paño. [(] pooco cappel hee: asa dos huevos. [(] pooco hunppel uah: asa una tortilla.

.Pooc; pot: cocer loza.

.Pooc: gordo (en redondo).

Poocippen: pagar pecado de carne.

.Poocnal; tooc xuytah: tostar mazorca de maíz.

.Pooc nok: calentar paños al fuego.

.Poo chol: hundirse como ramadilla.

.Pooc(: derribar como montones de piedras.

.Poom; poomol: golpe, sonido de cosa grande.

.Poomol; poom: golpe, sonido de cosa grande.

Poop: petate, junco (de que se hace el petate).

Pop chaltun; boc( chaltun: lajas en la superficie donde no hay monte.

Popil nok: alfombra.

.Popoci; uli: lavar de prisa.

.Popoc xik; poclancil; hahau xik; popcancil: alear el ave como cuando quiere volar.

.Popo chek: matar con los piés, calzar, acocear.

.Popo chektah; po chektah; bil chektah; hac chektah; haha chektah; hi chektah; dzadza chektah: pisar, hollar.

.Popol; nuc; totol: basto como hilo.

Popol na; popol na tzublal: nicteil na: casa donde se hace junta y también donde los indios se juntan a bailar, casa del cabildo.

.Popol nok: totol nok: manta basta, manta de cordoncillo.

.Popox ik: revoltear.

.Popodzci; hoholci; dzaacnac: lodazar.

Poptan; babacnac; cooch; coochbaben; homocnac: ancho.

Pot; pooc; cocer loza.

Pot; hach; pot manan; tichan: mucho, demasiado. [(] pot mal hanal; num nahancil: comer demasiado.

.Pot ba; potol; potmal; pitmal: irse aflojando.

.Pot ba; potchahal; potmal: pasar, penetrar.

Pot chacaan; pot mahancen; ahahbil; hokan tu xicin cah: manifiesto, claro, cosa pública.

.Po[t] chacan; chacan ol; ahahbil; mahancen: cosa manifiesta.

.Pot chacanhal: hacerse notorio.

Potchahal; potmal; pot ba: pasar, penetrar, traspasar.

.Potchahal; babacnachil; coochhal: ensancharse.

.Pot chalan; pot zazil: claro, notorio, evidente.

.Pot ich; col ich: sacar los ojos.

Pot lom: traspasar, atravesar con cuchillo.

.Pot lom; lom; dzop lom: espetar con estocada.

Pot luktah; tadz luktah; thuh luktah: tragar de presto sin hacer pausa.

.Pot mahancen; pot chacaan; ahahbil: manifiesto, claro.

Potmal; potchahal; pot ba: pasar, penetrar.

.Potmal; pot ba; potol; pitmal: irse aflojando.

.Pot mal cheeh; banban cheeh: risa demasiada, reirse mucho.

.Pot mal hanal; num nahancil: comer demasiado.

.Pot mal okol: pujar sobre algo.

.Pot mal ukul; ppentacach ukul: beber mucho.

.Pot manan; pot; hach; tichan: mucho, demasiado, pasado, que sobre puja de otro.

Potol; potol yit: desfondarse como suelo de cesto o de olla. [(] banal, poti yit cum; poti yit xac: quitóse el suelo de la olla o cesto.

.Potol; thacal; thacal thac: quebrado, rompido.

Potol; potmal; pot ba; pitmal: irse aflojando.

Potol it: desfondado como cesto u olla.

Potol pot; hetel het; thacal thac: roto o medio deshecho. [(] potol pot a nok: rota está tu manta.

.Potol pot; uiz; hol hol; holman hol; holman cal: agujereado.

.Potol yit; potol: desfundarse como suelo de cesto u olla.

.Potzah: calar.

.Pot zazil: traslucirse, trasluciente.

.Pot zazil; pot chalcan: notorio, claro, evidente.

.Pox: fruta (otra) y su árbol.

.Pox cay; lukzah zol cay: escamar.

.Pox che; chem; cat che: batea, canoa.

Poxmal; ppulmal; zotmal; peumal; tuceb hal: ahitarse.

.Pox (u ‑) dzoom: tela de los sesos.

.Poy ach; dzoy ach; oyomtah ach; zazah ol: cobarde.

Poy ach; manan u puczikal: descorazonado.

Poz (en composición): ensuciar con tierra o ceniza. [(] poztaante: hínchelo de ceniza.

.Poz; zac pozen: descolorido, amarillo, blanquccino (de cara). [(] poz u uich Pedro: está descolorido Pedro, o tiene los ojos encarnizados. [(] pozen poz in ich: estoy descolorido.

Pozhal: mudar color. [(] pozhal u cah u uich: muda tu pueblo.

.Pozhal xicil; hutul; tupul ich: deslizarse la pintura.

.Poz taantah: henchir con ceniza o tierra. [(] poz taante: hínchelo con ceniza.

.Poz u uich; kan mechen; kan haen; manan ik tu uich; yax bak: descolorido.

.Poz u uich; kan kan u uich; zac pupuk u uich; poz; zac pozen: amarillo tener el rostro o descolorido.

Podz; ukucuac hil: rezumarse, hacerse lodoso. [(] podzlahi cab uochii in nok: rezumóse la miel en mi manta.

.Podzan yim: ordeñado (la teta).

Podz im; yodz im: ordeñar, muir (teta). [(] podz u kab im: ordeña la leche.

.Podzlahal: pasarse la miel.

.Podzmal; chulmal; holmal; ulmal; dzamal: hacerse lodazar.

.Podz oc: traer, sobar las piernas.

Puc; poc(; c(oc(; hub: deshacer, derribar como barro, cera o edificio.

Puc; paactah: escardar. [(] puc che te: escárdalo con palo. [(] coch paactah: escardar rozando la yerba. [(] c(ehpaactah; c(eh lob: escardar muy bien. [(] hay paactah: escardar de raíz.

Puczikal: corazón, ánimo, voluntad. [(] tu tamlil in puczikal: de lo profundo de mi corazón.

Puczikal (u ‑) kab: pulso.

.Puch; pich: horadar para sacar materia.

.Puchhal: despachorrarse como breva.

.Puch tunbil: muerto a pedradas, apedreado.

.Puchubci; chacha uch; tzotz kub (?); tze mucuy: yerba que comen los puercos.

Puc(; pec(; max: machucar entre uñas o dos cosas.

.Puc( tunbil: apedreado, muerto apedreado.

.Puc( tuntah; pec( tuntah; max tuntah; muluch tuntah; dzap tuntah; dzadza tuntah: machucar, matar con piedras.

.Puc(ul ich; chophal ich: cegar quebrando los ojos, quebrarse los ojos.

.Puc( u uich; puc(ul u uich: ciego (tener quebrado los ojos). [(] puc( u uich: tiene machucado los ojos

Puh haatah; ppu haatah: rociar con la boca.

Puhu; puhuu: materia, podre. [(] u puhuil; in cintanil: la materia de mi llaga.

.Puhuu; puhu: podre, materia.

.Puhuy; icin; kip choh: aves agareras.

.Puk; pukucnac: turbio. [(] puk haa: agua turbia.

Puk; pukyah; pukzah: desleir, deshacer, fundir.

.Pukan: derretido.

.Pukan (ma ‑) u hanal; ma takan u hanal; balan hanal: indigesto.

Pukezah; hub(e)zah; hubyah; ppuhzah; ppuh; ppuhyah; zouyah: alborotar, estorbar. [(] tech bin ca hubezic cah: diz que tu alborotas al pueblo.

Pukhal: enturbiarse (el licor).

.Puk hadztah; tupp hadztah; tutupp hadztah: azotar para que suene.

Pukucnac; puk: turbio. [(] puk haa: agua turbia.

Pukul; yalal; almal: desleirse, deshacerse, derretirse, regolarse.

Pukul; labal: podrise la fruta chica en los árboles o calabazas.

.Pukul hanal; emel hanal; emel hanal ti hobonil; pukul tahah: digerir.

Puk u dzib; choo dzib; cimzah dzib; lobcinah dzib: borrar (en la escritura).

.Pukyah; puk; pukzah: desleir, deshacer.

.Pukyah; in pupukah; bin in pupuk: batir huevos.

.Pukyah; boklah; bokyah; buklah: enturbiar. [(] puk haa: agua turbia.

.Pukzah; puk pukyah: desleir, deshacer.

.Pukzah: derretir, regalar, fundir. [(] pukezex cib: derretid la cera.

Pul; binzah; cha; talezah; holzah: llevar, traer. [(] xen pulu yicnal Padre: llévalo al Padre. [(] pulex uaye: traedlo aquí.

Pul; cuch; koch: llevar (a cuestas). [(] cenx yah pulil in chicouitl: (a donde está él que ha de llevar mi chicouitlte? (cesto o canasto, es mexicano).

.Pul; pik; ban pultah: arrojar de golpe, quebrar.

.Pul: bajada. [(] hun pul: primera bajada. [(] ca pul: segunda bajada.

Pul; pic c(intah: arrojar. [(] pulu te caanale: arrójalo allá arriba.

.Pul: golpe, azote, cuenta para golpes o azotes.

.Pulan nok; ixma buc: desnudo.

.Pul anumal; pul can; cuch than: llevar nuevas.

.Pulan yaah yokol; yahaan (?) tu chibal can: emponzonado.

Pul ba; pul ba likul caanal; pic c(in ba: despeñarse. [(] ma a pulic a ba ti keban: no te despeñes en el pecado.

Pul ba; pic c(in ba; zom pul ba; zom pul ta ba: abalanzarse.

.Pul (ah ‑) ba; nach tali; nachi uinic: advenediro.

.Pul ba likul caanal; pul ba; pic c(in ba: despeñarse.

.Pul ba ti chekel; zipp u xub: salida estar la hembra animal.

Pul ba (ah ‑) ti chekel; ah tzacal chekel: parada estar la bestia.

Pul can; pul than; pul choom than; zac chehtah; baxaltah: burlar, escarnecer alguno por algún desastre o matraca, mofar.

Pul can; pul anumal; cuch than: llevar nuevas.

.Pul cuch; buth cuch; ppiliz thantah: calumniar (metáforico).

Pul cuch; pul koch; kochbezah; cuchbezah: culpar, obligar. [(] baxthan a pulic in cuch: (porqué me culpas? [(] ma a pulic yamab yokol Pedro: no digas chismes de Pedro.

.Pul (tu ‑) haa; tu kak haa: al amor del agua.

.Pul choom; pul can; pul than; choom than; zac chehtah; baxaltah: burlar escarnecer alguno por algún desastre o matraca.

Pul hauay: (otro) hechizo (como lepra).

.Pul (ah ‑) huun: portador de carta.

Pul kin: apercibir. [(] pultil in kin Maní: vayan a decir o apercibir como tengo que ir a Maní.

.Pul koch; pul cuch; cuchbezah; kochbezah: culpar, obligar.

.Pul nachile; nachcunah; pikzah: alejar.

Pul nok; lukzah nok: desnudar. [(] pulex u nok: desnúdalo.

.Pultah; piixtah kuch: liar.

.Pultah ba; pac(cabtah ba: arrojarse.

.Pul tin pach; pac c(in; pachinah; pachintah: olvidar, dejar atrás.

Pul than; pul can; pul choom; choom than; zac chehtah: baxaltah: burlar, escarnecer alguno por algún desastre o matraca.

.Pul than okol; pah zubtal; zazal than: deshonrar, afrentar.

.Pul thuth: pelar con hechizos.

.Pulul (ah ‑) kin: tramposo.

.Pulul pul kin: de día en día, diferir de día en día.

Pulultetah: pasar a alguno de la otra parte en barco.

.Pul yah (ah ‑); ah cunal than: hechizero.

Pul yah; uay: emponzoñar, hechizar. [(] puli c(ub chi ta ual: hechizaronle, no puede mamar. [(] u pulah thuth ten: hechizóme que me pelo. [(] pul hauay: un hechizo como lepra.

Pum: embarnizar mantas.

Pumpumhal; chupul: hincharse (como llaga).

.Pupuchci: despachurrado como breva.

.Pupukah (in ‑); pukyah; bin in pupuki: batir huevos.

Pupuyuc u chi; pim u chi; pim thanen u chi: bezudo.

Put: un árbol muy liviano, una fruta (papaya) buena para conserva.

.Put: cuenta para camino que se acarrea.

Put; puut: acarrear a cuestas. [(] hay put ta putahu: (cuántos caminos ha acarreado? [(] hun put: acarrea una cuesta. [(] ca put: acarrea dos cuestas.

Putbil u cah: acarrearse.

Put cab; puut cab: hurtar, acarrear, juntar colmenas.

Put iktah; hak ik; nach put ik: suspirar. [(] in toholbal licil in put iktic: por mi destierro suspiro.

.Putiktah; xuchintah; xuchiktah: sollozar.

Putz; ppoh; lop; ppum: doblegar, agobiar, encorvar.

he bekech hee puzben; ppohben ixan: la vara delgada puedese doblegar.

Puuc: sierra baja, cerro.

Puuch: los lomos, cámara de humor.

.Puuch; c(ac pach; zibnel; tzul: espinazo.

Puuc(: maíz que se va endureciendo.

Puuc( hal: hacer borbotijas.

Puuh: haldada y hacerla. [(] hun puuh: una haldada, llevar una haldada. [(] mucub cuchtah: llevar haldadas echandoselas a cuestas.

Puul: guayabo montesino.

Puulub haa: canales de agua.

.Puut; put: acarrear a cuesta.

Puut cab; put cab: hurtar, juntar colmenas.

Puuz: troj donde los indios guardan cereales.

Puuz chen; chultun: aljibe donde los indios guardan maíz.

Puuz luum: tierra seca.

.Puudz: aguja de coser.

.Puy: babadero de niño.

.Puyatah: estregar.

Puy tanil; ppepptanil: paletilla.

.Puytanil (u ‑) uinic; u ppepptanil; uich puczikal: boca de estómago.

Puyuth: una cobertura para las partes verendas de los niños.

.Puz; puztah: limpiar cosa seca con escobilla.

.Puzancunah; hanilcunah: limpiar.

Puzmal; ticinhal; tihil: secarse.

Puztah; puz: limpiar cosa seca (como tierra e ceniza) con escobilla, soplar polvo.

.Puztah; nacuytah: acicalar, limpiar como espada.

.Puzub nok; chulbal; chulub: escobilla para limpiadura.

Pudz: sacar (como la mazarca de su vaina). [(] pudzex u pohil: saca la podre o materia.

Pudz bah: echar algo a boconadas. [(] baci a pudz ba hanal; baci a pudzub chi te a hanal: no echas la comida a boconadas.

Pudzezah: hacer huir, ahuyentar. [(] payal chi bin u pudzezic cizin: con la oración se hace huir al demonio.

Pudzlah; hiiua: huir (de algo). [(] pudzle keban: huye del pecado.

Pudz ton: castrado, castrar, cagado, cagar. [(] a uohel a pudzub u ton ah cax: (sabes castrar gallos?

.Pudz ton c(ic(: cajón (ave).

.Pudz tub chi; pudz tub hanal; tulpach hanal: volver la comída a la boca por enfermedad.

Pudzul: huida, huirse.

.Pudzul benel: huir lejos.


PP

Ppa: piojo pequeño, piojo de la gallina.

Ppaa: abrir. [(] ppaa chi: abrir la boca.

.Ppaacnac u chi; hapacnac u chi: abierto (como boca de víbora).

Ppa chi: confesar (con tormento). [(] timil a ppacex a chi ti ma a uolahex: allí os confesaries aunque os pese.

Ppaa chitah; zeb chitah; hok chitah: prometer. [(] baal a ppaa chitah ti: (que le prometiste? [(] ppaapnac u chi: está boqueando. [(] ma bahun u ppa u chi tu batanba: riñen las comadres y descubrense las verdades.

Ppaal: destorcer, desgranar, descascarar.

Ppaayah: hacer pedazos cosas blandas. [(] ppaayahte: hácela pedazos.

.Ppaaz; may ich: despreciar, descarnecer.

.Ppaaz (ah ‑); ah kat; ah ppadz: mofador.

Ppaaztah; chichi oltah; kep; poc(; muk chektah: despreciar, descarnecer, menospreciar, menosprecio, desprecio.

Ppac: tomate.

.Ppacacbal u chi; paap u chi; hapacbal u chi; hechlancil u chi: él que anda embebecido mirando algo.

Ppac cal; necob: agallas de la garganta.

.Ppahal can; pahal can: yerba mora (ver: pahal can).

Ppan; zebchitah: publicar, hacer saber con solemnidad, publicar secreto. [(] a ppappanah uz tu xicin uincob: (haslo publicado? [(] yalah ppan than ten: dijóme malas palabras.

.Ppan c(upul chi; ppan than; ppan yamab; c(upul chi; can c(upul chi: chisme, chismar.

.Ppan than, (ver: ppan c(upul chi).

.Ppan yamab: (ver: ppan c(upul chi)

.Ppa ppa chi: boquear, abrir y cerrar la boca. [(] ppappanac u chi: está boqueando.

Ppat: dejar. [(] cunx ca ppatab a zipil: (no sería razón que dejes tus pecados? [(] ppat in cah tech: queda en buena hora. [(] xu ppat: dejar del todo.

Ppat: perder, olvidar, despedirse. [(] en ppatah ti be; in zatah ti be: perdido en el camino. [(] ppati: quedóse por olvido.

.Ppat; u yam yambezah: dejar espacio entre una cosa y otra.

.Ppatal yoc haa; c(ehel yoc haa; c(ehel pamac: llover gota a gota. [(] ppatal u cah yoc haa: comienza a llover.

Ppatal ti: marido o mujer que dejaban o repudiaban antiguamente los indios.

.Ppat atan: repudiar o dejar mujer.

Ppat (ah ‑) atan: él que no hace vida con la mujer.

.Ppat be; zat be: errar camino.

.Ppat icham: repudiar o dejar marido.

.Ppatkalac; oppkalac; tak: fruta que se cae de madura.

Ppatkalac; pitkalac u mal; zipkalac; mankalac: pasar de priesa, correr el tiempo, sucesivo uno de otro. [(] ppatkalac u malel kin: muy de priesa pasa el tiempo. [(] ppatkalac u payal chiex: de priesa dices sus oraciones.

.Ppat kan: maíz sazonado, interpolado.

Ppat kanil; kazan; yinh; yiihil: fruta o frijoles sazonados en el árbol aunque no está maduros.

.Ppat kanil u uich; ichil ichil kan: maduro uno aqui otro allí.

.Ppatul (u ‑); u pachalil uich; u men dzulil ich; u nicheil: rebusca.

Ppatun ppat u uich; balun bal: ir en rebusca de la fruta escondida entre las hojas.

Ppat xulil: lo que no sale del sembrado. [(] ppa xul: maíz que no nace.

Ppax: deuda, adeudarse. [(] in ppaxah nok: tomé fiado una manta. [(] yan in ppax kuch: debo hilo. [(] in dzah ti ppaxil: lo dí fiado. [(] bax bin a botic a ppax: (con que has de pagar tus deudas? macx a ppa[x]mail: (a quién debes? [(] ti Pedro in ppaxmail: débola a Pedro.

Ppax misa; manzah misa; manzah mankinal: dejar de oir misa. [(] in ppaxah cappel misa: dejé de oir dos misas.

Ppaxul: deuda (que se me debe). [(] mabal in ppaxul: no me deben nada.

.Ppa xul: maíz que no nace.

Ppay toktah; xot kabtah: podar árboles.

.Ppaz than: palabras de escarnio, desdeñar de palabras.

.Ppaz than; zazal than; ma u cetil than: denuesto, denostar de palabras.

.Ppadz (ah ‑); ah ppaaz; ah kat: mofador.

.Ppadz than; ppopph than: burlar menospreciando.

Ppec; kux bah: aborrecer. [(] mabal yet kin in ppecic keban: nada aborrezco como el pecado. [(] bay in ppecmailech cizine: así te aborrezco como al demonio. [(] ppec ti uinic; kux ti uinic: aborrecer a los hombres.

Ppec; idz ol; idz ni; ich ol: haber o tener asco. [(] in ppecma hanal: tengo asco de la comida.

Ppectzil; ppecben: aborrecible, asqueroso. [(] ppectzilex tumen Dios: sois aborrecibles a Dios.

Ppe chi; ppe chi ach; ah zacach than; co chi ach; ppech kal chi: parlero, baladrón, que habla demasiado, peer (con la boca).

.Ppe chi ach; ma chucben u chi; pic(im chi; pic(kalac u chi; pic(il chi: desbocado, lenguaras.

.Ppech kal chi; ppe chi; ppe chi ach; ah zacach than: parlero, baladrón, que habla mucho, desbocado, lenguaras.

Ppee; etz; leb: abrir cosas blandas (como mazorca de maíz, ojo o llaga o cosas que se abren facilmente).

.Ppeel: comer como el papagayo el maíz.

Ppeepp; eppel; epp; ippil; epp kuxtah; ppepp: desportillar con los dientes o despicar maíz. [(] ppeepp bal u cah ixim: estan despicando el maíz.

Ppeez: desollar, abrir animal.

Ppeez kup; ppeez toktah: sajar, abrir rompiendo.

Ppeezel; uakal: requebrarse (henderse).

Ppeh; cach; kah; tach; uat: hacer pedazas cosas blandas, quebrar cosas largas, desmenuzar. [(] uat uat chalac; uat uatci: ppeh chalac: ma dzuuy: cosa que facilmente se quiebra. [(] ppeppehci: quiébralo. [(] ppeh che: despedazar palillos.

Ppel: cuenta para contar casi todo en general. [(] hunppel: una cuenta. [(] cappel: dos cuentas. [(] tu cappel kin u enero ti yuil año uutzcintic: todo el año es necesario obrar bien.

.Ppel al; ppel mehen; ppelel al; ppelel mehen: hijo único.

.Ppel conol; kalal con; kal conol; ppeppel con: vender por menudo.

Ppelech; ppeppelech; ppeleb; mayac tun; lah cet: cosa justa. [(] hunppel; ppelech hun u baal in ba: todo me han llevado que no sabía nada. [(] ppel hun u benel patan: justo va el tributo que no sobra o no falta.

.Ppelel: único. [(] ppelel al; ppelel mehen; ppel al; ppel mehen: hijo único.

.Ppel kab; hup kab: meter la mano de recio.

Ppel kabtah; ta[c] kabtah; tac kab pic: sofaldar.

Ppel kin; ppel kintah: señalar tiempo o plazo, término señalado de tiempo. [(] ppel kintax u kinil a boticex: señala el tiempo en que lo has de pagar. [(] mucte u tal u ppel kinil padre: secreto es el tiempo de la venida del padre.

.Ppel kinal; yoch kinal: señalar tiempo para convite.

Ppen; tzuyah; xokyah: coire, pecar con mujer (vocablos feos).

Ppen bet (ah ‑): putañero, él que anda de mujer en mujer.

.Ppentac; bec[(] katun; uche; baczah: esclavo, cautivo de guerra.

.Ppentac ach haa; chacal haa; chacil haa; kamach haa; kam hal haa: gran aguacero recio.

.Ppentac ach lub; nuc u lubil: legua grande.

.Ppentac ach (ah ‑) uenel; cimen uenel: dormilón.

.Ppentac ach ukul; potmal ukul: beber mucho.

.Ppentacil: servidumbre, esclavonía.

.Ppentacil yacunah: amor servil.

.Ppentacil zahal; u zahal ppentac: temor servil.

.Ppentacnal (ah ‑): señor de esclavos.

.Ppen (ah ‑) tzimin; ah chek; u yum tzimin: garañón.

Ppeppel con; ppel conol; kalal con; kal conol: vender por menudo. [(] ma a ppeppel contic a uic: no vendas por menudo tu aji.

.Ppepp; eppel; ippil; epp; eppkuxtah; ppeepp: desmoronar, desportillar maíz o raices con los dientes.

.Ppeppelech; et kal; et hadz: cabal, justo.

Ppeppelechcunah; et hadzcunah: ajustar.

.Ppeppel xoc: deletrear, contar de uno en uno. [(] ppeppel xocte: deletréalo.

.Ppeppel xoc huun: leer deletreando.

.Ppepp tanil; puy tanil: paletilla.

.Ppepp tanil (u ‑); u puy tanil uinic; uich puczikal: boca del estómago.

.Ppeta: (partícula dubitativa de mujer).

.Ppeta: un sacrificio antiguo. [(] cach kup: otro sacrificio antiguo. [(] zuy kup; zuy tuch: otro sacrificio antiguo. [(] cuxul muc: un otro sacrificio antiguo. [(] cucul eb: un otro sacrificio antiguo.

Ppeta ach; ppetayen: feo, disforme. [(] in ppeta ach dzibtah: escribílo mal.

.Ppetayen; ppeta ach; uactayen; tinbantzil; ilil: feo, disforme, abominable, pésimo.

.Ppetayencunah ich; lobcinah ich: afear, hacer abominable.

.Ppetayen hal: hacerse abominable.

.Ppetayenil: disformidad.

.Ppetayenil ich: fealdad.

.Ppetayen u uich; lob u uich: feo (de rostro).

.Ppez (ixma ‑): sin abrir animal.

.Ppez (ah ‑) ceh: carnicero.

.Ppi: chillido de conejo.

Ppic; tho; toc: coger fruta o flor quebrando la rama, despedazar.

.Ppic: cuenta para edificios o cosas que van una sobre otra. [(] hun ppic; cappic tunich: una o dos tandas de piedras.

Ppic: sobre carga. [(] u ppicil in cuch: mi carga está muy pesada.

.Ppicil co; hamal co: caerse los dientes.

.Ppicil oc olal; yoc dzabenil oc olal: artículo de fé.

Ppicilppiccunah: echar sobre carga.

Ppicinah; ppicintah: tomar por sobrecarga. [(] labin in chab u ppicin in cuch: ayuda a los ancianos a llevar la sobrecarga.

Ppicit: atalayar.

Ppicit (ah ‑) be: atalayador.

.Ppicit be: corre al campo. [(] ppicitex be: corred al campo.

Ppictun; multun; bom: mojón de termino.

Ppictuntah; dza u bomil; dza u multunil; dza u ppictunil: amojonar.

Ppicyah; pipikyah: menear (por el aire). [(] ppic octah: menear el pié y menospreciar.

.Ppich; lopp; lolopp: ceño (de cuando uno está enojado). [(] likan u ppich Pedro: tiene levantado el ceño o está enojado Pedro.

.Ppichil ppich; culencul: almenado.

.Ppih: avellana con que los indios purgan.

Ppil ich; ppix ich; ppixan ich: velar, mejorar, abrir los ojos y estar sobre aviso.

Ppiliz kak (tah ‑): centella, centellar.

Ppiliz thantah; pul cuch; buth cuch: calumniar (metafóricamente). [(] u ppiliz than tah yokol batab: va diciendo calumnias sobre el cacique.

Ppippiancil: chillar (como conejo).

Ppippich; ppippich ni; u ppippich hool: cumbre. [(] u ppippich hool ku na: pináculo de la iglesia.

Ppippichic; bibi dzic: puntiagudo.

.Ppippilac u uich; mumua u uich: hacer ojos, abrir y cerrar

Ppippilchetah: cojer frutas o flores con pala u horqullla.

.Ppippiz; yee; yeyee: amagar, asertar. [(] ppippiz hadzte; yeye hadzte: amágale a azotar (hadz: azotar).

.Ppippiz ba: forcejar, probar hacer.

.Ppippiz tum: tantear.

Ppit: saltar sobre cosa alta.

Ppitilppit: voltear. [(] ppitilppitnen: volteado.

.Ppitilppit (ah ‑): volteador.

Ppitimche: espiar las aves.

.Ppitimche kuch: atalayar.

.Ppitlim than; calacal; thanal than; buhulbuh: porfiar, reñir, arguir.

.Ppix; babalte: arrevolver (como devanando).

.Ppixan ich; ppix ich; ppil ich: mejorar, velar.

.Ppixan ppixan; likan likan: aliviado el enfermo.

Ppix ich; ppil ich; ppixan ich: mejorar, velar, desvelarse, abrir los ojos y estar sobre aviso. [(] ppixbal in ich: estoy mejorando. [(] ppix ich tex ah cimil: vela al enfermo. [(] mal akab ppix ich: velar toda la noche. [(] ppil ba u uich midztun: ya abrieron los ojos los gatillos.

.Ppix (ah ‑) ich; ah picit be; ah c(uc be: vela de guarda.

.Ppix ichil: vigilia, velada.

.Ppix ich u cah; ahan: despierto.

.Ppixzah ich; ah(e)zah; ahzah: despertar.

.Ppiz: cuenta para medidas. [(] hun ppiz ixim: una medida de maíz.

Ppiz: medir, pesar (con peso), reglar, compasar. [(] ppizex ixim: mide el maíz. [(] ppiz a uaan yetel pedro: mídete con Pedro en la estatura. [(] ppiz luum: medir tierra. [(] tohol ppiz: medir derecho. [(] loloch ppiz: medir tuerto. [(] uac ppiz: medir largo. [(] naabtah: medir a palmos. [(] chek oc: medir a piés. [(] zaptah: medir a brazas.

.Ppiz; ppizib: medida, pcso, regla, balanza, libra.

Ppizaan; napahan be; napah olal: costumbre. [(] ma a ppatic u ppizaan a talel ti chaan misa: no dejes la costumbre que tienes de venir a misa.

.Ppizan than (u ‑); uayaz ba: figura, parábola.

Ppiz ba; tumut ba; yaltah ba: probar (a hacer algo). [(] he a ualah tene bin in ppiz in ba uutzcin cochom: eso que me dijiste, yo lo probaré a hacer. [(] ppiz a ba ta camisa: pruébate tu camisa. [(] ppiz a uoc ta xanab: pruébate tus alpargates.

.Ppiz ba: pelear cuerpo a cuerpo.

.Ppiz ba; ppiz muk; chok ba: acometer.

.Ppiz ba; tutuz katun; tum tah ba; mech tah ba: ensayarse para guerra.

.Ppiz ben: comparable, midible, estimable.

.Ppiz ben (ma ‑); ma kuchan than: incomprensible.

.Ppizib; ppiz: medida, peso, regla, balanza.

.Ppizib; licil u ppizil che: compás, regla.

.Ppizib che: vara de medir.

Ppizib kaan; can zapal kaan: una medida de cuatro brazas.

Ppizil; bateel; katun; poklem cab; pizlim muk; ppizlim tan ba; yal tan ba; zin balam; moclom ppich: guerra o pelea y pelear. [(] ppizil tan ba c bel c yanil yokolcab: guerra es nuestra vida mientras estamos en el mundo.

Ppizi lec: papirote, dar papirotes. [(] ppiliz u lec: dale su papirote.

.Ppizlim muk; bateel; katun; poklem cab; ppizil ba; yal tan ba; zin balam; ppizlom ppich: guerra, batalla, pelea y pelear.

.Ppizlim tan ba (ver: lim muk).

.Ppiz luum: medir la tierra.

Ppiz muk; tumtah; tumtah ol; tumul; dzalpach: tentar, esperimentar, tentación, probar, tomarse a fuerza. [(] ppizi in muk tumenel Dios tili cu chabal in mehen: probóme Dios llevandome a mi hijo. [(] tabx u chacanhal a muk olal; ua ma tan u ppizil a muk: donde manifiestas tu paciencia si no eres probado. [(] ppiz a muk yetel Pedro: no conviene que te atrevas a tomarte con Pedro. [(] a ppizah ua a yum: (haste tomado a fuerzas con tu padre? [(] ppizi u yumtun: probó la honda.

.Ppizmuk; ppiz ba; chok ba: acometer.

.Ppiz (u ‑) patan; u baal che: media hanega para medir.

Ppiz tee; ppidzte: un género de aji pequeño.

.Ppidz te; ppiz tee: un género de aji pequeño.

.Ppo (ah ‑); yan ppo ti: potroso.

.Ppo (ixma ‑): ropa sucia, sin lavar.

.Ppoan: lavado (como ropa).

Ppoc: sombrero.

.Ppocbil nicte; ppoc nicte; ppoc hoolbil nicte: corona o coronado de flores.

Ppoc hool; kax hool: corona.

.Ppoc hoolbil; nicte; ppocbil nicte; ppoc nicte: corona o coronado de flores. [(] ppoc hool kux: corona o coronado de espinas.

.Ppoc hool nicte: guirnalda.

Ppoc nicte; ppocbil nicte: ppoc hoolbil nicte: corona o coronado de flores.

Ppoc och hool: Hormiguilla de cabeza grande, hombre cabezudo.

Ppocox: medrado. [(] ppocox u tal in palil: ni medra ni crece mi muchacho.

.Ppocoxhal: desmedrarse.

Ppocthantah: hacer burla.

.Ppoc (ah ‑) yopat: obispo.

.Ppochchahal; yiihil; yik: espigar.

Ppoh; ppuz; putz; ppum; lop: entortar, encorvar, agobiar. [(] ppoho; ppohle; ppohcin: entuértalo.

.Ppohan: agobiado, entortado lo duro.

.Ppo haa: atalar la tela.

.Ppoh ba: agobiarse.

.Ppohcinah: agobiar.

.Ppohlah: agobiar.

.Ppohol: agobiarse.

Ppohtal: agobiarse o estar agobiado. [(] ppohlen; ppoh a ba: agóbiate.

.Ppolac; ppoppoch u pach; ahueech; cholax yokol; zozook: verrugoso, sarnoso.

.Ppolcoch pol; nohoch pol: cabezudo (de gran cabeza).

.Ppolhal; xitil; dzacal; yaabhal: acrecentarse, multiplicarse, resquebrajarse la cal cuando la mojan.

Ppolhal: empujarse pasandose hueco.

.Ppolhal xitil: pararse bofo.

Ppolmal: mercadear, granjear, tratar en mercadería. [(] cambal ppolmal in cah: pruebo a ser mercader. [(] ppolmalte yahaulil Dios: mercadea o granjea el reino de Dios.

Ppolom; ah kiuic yah: mercader.

.Ppol ppol: bofa (como algodón desmotado).

Ppoo; zul (tah ‑ te): lavar ropa o cabellos y la tal ropa lavada.

.Ppoo (ah ‑) nok: lavadero. [(] tech bin ppoic in nok tulacal: tu lavarás toda mi ropa. [(] haal u ppobol; ppoo ti jaben; jaban bin a ppoic; cenx a ppoo: (donde está la ropa que has lavado?

Ppopp; choo; co: descortezar quitando la corteza entera para atar, mondar pepitas.

.Ppopp; dzil: mondar descascarando, descortezar (como jícama o naranja).

Ppoppoch u pach; ppolac; cholax yokol; ah ueech; zozool: verrogoso, sarnoso.

.Ppoppohthan; ppadz than: burlar menospreciando.

Ppoppox: una yerba que pica y tiene ponzoña, hortigas.

Ppot; tzotz: vedijudo, lanudo. [(] ppot u pach tanam: vedijudas son las espaldas de la ovejas.

Ppotocnac: hueco (como el gallo que hace la rueda), erizado.

.Ppotocnac hal: erizarse.

.Ppotocnac hal okol; zalacnac hal pol: despeluznarse de miedo. [(] ppotocnahi yokol: despeluznóse o erizóse.

.Ppoz ba: agobiarse.

Ppuc: carrillo (de la cara), bocanado.

.Ppuc haa: enjuagarse la boca.

Ppuc it: nalga. [(] hadz ti ppuc it: azotar en la nalgas, nalguear.

.Ppuc na: casilla para guardar el maíz en el campo.

Ppuc okol; hakab ni; dzudzudz; mucul okol; c(uc(uc ni; hehek ni: sollozar.

Ppuctal; met ba; moth pul ba: agasajar.

Ppuch; puytah: desgranar a palos.

Ppuh; ppuhyah; zuuyah; ppuhzah; pukezah; hub(e)zah; hubyah: estorbar, alborotar.

.Ppuh (ah ‑): cazador.

Ppuh; bak ppuh: cazar, levantar la caza, ojear lá caza.

Ppuhaa: rocio en las yerbas y sacudirlo.

.Ppu haa tah; puh haa tah: rociar con la boca.

Ppuhbezah; hubezah: poner discordia.

Ppuh pectzil; pectzilcunah; pectzilancil; kebancil; mutancil: infamarse. [(] ma a ppuhic u pectzil a lak: no infame a tu prójimo.

Ppuhul; hubul; hubul ol: discordar, alborotarse. [(] hubi yolob: discordaron.

Ppuhul: tomar la enfermedad. [(] ppuhulbil yanten: tengo calentura.

.Ppuhul; hubul cah; hubul uinic; ticil uinic: alborotarse pueblo o congregación.

.Ppuhulbil; lecelbil: ciciones con intervalos.

Ppuhul cimil; lecel cimil: alborotarse la enfermedad o venir la cición.

.Ppuh yah; ppuh; ppuh zah: hub(e)zah; hubyah; pukezah; zouyah: alborotar, estorbar.

.Ppuh zah; hub(e)zah; hubyah; pukezah; ppuh; ppuh yah; zouyah: alborotar, estorbar.

.Ppuh (ah ‑) zahal; ah payul; ah hopp zahal: incentivo.

Ppul: cántaro, vaso, botija.

Ppul: los costados de las narices.

.Ppulmal; teppmal: hartarse"llenarse de comida.

Ppulmal; tuceb hal; penmal; poxmal; zotmal: ahitarse.

.Ppulmezah: ahitar.

Ppul oc: pantorrilla.

.Ppultah; ppulut: sahumar, purificar, incensar, ahumar (como madrigüera).

Ppuluch (ah ‑) ta; noh nak: hidrópico.

Ppuluch tail: hidropesía.

.Ppuluc[h]nac: ventoso, que causa viento.

Ppuluch tail cab: zángano de colmena.

Ppulut; ppultah: sahumar, purificar, incensar, ahumar. [(] ppulte a ba ti pom: sahúmalo con el copal.

Ppulut ba; cup ik: hincharse la barriga y carrillos, hacer fuerza para proveerse, detener resuello. [(] ppuppulcin a ppuc: hincha los carrillos.

.Ppulut ba ti budz; cuch budz; buoancil: ahumarse.

.Ppuluz: soplar recio (como hinchando bota).

Ppuluz hal; chuupul; u ca chuupul yaah: enconarse la llaga. [(] chuup: llaga enconada.

Ppum; ppoh; lop; putz: doblar (lo duro).

.Ppum; loch; lochcinah; lopcinah: entortar lo duro.

Ppum: arco de edificio y hacerlo. [(] ppumul pak: edifica el arco.

Ppum; ppum hedz ol; tohcinah ol: consolar, sosegar, visitar. [(] ppumuu; ppumu kohan: (consolación?).

Ppum: boquera y granillos que salen del rostro.

.Ppum hedz ol; ppum; tohcinah ol: consolar, sosegar.

.Ppupp: algodón de cierto árbol.

Ppuppulcin a ppuc: hincha los carrillos.

.Ppuppuluc u nak; zozotoc u nak: barrigudo.

.Ppupput kutah; pput kutah; uouol kutah: hacer montoncillos en la milpa.

.Ppuppuxancil: irse agobiando. [(] ppuppuxnac u benel: va agobiado.

Ppuppuxnac: encorvado, agobiado.

Pput: pluma o plumajes.

Pput kutah; ppupput kutah; uouol kutah: hacer montoncillos en la milpa.

Pputum: unos frijoles pequeños.

.Pputum uinic; ac uinic; tzap uinic: enano.

Ppuu; chooch; tzil: descoser, descuadernar [(] ppuex nok: descosed la ropa. [(] ppuex huun: descuadernad el libro.

.Ppuuc: trago.

Ppuuz; ppuz; uadz: corcova, corcovado.

.Ppuuz; ppuz; komoh: hedor (como de pata o manta quemada).

.Ppux; cholax: granillos que escupe la llaga.

Ppux ba; ppuxtal; ppux pul ba: agobiarse, inclinarse.

.Ppuxcinah: agobiar, inclinar, doblegar.

Ppuxlac (plural de: ppuppuxancil): irse agobiando.

.Ppuxpul ba; ppux ba; ppuxtal: agobiarse, inclinarse, aflojarse el hombre.

Ppuxtal; ppux ba; ppux pul ba; ppuztal: agobiarse, inclinarse, encorvarse. [(] ppuppuxnac u benel: agobiado.

Ppuy; ppuy yah: desmenuzar, hacer pedazos cosa de barro o pan, estregar (desgranando algo con las manos). [(] u ppuyul uah: las migajas o záticos de pan.

.Ppuy; ipp: mellar la herramienta.

.Ppuy kabtah; ppuy ppuy yah: desmenuzar.

.Ppuy ppuy yah; ppuy kabtah: desmenuzar.

Ppuytah; ppuch: desgranar a palos.

.Ppuyucnac: menudo (como migajas).

.Ppuyul; ippil: migajas, mella.

Ppuyul; ippil; dzuyul: quebrarse, mellarse, abollarse la herramienta (cuchillo o pedernal).

.Ppuyul (u ‑) labche; u ppuyul lab ixim: comida ordinaria de las hormigas.

.Ppuyul ppuy; ippilipp: mellado, desmenuzado.

.Ppuyul (u ‑) ppuyil: migajón de pan.

.Ppuy yah; ppuy: desmenuzar o hacer pedazos cosa de barro, hacer migajas.

.Ppuz; ppuuz; moc che; uaa: giba o gibado, corcova, corcovado.

Ppuz; ppoh: entortar, encovar. [(] botzaan: cosa corcovada.

Ppuz; ppuuz; komoh: hedor (como de pata o manta quemada).

Ppuz moh: calentarse las espaldas.

Ppuzpachtah; hacer fuerza con las espaldas o dar corcobos por levantarse. [(] lic u ppuz pactic luum ti ob: haz fuerza para levantarlo de la tierra.

.Ppuz pach tah ba: corcovear la bestia.

Ppuz pak; tzel pakil pak; tzimin in hol pak: caballete de la pared.

Ppuztal; ppuxtal: encovarse.


S

.Santocunah: santificar.

.Santoil: santidad.


T

Ta: lanceta de sangrar, sangradera.

Ta; licil dzicil: navaja de afeitar.

Taa: cámara, proveerse.

Taa; miz: basura (de lo barrido), mierda, cagada, cagar.

Taa (ah ‑) hool /o/ pol; chab; u chabil hool; u zol pol: caspa, acepilladura de la cabeza.

Taab: sal. [(] chiib: salinas. [(] huc(bil taab; hezem: sal molida o menuda. [(] pecel taab: sal en panes. [(] xohom: sal recia que no se deshace. [(] dzam taab: salmuera, hacer salmuera. [(] u cuchil taab: salero.

Taabal: salarse.

.Taabil; taabzah: salar. [(] toz taab: salar polvoreando. [(] num taabtah: salar mucho. [(] c(ooc(; dzil taab; mon taab; tul taab; tul taab yokol: salado, lleno de sal.

Taacan yaah; noh yaah: llaga vieja con podre. [(] taacan taacan yokol: está todo llagado.

Taacaz; c(oo: moza para mandado

.Taachil (u ‑); yaah: maña, siniestro.

Taach ti; naan ti; napahan ti: acostumbrarse, tener costumbre. [(] taachili lo; naanili lo: esa es su costumbre. [(] ma taach in beeltic lo: no tengo de costombre hacer eso. [(] ma taacheni: no soy hombre de eso.

.Taach u benel tic u kati; u teel ah men u kati: necesario es quien lo entienda.

.Taahtah: burla de palabras.

Taan; dzi taan; ku taan; noy: cal, ceniza. [(] xakbezahbil taan ti zahcab: mezcla de cal. [(] chicix taan: ceniza hirviendo mucho.

Taanbezah; tacbezah; muc taan: envolver, mezclar, guardar entre ceniza o cal para que no se dañe. [(] taantez buul camaac u xohmal: mezcla los frijoles con cal o ceniza para que no se pudren. [(] ca achac yocol yilkil: apolillado estan nuestros sobrinos.

Taanitaan; taan taan; ual taan: lleno de ceniza o cal.

Taau: plomo (metal).

Taau: señal de picadura de chinche.

Taax; taaz: llano.

Taa xicin: cera del oido.

.Taa (u ‑) zuz: acepilladura.

Tab: mecate.

Tab; kaan: cuerda (cualquiera), soga, cordel. [(] u tab camisa: los cordones de la camisa. [(] u tab tzimin; u tab u cal tzimin: cabestro, atadero de caballo.

.Tab; kaxal: atadero.

Tab; taba; tabx: (adonde? (preguntando). [(] tabx ta dzah in nok: (donde pusiste mi ropa? [(] tabx in dzaic ixim: (donde pongo el maíz? [(] tabx yan kin; akab ca lukech: (a que hora te partiste? [(] tabx yan kin yuuale: (a que hora ha de ser?

.Taba; tab; tabx: (adonde? (preguntando).

Tabal (el acento en la última a): asido, dependiente, depender, continuarse una cosa con otra. [(] u tabal in col: lo asido con mi milpa. [(] u tabal cuaderno: el cuaderno que depende de otro. [(] tabal et kikel: pariente consaguineo. [(] tabal u cah in nak: revuélveseme el estómago.

.Tabal: et kikel; lakan: pariente (consaguineo), primo. [(] in tabal: mi pariente. [(] a tabal xin: (por ventura es tu pariente? [(] yan ua a taklic tii: (tienes parientes allí?

.Tabal: miembro del cuerpo (en general).

Tabal: atarse, enlazarse, caer en lazo, engañarse. [(] tabi in le: enlazóme. [(] taben tumenel cizin: engañóme el demonio.

.Tabal; tzayal; tza ba; tzay ba; tak ba: asir como mosca a tela de araña.

.Tabal (u ‑): sucesivo, contiguo de otro.

Tabal motz; c(icil motz; pakal motz: prender o arrojar la planta.

.Tabal nak tumen cheh; hidzil tumen cheh: finarse de risa.

.Tabal mazcab; hokman hok mazcab: dzacun dzac mazcab: cadena de hierro.

.Tabal tab; hoken hok; hoklom pay: encadenado.

.Tabal u motz; c(ican u motz; motzancil: arrojado, arraigarse las plantas.

.Taban; tabzahan: engañado.

.Taban tu batanba: continua, cosa asida de otra.

Tab cal: ahorcarse. [(] hic( cal; uoltah ua a tab a cal: ahorcar a otro. [(] u tabah u cal: se ahorcó.

.Tab (ah ‑) cal: verdugo.

.Tab (u ‑) cal tzimin: rienda.

.Tab (u ‑) chim: cerradero de bolsa.

Tab(e)zah: atar, engaño, engañar. [(] tabez u cal tzimin: ata el caballo. [(] ma tabzic a lak: no engañes a tu prójimo. [(] tabezeex Pedro ta pach; chaex Pedro ta pach: lleva a Pedro con vosotros. [(] ma tachezic a ba tu canob; ma a tacbezic a than yethun ah campec tzilob: no te entremetas en sus pláticas.

.Tab (u ‑) kin; u mex kin: rayo del sol.

.Tab (u ‑) tzimin; u tab u cal tzimin: cabestro, atadero de caballo.

.Tab (u ‑) u cal tzimin; u tab tzimin: atadero, cabestro de caballo.

.Tabx; tab; taba: (adonde? (preguntando).

.Tab (u ‑) xanab; u keuel xanab: correa de zapato.

.Tabzah; cich tabzah: cautela.

.Tabzah (ah ‑): engañador.

.Tabzahan; taban: engañado.

Tac; tacuntah: guardar. [(] ma ya u tacbal; u tacuntabal yalmah thanil Dios; tacunte a ba; bala ba: escóndete. [(] tacunte yala hanal: guarda la comida que sobra. [(] tacunte u tan chumucil babal: guarda el medio en las cosas.

Tac: meter algo debajo de otra cosa o entre ella. [(] tacex chee yalan: atiza el fuego. [(] tac u xanab ti yoc; tac yoc tu xanab: calza los zapatos. [(] tac a ba uaye; hudz a ba uay tane: llégate acá. [(] tac a ba ta camisa: vístete la camisa.

Tac: querer, venir, tener gana (en cosas naturales). [(] tac in uenel; tac ua abich: tengo gana o quiero dormir u orinar (tómase en cosas naturales). [(] tacitac in xe; hohoknac in cal: tengo gana de revesar.

Tac: estorbo. [(] ua hunppel u tac in beel: muchas cosas me estorban. [(] ua manaan u tac in beel cochome bin tacen in uilech: si no tuviese algún estorbo, yo iré a verte. [(] lukzabii in beel tumen u tac than Pedro: quitaronme de mi oficio por el estorbo o calumnia de Pedro. [(] u tac chitah in beel: estorbóme.

Tac; heley: ahora (en este momento).

Tacal; nedzanhal; nadzal; nadzalhal ti cal: acercarse. [(] tacal u cah u mankinal San Francisco: ya se llega la fiesta de S. Francisco. [(] tacbal tacbal u cimil cuchi: ya se le acercaba la muerte o poco antes que se muriese. [(] tacitac u cimil yilabal: parece que se quiere morir.

.Tacal ti puczikal; c(icil: imprimirse en el ánimo.

Tacan; nedzan; nadzan: cerca. [(] ma taca(a)n uaye: no está cerca de aquí.

.Tacani u hool; tacbil u hool: acusado.

.Tacan tacan yokol: llagado, lleno de agujerillos.

.Tacan tu nahal hun pay: participante en los méritos de otros.

.Tacaz (ah ‑) ba; xeth olach: atrevido.

.Tacaz ba ach; tac ba ach; mabal ma u tacic u ba: entremetido en todo.

.Tacba; tacbezah ba; tacpahal: entremeterse.

.Tac ba ach; tacaz ba ach; mabal ma u tacic u ba: entremetido en todo.

Tac ba ti buc;
 bucinah; bucintah: vestirse.

.Tac ba ti ex; ocol ti ex: calzar zaragüelles.

Tacbezah; taanbezah: mezclar, entremeter.

.Tacbezah ba; tacba; tacpahal: entremeterse.

.Tacbil than ti; payan u beli: inducido.

.Tacbil u hool; tacani u hool: acusado.

Tac chetah; lik chetah; lac chetah; nikchetah: apalancar.

.Tac chi; tac than: entremeter su propia razón donde hablan.

.Ta chi ach: fiero, bravo.

.Tacechito catoy: espérate ahí.

.Tac haabil; hul haabil: aguado.

Tac haatah; hul haatah; chal atah; oc haatah: aguar. [(] tac haabil cii: vino aguado.

.Tac hool; ya ya tac hool: querella, querellar. [(] tu yaya tactah in hool: querellóse de mi.

Tac hool; xuc ol: acusación, queja, quejarse, acusar. [(] macx ti taci hool: (quién te acusó?

.Tac (ah ‑) hool: acusador.

.Tacil (u ‑) be: impedimento, estorbo.

.Tacitac; tac: gana (en cosas naturales). [(] tacitac in xe; hohoknac in cal: tengo gana de revesar.

.Tacitac u lubul: flojo, que se anda cayendo.

.Tacitac u uenel; nicib: dormitar.

.Tacitac u uenel; meme u uich; nay ol: descuidado.

.Tacitac xe: angustia (de quien quiere revesar).

.Tac kab pic; takabtah; ppel kabtah: sofaldar.

Tac kabtah; takabtah; ton kabtah: meter la mano entre alguna cosa o por debajo de algo. [(] tac kabte a tzem; bohle a puczikal: mete la mano en tu pecho, mira tu vida.

Tac kaktah; nak nax chetah; tac nax che; xuc nax che: atizar el fuego.

Taclac; naylac: cosa que se va cayendo como niño, caerse como niño.

Taclic; yantaclic ti: tener que ver (en algo). [(] mabal in taclici: no tengo que ver o que entremeterme en eso. [(] mabal a taclic ten: no tienes que ver conmigo.

Tacmantah: comprar lo que otro ya tenía comprado. [(] u tacmantah in ppolmal: tengo que comprar mi mercadería.

.Tacnaxchetah; tacnaxche; naknaxchetah; xucnaxchetah: atizar el fuego.

.Tac oc ti xanab; chek xanab; chek oc; chekeb oc: calzar zapatos.

Tacpahal; tacba; tacbezah ba; et palhil; hochab tah (‑ te): entremeter, participar, ser participante. [(] uati yetail Dios yaneche; tacanech tu tibilil be yethun etailob Dios: si estas en gracia eres participante de las buenas obras de los amigos de Dios.

.Tactacnac u ximbal; tatacancil: bambolearse el niño que empieza andar.

Tac ti be; uacunah ti be: echar de casa. [(] tac a Pedro ti be; tac be ti Pedro: echa Pedro de casa.

Tac than: avisar. [(] ma tal ti yol yutzcinci; heuac tac bil thanti: no lo hizo de su voluntad sino acusado o persuadido.

.Tac than: cizaña, meter cizaña.

.Tac than; tac chi: entremeter su propia razón donde hablen.

.Tac than; chun chun than: persuadir con engaño.

.Tac than; pai be: inducir.

.Tac (ah ‑) than: inducidor.

.Tacun: esconder.

.Tacunan: guardado, escondido.

Tacun ba; bal ba; zahtah ba: guardarse, recatarse.

.Tacun ba ti ku na: retraerse a sagrado.

.Tacuntil: guardado.

.Tacunbil; tzictzil mankinal: fiesta de guardar.

.Tacunbil kin; u tzictzil kin: dia de guarda.

.Tacunbil takin; tacun takin: tesoro (escondido).

.Tacuntah; tac: guardar.

.Tacuntah; bal: esconder.

Tacuntah; likezah: levantar la comida sobrada.

Tacuntah than; chuc than: calumniar haciendo palabras. [(] babx u than a tacuntic in than: (porqué me calumnian?

Tacun takin; tacunbil takin: tesoro (escondido).

Taczebtah; caluactah: dar priesa a la obra, solicitar a trabajar.

Tach; cach; kah; ppeh; uat: quebrar cosas largas.

.Ta (u ‑) chac: resbaloso, verde que se hace en el suelo por mucho llover.

.Tachi; cheeb: fuerte, bravo. [(] tachi ach; lol chi ach; ma utz u than: bravo, recio. [(] ma tachi ach padre: no es recio o de mala condición el padre. [(] baci a tachi ach cunah ba: no te hagas bravo.

.Ta chi achhal: embravecerse, encrudecerse.

.Ta chi achil: braveza.

.Ta chi ach; ma utz u than: recio de condición.

Tah; tahezah; buh; tzah: hender o rajar madera o cascar con golpe. [(] tahex: héndelo.

.Tah; hanche: varear bellota o árbol.

Tah: varillas de barbacoa.

.Tah; than; can; cantah: palabra, hablar y parlar.

Tah: (con verbos activo aumenta el significato). [(] tah hadzte; lepp hadzte: azotalo recio. [(] tah mukte a numya: sufre tus trabajos con mucha paciencia. [(] tah c(inte: arrójalo con ímpetu.

Tahah; pukul; pukul hanal; emel hanal; emel hanal ti hobonil: digerir (comida). [(] tahan in hanal: estoy digesto.

.Tahahem co; akbal na; metnil; metnal: infierno.

Tahal; takan hal; tahan hal: madurarse o sazonarse lo que se cuece o madura.

.Tahalbil haa: agua de baño.

Tahalche; hatal che; tzahal che; hatomal che: raja o astilla.

Tahal haa; haxal haa: nadar. [(] kaxancil tu uich haa: nadar cosa inanimada. [(] (h)auat tahal: nadar de espaldas. [(] muc haa: nadar bajo agua.

.Tahal ti huun; nahal ti huun: correr y saltar la tinta.

Tahan; kan; takan: maduro, sozonado (lo que se cuece o madura).

Tahan; tum tahan: acordado de algún negocio entre algunos.

.Tahanhal; tahal; takanhal: madurarse o sozonarse lo que se cuece o madura.

Tah c(intah; pic c(intah; pik c(intah; pomcabtah: arrojar con ímpetu o fuerza, estrellar.

.Tahezah; tah; buh; tzah: hender o rajar madera, cascar con golpe.

.Tah hal ol; nayal ol: descuidarse o asegurarse para engañar.

.Tah hadz; pok chin: abarrar (como a la pared).

.Tah muk: sufrir fuertemente.

Tahlahtah; tatalahtah: dar golpes o llamar a la puerta o botar pelota.

Tah okolil: respecto, respectivamente.

Tah okoltah: relacionar, respectivar o hacer relación una cosa de otra.

.Tahol: justo, derecho.

.Tahtah; bacabyah; baldzamtah; edztah: representar y representación.

.Tah tial; u tiyal: cuyo.

.Tah tiyal; u tiyal: dueño.

Tak: hermano o hermana que sigue trás de otro. [(] Pedro in tak: es trás mi Pedro.

.Tak; takyah: retosar.

.Tak; oppkalac; ppatkalac: fruta que se cae de madura.

Tak; takcunah; takbezah; takbil hii; pak: pegar, empegar. [(] taki u yaah Pedro ti: pegósela la llaga o enfermedad de Pedro. [(] takan; tak cabal u uich Dios toon: estamos mirados o pegados a Dios.

.Takabtah; tac kab tah; ppel kab tah; ton kab tah: sofaldar, meter la mano por debajo de algo.

.Takabtah tzem; nanaoltah ba: entrar en sí, conocerse.

.Takach pacat; ich tah; tak ich: mirar en hito.

Takal (participio): pegado. [(] takal u puczikal paal; maxan u canic babal: pegajoso tiene el muchacho el corazón no tardas en aprender las cosas.

.Takal; pakat; tzayal; tzayam; tzaimal; bakmal: asirse o pegarse una cosa con otra.

Takal; taktanba: retozar con mujeres o niños. [(] baci a takab paal: no lo hagas llorar.

.Takal (u ‑) al ti; takal yal ti; u takal yal tu nak; yaomchahal: empreñarse.

.Takal yaah; can yaah; kam yaah: pegarse la enfermedad. [(] taki u yaah Pedro ti: pegósela la enfermedad de Pedro.

.Takal yal ti; u takal yal tu nak; u takal al ti; yaomchahal: empreñarse. [(] tak(i) yal tu nak: concibió (art. takul ti nak).

Takan; tahan; kan: maduro (fruta madura), sazonado, cocido. [(] ma taknaci; ma takani: no está cocido o sazonado. [(] takan u kati: es menester que esté muy asado.

.Takancil otol: caerse la fruta por madura.

.Takan hal; tahal; tahan hal: madurarse, sazonarse lo que se cuece o madura.

Takan takan; yokol; yax cumen uokol: llagado, acardenalado de golpes.

.Takan (ma ‑) u hanal; balan hanal; ma pukan u hanal: indigesto.

.Tak ba; tzay ba; tzaba; tabal; tzayal: asir (como mosca a tela de araña).

.Takbezah; takbil hii; takcunah; tak; pak: pegar, empegar.

.Takbil hii; tak; takbezah; takcunah; pak: pegar, empegar.

.Takcunah; tak; takbil hii; takbezah; pak: pegar, empegar.

Tak ich; ich tah; takach pacar: mirar en hito. [(] tak ichte: míralo bien, mira!, escrudiñalo.

.Takin: dinero o moneda cualquiera.

.Takin lac: plato de plata.

.Tak katun: acontecer (en guerra).

Tak lic ich; tan; ta tan; tin tan: en presencia, adelante. [(] u cantah taklic in ich: cóntalo en mi presencia.

.Takmal; pakmal; tzaymal: pegarse, hacerse pegajoso.

.Tak ol; c(a ti ol: decorar, dar de coro.

.Tak ol; ti canbal; ah ko ol; ah ik tan; ah co ol: hábil para aprender. [(] tak ol te; dzaan oli: pon cuidado en eso.

.Tak olil; ikt anil; habilidad (para aprender).

.Tak oltzil: enojoso, que causa enojo.

Taktakci; tatakci; papakci: pegajoso.

.Taktanba; takal: retozar (como con otros), con mujeres o niños.

Tak xicintah; cocbah; c(en cocbah: oir atentamente. [(] tak xicinte u than padre: oye con atención las palabras del padre.

.Takyah; tak: retosar.

.Takyah ik; xul ikal; yaa; yaail: agonía.

.Takyah nabal: ultima unción, crisma por el sacramento.

.Takyah nabzah: crismar.

.Takyah than: testamento.

Takyah u cah; chacet; balkalac u pol: hakalancil; zacet; hidzil u cah yik; cucchalancil; hidzil ik: agonizar.

.Takzabactah; thah zabactah; thuntah: hacer punto (en escritura), y poner (algo) con el dedo.

Tal; talel: ir (allí) o venir (aquí). [(] te u tal pulbil ixime: allá van a llenar el maíz. [(] lay u chun talic uaye: por eso he venido aquí. [(] tac c(abil ixim: vengan por el maíz. [(] tali ten; tali ti uol: vine de mi voltuntad. [(] ma tal ti uol dzacite: no se la dí de voluntad. [(] tali y utzcunci: de industria a sabiendas lo hizo.

Tal; likul: de (donde), de (lugar). [(] ti talen; ti likulen: de allí soy, de allí vengo. [(] ma in beelte in talci tin palil: no lo he hecho desde niño. [(] lay talci ualic tech loe: esto me movió a decirtelo. [(] bal talic u hadzci Pedro: (por que causa azotó Pedro? zamal u tal Pascua cuchi: un día ántes de Pascua.

Tal; talel: a punto. [(] tal u cah in botic: a punto estoy de pagarlo. [(] tal to (o) in talah ixim: hurté maíz.

.Tal: tocar o llegar con la mano (pasiva; talal; talabal), tacto, tocamiento. [(] ixma tal: sin tocarse ni estremarse.

.Talabal; talal: tocarse, llegarse.

.Tal ach; dziic ach: siniestro, no bueno.

.Talal; talabal: tocarse, llegarse.

Talan; kuxuc u beeltabal; ya u beeltabal: dificil, dificultoso. [(] mabal talani: no hay dificultad en eso. [(] talan u uinicil: es hombre grande.

.Talan (ma ‑); ma ya u beel tabal: facil (cosa), no dificil.

.Talan u uinicil; noh tu ba uinic: persona grave.

.Tal bal ba; ocol; xopp tal tah: hurto, hurtar.

.Tal bal ba (ah ‑); ah ocol: ladrón.

.Tal cii ti uinicil; ah ci cab ti uinic: desde el primero (hombre) del mundo.

Talel; tal: a punto.

Talel; tal: ir (allí) o venir (aquí).

.Talezah; binzah; cha; holzah; pul: llevar y traer.

.Tal ilil: cometer cosas pésimas.

.Tal (ah ‑) ilil; chic u uich; coyan u pacat: descarado, sin vergüenza.

.Tali tii; kux bali u kati: adrede.

.Tal (u ‑) kini; baili; ti [h]unkul: siempre.

Tal tan ba; baxal tan ba: retozar o tener tocamientos sucios o impúdicos.

.Tal ti chi: mandar de palabra.

.Tal ti ol uinic; oltil; zihnal tu puczikal: voluntario.

.Tal (ti ‑) ti yol: voluntariamente.

.Tal tu chun; likul tu motz: de raíz.

.Tal u cah yalabal misa cuchi: poco ántes de misa. [(] zanzame dzoci misa: poco después de misa.

.Tal u cah (u ‑) dzocol; dzochal: a punto de acabarse.

Tam: hondo. [(] ma tamac mucnal: aún no está honda la sepultura. [(] tu tamlil in puczikal: en lo íntimo de mi corazón. [(] ma tam chiclic: no está hincado de hondo. [(] ma tam yan a chech: luego te ries.

Ta maadz; maadz; tooz; xix maadz: salvado (de maíz), hollejo.

Tamal che: llegar sin avisar.

Tamancaz: los indios nabarios (?) (nómadas).

.Tama[y] chitah;
 manab chitah: agorar, predecir agüeros.

Tamay chi: blasfemar, maldecir, renegar.

.Tamay (ah ‑) chi: renegador.

.Tambah: herrar hondo la bestia.

Tamcunah; tampantah: ahondar, cavar hondo. [(] tam tac u uich: tener sumidos los ojos.

.Tam hal; lamal: ahondarse, penetrar la herida, entrar honda.

.Tamil; u c(een tamil; dzonot; u dzonotil: hondura, pozo, abismo.

.Tamlil: hondamente.

.Tam pantah; tamcunah; tam paan: ahondar, cavar hondo.

.Tam tam akab; zanzame ococ kin: rato después de noche.

.Tam tam dzedzec: hondilla.

.Tamuk; u tan; calcil; calac: mientras, entretanto.

Tan; tan tzem: pecho. [(] hun tanam u benel ixim; hun tanam banlic ixim: hasta el pecho está el maíz.

Tan: el medio, en medio. [(] tan xotcinah; tan haucinah; tan han; tan hatz: partir por medio. [(] tan canbalil Pedro: aún está en tiempo de aprender Pedro. [(] tan cimilil nal: aún está en tiempo el maíz que se puede perder.

Tan; batan; bathan: delante, primero. [(] uay tan a ichexex: mired bien hacia acá. [(] tan; tin tan; ta tan; taklic ich: delante estar, en presencia. [(] ah tantal: ponerse delante. [(] ictan: llevar delante. [(] ah tancunah: poner algo delante.

.Tan; tin tan; ta tan; taklic ich: adelante, en presencia, ester delante.

.Tan (u ‑): anchura.

.Tan (ah ‑); tanhen: lo que está delante.

.Tan (u ‑); tamuk; calcil; calac: mientras, entretanto.

.Tanac; xooch; tuy tun: grietas.

.Tanal (ah ‑); ah atan: casado.

.Tanal; keban; zipil: pecado.

.Tanal (ah ‑); ah zipil; ah keban: pecador.

.Tanam: algodón.

.Tanamil kuch; maya kuch; chambel kuch: hilo de la tierra.

.Tanat: polvo, ceniza.

Tan be: en media del camino.

.Tan cab: fuera, afuera, patio.

.Tan cabal (u ‑) ahau: corte del rey.

Tancelem: mancebo.

.Tancelemhal: mocear.

.Tancelemil; celemal: mocedad.

.Tan coch; tan hatz; tan cotz: media, mitad.

.Tan cochcinah; tan haucinah; tan hatzcunah: partir por medio.

.Tan coch kin tu cappel: día y media.

.Tan coch lub; hun auat: media legua.

.Tan coch tu cappel lub; xel calub; xel u cappel lub: legua y media.

.Tan cotz; tan coch; tan hatz: media, mitad.

.Tan (ah ‑) cun; paybecunah; dza tu tan: poner delante.

.Tancheil (u ‑) na: travesaño que ponen los indios encima de los horcones.

Tan chekbil ulum; tan helancil; ix lokbayen ix cax /o/ ulum: gallina ponedera, polla nueva.

.Tan chiyilil; tan haabil: mediano, edad.

.Tan chumuc; chumuc: en media (de los estremos).

.Tan haabil; tan chiyilil: mediano, edad.

.Tan hatz; tan coch; tan cotz: media, mitad.

.Tan hatzcunah; tan haucinah; tan cochcinah: partir por medio.

Tan haucinah; tanhatzcunah; tan cochcinah: partir por medio.

.Tan helancil; tan chekbil ulum; ix lokbayen ix cax /o/ ulum: gallina ponedera, polla nueva.

.Tanhen; ah tan: lo que está delante.

Tan ichamil; buxyen u tan: mujer casadera, de edad de casar. [(] tan ichamil Maria; atantzil Maria: casadera es Maria.

.Tan kab (u ‑); ton kab: palma (de la mano).

Tan kaz hanal; tumut hanal; kaz hanal: dicta, abstinencia.

.Tan (ah ‑) keban: grande pecador.

Tan kin: al sol. [(] te a dzab tan kine: allá lo pones al sol.

.Tankinam; boyal che; tzool; kaymam; max okot; oulam: son todos bailes vedados

.Tanlah; kamtezah: administrar sacramentos.

.Tanlah; tanal: servir, tener cuidado de algo.

.Tanlah (ah ‑): servidor, serviente.

.Tan (ah ‑) cristianoil; ah mek tan uinic: cura (de iglesia).

.Tanlah hanal; menyah hanal; hanzah chi: guisar de comer.

.Tanlah (ah ‑) kohanob; ah uatan ah cimilob: enfermero.

.Tan mel: hijado, asadura.

Tan mucnal: cementerio.

.Tan (u ‑) na; u dzedzil na; dzedz: delantera o umbral de la casa.

.Tan (u ‑) oc: planta del pié.

.Tanal; tanlah: servir, tener cuidado, procurer.

.Tanal; ah tan olal: cuidadoso.

.Tan olal: cuidado, cure, poner cuidado, cuidadoso.

Tan tan xel; cah mat; cacah mat; caham; ca hupcinah: de una parte y otra, ámbos. [(] tan tan ti ca copay in keluc tin ich: nunca me faltan trabajos y miseries. [(] tan tan ti in benel; concontac in beel: no me faltan negocios.

Tan teel: los dos dientes delanteros, los incisivos.

.Tan tzem; tan: pecho.

Tan xel; tan xelili; hun malili: de una parte. [(] tan tan xel: de una parte y otra. [(] hee holna tan xel: ábrela de una parte.

.Tan xelili; tan xel; hunmalili: de una parte.

.Tan (u ‑) yahal cab; ti yahal cab: amaneciendo.

Tan (u ‑) yocil xanab: suela de zapato.

.Tan yol cab; u dzuu luum; mitnal: centro de la tierra.

.Tapacnac u boc; kanacnac u boc; zama[c]nac u boc: tener buen olor.

.Tapan; cenan; mantahan: adornado.

Tap ba; cen ba; cenpahal; mentah ba: ataviarse, adornarse. [(] tap a ba; cen a ba; cenbez a ba: atáviate, adórnate.

Tat; ma hach: espeso (como atol). [(] tat u kati: es menester que sea espeso.

.Ta taba; tuzinil; hun xaman; hun chikin: en todas partes.

.Ta taba; ta taba citan; lauac taba: donde quiera.

Tatacancil; tac tacnac u ximbal: bambolearse el niño que comienza andar.

.Tatacnac: bamboleado; cosa que no acierta en andar (como niño).

.Tatac ocil; uapalancil: pino hacer el niño. [(] tatac ocil in mehen: ya hace pino mi hijo.

.Tatahan; kaz takan: medio maduro o asado.

Tatah auat; boboh auat; kamach auat: vocear, dar gritos o alaridos, ahuyar, clamar.

.Tatah dzib; papay dzib: rasgo, hacer rasgos

.Tatakci; taktakci; papakci: pegajoso.

Tatalah: sucesivamente. [(] tatalah ti cimil in mehen: todos mis hijos se me mueren unos tras de otros.

.Tatalahtah; tahlahtah: dar golpes, llamar a la puerta, botar pelota.

.Ta tan; tan; tin tan; tak lic ich: adelante, en presencia, estar delante

.Tatcunah: espesar (como atol).

.Tat hal: espesarse (como atol).

.Tatoh; tadzan tadzan: derecho algún tanto como camino.

.Tax: parejo, llano.

.Tax; dzam: piedra labrada.

Taxcunah: allanar, igualar (lo que no está llano).

.Taxin chan: víbora adulterina.

.Taxkab; haxcabtah: allanar, alisar con la mano. [(] taxkabte: allánalo con la mano.

.Tax kay; chambel cay: canto llano.

Tax poltah; chich poltah; dzidzibcunah che: alisar madera.

.Tax u cal; tzublal u cal: entonado, que canta parejo.

Tayic; licil: por causa (muda el verbo a presente). [(] a lobilex tayic a benelex mitnal: por vuestra bellaquería vais al enfierno.

.Tazal taz; yalun yal: ropa de muchas dobleces.

Taz ku; kuancil: hacer nido las aves, nidar.

Taz uay: tender o hacer cama. [(] tazex u uay Padre: haz la cama al padre.

Taz uay: colchón y cualquier aderezo de cama. [(] dza hunppel pop ten u tazin in uay: dame un petate para mi cama.

Tadz; tadzcunah; tohcinah; hun tadzcunah: enderezar (como varas), desencojer, estirar. [(] tadz a uoc: endereza o estira la pierna.

Tadz: del todo, a hecho, de lado, en seguida. [(] tadz a xocic; tadzcun a xocic: léelo a hecho o del todo.

Tadzal; tudztal: estirarse (piernas o brazos).

.Tadzan tadzan; tatoh: derecho algún tanto (como camino).

.Tadz cal; bidz caltah; cuch caltah; toc caltah: beber sin parar. [(] tadz calte: bébelo de presto sin parar. [(] tadz tohpulte a keban, xot pultah than: de presto y sin rodeos di tus pecados.

.Tadzcunah; tadz; tohcinah; hun tadzcunah: enderezar (como vara).

.Tadz kak: enderezar al fuego.

.Tadz luktah; pot luktah; thah luktah: tragar de presto sin hacer pausa.

.Tadzmal; man tadzhal: pasar de largo. [(] tadzmalel tu cibah: paso de largo. [(] tadzmal a cibex nii: pasaos por allí de largo.

.Tadz tadzcunah; tudzcinah; zadzcunah; zadz baat: estender brazos y piernas.

.Tadz toh cabil chi: confesión sin paréntesis.

Tec: (con algunos verbos) de repente, de presto.

Tec chaa; tec chuc; tec chuctah chich: tomar, asir de repente o de presto.

Tee: allá. [(] tee a dzabe: ponlo allá. [(] tee a dzaic; tee cechito: espera allí. [(] citan citan: un poco más allá.

.Teel: cuenta para años. [(] hun teel ti haab; ichil hun teel haab: entre un año.

.Teel (u ‑) ah men u kati; taach u beel tic u kati: necesario es quien lo entienda.

.Teel chac: raíz grande.

.Teelel ah tuz; kok; ah tuz; kokol ah tuz; hach ah tuz; nolol ah tuz; zupp than: muy mentiroso, o como se dice: la madre de la mentira.

.Teel (ma u ‑) halabil ti: no es necesario se lo digan.

Teitac la; te tu ili la: hay junto. [(] tei u hoppol ti palal tii u lah ti noh xib: comienza con los muchachos y acaba por los viejos.

Tel tziu: culantrillo de pozo.

Tem; tem pak; thel pak: poyo, grada, altar.

Teman yol: satisfecho, aplacado.

Tem ba; am ba; an ba; yuk ba: temblar, ruido como de trueno.

Tem ba luum; yam ba luum: yan ba luum: temblar la tierra. [(] tem bani luum: tembló la tierra.

Temcunah ol; tem ol; zizcunah ol: aplacar, satisfacer por injuria.

.Temcunah ol; chalcunah ol; dzemel; dzemcunah ol; dzemzah ol: amanzar al airado.

Temel; chenel; tem hal cimil: aplacarse la enfermedad.

Temel ol; temhal ol;
 hedzel; dzemhal; ziizhal ol: aplacarse, pacificarse, tornar en si como el borracho, desembravecerse, mitigarse (el airado).

Temhal cimil; chenel; temel: aplacarse la enfermedad.

.Temhal ol; temel ol; ziizhal ol; hedzel; dzemhal; dzemel ol; dzemtal ol: aplacarse, amanzarse (el airado), mitigarse, sosegarse.

Tem ol; temcunah ol; zizcunah ol: aplacar, satisfacer.

.Tem olal: satisfación de injuria.

Tem olil beel:
 obras satisfactorias.

.Tem olil (u ‑) in menyah; in boolil: jornal (que se paga).

Tem olil (u ‑) menyah; mac kab; u macul kab: galardón, premio, premiar. [(] temex yolil u menyah: premiad o pagad los que trabajan.

.Tem pak; tem; thel pak: poyo, grada, altar.

.Tem tem dzac: grada a grada.

.Temzah; okom olal: templar el dolor.

.Tem dzac: matar con ponzoñas.

.Ten; muc: cuenta para veces, vez. [(] yax; hun muc: una vez; primera vez. [(] ca muc: dos veces, segunda vez. [(] hay muc; hay ten: (cuantas veces?

Tentah tial; intial: para mi, mio.

Ten ten dzac; dzacal dzac; ebeleb; mac lac; mac lac yokol; zin lac: a gradas, cosas que se estienden unas sobre otras o estan sobre otras.

.Ten dzac; ah dzac: ponzoña.

Tepal; ah tepal: majestad (reinar).

Tepal: bastar. [(] tepalil u cibah; tepalni: reino o estuvo prospero. [(] ma taach u kahal Dios toon ichil, ca tepal: no nos sabemos acordar de Dios en nuestra prosperidad. [(] tepali hunppel cappel a chabic: basta uno o dos ataviado.

Tepal: porque no. [(] bucin a camisa tepal u hatal: viste tu camisa por que no se rompa.

.Tepalilo; lacitac lo: basta eso, no sea más.

Tepp; boc(bezah: envolver, cubrir otra cosa. [(] teppan ua caliz: (está envuelto el caliz? [(] teppex cimen: amortajad el muerto.

.Teppan ti nok: amortajado.

.Tepp (u ‑) cimen: mortaja.

.Tepp cimen ti nok; chuy cimen: amortajar.

.Tepp che: salvaje.

.Tepp (ah ‑) che: cimarrón (planta).

Teppel; uakal: reventar (la troj o carga liada), henderse. [(] teppi u kax c(il: reventé la atadura de la troj o carga. [(] teppi pak: hendióse o resquebróse la pared.

.Teppel (u ‑) nok: envoltorio de ropa.

.Tepplancil; tepp mal: hincharse o retesarse (las tetas).

Teppmal; tepplancil: retesarse o hincharse (las tetas). [(] teteppci: reteso. [(] teppmal u cah ucc; chupul u cah: hinchóse los piés por mucho andar.

.Teppmal; pemmal; ppulmal: hartarse, llenarse de comida.

Tet; yey; xixtah: escoger. [(] tete u tal chumuc in calhale: no me emborraché del todo.

Teteppci: reteso, hinchado.

.Tete u tal; chun chumuc: medianamente.

.Tete u tal hanal; tumtah hanal: templanza en comer.

.Tete u tal u calhal; memel calan; kaz calan: medio borracho.

.Tete u tal u uaan; tun tun u uaan: mediano de cuerpo.

.Te tu ili la; teitac la: allí, allí junto.

.Te u xuchit; xuchit; nixtul: orejuelas para chocolate.

Tez mucuy; xtex: bledo.

.Tez mucuy; tzotz kub (?); chacha uch; puchub ci: yerba que comen los puercos.

.Ti: con, por, instrumento.

.Ti beelnalil; uacunah ti belancil; culcinah ti belancil: eleglr para oficio de república.

Tibezah; kahcunah ziil: zaherir. [(] tibzah hanal: zaherir comida. [(] lic u tibzic hanal ten: (te ha zaherido la comida?

Tibezah pixan; nib pixan: agradecer o dar gracias, agradecimiento.

Tibib: horror, temor, reverencia. [(] yan u tibib ten: téngote temor.

Tibib ti Dios; cha; kaxal u kinab Dios tu puczikal: temer a Dios. [(] yan u tibib Dios ten: tengo temor a Dios.

.Tibibtzil; hakoltzil; tinban tzil: horrible, que pone horrar.

Tibil; utz: buena cosa, bien.

.Tibilac; titiac; ma kin kin: a buen tiempo.

.Tibil (ah ‑) be; ah tohol be: virtuoso, justo.

.Tibilcunah; utzcinah: bueno hacerse algo, abonor.

.Tibilil (tu ‑); ti yutril: buenamente.

.Tibilil (u ‑): mejor, el mejor entre algunos.

.Tibilil (u ‑) be; u tibil tacil be; hal ox ol; utzil be; utzul be; u tibil taal be; yutz tacil be: obra buena o de virtud, virtud.

.Tibilil (u ‑) :'ilib: ejemplo bueno.

.Tibil (u ‑) taal be; u tibilil be: virtud.

.Tibil (u ‑) tacil be; u tibilil be; hal ox ol; utzil be; utzul be; yutz tacil be: obra buena o de virtud.

.Tibil hal; pat halbe; utz hal: hacerse bueno

.Tibil hal tu uich: contentarse (de lo que se compra).

.Tibil (ma ‑) u mut; lob u pectzil: infame.

.Tibil utzil; utz olal: bondad.

.Ti cab; cabal: abajo, bajo.

.Ti cab; cabal: descender, bajar.

Tic; hit; desenvolver, estender, desdoblar. [(] tici paal; tic a cuch: desenvuelve tu carga.

.Tic; choch: descubrir (lo liado).

.Tic; lukzah pix: destapar lo que está cubierto con ropa.

Tic che tah; lic che tah: alzar con palo o llevar en palo como papagayo.

.Tic chim: abrir bolsa.

Ticil uinic; hubul uinic; hubul cah; ppuhul: alborotarse pueblo o congregación.

Ticin: cosa seca. [(] ticin uah tlaxcal pach ol: ? (secas estan las tortillas.?). (tlaxcalli: tortillas? es mejicanismo!).

Ticincunah: secar, enjugar.

Ticin hal; tihil; puzmal; zal ik hal: secarse, enjugarse. [(] ma ticni a nok: no se seca tu manta.

.Ticin hal; cimil che; kehmal; zahmal: secarse o tostarse la yerba o árbol por falta de agua.

Ticin huc(: moler en seco.

.Ticin muc: sembrar en seco.

.Ticin ticin: seco un poco, medio seco.

.Ticin u cal; kokohci u cal; c(ac(ahci u cal: tener la boca seca.

Ticin zacan: harina que se enjuga.

.Ticlah; bohlah; bohol: revolver buscando, escudriñar.

Ticlancil: bullir.

Tic niitah: hocicar, hozar. [(] nii: hocico como de puerco.

.Tich; kaa; yala; yalatah: sobrar.

.Tich: tichancil; yala; hol; holmal; u kaa: sobra, demasía. [(] tich patan: sobra del tributo.

Tich; tichiltich: salido.

.Tichan; hach; pot; pot manan: demasiado, mucho.

.Tichancil; tich; yala; hol; holmal; u kaa: sobra, demasía.

Tic[(] anumal; nachcunah pectzil; tilizcunah anumal; tippzah anumal: engrandecer, alabar, alabanza, honrar. [(] tic[(]ex anumal Dios: engrandeced a Dios.

Tich conol; tich contah: vender a más de lo que vale. [(] ma a tich contic a baal a ba: no lo vendas a más de lo que vale.

Tichil; Tichtal; uactal; uacal: salir una cosa de otra (como clavo que está hincado).

Tichil: hacerse entonces o estarse allí (quedarse allí).

.Tichil (u ‑) pak; culuc pak: almena.

.Tichil tich; tich: salido.

.Tic( kab than: hablar de mano.

.Tichlom; uaclom u pacat; hun chikin u pacat; hun xaman: todo lo vee.

.Tich patan: sobra del tributo.

.Tichtal; tichil; uactal; uacal: salir una cosa de otra como clavo hincado.

.Tichyah; oktezah: brincar el niño.

.Tichyah; zu[u]yah: mostrar, poner delante frecuentemente.

.Tic(; tic( kabtah: tender el brazo, dar algo estendiendolo. [(] tic(ex che; tunich ti ah pakbalob: dadles palos o piedras a los albañiles.

.Tic(cunah kab; tic( kabtah: alargar la mano.

.Tic( kabtah; tic(; tic(cunah kab: tender el brazo, alargar la mano. [(] tic( a kab: estiende o alarga la mano.

.Tic( (ah ‑) kak: paje de hacha que alumbra.

Tic( kaktah; zazcunah: alumbrar, esclarecer, hacer claro. [(] tic( kakte padre: alumbra al padre. [(] chi chic kaktah: alumbrar con tizón meneandolo.

.Tihil; ticin hal; puzmal; bahmal; secarse (como lodo).

.Tii; tii tun: entonces.

Tii: allí. [(] tii ilic u mal ca uilah: por allí paraba cuando lo ví. [(] tii ci dzab; tii a dzaic: allí lo pondrás. [(] tii ci to: estete allí. [(] tii u mal cin lic: por allí pasa o pasará. [(] hach tii: allí mismo. [(] teitac la; te tii ili la: allí junto. [(] tii hen yetun padre: allí me quedé con el padre. [(] tii u benel u than: dice bien, o dice verdad. [(] ma tli u cah Pedro; ma tii u benel Pedro: no anda derecho o no viene bien Pedro.

.Tii chi; tu kinil; tu chii: entonces, en aquel tiempo.

.Ti ichile: adentro.

.Tii hal: quebrarse (en algún cabo).

.Tii hal hul; tii hal u than: dar en el hito.

.Tii hal u than; tii hal hul: dar en el hito.

.Tii hal u tumut: acertar con algún negocio.

Tiik; tuk; amay; titz: esquina.

.Tii tun; tii: entonces.

.Tii u tumut: tener razón.

.Tii (ma ‑) u than: desatinado en hablar, que dice desatinos.

.Tii yulel: venir a buen tiempo.

.Ti kin; zazil: de día.

.Ti likin: occidental, hacia el occidente.

.Tilippancil: saltar, dar saltos el corazon.

Tiliz: honrado.

.Tilizcunah ben: nachcunah ben u pectzil: honrable, loable.

.Tilizcunah; tzic: reverenciar honrando, acatar (honrar).

Tilizcunah anumal; tippzah anumal; nachcunah pectzil; tich anumal: engrandecer, alabar, alabanza, honrar, ensalzar. [(] tu yabal tilizil: honradamente.

.Tilizil: honor, honra, ensalzamiento.

.Tiliz uinicil: hombre honrado.

Tim: hacer algo con ímpetu (en composición).

Ti maa; mail; muk: ántes que. [(] ti ma uchuc la: ántes de esto.

.Ti ma yoc be; benel ti babaltanil: irse a perder.

Tim ba: muy feo (?).

Tim c(intah; hadz kabtah; tul kabtah; dzal kabtah: rempujar, arrempujar con ímpetu. [(] ti c(inbil talcex ti chaan misa: venir a rempujones o por fuerza a misa.

.Ti mucul muculil: encubiertamente.

.Tinbantzil; hak oltzil; tibibtzil: horrible, que pone horror, terrible.

.Tinbantzil; ilil; ppetayen; uactayen: abominable.

.Tinbantzil u uich: fiel (fiero) de gesto.

.Tin ich; tu dzi uol; tin tucul; tin than: a mi parecer.

.Tin tan; tan; ta tan: estar delante.

.Tin tucul; tin ich; tin than; tu dzi uol: a mi parecer.

.Tin than; tin tucul; tin ich; tu dzi uol: a mi parecer.

.Ti pakteil; pakte; huncet: juntamente.

.Tipp cuzam: juego de muchachos que se brincan uno a otro.

Tippil; colpahal: salirse, deslizarse cosa sumida o inanimada. [(] tippil kin ca luken: ya había salido o estaba salido el sol cuando nos partimos. [(] ah tippil kin; tippil kin ti uenel: perezoso. [(] tippi ti batabil; cumcinabli ti batabil: fué promovido en cacique.

Tipp: cuenta para cosas o cosa que se parecen por altos. [(] tippuntic c otoch, n[a]chtac tu batamba:
 estan lejos nuestras casas unas de otras. [(] tippilac u ximbal tzimin; tomtomac; luluthac u ximbal: anda alto y a saltos.

.Tippil: asomar como el sol que sale.

Tippilac; cicilnac; cil; titippnac; tipptippnac; titppancil u cah: pulsar, o cosa que se menea como el corazón o el pulso.

.Tippil ek; hokol ek: estrellarse.

.Tippil kin; hokol kin: salir el sol.

.Tippte: ventosidad (enfermedad).

.Tippix; tippix che; chulul: arco (para tirar), ballestra.

.Tipptippnac; titippnac; titppancil u cah; tippilac; cil; cicilnac: pulsar (de la muñeca).

.Tippzah: levantar en alto.

.Tippzah anumal; tich anumal; nachcunah pectzil; tilizcunah anumal: alabar, alabanza, engradecer, honrar.

.Tippzah ti tzicilil; nac(e)zah ti tricilil: subir o engrandecer en honras.

Tippzah tohol; manzah tohol: pujar como en almoneda. [(] tippex u tohol: pújalo.

Tit: sacudir zapato o ropa y mullir cama.

.Ti tal ti yol: voluntariamente.

.Ti tan; tan; ta tan; taklic ich: adelante, en presencia.

Ti tiac; ti bilac; ma kin kin: a buen tiempo. [(] ti tiac a uulel: seas bienvenido.

.Titibil; utri utz: razonable, razonablemente.

Titic( kabtah; picix kabtah: bracear, dar de mano menospreciando. [(] baci a titic( kab than ten: no hables de mano o pié o menosprecies.

.Titippac: a saltillos (como pulga).

.Titippancil u cah; titippnac; tipptippnac; cil; cicilnac: pulsar (de la muñeca o del corazón), sumido.

.Titipp yik u kab; yanyan u pec puczikal kab: estar alterado el pulso.

.Tititzcunah; tukcinah; amay; anumay: esquinar.

.Tititzic: esquinado.

.Tit xicin: orejear.

.Titz; tuk; amay; tiik: esquina.

Tixal; ah kan; ah oxte och luum;
 tun; u yaxil tun; ah kan tixal ti tun; thoh tun; kan tixal: piedra preciosa.

Tix haatah; chal a.t.;
 chi[c;] chicyah;
 chucul: enjuagar. [(] tix haate jarro; chichici jarro: enjuaga el jarro.

.Tixma ma nicilil; ixma nic: sin cesar.

.Tixma ma tzolanil: desordenadamente.

.Tixma ma zubtalil: desvergonzadamente.

Tiyal; cuch; tzoy: hacienda. [(] tiyalbil: hacienda ajena. [(] macx tah tiyalo: (que hacienda es esa?

.Tiyal (u ‑): de, para, de posesión.

.Tiyal (u ‑); tah tial: cuyo.

.Tiyal (u ‑); tah tiyal: dueño.

.Tiyal (ah ‑) nal: propietario, señor de la casa.

Tiyaltah: apropiar para sí. [(] a tiyaltah a caxan: apropiar para si lo hallado.

.Tidz; uidz: salpicar el licor.

Tidzil; uekel: saltar, resurtir flecha.

.Ti dzoc lukancil: perfectamente.

.To; co [yaom]: falta, mujer de un certum quid.

.Toc; topchatah; toczah: quitar, arrebatar.

.Toc; thoc; ppic: coger fruta o flor quebrando la rama.

Toc; cotz; pa cotz: arrebatar, tomar por fuerza, robar, despojar. [(] u tocah in nok: quitóme mi manta.

Toc: todo, de raíz. [(] toc c(acte: córtalo de raíz o del todo. [(] toc bini: todos se fueron o de presto. [(] u toc paytah: arrebátalo de presto.

.Toc; chuc; nakchuhtah: quemar herida o dar botón de fuego.

Toc; tooc; elzah; yelel: quemar. [(] tii uil u toc balob: allí o entonces seran quemados.

.Toc; zom kaktah: pegar fuego.

.Toc; loh; luk(e)zah: librar (de peligro), defender.

.Toc ba; ya ba; yacunah ba; loh ba: prohibirse, defenderse negando el debito al marido, librarse, descargarse de lo que le calumnia.

.Tocbol; elel: quemarse.

.Toc caltah; tadz cal; bidz caltah; cuch cal tah: beber sin parar.

Tocchahal; hekel: despegarse (como rama).

.Tocchahal; zayal; zaypahal: desconcertar.

Toc chuctah; tooc chuctah: hacer carbón.

.Toc chuch; toc im: destetar.

.Toc im; toc chuch: destetar.

Toc mantah; coy mantah; tza tza mantah; cotz mantah: comprar por fuerza.

.Tocol toc; zalam toctah: robar.

Tocoy cah; lab cah: pueblo desamparado, despoblado, arruinado.

.Tocoy cahhal; col ba: despoblarse pueblo.

Tocoy na; lab na: casa desamparada, despoblada, vieja.

.Tocoy nahal: despoblarse casa. [(] tocoy na hal cacah; xupul u cah bee toon: vámonos consumiendo o acabando.

Tocpahal; lukul: librarse de peligro.

Toc xuytah; pooc nal: tostar mazorca de maíz.

.Tocyah cal: arcadas y darlas.

.Toczah; toc: quitar, arrebatar.

.Toczah; toc; lukzah: defender, librar.

.Tochmal; tohmal; tokmal; nolmal: empedernecerse (como pan o piedra).

.Tochmal; thohmal; bahmal; canmal; thochmal: endurecerse (como borro o tortilla).

.Tochmal; loppmal; lothmal; nathmal: encojerse, arrugarse como cuero, tortillas, irse haciendo vidrio.

.Tochmal kab: callecer.

.Toc(: saltar en alto (como llama).

.Toc(mal; luc(mal: pararse tieso.

Toh; huntadz: derecho. [(] tohol than: hablar derecho.

.Tohc[i]nah thanil;
 hahcunah than: testimonio.

.Tohancil ol; cihil ol; tohtal ol; tohhal ol: sanar.

Toh ba; c(a toh puc ba; pac ba: vengarse, venganza.

.Toh cabtah; toh pultah; toh pul keban; choch keban: confesarse, confesión.

.Tohcinah; tadz; tadzcunah; huntadzcunah: enderezar, enmendar. [(] tohcinah beel; tibilcun a beel: enmienda la vida. [(] tohcin a uol: consuélate, sosiégate.

.Tohcinah ol; cicunah ol; ciicunah ol: alegrar a otro. [(] tohcin a ual: consuélate, sosiégate. [(] tohcin yol a lak: consuela o pacifica a tu prójimo. [(] lay ti tohcini uol lo: este me ha consolado. [(] lic in tohcinic uol tin ba tin hunal: abstengome de mi mujer.

Tohcinah ti xicin; patcunah ti xicin; nucbezah; nucbezah ti xicin; patcan; dza ti natabal; dza nuuc; nuuchezah ti xicin: dar a entender. [(] tohcin tu xicin; patcon tu xicin: dáselo a entender.

Tohcinah than; toh pultah; tohol than; xot cab than: confesar o decir la verdad. [(] olac ma u tohcin u than: apénas ha confesado la verdad.

.Tohhal; tohancil; kochhal: enderezarse.

Tohhal ol; tohtal ol; tohancil ol; cihil ol: sanar. [(] toholen cuchi; mabal in nab cuchi; estaba sana.

.Tohhal ol; utzhal ol: hallarse bien en algún cabo. [(] utzhal u mal kin ti: me pasé bien el diá allá.

.Tohil: justicia.

.Tohil (tu ‑): justamente.

Tohil; ix cacab ach; ix co yoom; yaom; yx a[dz]:
 mujer mala de su cuerpo, puta.

.Tohil (u ‑) be: atajo de camino.

.Toh kabtah; tchtantah: asertar el tiro.

.Tohlabal: destierro.

Tohmal; tochmal; tokmal; nolmal: empedernecerse (como pan o piedra). [(] tochmal u cah u than in kab: hacenseme callos.

Toh ol; tohol ol; toh yol; cii ol; ci yol; mabal u nac: sano.

Tohol: desterrar, lanzar con ímpetu. [(] tohol hadzte: échalo a azotes.

.Tohol: ahuyentar animal.

.Tohol; tulul: valor, precio.

.Toh ol; ixma pec ol: inadvertido.

Toh ol: seguro por descuidado.

Tohol; tulul; bool: paga. [(] mabal yet tulul: no hay cosa que valga tanto. [(] ma chucan in bolil: no está cumplida mi paga.

.Toh olal: sosiego, quietud, sanidad, salud, consolación.

.Toh olal; ixma pec olal: inadvertencia.

.Toholan; toholbil: desterrado, ahuyentado.

.Tohol (ah ‑) be; ah tibil be: virtuoso, justo.

.Toholbil; toholan: desterrado, ahuyentado.

.Tohol c(in: desterrar a pedradas.

Tohol c(intah: echar a pedradas. [(] tohle ulum; tohle tzimin: alánzalas.

.Tohol ol; toh ol; toh yal; cii ol; ci yol; mabal u nac: sano, seguro, consolado, quieto.

.Tohol ol; edzan ol; chalan u puczikal: pacifico.

Tohol ppiztah: medir derecho. [(] tohol ppizte: mídelo derecho.

Tohol than; tohcinah than; xot cab than: hablar derecho, franco, decir la verdad, finalizar plática. [(] tohol than in cah teex; hahal than in cah teex; halach in cah: yo os digo la verdad.

Tohol (ah ‑) than: verdadero.

.Tohool c(ic(: ojear.

.Toh pol; ixma pec ol; ma c(aan u ba: desapercibido.

Toh pultah; tohcabtah; toh pul keban; choch keban: confesarse, confesión. [(] toh pulte a keban; chocho a keban; utzcin a keban: confiésate.

Toh pultah; tohcinah than: decir verdad, confesar.

.Tohtal ol; tohhal ol; tohancil ol; cihil ol: sanar.

Tohtantah; toh kabtah: asertar el tiro. [(] tohtante a hulic: aserta a flecharlo.

.Toh (ma ‑) u beel: injusto.

Toh uol; ci ual: estar sano. [(] ma toh uol ti culaten uaye: no estoy contento estando aquí. [(] huli Pedro ti toh uol: vino Pedro estando contento.

.Toh yol; toh ol; tohol ol; cii ol; ci yol; mabal u nac: sano, quieto, consolado, seguro.

.Toh (ti ‑) yolil: seguramente.

Tok: pedernal. [(] u tokol a puczikal: la dureza de tu corazón.

Tok; tokyah: sangrar. [(] hal u tokol; u tokbal: dí que lo sangren.

.Tok loch; luch: segar matas.

.Tok luch: garabatillo con que rozán o podan (los indios), hoz.

Tokmal; tochmal; tohmal; nolmal: empedernecerse (como pan o piedra).

.Tok xik: caño de ala.

.Tokyah; tok: sangrar.

.Tokyah (ah ‑): sangrador.

Tol; totol: hilar toscamente.

.Tol citan; citan: hacia allá. [(] citan citan: un poco más allá.

.Tolo: acullá.

Tom: cojo de un pié. [(] tomtomac u benel; koukou ac u benel: vase jadeando.

.Tom chalactah; cumcum chektah; pak chalactah: andar recio pateando.

Tomentom: cosa hecha sin concierto, atolondramientos. [(] ma tomentom a ualic a zipil: no digas tus pecados sin concierto. [(] tomentom u benel a pac: va a manchas o salpicado tu escardado.

.Tomkalac; tontomac; c(ec(atac: cojeando de un pié.

Tomol; tomchahal: atollar, atascar o meter el pié en algo. [(] tomi tu chacil keban: cayó en grave pecado o tropezo.

Tomol chek; bohol chek; xaxah chek; xmol chek: pisar a tiento.

Ton; cep; ach; maah; xiblalil; xichil: dzacal: la vergüenza del hombre.

.Ton: compañón, testículo.

.Ton; yel ton: turma de animal.

Ton cuy; tun cuy: carcañal del pié.

Ton kab; u tan kab: palma (de la mano).

Ton kabtah; takabtah; tac kabtah: meter la mano por debajo de algo o sofaldar.

.Tontomac; tomkalac; c(ec(atac: cojeando de un pié.

.Too; tooy: cobertura de hojas o de guano.

Too uah: amasar tamales.

Too: una yerba de hoja ancha, en que se envuelve cosas, envolver en hojas. [(] toobil uah: pan envuelto en hojas. [(] tooex uah: amasad tamales envueltos en hojas.

Tooc; tooczah; loh; lu(e)zah: librar. [(] u toocahon: libronos. [(] toocex palalob: desparcid los muchachos.

.Tooc; toc; elzah; yelel: quemar.

.Tooc; chuh; lichib kak: cauterio de fuego.

.Tooc (ah ‑) chuc: carbonero.

.Tooc chuc tah; toc chuctah: hacer carbón.

.Tooc chuhcab: caldear horno.

.Tooc pom ti cizin; pay cizin: idolatrar e idolatría.

.Tooc u nak; chuh u nak ti tocino: lardear negro.

.Tooczah; tooc; loh; luk(e)zah: librar.

.Tooczah (ah ‑) oc olal: defensor de la fé.

.Too bii; hadz bii; pac bii: hacer cojos de algodón desmotado.

.Toot; ah nun; nun; tot: mudo.

.Toothal: hacerse mudo, mudecer.

Tooy; too: cobertura de hojas o de guano, espuerta de palma.

Tooytah: cubrir o atar (como frijoles con guano).

Top; homol; alcab: de priesa (en composición). [(] top liki: levantóse de priesa.

.Top akab; top hatz cab; ak bo: de mañana.

Topatzah; atzah; yam botah: pagar de contado o adelantado.

Topc(atah; toc: arrebatar.

Topchahal;
 c(actah; malel: pasar a la otra parte (de algo), traspasar. [(] topchahi españoles uaye: pasaron acá los españoles. [(] u topak cuchillo tin koo: hirióme con un cuchillo de estocada en la barriga. [(] in top [h]ultah ceh:
 pásele la flecha al venado.

Topchetah; huppche; xoxkche; chic chetah: punzar o hurgar con palo.

.Top hatz cab; top akab; akbo: de mañana.

.Top hatz cab; hatzacnac yahal cab: muy de mañana.

Top hatzcab zamal; hach hatzcab zamal; hatzcabal zamal: mañana por la mañana.

Top it: (coire) pecado de sodomía (entre hombre). [(] toplom it; toplom chun: cometer pecado de sodomía recíprocamente.

Top kiix tah; hupp kiix; kiixbezah; kiixtah; dzop kiix: espinar o punzar con espina la tela para que se empareje.

.Top likil: levantarse de presto.

.Toplom it; toplom chun: pecado de sodomía recíprocamente.

Toplom tah: alcanzar.

.Topoch hulel: venir de repente.

Topol: entrarse (como las espinas). [(] topi kiix in nok: entró espinas en mi manta.

Topp; paac; yoxil; tanam; boxel tanam: capullo de algodón.

.Toppan; xitan: abierto (como flores).

.Toppancil; toppol; xitil: abrirse (las flores).

.Toppancil; lolancil; nicancil; tzayal nicte: florecer.

.Toppancil; oolnac hal u nii che; kukancil: cogollecer, brotar o echar cogollos o renuevos los árboles.

.Topp che: hender con cuñas o madero. [(] toppex che; buhex che: hended el madero.

.Topp che; hol be; holchetah; uolche be: abrir como camino (de nuevo). [(] toppex be; hebex be: abrid camino.

Topp chec; nicte; nic; lol: flor.

.Topp nupp ba: arremeter, toparse con otro.

Toppol; toppancil; xitil: abrirse (las flores). [(] toppol u cah u kuk: echa renuevos. [(] toppol u cah ulum: saca pollos las gallinas.

.Toppol kik; keluctah kik: sudar sangre.

Toppol yal ulum: sacar pollos las gallinas. [(] toppol u cah ulum: saca pollos las gallinas.

.Toppox kab: castañeta.

Toppox kabtah: castañetear.

Topp taantah: tostar maíz en la ceniza.

.Toppyah; coh to hol pila; cohyah: golpear paños lavandolos

Topp zakab: mozo o moza de catorce años, crecer de vicio.

.Topp (ah ‑) zakab; topp zakabyen: hombre casadero.

.Topp zakab hah: embarnecer.

.Topp zakabil; paa tancelem: mencebillo.

.Topp zakabyen; ah topp zakab: hombre casadero.

Tot; toot; ah nun; nun: mudo. [(] totech ua: (eres mudo?

.Totcinah; chuchinah: enmudecer, entontecer, hacer tartamudo a otro.

.Tothal; macal xicin: enmudecer.

Totocancil ulum; totocancil u cal ulum; auat ulum; kokoancil ulum: cacarear las gallinas.

.Totochci; totohci: duro (como tortilla seca, fruto o barro), cocido mucho (como miel).

.Totochci uah; totoch uah: pan muy seco

Totol: cardenal.

.Totol; tol: hilar toscamente.

.Totol; nuc; popol: basto como hilo.

.Totol kuch; holil kuch; uizlim thay: hilo gordo o mal torcido.

.Totol nok; lelech nok; hay nok; thathach nok; popol nok: manta mal tejida o de cordoncillo.

.Totol nucuch kuch: gordo como hilaza o manta.

.Totomancil: cojear de un pié.

Totopp loxtah; boboh lox: dar golpes o cascarrones.

.Totoppnac u nak; pem pemci u nok: hartado, lleno de comida.

Totouancil; mul mulancil: bullir como hormigas.

.Tototz ba: hacer meneos en el cóito.

.Totoz luum: polvorear (con tierra).

.Totz; mok: meneo deshonesto.

Toxancil: llenarse la vasija de algo.

.Tox cabtah; tox haatah; noc pultah; uek pultah; pic c(intah; ban pultah: derramar de golpe o con ímpetu.

Tox haatah; tox cabtah; noc pultah: derramar de golpe o con ímpetu.

.Toz: sembrar lo que no nació, resembrar. [(] tozex ic: siembra (otra vez) la semilla del chile.

Toz; maadz; ta maadz; xix maadz: salvado (de maíz) u hollejo.

.Toz haa; kaxal tzabal haa; c(ehel haa; yeeb haa:
 lloviznar, llover poco a poco. [(] toz haa u cah: llovizna. [(] toz haate: rócialo con agua.

.Toz haa: chahunchah haa: aguacero pequeño.

.Toz taabtah; lil taabtah: polvorear con sal. [(] toz taabte: polvoréalo con sal.

Tozyah: polvorear.

Tub; kab chi; ixchal che: saliva del hombre, esputo, escupir, baba. [(] in tubah uich: escúpile la cara o menospréciele.

.Tuba: donde.

Tu ba; hak bal: se dice. [(] mabal tu ba uolah ua ma yoltic padreloe: no aprovecha quererlo yo, sino lo quiere el padre. [(] mabal tu ba a uolah; ma tech yanil u tumutil tinbay; mabal in than: no aprovechas de mis palabras.

Tu baili; baili; u nucili: ordinariamente o comunemente. [(] tin baili: así me estoy. [(] tu baili a ppatci: así está como lo dejaste

.Tu baili yan; tu uinaili yan: estarse al rededor.

.Tu ba tu hunal; yemzic u kazil uinic ti tal ti ol .l.: polución voluntaria.

Tubatzil Dios: solamente Dios.

.Tubezah than; tulbezah pach; helbezah tu pach tuz; helbez tu pach a tuz; zupp pach than; zupp hal tuz: desdecirse o cobrir lo que mal ha hablado.

Tubul; tubul ti; nayal ti; balchahal ti: olvidarse. [(] tubi ten; tuban ten: téngolo olvidado. [(] ma biy tubac tech ca a ualab zanzamal: no se te olvidarías si lo dijeses cada día. [(] tub ol u cah uinicil ten; zatal u cah uol: pierdo el sentido.

.Tubul cal; tuppul cal; hubul cal: discordar las voces.

.Tubul ti; tubul; nayal ti; balchahal ti: olvidarse.

.Tubul uinicil ti; zatal ol; zatal ik: atudirse, salir (el hombre) de sí.

.Tubzah: olvidar.

Tuc; tutucchi; tuc chi: gruñir (como puerco).

.Tu cabil: entre nos.

Tu camac; caa; caput; cauadz; tu cauadz; tu caten: otra vez.

.Tu caap; tu yam; hem: entre, entre medios.

Tu cauadz; caa; caput; cauadz; tu camac; tu caten: otra vez.

.Tuccinah: amontonar cosas menudas.

.Tuc chi; tuc; tutuc chi: gruñir (como puerco).

Tuceb; tucech; tucebhil; ceeb: regoldar, regüeldo.

.Tucebhal; penmal; ppulmal; poxmal; zotmal: ahitarse.

.Tucebhil; ceb ni: regüeldo.

.Tucech; tuceb; tucebhil; ceeb: regoldar.

.Tucen tuc; tzucen tzuc; molen mel; banlic: a montones.

.Tuclac tumen zipil; keban olal: inquieto de conciencia.

.Tuclac uinic; bulan ti tucul; binan u puczikal: imaginativo.

.Tu cotol: entero (como animal).

Tuctah: amontonarse cosas menudas. [(] tuccinah: amontonar cosas menudas.

Tucul: pensamiento, pensar. [(] a tuclah ua a zipil; utz in tucul a uokol: tengo intento de hacerte bien. [(] ixma kin; ma kahan: sin pensar. [(] yam tucul: pensar primero. [(] lolob tucul; u lobtacil tucul: pensamientos malos. [(] ox kaz olal: pensamientos torpes con meneos. [(] zuu tucul: pensar a menudo. [(] tuclah uinic; yan u beel: hombre pensativo que ha cometido delito.

.Tucul; dzib ol: imaginación.

Tucul (ixma ‑); ixma tumut: sin consideración.

Tu culul; tu petel; tu lacal; tu zinil: todos.

Tuch: molleja de ave, ombligo.

.Tu chi; maman tadz than; zeb chi; zeb chi ach: boquiroto, que no tiene secretos.

.Tu chi ca: luego que.

Tu chii; tu chi; tu kinil: entonces, en aquel tiempo. [(] tu chii cabin; cabin xic; tu benel: entonces cuando se fué, cuando se vaya o yendose. [(] tu chii Dios likul: por mandado de Dios. [(] tu chii cac ca cimi: desde entonces arranca nuestra muerte. [(] tu chii ca cimic: entonces fué cuando se murió.

.Tuc(bah ich: afrentado (como metiendole el dedo en el ojo).

Tuc(mal; toc(mal: pararse tieso. [(] tu tuc(ci uoc: tengo tieso el pié no lo puedo menear. [(] tuzcin a uoc; tadz a uoc: tiendo la pierna.

Tuc(ub; tuc(uch: dedo índice (de la mano), mostrar con el dedo. [(] u naa kab: dedo pulgar. [(] thupil; tuppil kab; thup: dedo meñique.

Tuc(tal; culul: asentarse el ave.

Tuc(ubah; coco thantah; coppen than; baxal thantah: menospreciar, burlar de palabras, requiebros. [(] tuc(babi u uich batab: menosprecia a su cacique.

.Tuc(uch; tuc(ub: dedo índice (de la mano), mostrar con el dedo.

.Tu hach kinil: día diado.

.Tu hahil: afirmativamente.

.Tu hem; kah chumuc: entremedios.

.Tu hoppol; tu yax chun; u yax chun: primeramente, primero de muchos.

.Tu hunal, alcunah tu ba; nonoh bail: presunción, presumir.

.Tu hunal, tu uinicil tu ba: personalmente.

.Tuk; titz; amay; tiik: esquina.

.Tuk: palma (árbol) y su fruto que los indios llaman cocoyol.

.Tuk castellano: coco.

.Tukcinah; tititzcunah; amay; anumay: esquinar.

.Tukel ich; kulel ich; yalcheil ich: niña del ojo.

.Tukel ich; zac map; zac mapil: blanco o redondo del ojo.

.Tu kin; tu hach kinil: tiempo oportuno.

.Tu kinil; tu chii; tii chi: entonces, en aquel tiempo.

.Tuk man tuk; loch man tuk; lochmanloch; komkom loch: tuerto o torcido (como camino).

Tuk ol; tukzah ol; ah tzatza kat: bix uinic: importunar, molestar.

.Tuk olal: hastio, énfado.

.Tuk ol (u ‑) tunich: piedra dura, pedernal.

.Tuk oltzil; kux oltzil: enfadoso, que da énfado.

.Tukub: hipar.

.Tukul ol; chimil ol: enfadarse, molestarse.

Tukzah ol; tuk ol; ah tzatza kat; bix uinic: importunar, molestar.

.Tukzah ol; chichi ol: amohinar, enfadar.

.Tul: cuenta para personas (hombres y mujeres). [(] huntul pixan: uno bienaventurado.

Tul; tutulancil; tutulnachil; tulancil; man tulhal: salir el río de madre, rebosar. [(] tutulnac yalil: rebosa el agua.

Tul; tul uol; uol: (en composición) tener abundancia de ello.

.Tu lacal; tu culul; tu petel; tu zinil: todos.

.Tulancil; c(ehel; thahal: gotear lluvia, salirse o rebosar la vasija, manar, borbotear.

.Tulbezah: volver de donde vino.

.Tul cab: empellón, dar empellón.

.Tul cib u pach: encerado en la cera derretida.

.Tul cintan yokol: herido, de muchas heridas.

Tulbezah pach; helbezah tu pach tuz; helbez tu pach a tuz; zupp pach than; zupphal tuz; tubezah than: desdecirse. [(] zupp u hel a tuz: desdícete. [(] tulbez u pach a tuz; ualkez a tuz: desdícete de tu mentira.

Tuliz; uoliz: entero. [(] ceh tuliz: venado entero. [(] tu cotol: animal entero.

.Tuliz; ma paali: sano (como vasija).

.Tul kabil: rempujón.

Tul kabtah; hadz kabtah; tim c(intah; dzal kabtah: rempujar. [(] u tul kabtahen: rempujóme. [(] tul kabil; tutul kabil hulic: a rempujones ha venido.

.Tul (u ‑) kaknab: creciente de la mar.

.Tul kiix: espinoso, lleno de espinas.

.Tul kik: ensangrentado.

.Tul kikcunah: ensangrentar.

.Tul kikhal: ensangrentarse.

.Tul kik yokol: sangriento.

Tul kochtah; koch caltah: llevar (en el hombro).

.Tul kukhal yokol; coculba ti luk: encenizarse.

.Tul luk yokol: lodoso, lleno de lodo.

.Tul luum; tzakin tzakin: suciedad, sucio, lleno de tierra.

.Tul luumcinah: encenizar, enlodar.

.Tul luumhal; nabal ti luum: empolvorearse.

.Tul nok yokol: gusaniento.

Tulpach: volver atrás (lo comenzado). [(] tulpachnen: vuelve atrás. [(] baci a tulpach; baci a pacte a pach: no vuelvas atrás de lo que has come zado.

.Tulpach cimil; lecel cimil; ca pacaxancil; ca c(apahal; caput yah; cacum ya; ca tok yah: recaer en enfermedad. [(] tulpach in cimil; ca tokni in cimil: volvióme la enfermedad.

.Tulpachcunah; hauzah than: arrepentirse del concierto.

.Tulpachcunah tuz; ualkezah pectzil: restituir fama.

Tulpach hanal; pudz tub hanal; pudz tub chi: volver la comida a la boca por fermedad.

.Tul pach ol; ca pach olal; helep olal; helbezah ol; helpahal ol; zutpahal ol; zutpahezah ol: mudar parecer o condición, volverse a otro parecer.

.Tulpach than tuz; ualkezah than: desdecirse.

Tulpach u than (ma ‑); ma cauadz u than; ma kazan u than: hombre de palabra.

.Tulpalac yol; lolopp u uich; tzom cabal u nii: enojado, rostrotuerto.

.Tulpalac yoom; espumar, levantarse la espuma.

.Tulpalancil kik; oom kik: hervir la sangre.

.Tul uol; tul; uol: (en composición): tener en abundancia.

.Tul taab; c(ooc(; mon taab; dzil taab: muy salado.

.Tul taab yokol: lleno de sal.

.Tul tunich; ich tunich: pedregal.

.Tul than: ordenar, decir por órden lo que otro dice.

.Tul tzatz: mantecoso, lleno de manteca.

Tul tzootz; ah tzootz: velloso. [(] kuk tzoctz: vello muy sutil.

.Tul tzootz yokol: cubierto de vello.

Tulul; bool; tohol: paga, valor, valer. [(] bahunx u tulul cuchi: (cuanto valía?

.Tulultah: costar (en precio).

Tul ya: lleno de llagas

.Tul yaah okol; yaahal yokol: llagarse.

.Tul yacunah; yaabezah: llagar, henchir la llaga.

.Tulyah; ualyah: abarrujar, arrebujar.

.Tul yahal: henchirse de llagas.

.Tul ya yokol: llagado.

.Tul zob yokol; zozob yokol: buboso.

.Tul zol yokol: postilloso, lleno de postillas.

.Tul zuuz u luumil: arenal.

.Tumbul; tumul; tumulben: nuevo, fresco.

.Tum lacito; tum tum lacito; helacito: poco ha (también se usa con meses y años). [(] hehelacito: poquillo ha. [(] cacatoy; lalac toy: de aquí a poco, a un rato.

.Tumtah; tumtah ol; ppiz muk; tumut; dzal pach: prueba, tentación, tentar, esperimentar, probar. [(] tumte a ba: pruébate o mídete tus fuerzas. [(] tumte a ba a uutzin: pruébalo a hacer. [(] bin in tumte in a ba cochomi; tumte Pedro, ppiz a muk ca chanac ua bici yole: tientas o pruebas a Pedro para que se manifieste su voluntad o propósito. [(] hix uchebal a ci a tum ticin licil a katic in than: por ventura, (me preguntas para tentarme?

.Tumtah (ah ‑): tentador.

Tumtah; tumut; pak tumut; pak tun; pak tumtah: considerar. [(] tumtex u tohol; xotex u tohol: apreciadlo. [(] ti tumtabanil tu hoppol: consideradamente.

.Tumtahan; tumtaban: considerado, aprobado.

.Tumtahanil (tu ‑) hoppel: consideradamente.

.Tumtahan yol: esperimentado, probado.

.Tumtah ba; mec(tah ba; ppiz ba; tutuz katun: ensayarse para guerra.

.Tumtah hanal; mamath chitah; nib chi; yalbezah; yaltah: probar, gustar comida. [(] tumte hanal; nidzchite hanal: prueba la comida.

Tumtah hanal; tete u tal hanal; kaztah hanal: templarse o templanza (en comida). [(] tumte a hanal, a uukul: sed templado en comer y beber.

.Tumtah (ah ‑) hanal; ah kaz hanal: templado (en comer).

.Tumtah ol; tumtah; ppiz muk tumul; dzal pach: tentación, tentar, esperimentar, probar.

.Tumtah ua bicie (?): deliberar, pensar lo futuro.

.Tum tum ah t[h]el; xiblal c(ic(: pollo de Castilla.

.Tum tum lacito; helacito; tum lacito: poco ha (también se usa con meses y años). [(] hehelacito: poquillo ha. [(] cacatoy; lalac toy: de aquí a poco, a un rato.

.Tum tum ol; tumut: esperimentar.

Tum tum oltah; nana oltah: fabricar (en el entendimiento). [(] tum tum ol in cahi: lo estoy fabricando (en el entendimiento). [(] u tum tumol tic ech u kati: quierete tentar o trás de eso anda.

Tumul; tumbul; tumulben: nuevo, fresco, reciente. [(] tumul hee: huevo fresco.

Tumulben; tumul; tumbul: nuevo, fresco, reciente.

Tumulbencunah: hacer algo nuevo, poner renombre.

Tumulbenhal: hacerce nuevo.

Tumut; tumut olal: consideración.

Tumut; pak tumut; pak tumtah; pak tun; tumtah: considerar.

.Tumut; tumtah: probar, prueba.

Tumut; tum tum ol: esperimentar.

Tumut (ixma ‑); ixma tucul: sin consideración.

Tumut ba; ppiz ba; yaltah ba: probar (a hacer algo).

Tumut hanal; kaz hanal; tan kaz hanal: dieta, abstinencia, comer templadamente.

.Tumut olal; tumut: consideración.

Tumut olal; cux olal; cux ol; koy tah: discreción, prudencia, juicio. [(] ma tin tumutil yan; ma ten yanil u tumutil: no soy yo lo que tengo de mirar eso, o, no está eso en mi mano. [(] yih u tumut; hach ah tumut: prudente.

.Tumut uenel; kaz uenel: dormir templadamente.

.Tumut (u ‑) tulacal; huncet: concorde en parecer.

Tun; ah kan tixal ti tun; ah kan; ah oxte och luum;
 tixal; u yaxil tun; thoh tun; kan thixal: piedra preciosa.

.Tu nacal nacalil: a lo más superior.

.Tu nachal nachalil: a lo más lejos.

.Tun cuy; ton cuy: carcañal del pié. [(] u tun cuy xanab: carcañal del zapato.

Tunich: piedra (común). [(] hii tunich: piedra de amolar. [(] zah cab tunich: piedra calera. [(] nolol tunich: piedra de mal asiento. [(] u tukol tunich: piedra dura o pedernal. [(] yulub tunich: piedra con que bruñen. [(] hal tun: piedra donde hay agua.

.Tun tun: chun chumuc: mediano.

.Tun tunil (u ‑); u dzedzil: menor (comparativo).

.Tun tun u uaan; tete u tal u uaan: mediano de cuerpo.

.Tu nup: contra, en contrario.

.Tup; tup kak; tupaa: matar, apagar fuego o candela.

Tup: ajorca, zarcillo (pendente).

.Tupaa; tup; tup kak: matar, apagar fuego o candela.

.Tu pach; citan tu pach: trás, atrás, detrás, consigo en camino.

.Tupan: apagado. [(] tupan kak: lumbre apagada.

.Tupan u uich: color amortiguado.

.Tupan u uich; buyuk u uich; dzuz u uich: ciego (algún tanto).

.Tupan u uich tumen uiih: desvanecido de hambre.

.Tupan yol: satisfecho.

.Tu petel; tu culul; tu lacal; tu zinil: todos.

.Tup ich yan ti; zutut cab yan ti: tener vaguidos de cabeza.

.Tupil u cheel juez: vara de justicia.

Tup kak; tup; tu paa: matar, apagar fuego o candela. [(] tup cib: apaga la candela.

Tup ol; nuc ol; bobool; bool: satisfacerse (de algo). [(] dzabi a c(uplal ca laac bin a tupic a uol: te fué dada tu mujer para que con ella te satisfagas.

.Tup ukahil: matar la sed.

Tupul: apagarse, borrarse. [(] tupul u cah in uich: voy cegandome o se está apagando mi vista. [(] tupul u cah yobonal: deslizóse la pintura. [(] tupul u cah in uich tumen uih: estoy desvaneciendome de hambre.

Tu[pp]ul u cah in xicin: atruénanseme las orejas.

.Tupul ich; hutul; poz hal xicil: deslizarse la pintura, cegar, desvanecerse, amortiguarse la pintura o color.

.Tupul ol; choch tabezah het than: desengañar. [(] tumen tupi yol Pedro tin men: desengañé a Pedro.

.Tupul u uich kin; chibal kin: eclipsarse el sol. [(] tup u uich kin: cesó la luz del sol, dejó de lucir, se apagó el sol.

.Tupp xicin; tuppzah xicin:
 atronar, retiñir los oidos, dejar de avisar.

Tupp: sonido del golpe, sonar.

.Tupp hadz; uak hadz: verguear como lana.

Tupp hadztah; tutupp hadztah; puk hadztah: azotar para que suene. [(] tupp hadzte; tutupp hadzte: azótalo. [(] tupp ca cimi: azota nuestra muerte. [(] tu chii ca cimi: desde entonces arranca nuestra muerte. [(] tupplancil u cah u puczikal: dame batidos el corazón.

.Tuppul cal; hubul cal; tubul cal: discordar las voces.

.Tuppul xicin; tupp xicin: zumbar los oidos, zumbido de oido.

.Tuppul (u ‑) dzon: zumbido del tiro de fusil o cosa conjunta.

Tupp tzootz: cabellos que los indios llaman viejos.

.Tupp xicin:
 retiñir los oidos, zumbar, zumbido de oido.

.Tuppzah kay; hoppzah kay: comenzar canto.

.Tuppzah xicin; baytah pol; bibiknetah; tupp xicin: adular, lisonjear. [(] matan in tuppub a xicin: no te dejaré de decir la verdad.

.Tu tan: frontero.

Tutub (ah ‑) ik; manak ta ol: olvidadizo, desmemoriado. [(] tutub ik cech ua: me olvidé de llamarlo, o pedirlo.

.Tutuc (ah ‑): gruñidor.

.Tutuc chi; tuc tuc chi: gruñir (como puerco).

.Tutul; tzutzul: acabarse como la tela o casa.

.Tutulancil; tulancil; tutulnachil; nacal yalil; man tul hal: rebosar, salir de madre el río, crecer la mar.

.Tutulancil (u ‑) haa; yoc haa: avenida de río.

.Tutul cab: llevar a rempujones.

.Tutul kabil; dza dzal kabil: a rempujones.

.Tutulnac: rebosado, calmado

.Tutulnac; man tul: lleno que rebosa.

.Tutulnachil: colmar, rebosar.

.Tutum lil puczikal: entranablemente.

.Tutupp hadztah; tupp hadztah; puk hadztah: azotar para que suene.

Tutuz: fingir, disimular. [(] tutuz numyail u cah: finge estar pobre. [(] tutuzbil a cristianoil: falsos cristianos. [(] tutuz babat: falso profeta.

.Tutuzbil: falso, fingido. [(] tutuzbil; edzbil: cristiandad fingida.

.Tutuz katun; ppiz ba; tumtah ba; mec(tah ba: ensayarse para guerra.

.Tutuz xok: amolar.

.Tut zacal: cerrarse, acabarse de tejer la tela.

Tuu; tuucnac; lab; labacnac: hediondo, corrompido. [(] tuu chiil: boca hedionda.

.Tu uacppel yuil: a los seis del més.

.Tuu boc; lob u boc: olor malo.

.Tuu ceh: venado que se halla muerto.

.Tuucnac; labacnac; tuu; lab: podrido, hediondo, envejecido. [(] tuucnac yokol: está todo hediondo.

Tuuhal; labal; lobhal: corromperse, dañarse, estragarse las viandas. [(] tuuhi hee: engüeróse el huevo.

.Tuuhal; nabal tu boc: heder.

Tuu hee: huevo güero.

.Tuuhezah: hacer heder.

.Tuuil: hedor.

.Tu uinaili yan; tu baili yan: estarse al rededor.

.Tu uinicil tu ba tu hunal: personalmente.

.Tuuk; xuuk; uadz; u uadz pak: rincón de la pieza.

Tuunac: hediondo.

.Tuu niil: hedor de narices.

.Tu[u]tul zacal: acabarse de tejer la tela.

.Tuudz koxol: mosquito (uno grande).

.Tux chibil uinic; xanumil uinic; xanum; xanum uohil; xanum uinicil; xanumbil: embajador, mensajero.

.Tuxchitah; dza numtah: enviar embajada.

.Tu yabal muk olal: pacientemente.

.Tu yam; tu caap; hem: entre, entre medios.

Tu yanal: en otra parte, en otra manera. [(] tu yanal a dzaic: ponlo en otra parte. [(] tu yanal uinic a dzaic: danlo a otro. [(] tu yanal cab: en otra región o mundo. [(] tu yanal kin: en otro tiempo.

.Tu yanal cab: en otra región o mundo.

.Tu yanal kin; uchmal: en otro tiempo, de aquí a mucho (tiempo).

Tu yax chun; tu hoppol; u yax chun: primeramente, primero de muchos.

.Tuy tun; xooch; tanac: grietas.

.Tuy tuy: llamar faisán y aves.

.Tu xai be; xoy: cercano, atajo al lado del camino.

.Tux chi: envio (lo que es enviado), enviar.

.Tux chian; tux chibil: enviado.

.Tux chibil; tux chian: enviado.

.Tuxchitah paybil: enviar a llamar.

.Tuxchi uinicil; xanum uinicil: correo, mensajero.

Tuz: (referido a persona) mentir, mentira. [(] ma a tuzic Pedro: no mientes a Pedro. [(] manan u yam a tuz: no cesas de mentir. [(] u yail tuz; u chacil tuz: mentira grave. [(] lauac baal tuzil: mentira pequeña. [(] hach ah tuz; u tecl ah tuz; kok; kokol tuz; kokol ah tuz; zupp than; ah tuz; teelel tuz; nolol ah tuz: mentiroso.

.Tuz ba ti ahaulil; pat ba ti ahaulil: fingirse rey.

.Tuz ba ti uinicil; pat ba ti uinicil: fingirse hombre.

.Tuz can; tuz than: ordenar, estatuir, ficción.

.Tu zebal; zeb; zeban: presto (adverbio).

.Tuz halbil than: costituir ley o estatuto.

.Tuz ik; hahak ik; lah pach ik: boquear (él que muere).

.Tu zinil; ta taba; hun xaman; hun chikin: en todas partes.

.Tu zinil; tu culul; tu lacal; tu petel: todos.

.Tu zinil a dzaic; dza ta taba: poner en todas partes.

.Tuz pat: inventar, fingir.

.Tuz than: componer levantando.

.Tuz than; tuz can: ordenar, estatuir, establecer ficción. [(] ma a tuzic Pedro: no ordenes o compongas palabras Pedro. [(] tuzex u kaba: ponedle nombre.

.Tuz (ah ‑) than; ah pat than: componedor levantando.

.Tudz (ca ‑): una cosa y otra.

.Tudzcinah: echar a la larga en el suelo.

.Tudzcinah; tadz tadzcunah; zadzcunah; zadz baat: estender brazos y piernas.

.Tudzhal: echarse a la larga en el suelo.

.Tu dzi uol; tin ich; tin tucul; tin than: a mi parecer.

.Tu dzoc tun; xocebalitun; xulebalitun: finalmente.

.Tudztal; tadzal:
 estirarse piernas y brazos.


TH

Thab; han kolochil: calva.

.Thab (ah ‑); ah beel yuc; han kolen: calvo.

.Thab cib: encender candela.

.Thab kak: atizar lámpara.

Thac; thoc; cotz; coz: quebrar, romper (con las manos).

Thacal; thacal thac; potol: rompido, quebrado. [(] thacal in xanab: rompido está mi zapato.

.Thacal; cotzol; dzocol: cortarse tirando cordel o hilo.

.Thacal thac; potol pot; hetel het; thacal: roto, medio deshecho, quebrado, rompido.

.Thachcunah; thechcunah: poner como sobre trébedes.

.Thah, ah co; holcan; xiblal: animoso, esforzado.

.Thah; thun; chah: gota.

Thah; thah ach; zak ol ach; noh ach: diligente. [(] thahconex a cal; cetconex a cal: cantad parejo.

.Thah; pac[(]:
 cuenta para renglones, puntos y letras.

.Thah ach; ik tan: ingenioso, habil, agudo y diestro.

.Thah ach; thah; zak ol ach; noh ach: diligente.

.Thah ach; ma zakabil; xeth olal ach: osado.

Thahal; c(ehel; tulancil: gotear (lluvia), distilarse algún licor.

Thah luktah; pot luktah; tadz luktah: tragar de presto sin hacer pausa. [(] thah lukte; tadz lukte: trágalo de presto sin hacer pausa.

Thahtal; thaltal: ponerse una cosa sobre otra. [(] thalhi ek yokol na: pusose estrella sobre la casa.

Thahunthah; thahlac; c(ahlac; c(ahunc(ah; c(ahlam pamac: gota a gota.

.Thahzabactah; paydzibtah; thahdzibtah: hacer raya o punto en la escritura.

.Thah zabactah; takzabactah; thuntah: hacer punto (en escritura), poner (algo) con el dedo.

Thah dzibtah; pay dzibtah; thah zabactah: hacer raya o punlo en la escritura.

.Thahlac; c(ahlac; thahunthah; c(ahunc(ah; c(ahlam pamac: gota a gota.

Thalcunah; chelcunah; chelpul: eschar, poner, tender sobre algo (mesa, suelo). [(] thalcunhec yokol mesa: ponlo sobre la mesa.

.Thalcunah; tholcinah; tzol; tzolcinah: poner en órden o renglera

.Thaltal; thahtal: ponerse cosa sobre otra.

Than; can; cantah; tah: palabra, hablar, parlar, lengua.


thanen: habla!


tabx a thanah: donde le hablaste.


payan u than; bekech u than; u cal: habla delgada como de mujer.


poc( ach thantah: palabras de menosprecio.


cici than; dzemdzem than: palabras blandas.


chacan than: palabras airadas.


ppaz than: palabras de escarnio.


dzidzic than; dzic ach than: palabras siniestras.


tzuctzuc than: palabras torpes, hablar de cosas torpes.


coco than; baxal than; coppen than; hoyan than: palabras de burla.


bibic than: palabras de pocos momento, de a poco más o menos.


zauinal than: palabras preñadas y decirlas.


ah zacach than; palabrero, hablador, que habla mucho.


canancil: estar hablando mucho.


thanal than: hablar en diálogo.


tohol than: hablar derecho, franco.


xoy than; xoy pach thantah; c(a pach thantah: hablar por rodeos.


chunchun thantah: hablar con cautela.


et hun thantah; et ppizan than: hablar por semejanzas.


tzicbal; choom thantah; coothantah: hablar de burla.


chubchub chi: hablar meneando los labios como rezando.


zahal than: hablar con miedo.


halmah ti xicin: hablar a la oreja.


hub thantah: hablar mucho en confusas.


nuchpolthan: hablar a la cabezas juntas.


nach bach than; zuu cab than: hablar con ironía.


holta holta than: hablar cuatro.


lol ach than: hablar prolijo y descometidamente.


bithbil than: hablar por las narices.


ha ach c(in thantah; hablar a uno queriendo entender a otro.


nah ba ach thantah: hablar siniestramente.

chi co than; nonol [a]k than;
 nunupp chi; c(ub chi than; c(ub chitah: hablar entre dientes.

chinc chinc hoolbil than: hablar con meneos de cabeza y no con la lengua.


yol than: hablar amorosamente.


chunliz than; chunliz can: hablar con fundamento.


tic( kab than: hablar de mano.

zipkalac than: hablar lo que se viene a la boca, sin órden, sin concierto.


ppech kal chi; ppe chi; ppe chi ach; co chi: parlero.


baihi ciac u than: como si dijera.

.Than; u than zacan: masa de harina.

Than; ohel: coire. [(] a thanah ua c(uplal; a uoheltah; a uetaytah; a ueyintah; zipech ti; a pakah keban ti: (cojeste o pecaste con una mujer?

Than ua ca ppatab Dios: sería justo que dejases a Dios. [(] ma than a cah tilic a uoltic benel: no es justo o no aciertas en quereste ir.

.Than: negocio. [(] bal than: que negocio. [(] mucul than: negocio secreto. [(] u yail than: negocio grave.

Thanal than; calacal; buhulbuh; ppitlimthan: arguir, porfiar, contender, disputar, competir. [(] chanex ti thanalthan: no porfieis.

.Thanal (ah ‑) che; hihilic; hihichic: zanguivano y largo.

.Thanbil misa: misa rezada.

.Thankalancil; xinib che: andar en zancos.

Thanlic: lo grueso. [(] coho ca a chac u yabhal thanlic bate lo: (porqué no está grueso? ma pim talic: no está grueso. [(] thanlic yoc: anda pesado que tiene los piés gordos.

.Thanmal; lac mal; lotz bezah; lotz mal; lotz hal: cuajarse o pararse espeso.

.Thanoltah; kuleltah: negociar, tener cuidado de algo.

.Thantah; nah ba ach: hablar siniestramente.

.Thanthanci; lalacci; lolotzci: cuajado.

.Than (u ‑) zacan; than: masa de harina.

.Thathach nok; lelech nok; totol nok; hay nok: manta mal tejida.

.Thau (ah ‑); ah box: gallo pequeño, gallón

.The; xith: estender (como el ave las alas).

Thechtal; cheltal: echarse, tenderse. [(] thechcabal; uacabal; cumcabal: (está echado?

Thee; lee; thich: tender ropa que se enjugue

Theel: cresta de ave o pelo del copete, crincopete alto.

.Thel (ah ‑): gallo o pollo de Castilla.

.Thel pak; tem; tem pak: poyo, grada, altar.

Thetal: estar tendido (como ropa).

.Thetal; xithtal: estenderse (como el ave las alas).

Thoth; xooc; boxbox: cuadril o caderas. [(] panex mucmal hun theth: cavad un cuadril.

.Theth; hec(eb ex: cintura.

.Thethechal; kaacnac; kinicnac; hach yabal: abundante.

Thib; thibah; xoytah; zut: visitar. [(] bax matan a thiben te utac: (porqué no lo visitas ahora? [(] auah thibah ul tin men: la visite mientras estaba ocupada en lavar.

Thib: asomarse. [(] thibcalte: asoma la cabeza.

.Thibah; thib; xoytah; zut: visitar.

Thic; hiiz; hiil: entresacar (tirando como hilo). [(] thithicex u xiuil: entresaca las yerbas.

.Thical; thicunah cal: alzar, levantar la cabeza (como la culebra).

.Thicunah cal; thical: alzar, levantar la cabeza (como la culebra).

.Thich; lee; thee: tender (como ropa a enjugar).

Thil; tzol; tzoltzol: cuenta para contar hileras, renglones y cosas en órden. [(] xenex ti ca cathil: idos de dos en dos. [(] ca cathil u benel: de dos en dos se van.

Thil; thilzah: detener. [(] ma a thilic u baalba: no le detengas su hacienda. [(] thil balba: detener hacienda o hacienda detenida.

.Thilan: detenido (por alguno).

.Thil baalba: retener hacienda (ajena).

.Thilzah; thil: detener.

Thin chektah; bil chektah; dzadza chektah; hac chektah; hi chektah; haha chektah; lam chektah; popo cheltah: hollar (para que no se pase). [(] thin chektah kaan: hollar el cordel o red.

.Thin lee: armar lazo en la puerta de la madrigüera para pájaro.

Thith; thoth; hay: tender por el suelo, esparcir.

Thithic: desigual. [(] thithic a meex: no es igual tu barba.

.Thith yakil: tender los ramos como calabaza.

Thiz; bil; chuy; tzay: repulgar, labrar, coser.

.Thiz; bilil; repulgo.

.Thiz chay: labrar de aguja.

.Thiztal; lahta[l];
 tzolol; tzoltal: ponerse en órden.

.Thoc; toc; ppic: coger fruta o flor quebrando la rama.

Thoc; thac; coz; cotz; arrancar, desgajar, pelar, romper, quebrar con las manos. [(] thoc ulum: pela el pavo. [(] thoco (?) nicte: coges las rosas. [(] thoci u tab mazcab: arrancóse la atadura de la campana o desgajóse.

.Thoc; uec; uecyah: desparcir, repartir.

.Thoc (tzootz); thuy (tzootz): repelar, repelón.

.Thoc; cotz paytah; dzoc; dzoc pay; dzoc kab: cortar tirando cordel o hilo, desconyuntar tirando.

.Thoc nicte: coger flores.

.Thochmal; bahmal; canmal; tochmal; thohmal: endurecerse (como barro o tortilla).

.Thochmal u tan kab: encallecer, hacerse callos.

Thochpahal; thochpalancil: tropezar. [(] thochpalac u benel: va tropezando.

.Thochpalac: tropezado.

.Thochpezah oc ti tunich: tropezar en piedra.

.Thoch tan ba: pelear, picarse las aves.

Thoh: henchir cosa de boca angosta o a chorro (como calabaza). [(] thohob chu; thohob ca: hinche la calabaza.

.Thoh: labrar, picar piedras.

[.Thoh:] echar agua de alto chorreando. [(] thoh haa: haz chocolate o pozol.

.Thoheb mazcab; uol mazcab: almadaria.

.Thohmal; thochmal; tochmal; bahmal; canmal: endurecerse (como barro o tortilla). [(] thoh a pol: estas trasquilado, o, cruces salpicadas.

.Thohob; thoh pechech: asiento o vasilla donde juega el huso.

.Thohob mazcab; licil u thoh bal tunich: pico de hierro.

Tho pechech; thohob: asiento o vasilla donde juega el huso.

.Thohte; kan che; xeec: asiento, silla, cuenta para contar piés de árboles o plantas.

.Thoh tun; kan thixal; tun; u yaxil tun; ah kan tixal ti tun; tixal; ah oxte och luum;
 kan tixal: piedra preciosa.

Thol: cuenta para surcos.

.Thol; tzol: renglera.

.Thol (ah ‑); ah tzeel; xiblal huh: iguana macho.

.Tholcinah; thalcunah; tzol; tzolcinah: poner en órden o renglera.

Tholen thol: surcado, acanalado (como regüeros en surcos).

.Tholen tholcinah: acanalar como regüeros, hacer eras. [(] tholen; tholcin: haz surcos.

.Thonan; thoyan: descaecido. [(] thonanen tumen Dios: descaedido estais por Dios.

.Thoncinah; chincunah: humillar.

.Thoncinah ba; cabalcunah ba; thontal; chintal: humillarse.

.Thincinah (ah ‑) ba; ah chintal; ah thontal; hohochil: humilde.

Thontal; chintal; cabalcunah ba; thoncinah ba: humillarse, inclinarse. [(] thonlenex; thon lahenex; thoncinex a ba: humillaos.

.Thonthonac; ochnac: mojigato, venir despacio o poco a poco. [(] thonthonac u talel: viene paso a paso. [(] thonthonac u ta Pedro: viene mojigato o poco a poco Pedro.

Thooh: picar piedras o las aves.

.Thoth; thith; hay: tender por el suelo, esparcir. [(] thothex luum; thotholcinex luum: esparcid tierra.

.Thoth nicte; hith nicte: tender flores.

.Thothol haa: chorrear de alto.

.Thoth xiu: desparcir hojas.

Thox; uec; uecyah; uec thoxtah: repartir, derramar, desparcir.

.Thox hanal; bol hanal: repartir, escanciar comida.

Thox lomtah; litz limtah: repartir, dividir entre muchos o algunos.

.Thoyan; thonan: descaecido.

Thoyol; oyol ol; thoytal: descaecerse, colgar, pender como frontalera o ramal.

.Thu; yuy: admiración, admirante (de lo que dicen).

.Thubcinah: echar en cosa honda (como hamaca), poner sobre el agua.

.Thubezah; thubhal: estar echado o echarse en cosa honda (como hamaca).

.Thubucnac; ziiz thuben: muy fresco.

Thubul: hundirse, sumirse. [(] ma a uilic u thubul u lobol tucul ta puczikal: no consientas sumirse los malos pensamientos en tu corazón.

.Thubul kin; yocol kin: ponerse el sol. [(] thuban kin: se ha puesto el sol. [(] zipi kaan kin: ya está puesto el sol.

.Thubul ti keban; bul hal; bululni; zatal: sumirse o pervertirse en costumbres.

.Thubul yol ti keban; bul hal; nolmal: obstinarse en pecado.

.Thuchlum kak: viruela loca que no es peligrosa.

.Thuchlac: irse asentando y levantando el ave.

.Thuchlum: cham toloc: mazorca añublada.

.Thuchlumhal u co: granar mal o a manchas.

.Thuchlum u co; dzudz u co: mal granado.

Thuchtal: asentarse, ponerse en cuclillas.

Thul (thuul): conejo, liebre.

.Thul; tzay pach: seguir (luego).

.Thul be; thul oc; c(a oc: seguir por rastro.

Thul pach (than); alcab; ximbanzah: solicitar, seguir o ir diciendo lo que otro dice. [(] thulex a pach; thulex yoc: seguidlo o imitadlo.

Thun: cámara de colera o de frialdad con pujo. [(] kik taa; kik choch: cámara de sangre.

Thun; thah; c(ah: gota.

Thun: sacar agua poco a poco.

.Thunil dzib; boomil dzib: punto en escritura.

Thuntah; thah zabactah; tak zabactah: hacer punto (en escritura), poner (algo) con el dedo.

Thunul haa; c(ahal haa; thabal haa: gotear.

Thunul thun; uiuidz; ub; ubul ub; uohol uoh: salpicado, manchado (de colores).

.Thup: él que nació a la postre.

Thup; thupil kab; thuppil kab: dedo meñique (de la mano).

.Thupil /o/ thuppil kab; thup: dedo meñique (de la mano).

.Thupil (u ‑) oc: dedo más pequeño del pié.

Thuth; thuy; hich; halathtah: hiich; hichtah: deshojar.

Thuth: hombre pelado por enfermedad.

Thuth hal: pelarse por enfermedad. [(] pul thuth: pelar con hechizo. [(] thuth hal u cah: pelóse (despoblóse) por enfermedad el pueblo.

Thuth ul; thuthul be ximbal: ir o andar asido como ciego. [(] thuthul be u benel Juan: no sabe donde va a parar Juan.

Thuthul chuchtah; mucub xachetah be; xache be: buscar la vida de alguno, inguirir su vida.

Thuthuluc; nath; naath; nuth: kaap: angosto, estrecho.

.Thuul: mula, conejo.

.Thuy: crica de la mujer.

Thuy; bith: asir con dos dedos tirando.

.Thuy; hich; hiich; hichtah; thuth; halathtah: deshojar.

.Thuy (u ‑) ak: galillo de la boca, campanilla de la garganta.

.Thuy (tzootz); thoc (tzootz): repelón, repelar.


TZ

Tza: pléito, pleitear. [(] ah tzaal tzaob: pleiteantes. [(] hach ya u tzacen: dame mucha guerra o pleito. [(] culan on ti yabal tza tu yall cimil: somos sujetos a muchas miserias. [(] ah mahan tza; kulel tza; mahan kulel: abogado (de pléitos)

Tza: citar, pedir por pléito, emplazar. [(] tzabal bin u cah Pedro tumen u ppax: diz que citan a Pedro por sus deudas. [(] tzatza kat: pedir con importunidad.

Tza: estorbar, inquietar. [(] luken ti escuela mamac bin tzaicechi: salte de la escuela que nadie te estorbará.

.Tzaal tza: pleitear (unos con otros).

.Tzaal tzaob (ah ‑): pleiteantes.

Tzaatz; xaach: rala o manera de red como hay algunas suyas de los indios desviada una de otra.

.Tzaatztah: sajar menudito.

Tzab: las siete cabrillas del cielo (constelación de ástros). [(] tzabil: estrellado.

Tzab: los cascabeles de la víbora. [(] tzabancil: nacer los cascabeles a la víbora.

.Tza ba; tzayal; tabal; tzay ba; tak ba: asir como mosca a tela de araña.

Tzabal haa; toz haa; yeeb haa; c(ehel haa; kaxal:
 lloviznar, llover poco a poco.

.Tzabancil: nacer los cascabeles a la víbora.

.Tzab can; ahau can: víbora con cascabeles.

.Tzac: conjurar nublado.

Tzacal; tzacal pach: seguir, buscar alguno, ir a buscar. [(] talel in cah in tzac tech: véngote a buscar. [(] tech in tzacal: a ti busco.

.Tzacal (ah ‑) chekel; ah pul ba ti chekel: estar parada la bestia.

.Tzacal hanal; alcabtah hanal; xache cuxtal: buscar la vida.

.Tzacal pach; tzacal: seguir, buscar alguno, ir a buscar.

Tzac ik; tzac kin: una especie de conjuro, mejor se diría por idolatría que conjuro al viento o espíritu y al sol.

.Tzac kin; tzac ik: una especie de conjuro al espíritu o viento y al sol, mejor se diría por idolatría.

Tzacom; tzacom a nak; kux a nak; aakay tzacomal; kay tzacomal: maldito, descomulgado, ofrecido al demonio.

.Tzacomal; akayil: descomunión, maldición, anatema.

Tzacomtah; akayilcunah: descomulgar. [(] binech in tzacomte; binech in pulub ti tzacomal: yo te descomulgaré.

Tzah; tzuy: freir (en sarten). [(] tzah a cay; bel tzahbil a cib ti cay: frie el pescado.

Tzah; buh; tah; tahezah: hender, cascar con golpe, rajar (madera).

.Tzahal che; hatal che; tahal che; hatomal che: raja o astilla.

.Tzahbil; tzuybil: frito.

.Tzaimal; tzayam; tzayal; takal; pakal; bakmal; takmal: asirse, pegarse una cosa con otra, empalagar.

Tzak: cuenta para contar golpes (como los que da el reloj).

Tzak: hortigar, herir con hortigas. [(] tzak laal tu uich: hiérele en la cara con esta yerba la que es como hortigas.

Tzak ba: dar latido la llaga o espina. [(] tzak banac u yail uoc: latidos me da la llaga de mi pié.

Tzak ba; tzakbanac; cocolnachil: chapear la herradura.

.Tzak banac: latido.

Tza kin; itz: résina de árbol.

.Tzakin tzakin; tul luum: suciedad, sucio, lleno de tierra.

.Tzakin tzakinhal; cibix cibix hal; luum luum hal: ensuciarse (la ropa).

.Tzakin tzakin ma chaan ppoi; cicidzci; cibix cibix; chachapci: ropa percudida.

.Tzakin; yitz; cha: pez.

Tzakyabil: repicado.

Tzakyah; bokyah; calot pec; ban ban pec: repicar. [(] baci a tzatzakex mazcab: no repiqueis o hagais sonar los hierros o campanas. [(] tzakyabil ua: (ha de ser repicado?

.Tzaltah: apropiar.

Tzal tunich: losa, piedra delgada.

.Tzan katancil: demandar, poner demanda.

Tza ol; tza olal: tzatah: enojarse sin razón o causa. [(] tzaac yan Pedro ten, bal ua u chun matan in nate: sin razon está enoiad Pedro conmigo, no sé porqué ni lo entiendo.

Tzapahal; xupul; otzol; zappal: irse acabando, disminuirse, mermarse. [(] tzapahi in hanal dzedzeli yala: desminuida se ha mi comida, poco queda. [(] tzapahi in dzib tal u cah dzocol: disminuido se ha mi escritura. [(] tzapahal; xupul ti cimil: disminuirse el pueblo por muerte.

.Tzapahan; tzapan: disminuido (el pueblo), apocado.

.Tzapan; tzapahan: disminuido, apocado.

Tzaplac; xoxoch: áspero como silicio o sayal, espinoso.

Tzap uinic; ac uinic; pputum uinic: enano.

.Tzatah; tza ol; tza olal: enojarse sin causa o razón.

Tzatz: manteca, unto. [(] tzatz keken: manteca de puerco. [(] tul tzatz: mantecoso, lleno de manteca.

Tzatza (en composición): hacer (algo) por fuerza. [(] chan tzatza halab ti: no lo insistas o importunes.

Tzatzaa; yalat; yayaab: azmen yacab: poco, no mucho, algún tanto. [(] tzatza hadzte Pedro; tzatzaa a hadzic Pedro: azota a Pedro no mucho más que lo sienta.

.Tzatza hanal; yalat hanal: colación.

.Tzatza kat: pedir, demandar con importunación.

.Tzatza (ah ‑) kat; ah tukzah ol; tukol; bix uinic: importuno, hombre que se quiere entremeter en cosa ajena.

Tzatzaknac (de: tzaak): cosa que no está pegada pero esta junta como las púas del peine y escritura espesa. [(] tzatzaknac u lee in bual tu kux chich: las hojas de mis frijoles estan hechas un hornero de los pájaros que se las comen.

Tzatzal che: verja de palos o ventana enrejada.

.Tzatzal mazcab: verja de hierro.

Tzatzamantah; toc mantah; coymantah; cotzmantah: comprar por fuerza. [(] baci a tzatza payte: no llames con importunidad como por fuerza.

.Tzatzbil tok: punta del pedernal de la flecha.

Tzaul: (se usa en este modo): [(] chan benel ti payalteil ma tzaul: no vaya al convite no hay quien te fuerze a ello. [(] ci uenel manaan u tzaul: bien duerme él que no tiene enemigos o pecados. [(] in tzaul in cantech: estoy yo obligado a tenerte plática. [(] in tzauli ua in cantech: estoy obligado por ventura a hablarte.

Tzay; chuy: coser. [(] tzay uincilab: labrar. [(] tzay uincalal; dza uincalal ta zuyem: labra pintura en tu capote. [(] lilitz chuy: coser a punto largo.

Tzay; pakte chuy: coser una cosa con otra, juntar. [(] tzay a nok tu batanba: pega las mantas unas con otras. [(] tzayex chem: juntas las canoas una con otra.

Tzayal: ganar con dicha alguna ganancia estraordinaria, tener ventura de ganancia. [(] tzayen ti hunkal tostones: gané veinte tostones. [(] tzayon ti ppolmal: gané mercadeando.

Tzayal: concluirse, efectuarse algún negocio. [(] ma ta in chimtic in ba yetel Pedro: aún no me he concertado con Pedro.

.Tzayal; tabal; tza ba; tzay ba; tak ba: asir como mosca a tela de araña.

Tzayal; tzaimal; pakat; takal; bakmal; tzayom: asirse, pegarse una cosa con otra. [(] matan cu tzaimal balam tu kan leum: no se ase el tigre a la tela de araña. [(] tzayal ti tzay in hul ti chich: se ase al tiro acertado el pajaro.

.Tzayal c(in; tzayal hul: acertar tirando o herir.

Tzayal ich; ichancil; ichinah: frutificar, dar frutos los árboles. [(] tzayal u cah u uich on: ya produce fruta el aguacate.

Tzayal hul; tzayal chin: acertar tirando, herir. [(] tzayi in hul ti cech: acerté el tiro al venado o heríle. [(] zipil tzayal: acertar por acaso a lo que se tira.

.Tzayal kak: prender fuego, encenderse.

Tzayal nicte /o/ nic; lolancil; nicancil; toppancil: florecer.

.Tzayal tah pol; cohol ti tunich: golpearse en piedra.

.Tzayal ti; nahal ti; dzocol olah: alcanzar lo deseado.

.Tzayal u teel ti tunich; cohol u teel: topar con la espinilla.

.Tzayam: acompañador.

.Tzayam; tzayal; tzaimal; takal; pakat; bakmal: asirse o pegarse una cosa con otra.

Tzayam; tzayam ol: cosa que tiene puesto el amor en algo que no hay quien lo despegue de ella. [(] tzayam in palil ten: mi criado tiene puesto el amor en mi.

Tzayamhal: ir poniendo el amor (en algo), seguir con amor, acompañar con amor, tomar amor.

Tzayamhal ol; kubul ol; zuc hal: amanzarse. [(] kox a chan mehen matan u tzayamhal yol: es huraño mi hijo, no se amanza.

.Tzayan: trabado, asido.

.Tzay ba; tak ba; tza ba; tabal; tzayal: asir como mosca a tela de araña.

.Tzaybil: falcado, juntado.

.Tzay chem: falcar canoas, juntar una cosa con otra.

Tzayezah (activo de algunos verbos en: tzay). [(] ca tali u tzayezic mazcab tu cal u mehen Abrame ....: cuando quiso Abram descargar el golpe para cortar la cabeza de su hijo ....

.Tzay kak; nadz kak; nuch; nutz: encender fuego. [(] tzayez kak; tzaye kak: dicese cuando los indios desbaratan los tizoncillos para que los junten.

Tzay katun; li(e) kerah katun: levantar, encender o incitar guerra.

.Tzaymal; takmal; pakmal: pegarse, hacerse pegajoso.

.Tzayomal; tzuyah; tzubul; xokyah: cohabitar, coire.

Tzayomal; tzayomancil; ueyancil; tzubancil: amancebarse, amancebamiento.

Tzayomaltah; chek: coire animalia, andar en celo. [(] u kin tzayomal helela: ahora es el tiempo de llevar a coire los animales.

.Tzayomal (ti ‑) c(uplal; ah ximbanzah c(uplal; ah ya olal: enamorado.

Tzay pach; thul: seguir (luego). [(] tzayan u hadz chac tu pach lemba: trás el relámpago se sigue el trueno.

Tzayomancil; tzayomal; ueyancil; tzubancil: amancebarse, amancebamiento, tomarse los animales.

.Tzeben (ixma ‑); ixma tzicil: inobediente.

.Tzée: moler frangallado.

Tzeec: sermón, predicar. [(] mac padreil ti tzeecni: (quién es el padre que ha predicado?

.Tzeec; binzah than; lic u benel: proseguir plática o razonamiento.

Tzeec; chic hol: castigo. [(] ma chaan tzeec ti Pedroe: no basta o aprovecha castigo a Pedro.

.Tzeecben; tzeeclem: corregible.

.Tzeeclem; tzeecben: corregible.

Tzeectah; chiic hol: castigar, corregir. [(] tzeecte a mehen ca achac a kochin u keban: castigas a tu hijo por que no pagues sus pecados. [(] yaya tzeectah: castigar con rigor.

.Tzeel (ah ‑); ah thol; xiblal huh: iguana macho.

.Tzeetzeec than: corregir de palabras.

Tzek: calavera, huesos de muerto, calafatear.

.Tzekel: craneo, casco.

Tzel; xax; costado, lado.

.Tzel; kuy: ladear como rienda de caballo.

.Tzel; tzelnak: ijada, ijar.

.Tzelan; tzetzelec; tze cabal: ladeado.

Tzelan tzelan: ladeado algún tanto.

.Tzel cabal; tzelec; tzelan; tzetzelec: ladeado.

Tzelcunah; tzel pultah; kech; kechcunah: ladear.

.Tzelcunah ba: acostarse, recostarse.

Tzelec; tzel cabal; tzetzelec: ladeado.

.Tzelec: espinilla.

.Tzelecnac; tzeluntzel; tzelmantze: ir ladeando de un cabo y otro.

.Tzelep kin: a la una.

.Tzel hetah cab: castrar las colmenas de un lado.

Tzel holtah: horadar por el lado. [(] tzel holte; tu tzel a holic: horádalo por el lado.

.Tzel kup; hat kup: rebanada, rebanar.

.Tzelmantzel; tzelun tzel; tzelecnac: ir ladeando de un cabo a otro.

.Tzelnak; tzel: ijada, ijar.

Tzelpahal; tzeltal: volverse de lado, ladearse. [(] tzelpahen; tzelepnen; tzelep: vuélvete de lado.

.Tzel pakil pak; ppuz pak; tzimin in hol pak: caballete de la pared.

.Tzel pultah; tzelcunah; kech; kechcunah: ladear.

.Tzeltal; tzelpahal: ladearse, volverse o ponerse de lado. [(] tzelhen: ladéate.

Tzeluntzel; tzelmantah; tzelecnac: ir ladeando de un cabo y otro.

.Tzem: nac( bac; loloth; bohol boh: flaco.

.Tzemel; tzemhal; nac(mal; nothmal: enflaquccerse.

.Tzemhal; tzemel; nac(mal; nothmal: enflaquecerse.

.Tzemil: flaqueza.

.Tzemtzem bac: flaco en los huesos.

Tzem tzem cimil: enfermedad larga, andar flaco o enfermizo. [(] tzem tzem cimil in cah: larga enfermedad tubo mi pueblo.

.Tzem tzem cimil yan ti: enfermizo.

.Tzen; canan: crianza (de lo que se sustenta).

.Tzenbil pal: criado, sustentado.

Tzentah; xac chi: sustentar, mantener, criar, tener cargo. [(] ma tan u tzentzen: no me sustenta. [(] tzenbilen tumen Pedro loe: crióme o me ha sustentado Pedro. [(] tzentzil espanoles: regomellosos son los espanoles (han menester muchas cosas para su sustento, no se sustentan como quiera).

Tzep: ir cortando algún madero. [(] can tzep: cortado de cuatro esquinas.

.Tzetzelec; tzelec; tzel cabal; tzelan: ladeado.

Tzic; tzic than; xoc; c(a than: crianza, obediencia, obedecer. [(] yalah Dios ca tzicic u chun thanob: Dios dijo que obedezcamos a nuestros prelados. [(] ixma tzic; ixma tii: incorregible. [(] u tzicil Dios: obediencia a Dios.

Tzic; cocoya (con negación): hacer caso, respetar. [(] maa tan in tzicib numya: no hago caso de los trabajos ni los tengo en nada. [(] mama tzic a lak: no tienes respeto a nadie, ni le honra.

.Tzic; tilizcunah: reverendiar honrando.

Tzic: contar de veinte en veinte los hilos de la tela.

.Tzic (ixma ‑): rebelde.

Tzic ba; nonoh ba: ensoberbecerse. [(] ma a tzicic a ba: no tenga sobertia.

.Tzicbail; nonohball: soberbia, vanagloria.

.Tzicbal; huhub can; huhub than; kukutz can: decir cuentos o gracias (en las conversaciones).

.Tzicbal; choom; than (‑ tah); coo thantah: hub tzicbal: hablar o parlar de burla.Tzicbal; can; canancil: conversar.

.Tzicbal; hub tzicbal: conversación.

.Tzicben; tzicbentzil; tzictzil: obedecible, celebrar.

.Tzichal; cutzmal; bilmal; labal: podrirse, envejecerse la ropa.

Tzic than; tzic; xoc; c(a than: obediencia, obedecer. [(] hach u tzic in than Pedro; lic u hach tzicic in than: mucho me honra y obedece Pedro.

.Tzic (ah ‑) than: obediente. [(] ixma tzicil; ixma tzecben: inobediente.

.Tzicil (ixma ‑); ixma tzecben: inobediente.

.Tzicilil (ixma ‑): rebeldía.

.Tzictzil; tzicben; tzicbentzil: obedecible, celebrar.

Tzicul (se usa en esta manera): paibilech tzicul u kati ta talex chaan misa: por fuerza os han de llamar a misa, como si dijera, contados habeis de venir. [(] tzicul haa licil u pakal cacau: no se planta el cacao sino con mucha agua. [(] tzicul halabil ua tech u kati: por fuerza te lo han de decir.

Tzih: olor, hedor como de orines.

.Tzihmal; bocancil: oler, echar de si hedor. [(] tzih tuu boc: huele de mal hedor.

.Tzil: cuenta para pliegos de papel o manta. [(] hun tzil pati: un pliego de ... [(] hun tzil zac huun: un pliego de papel blanco.

.Tzil; ppuu; chooch: descoser, descuadernar.

Tzil; dzol; xoth; hat: arrancar cosa pegada, romper, despedazar.

.Tzil; lepp: descortezar con las uñas o desgranar.

Tzil; xeth: rasgar (como papel o paño).

.Tzil; hodz; lac kab: desempegar (lo empegado).

.Tzilil tzil; hatal hat: despedazado (en muchas partes).

Tzilyah; hatyah; xethyah: despedazar o romper (en muchos pedazos). [(] u tzitzilah in nok: hizome muchos pedazos de mi manta. [(] baci a tzitzil: no lo rompas. [(] tzitzilnac u zuyem: a pedazos se me cae mi ayate.

Tzimin: caballo, [d]anta.
 [(] chachac tzimin: caballo castaño. [(] kankan tzimin: caballo alazán o ballo. [(] chamac tzimin: caballo hobero. [(] chucim tzimin: caballo tordillo.

Tzimin che; zutul che: carreta.

.Tzimin in hol pak; ppuz pak; tzel pakil pak: caballete de la pared.

Tzintzin lok: andar el niño al coj coj.

.Tzitz; chac yaax: color morado, una yerba de que se hace el color morado.

.Tzitzabil haa: agua bendita.

Tzitz ak; cħaucabal bac:
 armadura del cuerpo.

Tzitz ak: cesto grande.

.Tzitzan: estancada o restrañada la sangre.

Tzitzatah; cicithantah; cici than; kuyencunah: bendición, bendecir. [(] tzitzan ua haa; tzetzan ua taab: (está bendecido el agua, está bendecida la sal?

Tzitz haa: rociar, bendecir con agua.

Tzitzil; tzitzpahal: estancarse, restrañarse (la sangre). [(] tzitzi ua a kikel: (estancóse la sangre? [(] ti tzitzpahi u haa: estancóse su agua.

.Tzitzil haa; mal haa; haual u kaxal haa: escampar el agua, cesar de llover.

.Tzatzil (u ‑) kin; tacumbil kin: dia de guarda.

.Tzitzil mankinal; tacuntil: fiesta de guardar.

.Tzitzpahal; tzitzil: estancarse, restrañarse (la sangre).

.Tzitzpahal; c(ahal: destilar de alquitara.

.Tzi u pach ti manteca; nabez u pach: lardear lo que se ara.

.Tzo (ah ‑) cutz; ah zubina: pavo (otro).

.Tzohcinah; chohcinah: echar a cocer.

Tzol; tzol tzol; thil: contar o cuenta para hilera, renglones o cosas en órden. [(] lay bin tzolic teex tulacal lo: este os lo contará por órden. [(] ca tzol u tzolan: pusieron dos renglones. [(] ca tzol u benelob: en dos renglones marcharon.

Tzol; tzolcinah; tholcinah; thalconah; tzik: poner en órden o renglera, ordenar. [(] tzolex a ba: poneos por órden. [(] ca tzolcinex a ba: haceos dos carreras.

Tzolan: ordenado, coro, cosa en órden. [(] ma utz tzolanil: no está bien ordenado. [(] ma ti tzecni ti maya than chambel tzolbil u than: no predicó en la lengua sino por intérprete. [(] ah tzol than: él que pone las palabras en órden. [(] yab in zipil ma tzolben; ma hay cun tzoloci: muchos son mis pecados no pueden decir ni contar por órden. [(] bolon tzuc u tzolan angalesob: nueve son las órdenes de los ángeles.

.Tzolan be; cazlan; u kay lay be: historia, crónica.

.Tzolan (u ‑) c(ibal: órden de generación.

.Tzolantah dzib: dictar (al que escribe).

.Tzolcinah; tzol; tholcinah; thalcunah; hik: poner en órden o renglera, ordenar.

.Tzol cultal: asentarse por órden.

.Tzolocnac; lahacnac: puesto en órden.

.Tzolol; tzolta[l];
 tziztal; lahta[l]:
 ponerse en órden.

.Tzoltal; tzolol; lahta[l];
 thiztal: ponerse en órden.

.Tzol than; interpretar, naguatear, relatar, contar por órden.

.Tzol (ah ‑) than; chilam: interprete.

.Tzol tzol; tzol; thil: cuenta para hilera o renglones o cosas en orden, decir o poner en órden.

Tzom cabal u nii; lolopp u uich; tulpalac yol: enojado. [(] tzontal u cah u nii; ma a tzomcinic a nii: no te enojes.

Tzoo; chuc: barro que nace en el rostro. [(] ah tzoo: gallo de papada.

.Tzool; boyalche; max okot; kay mam; tan kinam; dzulam: son todos bailes vedados.

.Tzootz; baxal: jugar, retozar.

Tzootz; tzootzel: pelo, cabello, vello, cerda de bestia. [(] tzuc: crín o cabellos largos. [(] tupp tzootz: cabellos viejos.

.Tzootz (ah ‑); tul tzootz: velloso. [(] kuk tzootz: vello muy sutil.

.Tzootzel; tzootz: pelo, cabello, vello.

.Tzootzel ich: cejas del ojo.

.Tzootzel (u ‑) tanam: lana.

.Tzootzil nok; oxyal: terciopelo

.Tzotal nii: cabizbajo.

.Tzotz; pott: lanudo como perro de agua.

.Tzotzel; choon: barba inferior (pelo del púbis).

Tzotzom c(ic(: pájaro que le apunta la barba, ave con pelo y sin pluma.

Tzotzom tzimin: potro.

.Tzotzom ucum: palomino.

Tzotz tun; tzotz tun che: árbol estéril, sin fruto.

.Tzoy; cuch; tiyal: hacienda.

Tzub: mujer pública, un animalejo como liebre.

Tzubancil; tzayomal; tzayomancil; ueyancil: amancebarse, amancebamiento.

.Tzubintah; ueyintah: pecar con mujer (pública). [(] u tzubintah Maria: pequé con Maria.

Tzublal; tzublalil: fantasta, galano, gallardia.

.Tzublal; cich celem: dispuesto, gallardo.

Tzublalcunah; cichpamcunah: hermosear. [(] tzublalcun a pixan: hermosea tu alma.

.Tzublalcunah ba: hermosearse.

.Tzublalil; tzublal: galano, fantasía, gallardía.

.Tzublal u cal; tax u cal: entonado, que canta parejo.

.Tzublal yetel u nok; nah; nah ti: estar bien el vestido.

Tzublil; okot: baile, bailar.

.Tzubul; tzuyah; tzayomal; xokyah; cohabitar, coire.

Tzuc; hauach: copete, coleta, crín del caballo.

Tzuc: cuenta para contar razones, montones, pecados, parte de sermón, plática o historia. [(] tu can tzucil bal cah: en cuatro partes del mundo. [(] hun tzuc venial: un pecado venial. [(] u ca tzuc mortal: dos pecados mortales.

Tzuc; hun tzuc; hun tac: a parte. [(] hun tzuc a dzaic ixim, hun tzuci xan a dzaic buul: una parte pondras el maíz y en otra los frijoles. [(] hun hun: a parte de por sí.

.Tzuc; much; ban: cuenta para montones de grano o cosas menudas. [(] hun ban: un montón. [(] ca ban: dos montones.

Tzuc: montecillo de árboles (como algunos que hay juntos a Mérida en las sabanas).

Tzuc ach; ah tzuc achil; ah coi: putañero, lujorioso, carnal, deshonesto en la vida.

Tzuc achil: lujuria.

.Tzuc achil (ah ‑); tzuc ach; ah coil: lujurioso, putañero

.Tzuc ach ti hanal; hak ta ti hanal: goloso.

.Tzuc ach tahn (ah ‑); co chi ach: deshonesto en hablar.

.Tzuccinah; hun tzuccinah: poner a parte.

.Tzuccinah; muchcinah: hacer montón.

Tzucel; labal: pañal, andrajo, trapo.

Tzucentzuc: dividido en partes. [(] tzucentzuc banlic uinicob: estan divididos los hombres de diez en diez. [(] tzucentzuc yanil in col: en diversas partes tengo mi milpa.

.Tzucentzuc; tucen tuc; molen mol; banlic: a montones.

.Tzucil (ca ‑); nak; koo; hobnil: barriga, vientre, estómago, buche del animal.

Tzuctal: apartarse, dividirse. [(] tzuccinex a ba: dividios unos de otros.

.Tzucyah; xokyah; ppen: coire (son vocablos feos y torpes).

Tzuh: horno de pan, cocer pan en el horno. [(] tzuh tech: coces pan en el horno.

Tzuh uah: pan cocido en el horno.

.Tzul; puuch; zibnel; c(ac pach: espinazo.

.Tzul: perro domestico.

.Tzul (u ‑) pachil; u kixil u pach; u xil u pach; xaham: cerro como de iguana.

Tzutz; zupp; zupp chetah; zopp chetah: cerrar, atapar (como camino o ventana que se enloda con lodo y palos) tzutzan eb: camino cerrado por limpiar.

.Tzutz; nuppul; nutz: emparejar, encajar una cosa en otra.

.Tzutz be; zupp be: cerrar camino con lodo y palos.

Tzutz hol ya; tzutz ya; buy bak hal ya: cerrarse la herida. [(] tzutzi u uol u yail: cerróse la herida.

.Tzutz koch; tzutz pach; mac pach: defenderse, disculparse de alguna calumnia.

Tzutz pach; tzutz koch; mac pach: defenderse, disculparse de alguna calumnia. [(] ma chaanen in tzutz in pach tin nupob: no soy bastante a defenderme de mis enemigos.

Tzutz ppax: pagar deudas. [(] ma a tuclic tzutzanil a ppax ti Dios: no pienses que estan pagadas las deudas que debes a Dios.

Tzutzuc: feo, deshonesto.

Tzutzuc than: hablar de cosas deshonestas, malas, torpes. [(] ma a tzutzucic Pedro: no le diga malas palabras a Pedro (como cuando se dicen de putas).

Tzutzul; tutul: acabarse (como la tela o casa). [(] tzutzul u hol na: ya se acaba la casa.

.Tzutzul ya; tzutz hol ya; buy bak hal ya: cerrarse la herrida.

Tzutzum: calabaza de redrojo (que son chicas). [(] u tzutzumil a mehen: el más pequeño de tus hijos.

Tzutzup: sucio (como el muchacho cuando se anda revolcando). [(] tzutzup a uoc: sucios tienes los piés. [(] tzutzup a ich: sucios tienes los ojos.

Tzutzuy; tzuy: miembro de los niños.

.Tzuy; tzutzuy: miembro de los niños.

Tzuy: tripa de melón o calabaza.

.Tzuy; tzah: freir (en sartén).

.Tzuyah; tzayomal; tzubul; xokyah: cohabitar, coire.

.Tzuybil; tzahbil: frito.


U

U: mes.


uinal: mes antiguo de 20 días (habian 18 en un año).


tu uacppel yuil: a los seis meses.


lay yuil u nak(lo): este es el mes de su parto.


u hidz yuil: en el postrero del mes.


uen: mensual, cosa de mes.


ox uen: tres mensuales, en cosas de tres meses.


can u: cuatro meses.


can uinal: ochenta días (4 meses antiguos de 20 días cada uno).


hun mac u: durar todo un mes.

U: luna.


pal u: luna nueva.


yih u; yiih u: luna llena.


mucul u: luna menguante.


u nupp tan ba [U];
 ich luum yan U: luna en conjunción.


moo: luna grande.


moo (c(uc): lunar.

U: collar, sartal. [(] uinah: ponerse la sarta.

U; cach: ir.

Ua: si (en primera oración de subjuntivo, ua .... ca, ..). [(] ua hanal u cah ca bin kucechi matan u payab: si estuviese comiendo.

Ua; xin; xa: por ventura, a caso. [(] macal mac tex hali tech ua Pedro xin: (cuál de vosotros lo dijo, por ventura o a caso, a Pedro?

Uaa: pués como. [(] ca uaa atanahi ma yalah tu yum: (pués como que se casó sin decirlo al Padre? [(] ca ua a atanacech ti matan ualab ten: (pués te has de casar sin que me lo digas?

.Uaan; uacabal: enhiesto, levantado, ponido en pié, estar parado en pié.

Uaan: estatura, altura, estado. [(] chauac u uaan Padre: alto de cuerpo es el padre. [(] uaan uinic tin men canbezic palalob: puesto tengo un hombre que enseñe a los muchachos.

.Uaan (u ‑): largor, longuitud.

.Uaan (ti ‑) hu: quedado, se estuvo en pié.

.Uaan ti be; likan ti be: de camino, a punto de irse.

.Uaan ti belancil; culan ti belancil: electo.

.Uabahun; hibahun: tanto.

.Ua bijkin; babahel: algún día.

.Ua biykin; ua baykin: en algún tiempo.

.Uac: seis (número).

Uac: saltar, hacer algo con precipitación que sobre o puje o pase.

.Uacabal; uaan: enhiesto, ponido en pié, levantado, estar parado en pié.

Uacal; uactal; tichil; tichtal: salir una cosa de otra, inferir. [(] uacal u cah yit: sálesele el sieso. [(] uacal u uich: salidos los ojos.

Uacat; ualak; uazak: vuelta (de lugar).

.Uac he: seis días.

.Uac hultah; ual hul: atravesar con flecha.

.Uaclom u pacat; tichlom; hun chikin u pacat; hun xaman: todo lo vee.

Uacamantah: comprar caro o por más de lo que vale.

.Uac muc; uacten: seis veces.

Uacppitah: medir largo.

.Uactal; tichil; tichtal; uacal: salir una cosa de otra como clavo que está hincado.

.Uactayen; ppetayen; tinbantzil; ilil: abominable, pésimo.

.Uacten; uac muc: seis veces.

.Uacunabil ah xot than: arbitrar (como juez).

Uacunah; uapultah: promover a oficio. [(] ualhi ti batabil: hicierole cacique.

Uacunah; uacuntah: llevar (guiando), componer, atraer. [(] uacun palalob ti hanal: lleva los muchachos a comer. [(] uacun Pedro a helin, a hochbalte: pon a Pedro en tu lugar. [(] uacun Pedro ti testigoil: presenta a Pedro por testigo. [(] uacun aba yokol; ualhen yokol; dza aba yokol: sal por fiador.

Uacunah ba okol; uatal yokol; lukzah ppax: fiar, abonar en deuda. [(] uacun a ba yokol; ualhen yokol; dza a ba yokol: sal por fiador.

.Uacunah ti be; tac ti be: echar de casa.

.Uacunah ti belancil; culcinah ti belancil /o/ ti beelnalil: elegir (para oficio de república).

.Uacunah ti testigoil; oczah ti testigoil: presentar por testigo.

.Uacunah u hel: elegir (a otro en lugar de que acaba).

.Uacunah; uacunah: llevar (guiando), componer.

Uah: pan, tortilla.


chuchul uah: pan añejo (como lo que se queda de parte de noche).


castellan uah: pan de Castilla.


totoch uah; totoch ci uah: pan muy seco.


tzuhbil uah: pan cocido en cierto hornillo.


pem taan; och pem taan: pan cocido bajo ceniza.


muxub: pan con frijoles.


papakzul: pan con frijoles y chile.


cheich: pan (otro) con frijoles.


chepe: pan de maíz nuevo


zacan uah; ma takan: pan mal cocido.


zucuc; zucuc uah: pan sin condimiento.


ah zac uah: panadera de pan blanco.


ah pakach uah: panadero.


hun pec uah: una tortilla.

.Uahali; ichticil ya: kaheb ya; yacal yac: apénas.

.Uah cimil; uah cimilal; in cimilal: mi enfermedad.

Uahi: matan; hek ma: pués, pués que no, pués no. [(] uahi mac bin xiic ti caan: pués ninguno irá al cielo.

Uah ma; matan ma: pués, pués que. [(] tanle Dios uahil ma lay a matci tulacal lo: sirve a Dios pués de ello recibiste todo.

Uak; oc chetah: urdir tela. [(] uakbil kuch: hilo urdido.

Uakal; teppal: reventar, hender. [(] uaki hee: reventa los huevos. [(] uakal uak: hendido, reventado.

.Uakal; u hetel: hendidura, abertura, resquebrajadura, resquebrajarse, henderse, quebrarse, desvencijarse.

Uakal: sonido, estallido, estallar reventando.

.Uakalac; zutpalac; balkalac; babalancil; zutin cab: ir rodeando o dando vueltas.

.Uakal ich; nacal ich; zac thah ich: traviesos los ojos, ojisaltado

.Uakal teppel: quebrado, desvencijado.

.Uakal uak; hetel het: resquebrajado, hendido, reventado.

.Uakbil kuch; oc chebil kuch: tela o hilo urdido.

.Uak cabtah; uak kab; opp cab: quebrar, abollar apretando con las manos.

.Uakhadztah: azotar. [(] uakhacte pah: azótalo (el muchacho).

Uak he: hace seis días. [(] uak eh: tiene seis días.

Ual: hoja (como de libro o tabaco), cuenta para hojas. [(] hun ual, ca ual: una, dos hojas. [(] ca ual in dzibtic: dos hojas he escrito. [(] ca ual u lee che: dos hojas del árbol. [(] ualab; ualtah: hojear libro.

Ual; cimal ual: mosqueador, aventador. [(] picte ti ual: mata los mosquitos.

.Ualab; ualtah: hojear libro.

.Ualac; lac; lic (para verbos impersonales) ( confesar ualac: confiésate. ( yeeb lic: caer rocio. ( bay ualac helelac: así se hace o hacía ahora. ( ma zipilac ualac teex: no yerra contra vostros.

.Ualac hii; hool he; lic hii hool he: ayer a estas horas.

.Ualacumlac; ikilik ol; zutpalac; ualkalac yol; chuclacil: inquieto, desasosegado, bullisioso.

Ualah: cuenta para estado (medida). (Estado = 49 piés, medida de superficie). [(] hun ualah: un estado.

Ualahi u benel: en punto se fué.

Ualak; uazak; uacat: vuelta, volver. [(] ixma ci zeban in ualak: por ventura no volveré mi palabras atrás. [(] bikinx a ualak: (cuando volverás?

.Uakaltancunah: volver de revés la ropa.

Ualak than; kex than: vuelta de palabras. [(] ma u zah u ualak than toon: no tengas miedo a cambiar rus palabras.

.Ualat; ualtah; xaual; xaualkabtah: revolver con la mano como maíz para limpiarlo.

Uala uudz than; ah ca te than: doblado, hipócrita.

.Ualcil zamal: mañana a estas horas.

.Ualbil (ah ‑) dzac; u aacal cimil: ponzoña mortal.

Ual hul; uac hultah: atravesar con flecha.

.Ualkac u than; zut pac: mudable (en lo que dice).

.Ualkac yol; zutpac: mudable (en el propósito).

Ualkahal; bin ualaknac; uaz kahal: volverse (de lugar). [(] ualkac zutpac a thanex: ya direis uno, ya direis otro. [(] ualkac zutpac in puczikal; ualac cumlac in puczikal; ma hunculan uol; ma edzan uol: estoy desasosegado.

.Ualkahal tu ba; ualkahal ti ol: volver en si el errado.

.Ualkalac yol; ualalcumlac; ikilik ol; zutpalac; chuclac ik: inquieto, desasosegado, bullisioso.

Ualkalancil; zu palancil: menearse, rodearse con frecuencia.

Ualkezah: restituir, volver algo, trastornar rodando, rodear de otro lado.

.Ualkezah baalba: restituir hacienda, restitución. [(] ualkez u baal u ba: restitúyele su hacienda. [(] ualkez u pectzil, ualkez a pak pach: restitúyele la honra.

.Ualkezah ba ti; oczah ba ti: reconciliarse con el enemigo.

.Ualkezah lacam; manzah lacam: voltear (la vuelta peligrosa).

.Ualkezah mahan: tornar lo prestado.

.Ualkezah pectzil; tul pachcunah tuz: restituir fama.

.Ualkezah ti; oczah ba ti; ualkezah ba: convertirse, reconciliarse con él que agravió.

.Ualkezah ti maya than: traducir en lengua maya.

.Ualkezah ti thanil: interpretar, volver en otra lengua. [(] ualkezah ti maya than: traducir en lengua maya.

.Ualkezah than; tul pach (e) than tuz: desdecirse.

.Ualkezah than; hauzah than: deshacer el concierto.

.Ualkezah ziil: tornar a tomar lo que habia of recido.

Ual nok; dzibilah; ziil; ziilkabtah: ofrecer, ofrenda o presente que se ofrece, don, ofrecer de gracias.

.Ual(n ?) pak: cerca de pares bajo (como la del patio).

.Ualtah; ualab: hojear libro.

.Ualtah; ualat; xaual; xaualkabtah: revolver con la mano maíz para limpiarlo.

.Uam: llama el varón a su abuelo padre de su madre. [(] Al de padre dice: zucuun.

.Ua mac; hi mac; ma mac: alguno.

.Uan chac (ah ‑); chac; chauac: gigante.

.Uan zihil; uat zihil: nacer de piés.

.Uapalancil; tata ocil: hacer pino el niño.

.Uapultah; uacunah: enhestar, levantar, poner en pié.

Uat: cach; kah; ppeh; tach: quebrar cosas largas. [(] uauati che: despedaza el palo.

.Ua tab citan: en algún lugar.

Uatal; cachal: quebrado (cosas largas). [(] uatal /o/ cachal u xik: tiene quebrada la ala.

.Uatal; nicil u ximbal: pararse lo que anda.

Uatal; likil: ponerse en pié, levantarse, enhestarse. [(] ualhenex; likenex: levantaos. [(] uaanen ti be; likanen ti be: estoy de camino. [(] likil katun: levantarse la guerra. [(] top likil: levantarse de presto.

.Uatal kabtah; xotholkabtah: arrancar con la mano (como yerba).

.Uatal kin: asentarse el tiempo.

.Uatal kin yokol: asolearse el maíz.

.Uatal okol; uacunah ba okol: abonar en deuda, fiar.

.Uatal ti belancil: u helin hunpay u kexul: suceder en oficio.

.Uatal (u ‑) xanab tzimin: callo de la herradura del caballo.

.Uatal yoc: pierniquebrado.

.Uatal yokol; uacunah ba okol; lukzah ppax: fiar por deuda.

.Uatan (ah ‑) ah cimilob; ah tenlah kohanob: enfermero.

.Uatan (ah ‑) hanal; ah bol: escanciador.

.Uatantah: presidir, asistir.

.Uatantah hanal; bol: escanciar comida.

.Uat hanal: comer en pié.

Uat hadztah: quebrar las matas o palos.

.Uat zihil; uan zihil: nacer de piés.

.Uaualancil; zutpalancil: volverse frecuentemente.

.Uaxac: ocho (número).

Uay; uaye: aquí. [(] uay cechito: estate aquí, aquí estarás.

.Uay; xix: cerner entre los dedos.

Uay: hacer llaga, llagar la leche de algún árbol. [(] lic u uayic yokol uinic: (con que lo heristes?

Uay: trasfigurarse por encantamiento, ver visiones como entre sueño.

.Uay; pul yaah: hechizar, emponzonar, llagar con sumo de yerba.

.Uay; yahpahezah: contagiar, inficionar, contagio.

Uay: cama, celda, aposento. [(] taz uay: cama, colchón.

.Uayah cab, chac; xulab: hormiga que come y destruye las colmenas.

Uayak; bizik; bidzik; biz bai manak: nuevas, rastro.

Uayak: sueño (que se sueña).

Uayaktah: soñar. [(] in uayaktah in yum: soñé mi padre. [(] zac uayaktah: soñar cosas torpes.

Uayaktah: limpiar cerniendo entre dedos para quitar las piedrecillas.

.Uayam: guaya (fruta).

.Uayadz(z) ba; u ppizan than; et hun than: figura, parábola.

.Uaye; uay: aquí, acá (donde estoy).

.Uayil than; chamben than; mazeual than; maya than; ppiz than: lengua vulgar o común de esta tierra (Yucatán).

.Uayinah; c(a uay: ser brujo, tomar figura.

.Uayinah ti max: figura de brujo.

.Uay (u ‑) kilcab; u uay nok: sahornamiento.

.Uay mol; uoluol tec mol: arrebañar (como maíz).

.Uay (u ‑) nok; u uay kilcab: sahornamineto.

.Uaytah: despajar el maíz, limpiar tomando lo de encima y dejando el suelo.

Uay tan; baal hool; macnal; dzu tan: brujo. [(] uayinah ti max: figura de brujo.

.Uay tane: hacia acá.

.Uay u xul: hasta aquí.

.Uay (ah ‑) xibalba: hombre que hablaría con el demonio.

Uayzah ol; zaz hal ol; zutl ol: zadzal ik; huy ol: pasar tiempo, recrearse, espaciarse.

.Uazak: volver la comida a la boca para rumiarla.

.Uazak than; u hel than: vuelta (retorno de mensaje).

Uaztepptah: envolver sin atar. [(] uazteppte ixim: envuélvelo sin ararlo (el maíz).

.Uazut; chetun: subitamente, repentinamente. [(] uazut cimil; chetun cimil: muerte subitanea o repentina.

.Uazut, hunzut: arrebatadamente.

Uazut cimil; chetun cimil; hayal: morir de repente.

Uadz; xuuk; u uadz pak; tuuk: rincón de la pieza. [(] dza tu uadz pak: ponlo en el rincón.

.Uadz; uudz: cuenta para vuelta de camino, vuelta del que pasea, doblegar.

Uadz; ppuz; ppuuz: corcova. [(] uadzal uadz: corcovado.

Uadz: quebrar los maizales en caña.

.Uadzal uadz; botzaan: corcovado.

.Uadz hadz: desmotar quebrando matas.

.Uadz oc: corcova del pié.

.Uadz pak; uadz; tuuk; xuuk: rincón de la pieza.

.Uadz (u ‑) pix: corva de la pierna.

.Uadz ximbal: pasearse, andar paseando.

Ub; ubul ub; thunul thun; uohol uoh; uiuidz: salpicado, manchado (de colores).

Ubah; uyah: oir, entender. [(] ta ubah uaa: (haslo oido o entendido? [(] matan u ubi: no lo entiendo.

Ubah; ya: sentido, sentir. [(] matan yubic hadz: no siento los azotes. [(] u cucutil ubah: los sentidos (del cuerpo). [(] ixma kin; ma kahan: sin sentir. [(] ya ubah nahal ti ol; bohol ti ol: sentir mucho.

.Ubahan: oido (participio).

.Ubah (u ‑) than; ah c(en cocbah: oidor, escuchador.

U bal: cosa que se trata. [(] lay u bal u kab lo: trae esto de ordinario entre las manos. [(] lay bin a c(a u balin a chi: esto traerás siempre en la boca.

U bix: octava (de Pascua). (de: bix = octavo día).

Ub; ubec(: codorniz hembra.

.Ubul ub; uohol uoh; ub; thunul thun; uiuidz: salpicado, manchado (de colores).

.Ubul ubul; cilio cilidz: sucio, manchado.

.Ucum: paloma.

.Ucumiyen c(ic(: pollo (como paloma).

.Uchac; uchuc: ser posible, poder. [(] ma uchac: no poder, no ser posible.

.Uchac chuchuxil ich: ojeras.

.Uchac (ma ‑) u mal tu pach; hay pay num u tibilil; hach tibil: cosa suma, muy buena.

.Uchac (ma ‑) yuzci (utzci?) nabal: imposible.

U chay; u chayan; baililo: lo o los demás. [(] manaan u chayan; tac u chayan: vengan los demás.

Uchben; lab; noh xib: viejo, anciano, podrido, añejo.

Uchben; katunben: antiguo.

.Uchben halbil than: ley vieja.

.Uchben beel; uchben than: antiguallas.

.Uchben hal: hacerse antiguo.

.Uchben hal; noh xib hal: envejecerse (el hombre), añejarse.

.Uchben ixim: maíz añejo.

Uche; ppentac; baczah: cautivo (de guerra).

Uchebal; ca utzac; bal uilal; bal uil: para que. [(] in tzimini uchucebal a benel: podras ir en mi caballo. [(] tac silla in culchebal; uchebal in cultal; ucheb in cultal: pones la silla para que me asienta.

Uchetah; baczahtah: cautivar (en guerra). [(] baczahil: cautiverio.

Uchi; ma holhe: días ha, antiguamente. [(] uchen c(apahac: hace días que estoy enfermo.

.Uchi kaxil; hulem; licil kaxil: priva, latrina.

Uchi uchi: algún tiempo, antiguamente.

Uchmal; tu yanal kin: en otro tiempo, de aquí a mucho (tiempo). Contrario de uchi.

Uchuc; uchac: ser posible, poder. [(] ma uchuc hii in benel: no me pude ir. [(] ma uchuc hii in dzibtic; yuchucil pixan: las potencias del alma. [(] yan yuchucil ti: tiene poder. [(] ma uchac uol: estoy descontento.

.Uchicil: señorío, mando, poderío, posibilidad.

.Uchuc tumen ti zinil: poderoso en todo.

Uchul: hacerse. [(] cimzah bin uchuc tech: han de matarte. [(] baitun uchci u benel: así se fué.

Uec; uecyah; thox; uecthoctah: derramar, desparcir, repartir.

.Uecan; ueuecnac; xeuecnac: desparcido, derramado, repartido.

Ueccontah: vender distribuyendo.

Uecel; uecchahal; paxal: derramarse, desparcirse, repartirse.

.Uecel u cah tanam; kitil u cah uinic: derramar desparsirse los hombres u ovejas.

.Uecchahal; uecel; paxal: derramarse, desparcirse, repartirse.

Uecchatah: rociar con la mano. [(] uek haatah: rociar con agua.

Uec chite te col: rebuscar la milpa.

Uec c(intah: arojar desparciendo (como tierra o grano), derramar como quien siembra trigo.

Uec hohtah: arrancar entresacando.

.Uec kit; kit: derramar como grano o piedras.

.Uec pacat; xix pacat; chikil ich: mirar en todas partes

Uec thoxtah; uec; uecyah; thox: repartir. [(] uecthoxte: repártelo.

Uec xachetah; chac xachetah; men dzultah: rebuscar, buscar la vida haciendo inquisición. [(] uec xachete: búscalo haciendo inquisición.

.Uecyah; uec; thox; uec thoxtah: derramar, desparcir, repartir.

.Uec yey; xab yey: escoger entresacando.

Ueech; zook: sarna.

.Ueech (ah ‑); cholax yokol; ppolac; ppoppoch u pach; zozook: sarnoso, verrugoso.

Ueez; chac; hauay; zal: lepra, empeine (enfermedad).

Uehel: caerse la semilla o grano.

.Ueh kup; buh kup: abrir por medio de largo como puerco o gallina.

Ueh kuptah; mehen kuptah: picar menudo.

Uekel; tidzil: saltar, salpicar el licor, resurtir flecha.

Uek haatah: rociar como con jícara.

Uek pultah; pic c(intah; ban pultah; pik; pul; noc pultah; tox cabtah: arrojar, derramar de golpe o con ímpetu. [(] uek pulte; pic c(inte: arrójalo o derrámalo de golpe.

Uel: aserrar, tornear.

.Uelan; haan: aserrado, torneado.

.Uelan tu kux kan: gastador de pieUra con soga (que lude).

.Ueleb: sierra para aserrar.

.Ueleb mazcab; zutab che: torno.

.Uelel; kuxul tumen kan; hemel: gastarse la piedra con la soga que lude.

.Uele uelecunah; uel uelcunah: listar de colores.

.Uel (u ‑) kaan; u uel zum: ludidero de la soga.

.Uel uel; ueuel: listado de colores.

.Uel uelcunah; uele uelecunah: listar de colores.

.Uel (u ‑) zum; u uel kaan: ludidero de la soga.

.Uen: mensual, cosa de meses. [(] ox uen: tres mensuales.

Uenac; papal ik: espantajo, dominguete de paja.

Uenel: dormir, sueño.


nicib; tacitac u uenel: dormitar.


ceh uenel: dormir con los ojos abiertos (como venado).


nocot uenel: dormir boca abajo


kaz uenel; tumut uenel: dormir templadamente.


hauat uenel: dormir de espaldas.


cimen cux uenel; kaz uenel: duermevela.


ah ppentacach uenel; cimen uenel: dormilón.

.Uentezah; uenzah; oczah uenel; chichitah: hacer dormir, adormecer, arrollar al niño.

Uenzah; uentezah; oczah uenel (activo): hacer dormir, adormecer. [(] uentez a ual: haced dormir.

.Uenzah cutz; hul cutz: cazar pavo de noche.

.Uetel; auetel; etel: en compañía, con.

.Uetel huun; auctel huun; etel huun: libro o manual de oras.

.Uetun; uicnal: conmigo.

Ueth: prohibir, estorbar, vedar, vedamiento. [(] ma a uethic ti u talel ti chaan misa: no le prohiba a venie a misa.

.Uethan; ilil: vedado.

.Ueth than; zouyah than: estorbar al que habla.

.Ueuecnac; uecan; xeuecnac: derramado, repartido, desparcido. [(] ueuecnac in tucul; zaual zau in tucul: derramado tengo mis pensamientos.

.Ueuel; uel uel: listado de colores.

.Uex (mex?): araña (un pescado).

Uey: manceba (con que se peca).

Ueyancil; tzayomal; tzayomancil; tzubancil: amancebarse, amancebamiento.

.Ueyil al; ueyil mehen: adulterino (hijo), bastardo.

.Ueyil mehen; ueyil al: adulterino (hijo), bastardo.

Ueyinah; ueyuntah; ueyintah: tomar por manceba, adulterar.

Ueyintah; tzubintah: pecar con mujer pública.

.Ueyuntah; ueyintah; ueyinah: tomar por manceba, adulterar.

.Uez (ah ‑): leproso.

.Uicnal; uetun: conmigo.

.Uich (u ‑) cuy; cuyoc; cuy: robillo, garganta del pié.

.Uich (u ‑) nok: muestra del paño.

.Uich puczikal; u puytanil uinic; u ppepptanil: boca del estómago.

Uii: raíz pequeña (como de camote). [(] motz; u chun; xoc: raices de árbol o mata. [(] uii cup; cup: una raíz que se come en tiempo de hambre.

Uiih: hambre, hambriento. [(] chac mitan uiih: grande hambre. [(] uiih nach: él que anda siempre hambriento.

.Uiihchahal: hambrear.

Uiil: comer pan. [(] in uiah; bin uiil; ma chambel uah lic uiililic: no panes comunes comen allí.

Uiil: comida, sementera. [(] ca uiil: dos comidas o dos sementeras.

.Uiiltezah; uiilzah: dar de comer, servir comida, convidar.

.Uiiltezah; hanzah; hantezah: servir a la mesa.

.Uil (u ‑); u uilal; kabet: necesario.

.Uilab to: ver primero.

.Uilal (u ‑); u uil; kabet: necesario.

Uilyah; pecbezah: menear.

.U inah; kap inah: ponerse la sarta.

.Uinal: mes antiguo de 20 días (habian 18 en un año).


hun uinal: 20 días o un mes.


ca uinal: 40 días o dos meses.


ox uinal: 60 días o tres meses.


lahun uinal: 200 días o diez meses.

   Si se va contando los dias futuros se dice:


hun uinkeh helelac: de aquí a 20 días o un mes.


ca uinkeh helelac: de aquí a 40 días o dos meses.


ox uinkeh helelac: de aquí a 60 días o tres meses.

   Si los días son pasados se dice:


hun uinkehe: hace 20 días o un mes.


ca uinkehe: hace 40 días o dos meses.


ox uinkehe: hace 60 días o tres meses.


can uinkehe: hace 80 días o cuatro meses.


ho uinkehe: hace 100 días o cinco meses.


u hidz yuil: en el postrero del mes.


tu uacppel yuil: a los seis meses.

.Uinbail; kohbal: imágen, figura, retrato.

Uincil; munach; ah munil uinicil: esclava, sierva.

Uincilal; uinciliz: labor, pintura de figura. [(] uinciliz nok: ropa labrada. [(] dzib uincilal: labor o hacer pintura.

.Uinciliz; uincilal: labor, pintura de figura.

.Uinciliz; dzibal dzibal; dziben dziben: pinta c[o]sa de mucha pintura.

Uincilizcunah: pintar figuras o labores.

.Uinciliz pic; [uinciliz] bon: nagua muy labrada.

Uinic: gente (en común), persona, hombre o mujer.


halach uinic: hombre de hecho.


nucil uinic: hombre principal.


piz uinic; piz cabil uinic: hombre plebeyo.


kaz uinic: hombre malo.


kiliz uinic: hombre viejo de mucha familia y rico.


c(ib c(ib uinic: hombre delicado.


bakte uinic; mektan: hambre que está bajo el poder de otro.


men ba uinic: hombre bajo y pobre.

cilach uinic; cilich uinic; co chi uinic: hombre afable, gracioso, gentil.


azab azab uinicil; koz koz uinicil: hombre de poco más o menos.

.Uiniccunah; pat uinicil: formar la criatura.

.Uinichal; patal uinicil: hacerse hombre, formarse la criatura. [(] uinichi c'ah lohil; oci ti uinicil c'ah lohil: se hizo hombre (nuestro) redentor.

.Uinichal hee: empollarse (el huevo). [(] uinichi hee: empollóse el huevo.

.Uinic hee: huevo empollado.

.Uinicil: humanidad, humano.

.Uinicil; otzihilil: naturaleza del hombre. [(] uinicililo: ese es su naturalesa.

Uinicil; uinic: persona. [(] ma uinicili: no es persona de eso. [(] hach uinic tu babalil uinic: muy hombre en las cosas de hombres. [(] tu uinicil tu ba tu hunal: personalmente.

Uinicil be: obra humana.

.Uinic tu beel; yolil yan ti: fin que se tiene en el obrar.

.Uinicil che: travesaño, costero.

.Uith; bic(: vuelta de lo que se ata. [(] hun uith, ca uith: una, dos vueltas.

Uitz: sierra, monte alto o montaña.

.Uiuilancil: menearse (como hojas de árbol).

.Uiuilnac: meneado (como hojas de árbol).

.Uiuidz; thunul thun; ub; ubul ub; uohol uoh: salpicado, manchado (de colores).

Uix: abich; akzah: orinar, mear. [(] abich kik; abichtah kik: orinar sangre.

Uiz; potol pot; hol hol; holman hol; holman cal: agujereado.

Uizlim thay; holil kuch; totol kuch: hilo mal torcido o hilo gordo.

.Uidz; tidz: salpicar el licor.

.Uidzin cabal: cuñando o cuñada con la hermana menor.

Uk: piojo. [(] ah uknal: piojoso.

Ukah; ukahen: sed, sediento. [(] cimen tu cal ukah: estoy muriendo de sed.

Ukahhil: ukchahal: tener sed.

.Ukchahal; ukahhil: tener sed.

Uknal (ah ‑): piojoso.

.U kolil ulum; kab cum (?): caldo con aji y carne.

.Ukucnac; yibicnac: cundido (como mancha), penetrativo.

.Ukucnachil; ukul: penetrar (embebiendose), pasarse. [(] ukucnac huunil: pásase el papel.

.Ukucnachil; podz: rezumarse, hacerse lodoso.

Ukul: bebida, beber. [(] ti ukul nech ua: (has bebido? [(] balx ta u ukah: (que has bebido? [(] ppentacach ukul; potmal ukul: beber mucho. [(] nocot ukul; nocot uktah: beber de bruces. [(] loc( uktah: beber con la mano. [(] ah ban ban ukul: bebedor.

Ukul; yukul: empaparse, pasarse, trasvinarse, embeberse. [(] ukucnac huunil: pasase el papel de la carta (que envía alguno). [(] lic u mal dzab a ci: casi o lo mismo parece. [(] yukucnac; yukul haa ti jarro: pásese el agua en el jarro.

.Ukul; xabal; yibil: cundir (como mancha).

.Ukul kik: sangre torcida.

.Ukul kinam; xibil kinam: cundir el dolor o ponzoña.

Ukum; akal: laguna en la mar.

Ul: caracolillo que se cría en la mata. [(] culanen ti yit ul; xulic in numya: estoy muy pobre (como caracolito).

Ul; haac(; c(ul: ralo, atol de maíz nuevo o tierno o en cierne.

Ulaa; hula: huésped (que es recibido).

Ulatah; hulatah: hospedar.

Ulel; hulel: venida, venido, venir. [(] hun haabito yulel: de aquí a un año vendrá. [(] tii yulel: venir a buen tiempo. [(] hulel ti tzacal keyah: venir a reñir de propósito. [(] hulel yax ceel: venir la cición. [(] topoch hulel: venir de repente. [(] hulel ti bailo; mabal u tucul ca hubi: venir a caso. [(] yam hulel: venir primero. [(] pachal hulel: venir a la postre. [(] pak hulel; hut tal: venir juntos.

Ulezah; ulzah: inclinar, incitar, provocar el apetito.

Uli; popoci: lavar de prisa.

Ulmal; holmal; hodzmal: hacerse lodoso o ralo.

.Ulmal; almal; c(almal; yakmal: derretir de suyo.

.Ulmil uah; cehel uah: pasteles o tamales.

.Ulum; maya ulum: gallina de la tierra.

.Ulumnal (ah ‑): gallinero, quien cría gallina.

.Ulzah; ulezah: incitar, inclinar, provocar el apetito.

Um; umkaxtah; um hac(tah: mascar cerrada la boca.

.Um hayal holtun; hooch; chaam; kazal: parte sexual de la mujer, sexo de la mujer.

Um kaxtah; um; um hac(tah: mascar cerrada la boca.

Um tuntah; upp tuntah: quebrar con piedras. [(] um tunte; upp tunte: quiébralo con piedras.

.Umulum; un tuluz (hun tuliz): flor sin abrir.

Umyah: machucar, despachurrar. [(] umumni ax boxel hee: despachurra la cáscara del huevo.

.Un tuluz (hun tuliz); umulum: flor sin abrir.

U nucili: es costumbre.

.U nucili; baili; tu baili: ordinariamente, comunemente.

.U nucili ti; baili ti; naan ti: tener costumbre.

.U nucili u beltabal; naan u beltabal: usarse.

.U nupp tanba [U];
 ich luum yan U: luna en conjunción.

.Uohol uoh; uiuidz; thunul thun; ub; ubul ub: salpicado, manchado (de colores).

Uol; tul; tul uol: tener abundancia (en composición). [(] uol tzate: mantecoso. [(] uol luum: lleno de tierra.

.Uol; uol ol; hol: pella, cosa redonda, ojete.

.Uol (u ‑) actun;
 pek: sarteneja, hoyos en las piedras.

.Uol bel: boca de calle.

.Uol budz: humoso.

.Uol (u ‑) budz: chimenea.

.Uol budz, u boc: hedor de humo, saber a humo.

.Uol cab; chi pay; chi cab; u uol pay: costa de mar.

.Uol contah; mol contah; zopp contah: vender distribuyendo y a menosprecio.

.Uol che be; hol be; holchetah; topp che: abrir camino de nuevo.

.Uol chuybil; kuch licil u kalal jubón: botón de vestidura.

.Uoliz; tuliz: entero, macizo. [(] tu uoliz hee: un huevo entero.

Uoliz takin: pella de plata.

.Uol koz; koz; zuuz: trasquilar. [(] uolpolcin; kozo; dzici Pedro: trasquílalo a Pedro.

Uol luumtah: henchir de tierra.

Uolmal; bohmal: enjugarse la llaga, enconarse.

Uolmantah: comprar todo.

.Uol mazcab; thoheb mazcab: almadaría.

.Uol moltah: llegar, arrebanar todo, barrer. [(] uolmolte: llégalo o arrebanalo todo.

.Uol na (u ‑); yol na; puerta agujero o ventana por donde se entra en casa.

Uolol: ovillo, pella.

.Uolol (u ‑); u petel: todo entero.

.Uol pay; chi pay: puerto de mar.

.Uol (u ‑) pay; chi cab; uol cab; chi pay: costa de mar.

.Uol poc(: víbora que salta para picar.

.Uol taan; taanitaan; taan taan: lleno de ceniza o cal.

.Uoltepptah; cucul tepp: arrollar envolviendo, envolver arrollando. [(] uolteppte nok: arróllala (la ropa) envolviendo.

.Uoluoli; uoolyah: arrebotar ropa.

.Uoluoloccinah: arredondear cosa esférica.

.Uoluoloc che: bola de madera.

.Uol uol tec mol; uay mol: arrebañar (como maíz).

.Uol uol yah: envolver arrebujando.

Uol yah; paac( yah: yaach; tul yah: arrebujar masa o barro, amasar, abarrujar. [(] uonohex nok: amasad la ropa.

.Uol zuuz: arenoso.

Uoo: zapo.

Uooh: letra (también; escribir). [(] ah miatz: letrado.

Uoohtah; uooh; dzib; dzibtah: escribir.

.Uoolyah; uoluoli: arrebatar ropa.

.Uot: albricias, aguinaldo. [(] dza uot ten yumili: dame albricias, señor!

.Uou: pitahaya.

.Uouocancil; uoc: bullir (como peces en el agua).

.Uouoh xan; uouoh xiu: menear un juguete de guano para acallar niños.

.Uouolcinah: hacerse redondo, esférico.

Uouoloc: redondo, esférico.

Uouoloc takin: tostón (real de a cuatro).

Uouol kutah; ppupput kutah; pput kutah: hacer montones en la milpa.

Uouoloc takin: tostón (real de a cuatro).

Upp: quebrar (como avellanas con los dientes, bollar y zangolotear).

Upp tuntah; um tuntah: quebrar con piedra.

Utz; tibil: bueno, bien (en el sentido de bien: múdase el verbo). [(] utzi utz; tibilil: razonable. [(] utzi uol bee: bueno sería. [(] utz a benel; utz ca xicech: bueno sería que te fueres. [(] utz in culic uaye: bueno o contento estoy aquí. [(] utz u cah ten: bien lo hace conmigo. [(] utz u cah Pedro Mani: bien está Pedro en Maní. [(] ti yutzil; tu tibilil: buenamente. [(] utzi yaal ca achac a talel uaye: bueno sería que acá no vinieses.

.Utzac; utzuc; laac: o (disyuntivo).

.Utzcinah; tibilcunah: hacerse (algo) bien o bueno, abonar.

.Utzcinah; beeltah: hacer algo bien, hacer obras de vicio o virtud. [(] utzcinah beelte: hágalo bien. [(] utzcin a beel; tibilcun a beel: sed bueno. [(] utzcinex u tumut Pedro: abona a Pedro. [(] utzin; beelte u ya yaal tulul a keban: haz penitencla. [(] utzcin hanal; mente hanal: haz de comer bien.

.Utzcinahben (ma ‑); ma beltaben: ilícito.

.Utzcinah misa: celebrar, decir misa.

.Utzcinah nocac; pak nocac: hacer boveda o casa de piedra.

.Utzcinah pectzil: abonar alguna persona diciendo bien de ella.

.Utzcinah takyah than: testar.

.Utzcinah u yaal tulul keban; bool keban: hacer penitencia.

.Utzcinam; mentahan: hecho.

Utzhal; pathal be; tibilhal: hacerse bueno o bien. [(] utzhii u beel ti hadzbil; tu hadzal: hízose bueno cuando lo azotaron. [(] utzhii uil a beel ca u hadzhech a yum; ua u hadzhech a yum: te hubieras hecho bueno si te hubiera arotado tu padre. [(] utzhal u cah uah; utzcinabal u cah: ya se está haciendo el pan.

.Utzhal; tohhal ol: hallarse bien. [(] utzhal u mal kin ti: me pasé el día allá.

.Utzhal u malel kin tiob: conformidad de los casados.

.Utzhal u than ti: tratar bien la mujer.

.Utzi utz; titibil: razonable.

.Utzil be; utzul be; yutztacil be; u tibilil be; u tibil be; hal ox ol: obra buena o de virtud.

.Utzi utz; tibilil: razonable, razonablemente, mediano.

.Utz menanil; malob mentahanil: bien hecho.

.Utz olal; tibil utzil: bondad.

Utzuc; utzac; laac: (disyuntivo) o. [(] utzuc a mehen utzuc hun payil uinic haal u xicin: que sea tu hijo o que sea otro aconséjale.

.Utz u cibah tu lak; ah dza yatzil: bienhechar.

Utzul be; utzil be; yutztacil be; u tibilil be; u tibiltacil be; hal ox ol: obra buena o de virtud.

.Utzul beeltah; cici utzcinah: hacer algo bien hecho o despacio.

.Utzul than; utz u than; cici cehtah; cici halmah; kutezah ol; kumezah ol: persuadir o atraer con razones. [(] utzul thante a lak: háblale bien.

.Utzul than (ah ‑): amigable, amoroso.

Utzul dzib: buena escritura.

.Utz u than; utzul than; cici cehtah; cici halmah; kubezah ol; kumezah ol: traer con razones, persuadir.

.Utz u than; ziiz thuben ol: hombre de buena condición, apacible, benigno.

.Utz u than; c(uc than; co chi: afable, conversable.

Utz yol: buena condición (natural).

.Uuc bix, keh: día septimo.

.Uuc bixi: siete días.

Uudz ni; boboc ni: buscar aliendo (como perro).

.Uudz; uadz: cuenta para vueltas de camino, doblegar.

.Uudz; oodz; pay uo: arruga en la cara o ropa.

.Uudz chuy; tak chuy: plegar.

.Uudzmal; oodzmal: arrugarse la cara o ropa.

.Uudzul uudz: plegado.

Ux: coger con la mano (como fruta o legumbres). [(] uxex pakal: [coged] naranja.

.Uyah; ubah: oir o entender.

U yanal; hun pay: otro, diferente. [(] u yanal uinic; hun payil uinic: otro hombre, diverso.

.U yax chun; tu yax chun; tu hoppol: primeramente, primero de muchos.

.Uyezah; xupzah: acabar de gastar.

Uyul; xupul; eptal: acabarse. [(] uyi u baal u ba: acabóse su hacienda.

Uz: mosquito que no pica.

.Uz; uzut: soplar, soplo. [(] uzte: sopla.

Uzan; x uzan: salpullido. [(] uzan yokol: estoy lleno de salpullido.

.Uzan kak: viruela o sarampión que pocos se escapan de ella.

.Uztah kak; uzut kak; hopzah kak: soplar o encender fuego.

.Uztah xicin: soplar a la oreja y adular. [(] uzte batabil uztic a xicin: el cacique te debe de andar seplando a la oreja.

Uzut; uz: sopla, soplar. [(] uzte: sopla!

.Uzut kak; uztah kak; hopzah kak: soplar o encender fuego.

.Udz: nata (como de la leche). [(] yudzil zaa: nata del atole.

Udzbinah: oler, besar. [(] udzbin u kab padre: besa la mano del padre.

Udzintah: oler por el saelo como perro.

.Udzul uudz: rugoso, de muchas arrugas.

Udzudz: arrugado (como la frente). [(] udzudz a lec: arrugada tienes la frente.


X

Xa; ua; xin: por ventura, a caso. [(] ma xa tech ah benel tin pach: (por ventura no has de ir tu conmigo?

.Xaach; tzaatz: ralo, desviado uno de otro, manera de red como hay algunas de los indios.

.Xaachcunah: hacerse raro, ponerse raro.

Xaan: guano, palma con que los indios cubren las casas. [(] u kinil xaan: día de ramos.

Xab; xach; xabal: entresacar coles y entresacarlas ralas (en el sembrado espeso), entresacado. [(] xabex coles: entresacas las coles. [(] xab yeyex: escojed lo mejor entresacandolo.

.Xabacnac: desparcído, derramado. [(] xabacnac uol; in ticul lauac cauac in tucul: tengo derramado los pensamientos. [(] xabacnac manteca tu uich ha: está desparcida o estendida por encima de su cara la manteca. (por que, cosa que se embebe es: ukucnac).

.Xabail: dispersión.

.Xabal; xab; xach: entresacar coles y entreponerlas ralas (en el sembrado espeso), entresacado.

Xabal; dzacal; yaab hal: multiplicarse. [(] xabal u cah u c(ibal Pedro: multiplicóse la generación de Pedro. [(] dzacal u cah: multiplicóse el pueblo.

Xabal; paxal: desparcirse comunidad. [(] tal u cah u kinil u xabal padreob: ya se llega el tiempo de desparcirse lo padres.

.Xabal; yibil; ukul: cundir como mancha.

.Xabalba; xibalba; cizin; chac bolay: diablo.

.Xabancunah: ocupar.

.Xaban hal: ocuparse.

.Xabanil; men; al zuuanil: ocupación.

.Xaban xaban: ocupado. [(] xaban xaban u becl in yum: ocupado en muchas cosas está mi padre.

Xab olal; heb olal; kekex thanil; hebel olal; hub olal; hubul: división.

.Xab olal; heb olal; kekex thanil; oc yail: discordia y tenerla.

.Xab pak: trasponer como coles.

Xabyah: arrevolver una cosa con otra como cacao con aji para conservarlo. [(] xaxab: arrevuélvelo.

.Xab yey; uec yey: escojer entresacando.

.Xac: cesto. [(] xuxac: cesto grande. [(] hith xac: hacer cesto o cosa entretejida. [(] pekom xac; pek xac; hayom xac: cesto de boca ancha.

.Xacan; xaclac; xac cabal: estar a gatas o en cuatro piés.

.Xacan uinic; zidz cax: mestizo.

Xacatnal; naknal: réptil gateo, serpiente gateo.

Xac be; chuctah; balan chuctah: espiar, acechar estando escondido. [(] xac ta u beel: acecha su obra.

.Xac cabal; xacan: xaclac: estar a gatas o en cuatro piés.

Xac che babal tu kinil uih u uilal cuchom: proveerse para lo futuro.

Xac chi; hanzah chi; menyah hanal; tanlah hanal: guisar de comer. [(] xacex u chi Pedro: guisad de comer a PeUro.

Xac chi: ganar o buscar de comer. [(] hach ah dzac chi Pedro: sabe buscar la vida Pedro.

Xac chi; tzentah: mantener, sustentar. [(] balx bin a xacic u chiob: (con que lo has de mantener?

.Xac chi; caatz; kux zuuc; hantezah: pacer, dar de comer a animales.

.Xaclac; xacan; xac cabal: estar a gatas o en cuatro piés.

.Xaclancil; paclancil; xactal: andar a gatas o en cuatro piés.

Xacnal: réptil, cuadrúpedo. [(] xiknal: alado, volátil.

.Xactal; xaclancil; paclancil: andar a gatas o en cuatro piés.

Xac u chi u balnail: proveer su casa.

Xach; xachcunah; xach tu batanba: desparcir, apartar lo que está junto (como cacao). [(] xachcun cacao ca xocob: desparcid el cacao para contarlo.

.Xach; xab; xabal: entresacar coles y entreponerlas ralas (en el sembrado espeso), entresacado.

Xach ba: hacer piernas para luchar.

.Xach ba; dzal kabtah luum: afirmarse en las manos quien va a caer.

.Xach ba; xach; xach tu batanba: desparcir, apartar lo que está junto para contarlo (como cacao). [(] xachcunex a ba; xachex a batanba, ca utzac a tuclicex a keban: desparcíos para que penseis vuestros pecados. [(] xachcun a uoc; hek a uoc: abres los piés.

.Xache; xalche; xelche: peine.

Xache cuxtal; tzacal hanal; alcabtah hanal: buscar la vida.

Xachetah; xelchetah: peinar.

Xachetah; xache; chactetah; chectetah; chictetah: buscar. [(] macx ca xachetic: (a quién boscas? [(] tech cin xachetic cachi: a ti buscaba. [(] xacheteex u beel Pedro: inquirí o busqué la vida de Pedro.

.Xach oc: desparrancarse.

Xach tu batanba; xach; xachcunah: desparcir, apartar unos de otros (como contando cacao).

Xach dzib: xaxach u dzibal: escritura rala.

Xah: él que tiene dientes como sierra.

Xaham; u kixil u pach: u xil u pach; u tzul pachil: cerro como de iguana.

Xak: mezcla. [(] xakan uinic: mestizo. [(] xakbezabil taan ti zahcab: mezcla de cal.

Xakabtah (yokol): pasar travesando por encima de algo. [(] ma a xakabticen; ma xaualocticen: no pases por encima de mi o menosprecies.

.Xakacnac; moth; momoth ci; zou zou: revuelto, marañado (el cabello). [(] xakacnac a menyahex. [(] ma utz: trabajastes desordenadamente en modo no bueno.

Xakbezabil taan ti zahcab: mezcla de cal.

Xakbezah; xakpahezah: mezclar cal, revolver mezclando.

.Xakhal; xakmal pol; houol: desmelenarse, desbaratarse (como cabello o cosa compuesta).

Xakmal pol; xakhal; houol: desmelenarse, destaratarse. [(] xak xak u pol: está desmelenado. [(] xak hil; xakmi u zucil na: desbaratóse el edificio de barro.

.Xakpahal: mezclarse.

.Xakpahezah; xakbezah: mezclar cal, revolver mezclando.

Xakyah; houyah: desconcertar lo compuesto, desbaratar (el cabello o cosa compuesta).

Xalancil; xactal; paclancil: ir a gatas.

.Xal che; xel che; xa che: peine.

Xamach: comal, vaso en que los indios hacen pan o cocinan pan.

.Xamach mazcab: sarten.

Xamach tun: pedazo de vasija de barro.

.Xamal; xaman caan; xaman ik: cierto viento que corre del norte.

Xaman: norte. [(] ti xaman: hacia el norte o setentrión. [(] ti nohol: al o hacia el sur o mediodía. [(] ti likin; likin tan: al o hacia oriente. [(] ti chikin: al o hacia poniente.

Xaman caan; xaman ik; xamal: chimal ik: cierro viento que corre del norte.

.Xaman ek; chimal ek: estrella del norte.

.Xaman ik; xaman caan: xamal; chimal ik: cierto viento que corre del norte.

Xan: también. [(] lay bin nahac tu gracia Dios; laix bin xic ti cici olale: este me dará la gracia y este también irá a los cielos.

.Xan; canacnac: tardío.

Xan; xanhal: tardarse. [(] lay u chun xanhic in talel telae: por esto me he tardado de ir allá. [(] ma xan bin yanticech Dios: no tardará de ayudarte Dios.

Xan; xanxanac: espacioso.

Xanab: zapato, alpargate, calzado (cualquiera).

.Xanab keuel; keuel xanab: zapado de piel, abarca, suela de cuero.

Xanab mucuy; hatz: yerba que estanca la sangre y es para mal de ojos o hinchazones.

Xanabtah; pochektah: dar coces.

Xanab tzimin: herradura de caballo.

Xanacnac; xan; tardío.

Xancunah (oc): hacer tardar, detener (él que anda de priesa). [(] xancun a uoc: ve despacio.

.Xanhal; xan: tardarse.

.Xanil: tardanza.

Xan kik: flujo de sangre.

Xanum; xanumil than: embajada. [(] xanum thanil: embajada de palabras.

.Xanumbil; xanum uohil; xanum uinicil; xanumil uinic; tuxchibil uinic: embajador, mensajero, correo.

.Xanumil huun: carta mensajera.

.Xanumil than; xanum: embajada.

.Xanumil uinic; xanum uinicil: xanum uohil; xanumbil; tuxchibil uinic: embajador, mensajero, correo.

Xanumtah; tuxchitah: enviar embajada. [(] xanumte Pedro; tuxchite Pedro: enviad a Pedro.

.Xanum uohil; xanum uinicil; xanumbil; xanumil uinic; tuxchibil uinic: embajador, mensajero, correo.

Xan u ximbal: tardo en andar.

.Xan xanac; xan: espacioso.

Xapp u uich; idzat; numan: astuto.

Xau; pach xau: empeine del pié, pié de ave o animales.

Xaual; ualat; xaual katah; ualtah: revolver con la mano (como maíz para limpiarlo). [(] xauale; xaual kabte ixim: revuélves el maíz.

Xaual chektah: bollar, buscar entre yerbas con los piés.

.Xaual ik; xauay ik: huracán.

.Xaual kabtah; xaual; ualat; ualtah: revolver con la mano (como maíz para limpiarlo).

Xaual octah: revolver yerba con el pié. [(] u xaualoctahen tzimin: lo revolvió entre los piés el caballo.

Xauay ik; xaual ik: correr viento de todas partes, huracán. [(] tin xaulay huun in bohlah: revolví los libros como cuando bascan algo entre ellos.

Xauay ik ualac: correr huracán.

Xax; tzel: lado, costado.

.Xaxach u dzibal; xach dzib: escritura rara.

.Xaxah chek; xmol chek; bohol chek; tomol chek: picar a tiento.

Xaxachektah: buscar palpando mujeres con el pié.

Xaxa c(oo: buscar de noche la cama de las mujeres, andar tentando o palpando mujeres de noche.

Xaxakebtah; xaxah oc: buscar a tiento, buscar palpando mujeres con las manos.

.Xaxak u pol; lolopp; momoth; pic(icnac: desmelenado.

.Xax be; xoy be: atajo para huir de las piedras.

.Xaxtetah; xaxmal; xoytah be; xay be: pasar rodeando o por el lado de algún lugar.

Xaxmal; xax betah; xoytah be: pasar rodeando. [(] in xax betah Mani: pasé por de fuera de Maní, no entré dentro.

Xay: división (de ramos o de los dedos). [(] u xay be: camino que se aparta. [(] u xayal xayil kab che; u xay che: los gajos que se dividen (del tronco).

Xayal it: el canal entre nalga y nalga.

Xayancil: dividirse (como ramos, dedos, etc).

.Xayancil be: apartarse el camino.

.Xay be: división, apartamiento, travesía de camino.

.Xay che; u xayal xayil kab che: gajo, horquilla que se divide (del tronco).

X chinchin bacal: jilquero canario.

X c(oc(oc che; kayom c(ic(: ruiseñor.

Xe: vómito, vomitar, revesar. [(] xenech uaa: (has vomitado? [(] hun zutili u xey chi: luego lo reviesa o vómita. [(] xe kik: vomitar sangre.

.Xec; xeec: cuenta para plantas o árboles.

.Xechan in ba; xiplan in ba: chaan in ba; chaan u ba: aparejado, dispuesto.

Xechcunah: poner patente.

Xecheb pic: cintura de mujer.

Xechtal: estar patente.

Xeec; kan che; thoh te: asiento, silla.

.Xeec; xec: cuenta para plantas o árboles. [(] hun xeec /o/ xec ti che: una planta o árbol.

Xek: cierto guisado.

.Xek chetah: apuntar leyendo.

.Xe kik: vomitar sangre.

Xekmal; makmal; hokmal: cocer demasiado la carne o frijoles.

Xel; xelyah; xelumtah: partir con las manos o cuchillo, despedazar (como pan). [(] xelex uah: partid el pan. [(] xelel ulum: un pedazo de gallina. [(] u xelmal uah: las migajas de pan.

.Xelbil xel yabil; xelum xel: a pedazos.

Xel calub; xel u cappel lub; tan coch cappel lub: legua y media.

Xelche; xalche; xache: peine.

Xelchetah; xachetah: peinar.

xelchete a pol: peinate los cabellos.

Xelel; xetel: pedazo. [(] u xelel uah: zatico de pan, mendrugo. [(] u xelel luum: terrón, pedazo de tierra.

.Xelel (u ‑) xamachtun; xibiltun: casco de vasija.

.Xelmal uah; dzambil uah; xeppolmal uah; xeppuyemal uah: migaja de pan.

.Xel u cappel lub; xel ca lub; tan coch tu cappel lub: legua y media.

.Xel u cappel u: mes y medio.

.Xelumtah; xelyah; xel: partir con las manos o cuchillo (como pan).

Xelum xel; xelbil xel yabil: a pedazos.

.Xel u yox katun: cincuenta años.

.Xelyah; xel; xelumtah: partir con las manos o cuchillo (como pan).

.Xen calic; calac; calicil; calic: entretanto.

Xepel: hijo de puta.

Xepp; xooth; bith: pelizcar, pellizco, tomar con dos dedos. [(] u xeppah in xicin: tiróme de la oreja.

Xeppolmal uah; xeppuyemal uah; xelmal uah; dzambil uah: migaja de pan.

.Xeppuyemal uah; xeppolmal uah; xelmal uah; dzambil uah; migaja de pan.

Xetel; xelel: pedazo.

Xeth; xethel; xethyah; tzil: despedazar, rasgar (papel o paño).

.Xethan yol ah dzacyah tu cimil: desahuciado del médico.

.Xethel; xexeth yah; ippzah: hacer zaticos o pedazos (de papel o manta). [(] u xethel huun: pedazo de papel.

Xethel ol; xeth ol; haual ol: desconfiar, no tener miedo. [(] xethan yol tu tibilil u mehen: no tiene confianza que será bueno su hijo. [(] xethan uol tu cimil pedro: tengo desahuciado a Pedro. [(] xethi uol tin c(uplal; xethan uol tin c(uplal: tengo perdido el amor a mujer. [(] u xethah yol ti cimil: no tengo miedo a la muerte o enfermedad. [(] xeth a uol ta uey: deja tu amiga.

Xethel ol tu cimil: desahuciar el enfermo.

Xetheth kup: aspar.

Xeth ol; chin cot; dzaba: atreverse, osar.

Xeth olach; ah tacaz ba: atrevido.

Xeth olal: atrevimiento, desconfianza, osadía.

.Xibicnac okol; zalacnac pol: depeluznado.

.Xibil ba; xibal ba; cizin; chacbolay: diablo, demonio.

.Xibil okol: estremecerse de temor.

Xibiltun; u xelel xamachtun: casco de vasija.

.Xiblal: varón, macho (cualquier genero).

Xiblal; ah co; holcan; thah: valiente, esforzado, animoso.

.Xiblal ceh; ah xulub ceh: toro.

.Xiblalcunah ba: hacerse varón o esforzado.

.Xiblal c(uplal: mujer varonil.

.Xiblal huh; ah tzeel; ah thol: iguana macho.

.Xiblalil; dzacal; xichil; maah; ton; ach: cep: la vergüenza del hombre.

.Xiblal tanam; u nucil tanam: carnero.

.Xiblal tu ba; xiblal tayic: varonil.

.Xiblilil; holcanil: valentía.

.Xibnen; xinbal; xinbalnen: caminar. [(] mocan in cuch: estoy de camino.

.Xibtal c(ic(; tumtum ah t[h]el): pollo de Castilla.

Xic; xiccunah; hic(; hic(inah: colgar algo de la cinta o traerlo colgado.

Xic; lap; kal botones: abotonar. [(] xici; lapa a botonesil a jubon: abotona tu jubón.

Xicam; chicam: jícara.

.Xican; toppan: abierto (como flores).

.Xiccunah; xic; hic(; hic(cunah: colgar algo de la cinta o traerlo colgado.

Xicil; xitil: esponjarse (como la cal viva en agua).

Xicili tun; noh xicili tun; meteli tun: cuanto más. [(] lic ua in menyah ena noh xiben, noh xicili tun tech cech pale: trabajo yo que soy viejo cuanto más tu que eres muchacho.

Xicin: una yerba amarga (como acitar), acibar.

Xicin: oreja. [(] manan in xicin: estoy sordo. [(] u xicin jarro: el asa del jarro. [(] u xicin yubte; u xicin pat: lo ancho de la manta u otra cosa de ropa. [(] manan tu xicin a talel uaye: no sabes que has de venir aquí.

.Xicin (u ‑); u yach jarro: asa de jarro.

Xicin u xanab: oreja de zapato.

Xici xic: sin modo, sin órden o manera.

Xicul: camiseta o chaqueta.

Xiczah; xitezah: esponjar cal viva con agua.

.Xic(il; dzacal; maah; xiblalil; ton; cep; ach: la vergüenza del hombre.

.Xic(: nervios, cuerda. [(] nahel u hokol u xic(il a ich: en balde trabajas.

Xihul: mancha, tacha, falta, mácula, deshecho.

.Xihul (ixma ‑); ixma keban: inocente, sin falta, sin mancha.

.Xihultezah; dza xihul: tachar, manchar, poner falta.

.Xihultezah; lobcinah: violar lugar.

.Xiix: granzas del maíz, quitar granzas de maíz.

Xik; u bab c(ic(: ala, sobaco, brazo. [(] yalan u xik: debajo del brazo o del sobaco o ala.

Xikbil: volar. [(] hehe u xik: volar las aves. [(] xikbil u beel; ah cicab tu xikbal c(ic(: natural cosa lo es al ave volar. [(] hun xiknal hunzut u mal: en un punto pasó o voló.

Xiknal: alado, volatil.

.Xiknal zinic: hormiga con alas.

Xil: cerco de espinas.

xil u cal nok: lechuguilla.

xil (o) cal camisa: cuello de camisa.

Xilam chitah: apalear la milpa.

.Xi[t]il (u ‑) camisa;
 u calil camisa: collar de lienzo.

.Xil (u ‑) u pach; u kixil u pach; utzul pachil; xaham: cerro (como de iguana).

Xilyah pol; haxmal (?); mothmal; muchmal: encresparse. [(] xilicnac u pol: tiene crespos los cabellos.

Xim: cuenta para contar cacao.

.Ximbaltah (et ‑): andar junto.

Ximbal: andar. [(] xibni u kinil: pasó gran rato (mucho tiempo).

Ximbaltah be: andar camino. [(] ma yoltic u ximbalte u beel Dios: no quiero ir por el camino de Dios.

.Ximbal tu chipay: costear, ir por la costa.

.Ximbal tu tohil be: atajar camino.

.Ximbanzah; alcab; thul pach: seguir, solicitar, hacer andar.

.Ximbanzah carreta: carretear.

.Ximbanzah (ah ‑) c(uplal; ah tzayomal ti c(uplal; ah ya olal: enamorado.

Ximbatezah; ximbanzah: hacer andar.

Ximche; xumche; chuch: bastidor, palo con que los índios siembran.

.Ximche: zancos (para andar en alto).

Ximila; muhul; can; aabilah: arras, dádiva, dote de la mujer.

Ximolatah: hacer presente.

Ximté: derrama. [(] mol ximte: juntar derrama.

Xim ximbal: pasear, andar peregrinando.

Xin; ua; xa: por ventura, a caso.

.Xinbal; xibnen; xinbalnen: caminar. [(] mocan in cuch: estoy de camino.

Xinbanzah alacab; alcabtah: solicitar mujer para mal.

Xincab; dza oc; chichcunah oc: andar a pié, peón que anda a pié. [(] xincab in talel: a pié vengo.

.Xincab (ah ‑): caminante.

.Xincab xinbal: caminar a pié.

.Xinib che; thankalancil: andar en zancos.

.Xin (ah ‑) ximbal; kakaz nach: viandante.

.Xinxinbal (ah ‑); ah alcab; alcab xinxinbal: callejera. [(] ma yohel cultal ti yotoch: no te hagas coire en la calle.

Xiplan in ba; xechan in ba; chaan in ba; chaan u ba: aparejado, dispuesto.

.Xitezah; xiczah: esponjar cal viva con agua.

Xitil; toppol; toppancil: abrirse (las flores)

Xitil; xicil; ppolhal; resquebrajarse o esponjarse (como cal viva en agua).

.Xitil; ppolhal; dzacal; yaabhal: acrecentarse, multiplicarse.

Xith; the: estender o ensanchar (como ropa o el ave las alas).

.Xith balam; zin balam: vencer en cualquier cosa. [(] in zinah u balam Pedro: vencí a Pedro.

.Xith bayel: cuantidad.

.Xithtal; thetal: estenderse (como el ave las alas).

Xithzah tzoy; dzaczah tzoy; dzacbezah tzoy: atesorar, allegar hacienda.

Xiu: yerba (en general).

.Xix; xixom: espulgarse (el ave).

Xix; xixil; xixil za; xixil zaca; yit za; chichil: asiento del pozole o atole, pedrezuelas de la cal.

.Xixil; xix; xixil za; xixil zaca; yit za: asiento del pozole o atole, pedrezuelas de la cal.

Xixip: cosa tosca (en composición), mazorral. [(] kama in xixip dzib: recibe estas toscas letras. [(] xixip dzib; chichip dzib: escritura sin órden.

Xix maadz; maadz; ta maadz; tooz: salvado (del maíz) u hollejo.

Xix pacat; chikil ich; uec pacat: mirar a todas partes.

Xixtah; yey; tetl: escoger. [(] xixte ua macal mac a uolal: escoje el que quisiera.

.Xixtah ba; chuc chic; chuc uk; chuc: espulgar.

Xix uouoloc: perfectamente redondo.

X kan dzul op; ix kan: papagallo, cotorra.

.Xmama (ti ‑) bolil; ti xmama tulul: de balde, sin paga.

.Xmama (ti ‑) tulul; ti xmama bolil: de balde, sin paga.

.Xmol chek; xaxah chek; bohol chek; tomol chek: pisar a tiento.

Xob: bufar, bufido.

Xob xix: pito.

.Xob xixtah: pitar para silbar.

Xoc; haycunah: contar, numerar. [(] xoco: cuentas (imperfecto). [(] kal xoc: contar de 20 en 20. [(] ppeppel xoc: contar de uno en uno.

Xoc; tzic; tzic than; chatan: obedecer, obediencia. [(] ma a xocic u than cizin: no obedezcas o cuentas palabras del demonio. [(] u xocan yulel uaye u dzah cin pach ti keban: cada vez que viene aquí me fuerza a pecar.

Xoc: cintura (del cuerpo). [(] hun xoc; hun hec(eb ex: una medida hasta la cintura.

.Xocan; bak xoc; hun molcinah: sumar (en cuenta), cuenta.

Xoch; citan: gota coral.

Xoc huun: leer (libro) y lección. [(] huntadz xoc huun: leer a hecho. [(] ppeppel xoc huun: leer deletreando. [(] caput xoc huun; caa xoc huun; xoc huun tu caren: leer otra vez. [(] dza u xocan a beel: da cuenta de tus obras.

.Xoc (ah ‑) huun: lector.

.Xoc huun tu caten; caa xoc huun; caput xoc huun: leer otra vez.

Xocmul: abrazo.

Xocol; ah xoc olal: celoso.

.Xoc ol; pec ol; pah: celar, tener celos, receloso, sospechoso. [(] xoc olnen; pec olnen tin c(uplal: tengo celos de mi mujer.

.Xoc ol; zauin: mujer celosa.

Xoc olal: celo.

Xoh: podrido (como comida de maíz o frijoles).

Xoh; ocol u zibil: carcomerse.

.Xohhal co; xohmal co; lab hal co: carcomerse los dientes.

.Xohmal co; xohhal co; lab hal co: carcomerse los dientes. [(] xohmal u cah in co: vánseme pudriendo los dientes.

.Xohmal kuxub tumen noh: dañarse los dientes.

.Xohom: sal recia (que no se deshace).

.Xoh u co; lab u co: tener carcomidos los dientes.

Xoklich: espolear al caballo.

Xokyah; tzucyah; ppen; tzubul; tzayomal: cohabitar, coire (vocablos torpes y feos).

Xokyah: espolada.

Xokyah; lom: aguijonear, aguijar. [(] xoxok chete; lom chete: aguijonéalo con palo. [(] xok kixte: aguíjalo con espinas.

.Xokyah; coh; cocoh chek ti nak; zubintah: espolear. [(] xoxoki mazcabil zubin tu nak: espoléalo con la espuela. [(] cocoh chek te u nak: espoléalo con palo.

Xol: podrido (como tomate). [(] u xoli iz: camote podrido.

Xol: enristrar, hincar sin golpe.

Xol: crudo y duro.

.Xol; zol; dzol: hollejo, escama.

.Xolan tu pix: arrodillado.

.Xolba ti xolte: sustentarse sobre bordón.

Xolcin: hincar a otro, afirmar (como en bordón, una cosa en otra).

Xolcuctah; nox cuctah: dar codazo o de codo.

.Xol che; xol te: báculo, bordon.

.Xol che; xolob che: azagaya (lanza o dardo pequeño que se arroja).

Xolhil; xolmal; chichhal; c(ehmal; nolmal: hacerse crudo o duro, endurecerse.

.Xolob che; u mukil pak: cuento para contar, acontar.

.Xolob che; xol che: azagaya (lanza o dardo pequeño arrojadizo).

Xolob che; xolob chetah: afirmarse (con palo).

Xoltal; xoltal ti pix; caclam pix: arrodillarse, hincarse. [(] xolen ta pix; caclam pixnen: híncate de rodillas.

Xolte; xolche: báculo, bordón, muleta de palo.

Xooc: tiburón.

.Xooc; theth; boxbox: caderas o cuadril.

.Xooch; tuy tun; tanac: grietas.

Xooth; xepp; bith; pellizcar, pellizco o tomar con dos dedos.

.Xopptaltah; ocol; tal balba: hurtar, hurto.

Xot; kup: cortar sin galpe con cuchillo o pedernal o tijeras.

.Xot; dzol; hat; tzil: arrancar cosa pegada.

.Xotan kin; mocan koch: sentenciado, determinado, condenado.

.Xotan ti ol: deliberado.

.Xotan u cal: degollado.

.Xotan (ti ‑) yolil: deliberadamente.

Xot cab than; tohcinah than; tohol than: decir verdad o finalizar plática.

.Xot cal: descabezar, degollar.

Xot c(ac; c(ac xot; c(ac: cortar con hacha o con golpe.

.Xot haa; c(actah haa; c(acat haa: pasar río, vadear.

.Xot hool; mac hool: aquedar lo que huye. [(] macex u hool: aquédalo.

Xot ic(ac: cortar con las uñas.

.Xotil than; xotmal than: sentencia.

Xot kabtah; ppay toktah: podar árboles.

Xot kak; xotlem kak: quemar el palo en muchas partes.

.Xot (ah ‑) kin: juez.

.Xot kin; xot than: juicio de juez.

Xot kin; yaya xot kin: juzgar, condenar, sentenciar condenando. [(] baci a xotob u kin: no lo condenes.

Xot kin lobil naat; keban olal: conciencia mala.

.Xot kin yutzil naat; naat utzi olal: conciencia buena.

.Xot kuptah; cachkuptah; hat kup: hender animal por la anchura.

Xot kux; cotz kuz: cortar con los dientes.

.Xotlom kak; xot kak: quemar el palo en muchas partes.

.Xot lom: repartir cojos o pedazos para hilar.

Xotlom (u ‑) kak; u max kak: pedazo de lo quemado.

.Xotmal than; xotil than: sentencia.

.Xot ne: derrabar.

Xot ol; xot ti ol: determinarse (en algo). [(] u xotomil than: sentencia o determinación. [(] kat u xotol patan: pide que se tase el tributo.

.Xot olal: deliberación, determinación, libre albedrío.

Xotol che; culuc che: tronco o trozo de árbol. [(] bechi u xotolche: eres un tronco.

.Xotol (u ‑) zum: añadidura, pedazo de cordel.

.Xot patan: tasar el tributo y la tal tasa.

.Xot ti ol; xot ol: determinarse (en algo).

Xot tohol; xot tamut: aprecio, apreciar, postura de mercadería. [(] xotex u tohol: apreciadlo.

.Xot tulul; chimtah: poner precio, tasar, apreciar.

.Xot (ah ‑) tulul: apreciador.

.Xot tumtah: determinar o juzgar algún negocio, sentenciar.

Xot tumut; xot than; xot tohol; dzoczah be: determinar, apreciar y aprecio, acuerdo, y determinación. [(] a xotah ta uol binil a pak keban: determinaste en tu voluntad que pecarías.

.Xot than; xot kin: juicio de juez.

Xot than; xotmal than: determinación, sentencia, acuerdo.

.Xot (u ‑) thanil: condición que se pone en el contrato. [(] utz u than: buena condición.

.Xot (u ‑) thanil juez: condena, sentencia.

.Xothol: pedazo de candela o palo.

Xothol kabtah; uatal kabtah; cocholkab; cotz: cortar, arrancar, rozar yerba (con la mano).

Xothyah; cac; luch: podar. [(] xotex u kab pakal: poda los brazos al naranjo.

.Xotyah tanam: carmenar algodón, lana.

.Xot dziban than: auto.

Xox; xox numya; choch numya; chooch can: contar miserias.

.Xoxoyancil; zuzutancil:
 andar al rededor.

.Xox (ah ‑) numya; ah choch numya: lloraduelos.

Xoxoch; tzaplac: áspero (como vestidura), silicio, sayal.

Xoxoh buc: vestidura que suena (como tatetán).

.Xoxok che; chic chetah; hupp che; topchetah: punzar, hurgar, hincar con palo.

Xoy: (en composición) hacer algo rodeando, visitar. [(] bini ti xoy; bini ti zut: fué a visitar los pueblos o casas (se entiende).

Xoy: visitar templos o personas.

.Xoy; tu xai be: cercano, atajo (al lado del camino).

.Xoyancil be: dar vueltas (como camino).

Xoybe: rodear, rodeo de camino. [(] nach xoy be: rodear caminando.

.Xoybe; xax be: atajo para huir de las piedras.

.Xoymac; xoy tok: cercar (como en guerra).

Xoyocnac: cosa que va dando vueltas (como camino).

Xoypach thantah; c(a pach thantah; xoy than; xoypachtah; xoythantah; xoypachthantah: hablar con rodeos.

.Xoytah; thib; thibah; zut: visitar.

.Xoytah be; xaxbetah; xaxmal: pasar rodeando o por el lado de algún lugar.

.Xoytok; xoy mac: cercar (como en guerra).

Xoy than: (ver: xoypach thantah).

.Xoy than; chun chun than: tentar con engaño.

X tex; tez mucuy: bledo.

Xub: la natura de los animales hembras.

Xuc: abrir la lumbre. [(] xuccin naxche; xuc naxche: atiza el tizón.

Xucnaxche; naknaxcheteh; tackaktah; tacnaxche: atizar el fuego.

.Xuc nax che; muc nax che: cubrir lumbre.

Xuc ol; tac hool: acusar, acusación.

Xucul (ah ‑); ix dzacal bac: verdolaga.

Xuch; chulub chen; bitun kom: algibe.

.Xuch: sorber.

Xuc( ba: arderse de calor. [(] xuc(ucnac uol tumen kilcab: estoy caluroso por el bochorno.

.Xuchbil: a sorbos.

Xuch iktah; xuchintah; put iktah: sollozar.

.Xuchintah; xuch iktah; put iktah: sollozar.

.Xuchit; te u xuchit; nix tul: orejuelas para chocolate.

Xuch nii; xuch zim: sorber mocos.

.Xuch nii kutz: tomar tabaco por las narices.

.Xuch zim; xuch nii: sorber mocos.

.Xuc(ucnac; xuc(uchac; celnac: ardiendo.

.Xuc(ucnachil kilcab yokol: ahogarse (de calor).

.Xuc(ucnac yol; chacan yol; kapacnac u cal; chac xicen u uich: encenderse por ira (la cara).

.Xuc(uchac; celnac; xuc(ucnac: ardiendo.

.Xuk ich; hac(un hac(: sienes.

Xukub luk; bat luk: azadón.

Xul; u lah; u bah; hol; ep; it; nak: fin o cabo. [(] manan u xul: no tiene fin. [(] tabx a xul: (hasta donde has de llegar? [(] u xul cuxtal; u dzoc; u hidz: fin de la vida. [(] xulezah: lahnezah: poner fin. [(] yolil yan ti uinic tu beel: fin que se tiene en el obrar. [(] xulumte; zabyom; hauay: finible. [(] uay u xul: hasta aquí. [(] xul a col: cabo de milpa. [(] xul a zacal: cabo de tela.

Xul; mecel yoc; mech cabal yoc: manco o cojo.

Xul; cul: mocho o sin punta. [(] xulyoc; cul oc: mocho de pié.

.Xul; xula cal; xula kuch: a tornapeón.

Xula: hacer algo a tornapeón.

.Xulab; chutun; [i]lib ceh: hormiga que pica.

Xulab; chac uayah cab: hormiga que come y destruye las colmenas.

.Xula cal; xula kuch; xul: a tornapeón.

Xula col: cabo de milpa. [(] xula zacal: cabo de tela.

Xula kuch: hilar a tornapeón.

.Xulan u beel; patan u beel: examinado para casar, libre. [(] xulan in beel: no tengo ya impedimento o no tengo ya oficio. [(] tumtex xulic a muk: probad hasta donde llegan vuestras fuerzas.

Xul (u ‑) cuxtal; u dzoc; u hidz: fin de la vida.

Xulel be; xulul: acabarse (como camino), fenecer.

Xulebalitun; dzocebalitun; tu dzoctun: finalmente.

.Xulezah; lahnezah: acabar, finir, poner fin.

Xulic: último. [(] xulic in numya: estoy en lo último de pobreza.

Xulic; xulicil; xulicitun: a lo más, al fin, hasta no más, hasta no poder más. [(] xulicitun u yacunciob: amólos al fin, in finem dilexit eos. [(] xulici a buthic: hasta arriba lo hinché.

.Xulicitun; xulicil; xulic: a lo más, al fin, hasta no más, hasta no poder más.

Xul ikal; yaa; yaail; takyah ik: agonía.

Xul mazcab; panab te: barrita (de hierro o madera).

.Xul pul than; com cinah than: acortar razones.

Xul ten; mehen cum: olla pequeña.

Xulub: cuerno.

.Xulub (ix ‑) ceh; c(uplal uacax: vaca.

.Xulub (ah ‑) ceh; xiblal ceh: toro.

Xuluk (u ‑) ich; u pachalil uich; u nicheil; u ppatul; u men dzulil: rebusca. [(] u balul hoch; u balunbal nal: rebusca de maíz.

Xulul; xulel be: acabarse o fenecer (como camino).

.Xulup u than; com u than: corto de razones.

.Xul (u ‑) ximbal: término de la jornada.

.Xulzah cuxtal;
 cimzah; dzac kin: matar o herir.

Xumche; ximche; chuch: palo con que siembran (los indios), bastidor.

.Xum che; zikibche; halabte; dzicim che: palos de tejedoras.

Xulumte; zabyom; hauay; zatay: finible.

.Xulunte (ma ‑); manan u xul: infinita (cosa).

Xup: lah: (en composición) del todo, hasta el fin o cabo. [(] xup binob; lah binob: todos se fueron.

Xupan; dzoc lukan: acabado.

Xupul; uyul; eptal: acabarse gastandose (como comida). [(] xupi coch ixim: acabasenos el maíz. [(] xupul; uyul u cah: vase acabando.

.Xupul; muxul: acabarse o perderse todos (como pueblo).

.Xupul; tzapahal: disminuirse, irse acabando.

.Xupul balba; ah numyahil: empobrecer.

.Xupul ti cimil; hayal ti cimil; tzapahal: acabarse o desminuirse el pueblo por muerte.

Xupul than: abreviar plática.

Xupzah; zatzah; uyezah: gastar (destruyendo), acabar gastando.

.Xuppat: dejar del todo.

.Xuuk; tuuk; uadz; u uadz pak: rincón de la pieza.

Xuul; hiabon: lisa (pescado).

.Xuul: palo (con que los indios siembran).

Xux: abispa (que pica). [(] u pak xux; yotoch xux: abispero.

Xuxac: cesto grande.

Xuxbi: mecha de algodón.

Xuxcab: silo o cisterna.

Xuxub: silbar o silbo.

X uzan; uzan: salpullido.


Y

Ya; yacunah; yacuntah: amor, amar. [(] yail Dios: el amor con que se ama a Dios. [(] u yacunah Dios: el amor con que nos ama Dios. [(] mehentzilil yacunah; u yail mehentzil: amor filial. [(] ppentacil yacunah: amor servil. [(] bakil yacunah: amor carnal. [(] tzayamhal: tomar amor, seguir con amor, ir poniendo el amor (en algo). [(] in ya Dios; yetel ya Dios ten: amo a Dios. [(] yaech ten: téngote amor. [(] ma bahun in yamailcech: mucho te amo. [(] ya u baal uba Pedro: mucho quiere su hacienda Pedro. [(] mabal in ya: no tengo puesto amor en nada, ni tengo amor en cosa.

Ya: llaga. [(] in yail u (o) yail in uoc: la llaga de mi pié.

Ya; kux; chibal: dolor (en general). [(] ya in pol: duéleme la cabeza. [(] ya in pach: duéleme las espaldas. [(] ya tzemil in cah: duéleme el pecho.

Ya ubah: sentir, sentido. [(] ya yubic; ya lic yubic u yaya thantabal: mucho lo siente cuando lo reprenden. [(] ya ubah nahal ti ol; bohol ti ol: sentir mucho. [(] cucutil ubah: los sentidos del cuerpo.

Ya; u chacil; chac; u yail; le[pp] ta: grave, gravemente, recio. [(] yail keban: grave pecado. [(] u yail babal: grave negocio. [(] ya u than ya u than kin ti uinicil yokol cab: miserable es esta vida. [(] ya u thanil in yubte: mucha priesa me dan por mi tributo. [(] ya u than padre ten: duras palabras me dice el padre. [(] yaya thantah; mak keyah: reprensión y reprender. [(] ya ua a hadzci a c(upil: (azotaste o heriste a tu mujer gravemente? [(] ya ua a cimil cuchi: (tenías grave enfermedad? [(] ua ma than a uutzcin tu tibilile tu yail bin a uutzcin: si no lo haces por bien y de tu voluntad, por mal o aunque te pese lo has de hacer.

.Yaa; yaail; xul ikal; takyah ik: agonía.

Yaa: zapote. [(] chuchul yaa: zapote pasado.

Yaab; yanyan; ma coon coon: mucho (en cantidad). [(] yaab ixim: mucho maíz. [(] tu yaabal numya binciob ti caan: con muchos trabajos fueron al cielo.

Yaab; yaab u tenel; hunac; hunten hunten; onten; zuupul; zuu; zupul; zulac; zulic; on muc: muchas veces, a menudo. [(] yaab in beeltic: muchas veces lo hago.

.Yaabal; yaabil: copia, abundancia, muchedumbre, lo más (en número).

.Yaabal (tu ‑) okzah ichil: piadosamente.

Yaabcunah; yaabhal; dzac(e)zah: multiplicar, acrecentar. [(] yaabcun u tibil tacil a beel: multiplica tu buenas obras.

Yaabhal; dzacal; chacethal; xabal; xitil; ppolhal: multiplicarse, acrecentarse. [(] ma yaab: no fué mucho. [(] yaab u xocan; yaab u tenel: multiplica los números.

.Yaabhal; dzacpahal; chaypahal: acrecentarse, añadirse.

.Yaabil; yaabal: copia, atundancia, muchedumbre, lo más (en número).

Yaabil; yacunan: amado.

.Yaab kaan; yab kan: hamaca.

Yaablil: posible. [(] ma yaablil (?): no es posible que me tienes por tan malo.

.Yaab tu ba; pim; pim tu ba: muchos (en número).

.Yaab u cux olal; yaab u pol; yaab u dzoomel: sesudo.

.Yaab u pol; yaab u dzoomel; yaab u cux olal: sesudo.

Yaac(; yaac(yah; uolyah: amasar o revolver amasando. [(] yayaac(i: arrevuélvelo.

.Yaac(bil; yaac( cabil: amasado.

Yaac(bil taan: argamasa.

.Yaac( cabil; yaac(bil: amasado.

Yaac(yah; yaac(; uolyah: amasar o revolver amasando.

.Yaah: llaga, falta, daño.

.Yaah; u taachil: maña, siniestro.

.Yaahal yokol; tul yaahal okol: llagarse.

.Yaahan; lobcinan: dañado.

.Yaahezah; tulyacunah: llagar.

Yaahpahal: llagarse, faltarse, dañarse. [(] yaahpahi yokol tumen ik: dañóse por el viento. [(] yaahpahi tu chibal can: empozoñóse por la mordedura de la víbora o culebra. [(] yaah yan ti: tiene mal de hígado. [(] yaah u xax u nak; yaahan u puczikal Pedro: mal intencionado es Pedro.

Yaahpahezah: llagar, faltar, dañar. [(] keban yaahpahezic a pixan: el pecado llaga tu alma.

Yaah, taacan; noh yaah: llaga vieja con podre.

.Yaail; yaa; takyah ik; xul ikal: agonía.

Yaal; yaalil: humor o agua.

Yaalal: derramarse cosa líquida. [(] yaali haa: derramóse el agua.

Yaal; pak; paka: provecho. [(] bal yaal u tohpultic a keban ua ma tan a temeb yol a lak: que te aprovechas confesar si no satisfaces a tu prójimo.

.Yaalil; yaal: humor o agua.

.Yaal (u ‑) tulul; u yaya tulul: penitencia (paga del pecado).

Yaax; yayaax: verde.

.Yaax cab; yaax caben; yaaxtoppen: azul.

.Yaaxcaben; yaaxcab; yaaxtoppen: azul.

.Yaaxcalenhil; yaax hulen hil: verdeguear.

.Yaax ceel: calentura con frío, cición con frío, (terciana).

.Yaax chopat: corara.

.Yaax hulen hil; yaaxcalenhil: verdear.

.Yaax kukul: verde fino.

.Yaax nal; aak nal; aakbil: elote verde. [(] nal: elote.

.Yaax toppen; yaaxcab; yaaxcaben: azul.

Ya ba; yacuntah ba; toc ba: prohibirse o defenderse del marido para no pagarle el débito. [(] u ya u ba tu xiblil: no paga el débito matrimonial a su marido.

Yabac na; poc; pocmal: hollin o tizne.

.Yabal (tu ‑) chich olal: fuertemente.

.Yabal (tu ‑) ohelil: sabiamente.

.Yabal (tu ‑) tilizil: honradamente.

.Yabal (tu ‑) thontah: humildemente.

.Yabil pal; mekbil pal; hucbil pal: regalón muchacho.

Yab kan; yaab kaan: hamaca.

.Yabmal; yubmal; dzibmal: alisarse.

.Yab u le: hojosa.

.Yacal: papera (en la garganta).

.Yacal yac; kah nap; kahab ya; kah nic; chin chin; zipil zipil; yamun yam; ichil ichil; bikin bikin: de cuando en cuando.

Yacal yac; ichticil ya; uahali; kaheb ya: apenas.

.Yacan c(in; u hum c(in: zumbido de la piedra que se tira.

Yacil baalba: cosa de poco precio

.Yacunaben: amable.

Yacunah; yacuntah; ya: amar, amor. [(] yabil tin men (?): ámalo. [(] yacun im ta ual: desteta a tu niño. [(] tin yacuntah huncot ulum tech: guardado te he una gallina. [(] ya a hadzic Pedro: yacun a hadzic Pedro: azota gravemente a Pedro.

.Yacunah (ah ‑): amador.

Yacunah ol; yahezah ol (activo de: yahal): tener pesar o dolor. [(] yacun ta uol; yahez ta uol a paki keban: ten dolor porque pecaste.

.Yacunah tamba: amarse en retorno.

.Yacunan; yaabil: amado.

.Yacuntah; ya; yacunah: amar y amor.

.Yacuntah: prohibir o defender.

.Yacuntah ba; ya ba; toc ba: prohibirse o defenderse del marido para no pagarle el débito.

.Yach yikil cab: aguijón de abeja.

.Yach (u ‑) jarro; u xicin: asa de jarro.

.Yac(; yayac(: sobar masa.

.Yac(bil taan: masa de cal.

.Yac(tah; yac(yah; yayaac(: estregar paños para lavarlos o una cosa con otra.

.Yac(yah; yac(tah; yayaac(: estregar paños para lavarlos o una cosa con otra.

Yah: propiedad, resabio. [(] yahilo: esa es su propiedad. [(] yan u yah balche tech: tienes la propiedad de las bestias.

.Yahaan (?) tu chibal can; pulan yaah yokol: emponzoñado.

.Yahal cab; ahal; ah dzal cab; ahbal cab: alba, madrugada, que quiere amanecer.

.Yahal (ti ‑) cab; u tan yahal cab: amaneciendo.

.Yahal oc tumen xanab; cholax hal oc: lastimar el zapato.

.Yahal okol tumen ik: pasmo, pasmarse.

.Yahal ti ol; okomhal ol; okom olal; okom olal u cah: entristecerse o recibir pesas.

.Yahal ti ol; okomcunah ol; okom oltah: dolerse.

.Yahal ti ol; ya ti ol: arrepentirse, tener pesar.

Yahau ah ceh; yahay bolay; noh ah ceh: cazador grande y diestro.

.Yahay bolay; yahau ah ceh; noh ah ceh: cazador grande y diestro.

.Yahau caan: príncipe de sacerdotes, obispo.

Yahau cab; ah cuch cab: regidor (región: cab).

Yahau katun; ah chun katun; nacom: capitán de guerra.

.Yah ohelil: sabedor.

.Yah ohelil be: testigo.

.Yah ohelil u kinam xiu: herbolario.

.Yahpahezah; uay: contagiar, inficionar, contagio.

.Yah paybe cab; u balamil cab; u baomal cab: maestra de la colmena.

.Yah dzib u be: cronista.

Ya ich; chem: dolor o mal de ojos.

.Yail (u ‑); ya; chac; (u ‑) chacil: grave.

.Yail (u ‑) Dios: amor de Dios con que es amado.

.Yall (u ‑); u chacil keban; u ilil: crímen, gran pecado.

.Yail (u ‑) katun; u kakil katun: lo fuerte (el momento más grave) de la guerra.

.Yail (u ‑) keban; u chacil keban: pecado grave.

.Yall (u ‑) mehentzil; mehentzilil: amor filial.

.Yail (tu ‑) tu mukil u tal: ganar con trabajo.

.Yail (u ‑) tuz; u chacil tuz: grave mentira.

.Yail (u ‑) than: negocio grave.

.Yail (u ‑) tza; hoctan tza: dar priesa por la paga. [(] yaya tzaibil bin a cib ti: no te quites de allí hasta que pague. [(] hoctan tzate: dale priesa a Pedro (por la paga).

.Yail (u ‑) u kamil; ichticil ya; yatzil: apenas, con trabajo.

.Yail yacunah: caridad, amor honesto.

Yal: cuenta para dobleces o cosas que se van unas sobre otras como suelos o cielos o ciclos. [(] bolon yal caan: nueve ciclos. [(] a bucma ua u ca yalte ipil: tienes dos huipiles uno sobre otro.

Yala; yalatah; kaa; tich: sobrar. [(] mabal yala: no sobra nada. [(] bal yalatah: (que sobró?

.Yala; hol; holmal; tich; tichmal; u kaa: sobra, demasía, resto.

Yala: causa. [(] bal yala keyic a naa: (porqué riñes a tu madre?

Yalal; pukul; almal: derretirse, deshacerse, desleirse, reventar.

.Yalal (u ‑) na; u kazal na: pieza de casa.

.Yalal (u ‑) nok; u pix nok; cayal: aforro.

Yalam; chuchu ceh; chuchul yuc; chanchan yuc: venadillo, cabrito que mama, cervatillo.

.Yalan ak; poc be; yalan che: yermo.

.Yalam tanam; chuchul tanam: cordero.

Yalan; alan: debajo. [(] yalan u kab hunpay: debajo el poder de otro. [(] yalan yoc: debajo de su mando. [(] yalan u than; cate u than: doblado hombre. [(] yalan ca koch; yalan ca ppic u dzah u ba: hízose participante de nuestras miserias.

.Yalan ak; yalan che; hunabil: desierto, soledad.

.Yalan che; yalan ak; hunabil: desierto, soledad.

.Yalan che; yalan ak; poc che: yermo.

.Yalan u xik, yalan u booy (yoczah -); pay u ni che, u ni ak:
 favorecer al huérfano.

.Yalan u kab hun pay: debajo el poder de otro.

.Yalan xik; xik: sobaco, bajo el brazo.

.Yalan yan: estar debajo.

.Yalat; yayaab; azmen yacab; tzatzaa: poco, no muchos, algún tanto.

.Yalatah; yala; kaa; tich: sobrar.

Yalbaen; chanchanen: soy pequeño.

.Yalba keban; zal keban; mehen keban; yal keban: pecado venial.

.Yalat hanal; tzatza hanal: colación.

.Yalatil keban: reliquia de pecado.

Yalbezah; kinbezah: solemnizar fiesta. [(] bin in yalbez in mankinal: yo celebraré la fiesta.

.Yalbezah; yaltah; mamathchitah; nib chi; tumtah hanal: probar comida.

.Yalbezah; cayalcunah nok; botztah: aforrar ropa o poner sobre otra.

.Yalcab; u halzul cab: enjambre.

.Yalcheil ich; kulel ich; tukel ich: niña del ojo.

.Yalil ich; kab ich: lágrima.

.Yal kab; may kab; pel kab: higa.

.Yalkab; c[(]ilib kab; moch kab: dedo de la mano (en general).

.Yal kaba: título. [(] ti chictahi yal kaba tu hool cruz: castigalo en el nombre de la cruz.

.Yal kabtah; may kabtah; pel kabtah; dza pel kab; dza puy [k]ab: dar higa.

Yalkeban; zalkeban; yal ba keban; mehen keban: pecado venial.

Yalmal: verterse o retosar. [(] yalyalnac: vertido, rebosadamente.

Yalnal: maíz o mazorca ruin.

.Yal nokil: ensanches que se echan a los jabones, a las corturas.

.Yalpach: lomos.

Yalpek; ep: bazo (parte de la asadura).

Yaltah; yaltah ba; yalbezah; ppiz ba; tumut ba: probar (a hacer algo). [(] ma in yalte: confesar: nunca me he confesado. [(] u yalbezah ca num ya c'ah lohil: probó nuestros trabajos nuestro redentor.

.Yaltah ba; ppiz ba; tumut ba: probar (a hacer algo).

.Yaltah hanal; tumtah hanal: gustar, probar comida.

.Yaltah hanal tu hoppel: salva hacer en la comida.

.Yal tan ba; ba teel; katun; ppizil ba; ppizlim muk; ppizlim tan ba; zin balam: guerra o pelea.

.Yal uk; heem: liendre. [(] hiiz heem; lukzah heem: quitar liendres.

Yalul; u nucul; u nucanil: manera, modo. [(] bicx u yalul a christianoilex (como es la manera o muestra de vuestra cristiandad?

Yalunyal; tazaltaz: ropa de muchos dobleces. [(] hun yal yanil a cristianoil: estas tu cristiano en la superficie. [(] hun yal Pedro; hun tadz yol: hombre sin dobles es Pedro.

.Yal xikal; al mehen: hidalgo; hombre de buena casta.

Yal yunen Adan; u mehenob Adan: somos hijos de Adám.

Yam: primero. [(] macx yam huli, tech ua Pedro xin: (quién vino primero, tu o Pedro?

Yam (tu ‑); tu kaap; caap: entre, entre medios. [(] tu yam in zuanil: entre mis ocupaciones. [(] u yam mankinal: entre semana, la semana que no hay fiesta. [(] manan u yam u tuz Pedro: sin intervalo miente Pedro.

.Yam (u ‑); u hoho chilil: concavidad, vació entre cosas.

Yamaab; yamaab yokol; pak pach: testimonio falso.

.Yamab: sin sentir, sin ruido, disimuladamente.

.Yam almah; halmah xicin: requerir amonestando.

.Yamba luum; temba luum; yan ba luum: temblar la tierra.

.Yambeel; obra servil.

Yambezah; helancunah; helbezah: mudar costumbre o lugar.

.Yambezah: dejar concavidad.

Yambil; kambil; kamal kam; hele hel; hehel mat; helun hel; yamtzil: remudar, a remudas, interpoladamente. [(] yam u yam ca talel ti chaan misa: a remuda venimos a misa.

.Yam botah; atzah; top atzah: pagar de contado o adelantado.

.Yam halmah: presuponer, decir ántes, profetizar.

.Yam hulel: venir primero.

.Yamil mah: prevenir.

.Yam (u ‑) kin: espacio, intervalo (de tiempo), hacer algo a días.

.Yam (u ‑) mankinal piiz kin: semana.

.Yam (u ‑) semana piiz kin: día de trabajo.

.Yam tucul: pensar primero.

.Yamtzil; yambil: interpoladamente, a remuda.

.Yambahal; helpahal; helep: mudarse en costumbre o naturaleza o lugar.

.Yam u yam; bikin bikin; ichil ichil; zipil zipil; yacal yac; kah nap; kahab ya; kah nic; chin chin: de cuando en cuando, a veces (lo hago), algunas veces.

.Yamyambezah (u ‑); ppat: dejar espacio entre una cosa y otra.

.Yamyam kub; helun helcunah: remodarse.

Yan; yanhal: haber, tener. [(] yan ua a hanal: (tienes de comer? [(] ca ya in uol: tengo dos intenciones. [(] yan ua a taklic: (tienes parientes allí?

Yan: estar. [(] tiu uil yan: allí estará. [(] yan be ti xacheil: cualquier cosa se halla, buscandola. [(] yokol yan: estar encima. [(] yalan yan: estar debajo. [(] naklic yan: estar al rededor. [(] tubail yan; tu uinaili yan: estarse al rededor. [(] yan catul uinic yotoch ku yetel chenecnac uinic: nadie está en la iglesia.

Yan; pah; pak: algunos, algunas veces. [(] yan lic u benel ti caan yan ix lic u benelob metnal: algunos van al cielo, otros se van al infierno. [(] yan tanlic Dios ti yail, yan ix tanlic ti zahacil: unos sirven a Dios por amor y otros por temor. [(] yan ualic ti yan ix u mahal ualic ti xan: unas veces se lo digo y otras no. [(] yan ti than tu kax than: está en proverbio. [(] u yaah u benel yit com ti, zanzamal tu teppel cuch: cada día dice que se va y nunca lo pone en efecto.

.Yanal (u ‑); hun pay: otro (diferente).

.Yan ba luum; yam ba luum; tem ba luum: temblar la tierra.

.Yanhal; yihil; zihil: nacer o nacimiento, ser.

.Yanhal u kikel; ilmah u; ebo ah u; yanhal yula; zacal ixic: menstruo de la mujer.

.Yanhal (u ‑) yal; u yanhal u pa kati: aprovechar, venir provecho.

.Yanhal yula; zacal xic; ebo ah u; yanhal u kikel; ilmah u: menstruo de la mujer.

.Yan kom tu pucrikal; okom ol: triste.

.Yan ol; dzib ol: apetecer.

.Yan ol; huul oltah: desear.

.Yan ol; pay ol: tener gana o desco.

Yan olal; huul olal: gana, deseo.

Yan oltzil; ci oltzil: agradable, deleitoso, deleitable.

.Yan ppo ti; ah ppo: potroso.

.Yan taclic ti; tac lic; tener que ver (en algo).

.Yanti; tutut cab: desvanecido.

.Yan ti canil; yan ti tumutil; yan ti than; yan tu kax than: dicese en proverbio. [(] yan ti mucil cachi: estaba enterrado.

.Yan ti tumutil; yan ti canil; yan ti than; yan tu kaxthan: dicese en proverbio. [(] yan ti mucil cachi: estaba enterrado.

.Yan tu kaxthan; yan ti than; yan ti tumutil; yan ti canil: dicese en proverbio. [(] yan ti mucil cachi: estaba enterrado.

.Yan u bel; tuclah uinic: hombre pensativo que ha cometido delito.

.Yan u cux ol: avisado, hábil.

.Yan uilal: tener menester.

.Yan u tibib Dios ti; zahlem ti Dios: temeroso de Dios con reverencia.

.Yan u tibib u cimil; pec otzil u cimil: peligro o peligroso de muerte.

.Yanyan; ma coon; yaab: mucho (en cantidad).

.Yan yaal ti; ah uilal: provechoso.

.Yanyantac; hunhuntac yol uinic; helan helan tac yol uinicil: cada uno de su condición.

.Yanyan tunich; muluch muluch: pedregoso.

.Yanyan u hanal; kaacnac hanal: bastecido (de comida).

.Yanyan u pec u puczikal kab; ti tipp yik u kab: estar alterado el puiso.

.Yan yol; olah: voluntad.

.Yan yol; olah; oltic; kati; otol: querer.

.Ya olal (ah ‑); ah tzayomal ti c(uplal; ah ximbanzah c(uplal: enamorado.

Yaom; ix cacab ach; ix co yoom; tohil; yx adz: mala mujer de su cuerpo, puta.

Yaom; yaum; albil; balan ti uinic: preñada.

Yaomchahal; u takal al ti; takal yal ti; u takal yal tu nak: empreñarse.

.Yaum; yaom; albil; balan ti uinic: preñada.

Yaplac; yuyulci; dzidzibci; dziben dziben; dzibicnac: liso.

.Yapach; canpach: dolor de espaldas.

.Ya pol; kux hool; chibal pol; kux pol: dolor de cabeza.

.Yapp: puñado (como de algodón).

.Yapp; ppuy: coger desgranando (como mostaza).

Yapptah: desmenuzar, hacer pedazos (como para sopa de niños).

.Yataach; yaxbak; yaxcheil uinic: delicado, de mala carnadura.

.Ya ta olal; okom olal; okom ta olal; kom: tristeza, pena, dolor intrínseco, dolor de corazón, penitencia (pesar de lo mal hecho).

.Ya ta (u ‑) olal puczikal; dzaman yol ti okom olal; okom olal tumen keban: contrición.

Ya ti ol; yahal ti ol: tener pesar, arrepentirse. [(] ya ti uol in lukci a uet hun: pésame por que me aparté de ti.

Yatzil; numyatzil; ichticil ya; u yail u kamil: apenas, con trabajo, trabajosamente, aspero. [(] yatzil u malel kin ten: trabajoso fué pasar de la otra parte.

.Yatzil matan: limosna (que se recibe), caridad (lo que se da).

Yatzil; dza yatzil: misericordia y hacer misericordia. [(] dza yatzil: el misericordioso.

.(Y)auat miztun: maullar.

.Ya ubah nahal ti ol; bohol ti ol: sentir mucho.

Ya u beeltabal; kuxuc u beeltabal; talan: difícil, dificultoso.

.Ya u kinam; pap; hach yec: fuerte (como mostaza).

Yax: primero, primera vez. [(] in yax utzcinic i be loe: esta es la primera vez que lo hago. [(] yax yum; anom: primer hombre. [(] yax atan: mujer primera. [(] yax ich; paybe ich; otay; yax otay: fruta primera. [(] tu yax chun; tu hoppol: primeramente, primero de muchos. [(] yax al: mujer primeriza en parto.

Yax acam: cardenal del golpe.

.Yax al: mujer primeriza en parto.

.Yax atan: primera mujer.

.Yax atan; yax icham: casarse (la primera vez).

.Yax bak; yax bak (ah ‑); poz u uich; kan mechen; kan haen; manan kik tu uich: descolorido.

.Yaxbak; yaxcheil uinic; yataach: delicado, de mala carnadura.

.Yax bucinah; hoy bezah nok: estrenar vestido.

Yaxcab: claro o azul aturquesado.

.Yax cab; yax dzac: cardenillo.

.Yax cach: mosca.

.Yax ceel: frío con calentura, cicion con frío (terciana).

.Yax cumenhal yokol: acardenalarse.

.Yax cumen yokol; takan takan yokol: acardenalado o llagado.

.Yax chopat; chopat; cuyu: coraza.

.Yax (u ‑) chun; tu yax chun; tu hoppol: primeramente, primero de muchos.

Yax et uay; yax than; zatzah u zuhuyil; cuxtal ol: corromper vírgen.

.Yax hulen: color de cielo (azul?).

.Yax ic: aji verde.

Yax ich; paybe ich; otay; yax otay: primera fruta o temprana, primicia.

.Yax icham; yax atan: casarse (la primera vez).

.Yaxil (u ‑) tun; ah kan tixal ti tun; ah kan; thoh tun; kan tixal; ah oxte och luum;
 tixal; tun: piedra preciosa.

Yax kin; kintun yaabil: verano (desde febrero hasta abril), tiempo de seca por mucho tiempo, esterilidad por muchos años.

.Yax kolen; pik zazil: tiempo aclarado despejando nubes.

.Yax koxmal; u chonacil haa; chonac: ovas del agua.

.Yax mehen: hijo primero.

.Yax otay; otay; yax ich; paybe ich: fruta temprana o primera, primicia.

.Yax than; yax et uay; zatzah u zuhuyil; cuxtal ol: corromper vírgen.

.Yax yum; anom: primer hombre.

.Yax dzac; yax cab: cardenillo.

Yaya: riguroso. [(] yaya tzeectah: castigar con rigor. [(] yaya thantah: reprender, reprensión. [(] yaya xotkin: juicio riguroso.

.Yayaab (en composición), yalat; azmen yacab; tzatzaa: algún tanto, un poco, un poco más (de lo que había).

Yayaac(; yac(yah; yac(tah: estregar paños para lavarlos o una cosa con otra. [(] yayaac(i; yayaac(e: estrégalo.

Yaya (u ‑) tulul; u yaal tulul: penitencia (paga del pecado). [(] lay bin a chab u yaal tululte a keban: esto tomarás por penitencia de tu pecado. [(] utzcinah u yaal tulul keban; bool keban: penitencia hacer. [(] dza babal yokol u yaya tulte keban: imponer penitencia. [(] ya ta olal: penitencia (pesar de lo mal hecho).

.Yayaax; yaax: verde o azul.

Yayaax; ma takan; aak; aakuil; chechec: verde, no maduro. [(] takan: medio maduro.

.Yaya boolil: penitencia, pena grave que uno hace.

.Yayac(; yac(: sobar masa.

.Yaya tac hool; tac hol: querella, querellar. [(] tu yaya tactah in hool: querellóse de mi.

.Yaya (u ‑) tululte keban; dza babal yokol: imponer penitencia.

.Yaya thantah; mak keyah: reprensión, reprender, amenazar.

.Yaya xot kin: juicio riguroso.

.Yaya xot kin; xot kin: condenar, juzgar, sentenciar. [(] yaya xotan u kin ti cimil: condenado a muerte.

.Yaya xot kinil: condenación.

.Ya zayomal; ya zoyemal: mal de madre.

Yadz; yadz kab; c(ot: exprimir (como ropa cuando la lavan), estrujar, torcer.

.Yadzab chi: lagar.

.Yadzbil kab ulum: sustancia de gallina esprimida.

Yadz [k]abtah: ordeñar.

Yadz cal; yadz koch; bidz caltah: mac ik: ahogar. [(] lic u yadzic in cal cachi: ahogabame.

.Yadz im; yadz kab im: estrujer la teta.

.Yadz kab: ser zumoso.

.Yadz kab; yadz; c(ot: esprimir, torcer (como ropa cuando la lavan), estrujar.

.Yadz kab im; yadz im: estrujar la teta.

.Yadz koch; yadz cal; bidz caltah; mac ik: ahogar.

.Ye; e: punta o filo de cosa aguda, puntar, pariente.

.Yeb; yeeb: rocío, niebla y sereno de la noche.

.Yebal; eb: escalón de escalera.

.Ye cuchillo: filo del cuchillo.

Yee; etezah; etzah; zu; zuu: mostrar, manifestar, presentar. [(] yeex a uabatancilob: mostra o manifiesta aquí los que se han de casar.

Yee; yeyee; ppippiz: amagar, asertar. [(] lic u yeyee hulticon Dios: amaga a flecharnos Dios. [(] yeehadzte: amaga a azotarlo.

.Yeeb; aanal yeeb: sereno.

.Yeeb; yeb: rocío, niebla y sereno de la noche.

.Yeeb haa; c(ehel haa; toz haa; kaxal tzabal haa:
 lloviznar, llover poco a poco.

.Yeeb ualac; yeeb u cah: hacer niebla, caer rocío durante la noche.

.Yeeb u cah; yeeb ualac: hacer niebla.

Yeenba; babalil: aderezo, recado. [(] yeen u bail katun; yeen ba katun: los aderezos de la guerra. [(] yeen ba misa; u babalil misa: los aderezos de la misa.

.Yeentahan u ba: armado.

.Yeentah ba: armarse.

.Yeen u ba katun: arma de guerra.

Yekabtah; dza yokol: añadir (lo que se vende). [(] yekabte dzedzec yokol: da un poco de añadidura.

.Yekel balam: mancha negra de tigre.

.Yekil cum; yekil hanal; ek: la grasa del guisado.

.Yekil hanal; yekil cum; ek: la grasa del guisado.

.Yek uehenil ich: pecas en la cara.

.Yelancil; helancil: poner la gallina o pescado.

.Yelel; elzah; toc tooc: quemar.

Yelel kak; elel: llama del fuego.

.Yelintahee; helintahee; heelancil: poner huevos.

.Yel ton; ton: turma de animales, cojón.

.Yemel u yalil ich; kabancil ich: echar lágrimas.

.Yemzic u kazil uinic ti tal ti ol .l. tu ba tu hunal: polución voluntaria.

.Yetail; u nup u than: privado de gran señor. [(] u canac: privado de su segunda persona.

.Yet can; yet than: contratar, tratar.

.Yet hanaltah: comer junto con otro.

.(Y)et hul; (y)et kin; (y)et íat; (y)et ppixan; hul; caham: semejante, semejantemente.

.Yet hun; yetun; yicnal: consigo.

.Yet kaba; et kaba: pariente de solo nombre.

.(Y)etkin; (y)ethul; (y)et pat; (y)et ppizan: hul: caham: semejantemente semejante.

.Yet ocolil: compañero en el hurto.

.(Y)et pat; (y)et ppizan; (y)et hul; (y)et kin; hul; caham: semejantemente o semejante.

.Yet ppizan; yetkin; yet hul; yet pat; hul: semejantemente o semejante. [(] mabal yetppizan in ppecic keban: nada aborrezco tanto como el pecado. [(] men a yetppizan: no soy semejante a ti.

.Yet than; yet can: contratar, tratar.

.Yet ximbaltic; u mahal yet cantil: evitar al descomulgado.

Yey; tet; xixtah: escoger.

yeye u tibilil: escoje lo mejor.

.Yeyan; yeybil: escogido.

.Yeybal; dza ti yeybal: dar a escojer.

.Yeybil; yeyan: escogido.

.Yeyee; yee; ppippiz: amagar, asertar.

.Yey u tibilil: elegir lo mejor

Yibicnac; ukucnac: cundido (como mancha).

Yibil; xabal; ukul: cundir (como mancha de aceite o ponzoña).

.Yibil kinam; ukul kinam: cundir el dolor o ponzoña.

.Yicil ulum: caldo.

.Yic nal; yet hun; yetun: consigo.

.Yich che; kin cham: goma, résina.

Yih noh xib; yih u than; ma palach than u than: sabio y prudente.

.Yihezah mehen; mehentah: engendrar.

Yihil; yanhal; zihil; nacer y nacimiento. [(] yihi u palil: nacióle un hijo.

.Yih u; yinh u: luna llena.

.Yih uinicil; ixma koy; ixma dzudz; ma chaan cambezah ti: rudo, de poco intendimiento o ingenio.

.Yih uinicil; kilal; kilalcab; kilal uinic; kil uinic; noh xib; noh xib cab; u nucil uinic: viejo.

.Yih u tumut; hach ah tumut: prudente.

.Yih u tumut; ah naat; ah cux olal: discreto.

.Yih u than; yih noh xib; ma palach than u than: sabio y prudente.

Yiih; mucul u: luna menguante.

.Yiih; yiihil; kazan; ppat kanil: frijoles o fruta sazonada en el árbol aunque no está madura.

Yiih: espiga de maíz.

.Yinhil; yik; ppochchahal: espigar.

.Yiihil; yiih; kazan; ppat kanil: sazonada la fruta o frijoles en el árbol aunque no sea madura.

.Yiih u; yih u: luna llena.

.Yik; yiihil; ppochchahal: espigar.

.Yikil; yikil haa: pájaro del mar (alacrán).

.Yikil cab: abeja.

Yikil haa; yilkil: pájaro del mar (alacrán), animalejo de laguna.

.Yilabal (hak oltzil u yilabal):
 espantoso de ver.

Yilkil luum; ilkil: animalillo o gusanillo que se engendra en la tierra.

Yilkil nok: polilla.

Yilkil ueech; yilkil zook: arador de sarna.

Yilkil ixim: gargojo de maíz. [(] ocol yilkil: gargojarse.

Yilkil zodk; yilkil ueech: arador de sarna.

.(Y)inah xiblal; u koy; u kazal: simiente de varón.

.Yipicnac; choocnac; dzaacnac u puhil; kabacnac u puhil: podrido, lleno de materia.

.Yit caan: horizonte (lit.: el asiento del cielo).

.Yit za; xix; xixil; xixil za (o) zaca; yit zaca: asiento de pozole o atole.

.(Y)it tzimin: anca de caballo.

.Yitz (u ‑) che; u kaab che: leche o zumo de árbol.

.Yitz mazcab; kab mazcab: herrumbre.

.Yobnal; yobonal: nonoh: diestro.

.Yobonal; hobon: color (en general).

Yoc: horadar con punzón y hacer alpargate, ástil del cuchillo, cabo.

Yoc chetah: horadar con palo.

Yoc c(een; yok c(een; chi c(een: junto al pozo.

Yoc haa; u tutulancil haa: río, avenida de río. [(] yoc yaalil Jordan: el río Jordán.

.Yoc haa; yocol haa; chul haa; chahal: gotera.

.Yoc keken: pernil de tocino.

Yocob: punzón o alesna.

.Yocol haa; yoc haa; chahal; chul haa: gotera.

Yocol mankinal: vigilia o víspera de fiesta.

.Yocol kin; thubul kin: ponerse el sol. [(] zipi kaan kin: ya está puesto el sol.

.Yocomal na; ocom: harcón.

.Yoc yail lob; hubul u cah; hubul oc yail: volver a tener discordia.

.Yoc dzabenil oc olal; u ppicil oc olal: artículo de fé.

.Yoch baxal: juguete de todos ser.

.Yoch hanal; koyem: despensa para el camino.

.Yoch hanal bal yotoch: provisión.

Yoch kinal; ppel kinal: señalar tiempo para convite. [(] bikinx a yoch kinal a payalte: (cuando ha de ser el día de tu convite?

.Yoch xanab: hilo con que se cose el alpargate.

.Yoch zacal: hilo con que se trama la tela.

.Yoh ba; yoh kuba; in kuben ba: encomendarse a otro.

.Yohel (ma ‑) cimil; ma hauay; ma zab yom: inmortal.

Yoh kuba; in kubenba; yoh ba: encomendarse a otro. [(] yoh balim ba a uicnal: encomendome a ti para que mires para mi.

.Yok: universal, general.

.Yok: atento que.

.Yok c(een; yoc c(een; chi c(een: junto al pozo.

.Yok cabil: de fuerza.

Yok na: el techo (de la casa) o alto.

.Yokol; okol: sobre.

Yokol cab; balcab; baalcah: mundo.

.Yokolil mazcab; okol mazcab: doblar de campanas.

.Yokol yan: estar encima.

.Yol coles: repollo de cabeza, bretón de coles.

.Yolili lo: esa es su condición.

Yol mazcab: badajo.

.Yol na; u uol na: puerta o agujero por donde se entra en casa.

.Yol ppiz: fiel (de peso).

.Yol than: hablar amorosamente.

Yol xiu; kuk; cogollo o tallo de yerba.

.Yolil yan ti uinic tu beel:
 fin que se tiene en el obrar.

Yol dzon: bodoque o pelota de arcabuz. [(] pat yol dzon: hacer bodoque o pelota de arcabuz.

Yom haa: ampolla (con el agua). [(] u cuchil vino: ampolla para vino.

.Yooch; yooch le; yooch lutz: ceto.

.Yooch bul: apuesta, embite, lo que se embida en el juego.

.Yooch le; yooch; yooch lutz: cebo.

.Yooch lutz; yooch; yooch le: cebo.

.Yooch ppaaz: ser escarnecido.

.Yoom;
 ix co; yx adz; tohil; ix cacab ach: puta.

.(Y)oom ha; cum chac: borbotija en el agua.

.Yoomil u cah; coil u cah: putear.

Yot ba: alzar y menear la cabeza como hace la culebra.

.Yotoch ku; ku na: templo.

.Yotoch tzimin: establo.

.Yotoch ulum; zooy; u zooyil ulum; u zooy cheil ulum: gallinero de paja o guano donde se crian.

.Yotoch zal: lugar, casa del empeine.

Yoth; bolon yoth; baxtah; oumezah: ablandar, sobar y madurar a pulgaradas. [(] ma yothic on: no ablande el aguacate.

.Yothel ich: tez o cútis del rostro.

.Yox (u ‑) hatz: tercia parte (de algo).

.Yoxil tanam; boxel tanam; topp; paac: capullo de algodón

.Yox (u ‑) ppel: tercero (en órden).

.Yodz im; podz im: ordeñar (teta).

Yub; yuub: cielo de la cama, pabellón, cortina.

Yub te; u hebal: manta de tributo.

Yubul; bakal; pictan: muchedumbre. [(] u yubul kaax; u bakal poc che: muchas arboledas.

.Yubul che: muchedumbre de palos, arboleda.

Yuc: cabrón. [(] c(uplal yuc: cabra (hembra).

Yuk: general. [(] yuk confesion: confesión general. [(] yuk xotkin: juicio final.

Yuk: (se usa hac modo). [(] matan u yukte uol in talel u uicnalex:

.Yukba; anba; am ba; tem ba; na; nac: ruido (como de trueno).

Yukba; kuyba: pec: menearse, temblar (la tierra). [(] yukbani luum: meneóse la tierra.

.Yukbanac; kuybanac: meneado, ladeado.

.Yu keuel; lacam; yu bak baca: papera (como de buey).

.Yuktal: fama, nueva.

.Yukucnac luum; dzuucnac luum: tierra húmeda.

Yukul; ukul: pasarse, trasvinarse. [(] yukucnac zabac ti huun: pásase la tinta en el papel. [(] yukucnac luum: tierra húmeda. [(] yukul u cah jarro: trasvínase el jarro.

Yukul: cundirse (como mancha de aceite o la fuerza del vino). [(] yukucnac u benel u kinam vino tin cucutil: detienese la fortaleza del vino en mi cuerpo.

Yul: bruñidor.

Yul; yultah; yulubtah: bruñir, alisar.

.Yulan: bruñido.

Yul hadztah: apalear las yerbas.

Yulmal; dzibmal; yabmal: alisarse.

.Yul piilan: bordado.

.Yul piilil: bordadura.

.Yulpol; dzampol: alisar piedras.

Yultah; yul; yulubtah: bruñir o alisar.

Yulub; yulub tunich: piedra lisa con que bruñen (los indios).

.Yulubtah; yul; yultah: bruñir, alisar.

Yulum yulum be: camino usado u hollado.

Yulyulci; zuu; cancanci; c(ehc(ehci: espeso (como árboles o plantas).

Yum: padre. [(] bacix u cimizen Dios maran u haual in yuminic: aunque me mate Dios no dejaré de tenerlo por padre. [(] yax yum; anom: primer hombre. [(] mahan yum; zac yum: padrasto.

.Yumba ti kaan; yumtah ba; pik yum ba: mecerse en la hamaca.

Yumbil; yumil: señor.

Yum cab: principe del mundo o sumo pontéfice, papa.

.Yumil; yumbil: señor, amo.

.Yumilan; etel yum: compadre.

.Yumilan; yuminah; yumlah: tomar por padre, padrino.

.Yumil (u ‑) na; ah otochnal; u chun na: señor de casa.

.Yumiltah: tomar señor.

.Yuminah; yumilan; yumlah: tomar por padre, padrino.

Yum kak: incensario.

Yumkaktah: incensar.

Yumlah; yuminah; yumilan: tomar por padre, padrino. [(] yumlahen tech: téngote amor de padre.

Yumtah: mecer (como en cuña).

.Yumtah ba; yum ba ti kaan; pik yum ba: mecerse en la hamaca.

Yumtun: honda (para tirar). [(] c(in ti yumtun: hondear.

.Yum (u ‑) tzimin; ah chek; ah ppen tzimin: garañón.

.Yumub: mecedor.

.Yum dzulil: encomendero.

.Yutal (u ‑) coch: piedra bezoar.

.Yut tucul keban: examinar su conciencia.

.Yutzil (ti ‑); tu tibilil: buenamente.

.Yutz tacil be; utzil be; utzul be; u tibilil be; u tibil tacil be; hal oxol: obra buena o de virtud.

.Yuub; yub: cielo de la cama, pabellón.

.Yuun: carta que envía alguno.

.Yuunil salmos; dzilic salmos: libros de los salmos.

Yuy; thu: admiración, admirante (de lo que dicen).

.Yuyulci; dzidzibci; yaplac; dziben dziben; dzibicnac: liso.

.Yuyumchi: añagaza.

Yx adz: ix co yoom: ix cacab ach; tohil: puta.


Z

Zaa: atole.

.Zaak; zak: langosta.

.Zaalat; zal ik; zulut ik: secarse al aire.

Zaalba; zaalba ach: él que se estima por ser servicial y comedido.

.Zaalba ach; zaalba: comedido.

Zaap: brazada.

Zaaptah: medir a brazadas. [(] zaapte: mídelo a brazadas.

Zaat: encarecerse los bastimentos.

.Zaaz; zaz: claro (con luz).

Zabac: tinta, tizne. [(] chuk: mojar en tinta o cosa semejante. [(] u cuchil zabac: tintero. [(] pay zabacte: hacer rasgos de tinta.

.Zabac abal: ciruela, la mejor de comer.

.Zabak (? c) nok: enlutado.

Zabacil (u ‑) cum; u pocil cum; u pocmal cum: tizne de la olla.

Zabin: comadreja, hurón.

Zabinbe; ah picit be: espía, atalayador.

.Zabtah: borrar de la memoria, no quedar huella o señal en la memoria de los hombres.

Zabyom; hauay; xulumte; zatay: finible.

Zac; zazac; zachanen: blanco, blanquear desde lejos. [(] zazac huun: papel blanco. [(] zazac takin: plata. [(] u zac heel: clara o blanco del huevo. [(] zac neken u uich: él que tiene los ojos en blanco. [(] zac pupuk u uich; zac pozen u uich: amarillo, descolorido tener el rostro. [(] zac lem: blanco que resplandece. [(] zahcab: tierra blanca que mezclan (los indios) con la cal. [(] zac mapil: blanco del ojo. [(] zacil: blancura.

Zac: nube en el ojo. [(] zac nol: ciego (de nube). [(] zac thah: ciego de mal de ojos (cataratas).

Zac: (en composición denota imperfección). [(] zac mehen; mahan mehen: entenado, alnado del varón. [(] zac yum; mahan yum: padrasto. [(] mahan al; zac al: alnado o entenado de la mujer.

Zaca: pozole.

Zacach: (en composición) mucho y muchas veces. [(] baci a zacach than: no hables mucho. [(] ah zacach than: baladrón, hablador.

Zacach; amal; amal amal: cada vez que, más y más, el fin de, cada día más. [(] zacach benel in yotoch ku lic u kahal in zipil ten: cada vez que voy a la iglesia me acuerdo de mis pecados. [(] zacach lic u binel hunbel: tiene que decir cada día la oración.

.Zacach (ah ‑): fanfarrón, palabrero.

.Zacach tac hool: querellarse a menudo.

Zacach (ah ‑) than; cochi ach; ppe chi, ppe chi ach; ppech kal chi: parlero, baladrón.

.Zac akab; zac cab: alba, entre dos luces.

Zac al; mahan al: alnado de la mujer.

Zacal: tela, hormiga que anda en grandes manadas.

.Zacal (ah ‑): tejedor.

.Zacalancil: hormiguear, ardor de lengua u otra parte.

.Zacal chi: negar con trampa que se debe.

Zacaltah: tejer. [(] mamac zactic in zuyem: nadie tela mi ayate (de mexicano: ayatl) o no tengo quien lo teja.

.Zacal ixic; yanhal yula; yanhal u kikel; ebo ah u; ilmah u: menstruo de la mujer.

Zacan: harina.

Zacan uah; ma takan; zacan zacan uah: pan hecho masa o mal cocido.

.Zacan zacan uah; zacan uah; ma takan: pan mal cocido o hecho masa.

.Zac a pol; u zacil pol: cañas.

.Zac bacyenhal; zacba[c]yen;
 ayacnal; aymal; aimal: engordar o ir tomando carne o fuerza, convaleciente.

.Zac banen; zac; zazac: blanco.

Zacba[c]yen;
 zacbacyenhal; ayacnal; aymal; aimal: engordar o ir tomando carne o fuerza, convaleciente.

.Zacba[c]yen habix:
 convaleciendo.

.Zac be: calzada.

.Zac bizen: blanquear, enjalbegar.

.Zac bul ik: tempestad de agua y viento con temblor de tierra.

.Zac buyen ich; zac buyen u uich; zac nolen u uich; zazac u uich: zarco.

.Zac cab; zac akab: alba, entre dos luces.

.Zac calem: blanco (si es cosa líquida).

.Zac cib: cera blanca.

.Zac cimen: amortecido.

Zac cimil: amortecerse.

.Zac culen: bulto blanco que se ve de lejos.

Zaccunah; bituntah: blanquear, encalar enluciendo, betunar. [(] zaccun a ppoic in nok; zacluken in kati: blanquea mi ropa, lávala bien.

.Zac c[(]au:
 entrecano.

Zac chechtah; choon than; pulthan; pul can; pul choom: mofar, reirse o sonreirse sin gana, escarnecer.

.Zac chetah be; hoch kat be; choch be: inquirir.

.Zac chic: calandría.

.Zac chimiy bac; chamay bac; c(ay bac; dzibil cimen: muerte pintada.

.Zac ek: color pardo.

Zacet; chacet; hakalancil ol; balkalac u pol; hidzil ik; takyah u cah; hidzil u cah yik; cucchalancil: agonizar.

.Zacet (ni‑ac): trasportarse.

.Zacethal: espantarse con turtación y temor.

.Zachal: emblanquecerse.

.Zachal pol: encanecer.

Zac hayab: bostezar a menudo por indisposición.

.Zac hauay: lepra blanca.

.Zac heel: clara o blanco del huevo.

.Zac ik: cierto viento que corre un poco hacia el oriente.

.Zacil: blancura, albedo.

.Zac ilib; ilib: llama el nieto a su abuelo de parte de madre.

.Zacil (u ‑) pol; zac a pol: canas.

.Zac ixmehen: (relaciones de parentesco): alnado de la mujer que haya sido criiado por las sobrinas.

.Zac kolen; zaz kalen: trasparente, claro.

.Zac lem: blanco que resplandece.

.Zac lemen; lemlemnac: relumbrante.

Zacmam; zacmamyen: las avecitas pequeñas blandas, cuando se enjendra, animalillo antes que tenga forma, abeja pequeña que no tiene forma.

.Zac mapil; tukel ich; zac map: blanco del ojo.

.Zac meex; zac pol: cano (a).

Zac mehen; mahan mehen: alnado del varón o padre, hijastro.

.Zac multun; multun: monte de piedras, sierra hecha a mano.

.Zac naa; mahan naa: madrasta.

.Zac nenek ich: tener los ojos vueltos (como él que quiere morir).

.Zac nohol ik: viento entre oriente y medio dia.

.Zac nok: ropa blanca.

.Zac nol; zac thah: tuerto de nube.

.Zac ol; pixan u uich: mujer hacendosa.

.Zac ool: bofes, livianos.

.Zac oppen hal: olor de ceniza.

.Zac pacal: palomita.

Zac pib och: zorillo que come las gallinas.

Zac pol: zac meex: cano (a).

zac a pol; u zacil pol: canas.

Zacpozen; poz: blanquecino, descolorido, amarillo (de cara).

.Zac pozen u uich; binan u kikel: desHigurado.

.Zacpupuk u uich; poz u uich; kankan u uich; poz; zac pozen: amarillo tener el rostro o descolorido.

.Zac takin; zazac takin: plata, dinero de plata.

.Zac tau: estaño.

.Zac thah ich; nacal ich; uakal ich: travieso los ojos, ojisaltado (?).

.Zac thah; zac nol: tuerto de nube, ciego de cataratas.

.Zac (ah ‑) uah: panadero de pan blanco.

Zac uayaktah: soñar visiones y cosas deshonestas o torpes.

.Zac [n]ol: ciego de nube.

.Zac [n]olen u uich; zazac u uich; zac buyen u uich; zac buyen ich: zarco.

Zac ya: llaga que se va sanando.

.Zac yaum kuch: perra estéril

Zac xix: alabastro.

Zac zob: bubas de esta tierra (Yucatán).

.Zac dzidzit: blanquear (como dientes).

.Zahab zuuc: yerba de hojas anchas muy buena para las bestias.

Zahac; zazah ol: temeroso (que tiene temor), medroso. [(] zahacen ti Dios: tengo temor de Dios. [(] zahacen tin c(apahal: tengo temor de enfermar. [(] zahacech ua a cante ti padre: (tienes temor de decirselo al padre?

Zahal: temer, tener miedo, miedo. [(] chan ti zahal: no temas.

.Zahal (u ‑) ppentac; ppentacil zahal: temor servil.

Zahal than: hablar en secreto o con miedo, musitar.

.Zaham: cañón de pluma de ave.

Zahbentzil; hak oltzil: temeroso (que pone temor). [(] zahbentzil u tuclaba u yaya xotkin Dios: temerosa cosa es de pensar en el juicio de Dios.

.Zahcab: cueva, tierra blanca donde la sacan (los indios) y que mezclan con la cal.

Zahcab tunich: piedra quebradiza.

Zahlem; zahlem ach: temeroso, medroso de naturaleza. [(] zahlem ti Dios; yan u tibib Dios ti: temeroso de Dios con reverencia.

Zahlem ach; zahlem: temeroso, medroso de naturaleza.

.Zahlemil: honestad, compostura, temor, mansura.

.Zahlem olal: temeroso de conciencia, y el tal temor.

Zahmal; cimil che; ticinhal; kahmal; elel: secarse o tostarse las yerbas o árboles por falta de agua, aburarse.

.Zahmanzah u lee che: aburarse o tostarse por el sol.

.Zahomal; cal; koch: garganta o garguero.

Zahtah: temer, tener miedo. [(] zahtah in cah ti Dios: tiene temor a Dios mi pueblo.

Zahtah ba; tacun ba; bal ba: recatarse, guardarse. [(] ma a zahtic a ba ten: no te recates de mi.

.Zahtah tu yail hun pay: escarmentar (en cabeza ajena).

Zahzah; hakzah ol; zahzah ol: asombrar, espantar, atemorizar, hacer temer. [(] ma a zahzic yol ah atanciloh: no atemorices los que han de casar.

Zahzah ol; zahzah; hakzah ol: atemorizar, hacer temer, asombrar, espantar.

Zak; zak ya okol; zak in pach; chilac okol; chilac uokol: comezón.

Zak; zaak: langosta. [(] nabac nac zak tu uich luum: está el suelo cubierto de langostas.

Zakab; dzakab: caña de maíz.

.Zak che; licil hic( cal: harca, cadalso.

.Zak in pach; zak ya okol; chilac okol chilac uokol: comezón.

.Zakman: langostilla en el camino.

Zak ol (contrario de: mak ol); thah; thah ach; noh ach; mozon kab: diligente, liberal, agudo. [(] zak olech ua tu babalil pixan: (eres diligente en algo? [(] zak olte u babalil Dios: sed diligente en las cosas de Dios. [(] zak ol tu canbal: estudioso diligente.

.Zak olal: diligencia.

.Zak ol tu canbal: estudioso diligente.

.Zak ya; bibiznac ya: latir la llaga.

.Zak ya; pap ya: escozarse la llaga.

.Zak ya okol; zak; zak in pach; chilac okol; chilac uokol: comezón.

Zal: liviano (contrario de: al), ligero.

.Zal; ziil ba; zalkabtah ba: ofrecerse a si mismo.

.Zal; ueez: empeine.

.Zalacnac: lleno, copioso.

.Zalacnac hal pol; ppotocnac hal okol: despeluznarse de miedo. [(] zalacnac in pol; tilic uilic balam: despeluzanse.

.Zalacnac pol; dzibicnac okol: despeluznado (los cabello o pelos).

.Zalamhal; zalmal: enjugarse la ropa al aire.

Zalam ocol: hurtar arrebatando, porfiar sobre lo hurtado.

.Zalamtah be: porfiar (sobre algún oficio).

Zalam toctah; tocol toc: robar.

Zalam tocta[h]:
 abrasar, aburar.

.Zalam zalam: muy enjuta.

Zalat; picit; picitah: aventar, hacer viento. (más usado es: picit). [(] ua[l]: aventador.
 [(] picte ti ual: haz el viento con el mosqueador.

.Zal ba: bien mandado, humilde, cometido.

.Zalcinah: preciar en poco.

Zalcunah: aliviar, tener o estimar en poco, menospreciar. [(] balx than a zalcunic Pedro: (porqué afrentas o tienes en poco a Pedro?

.Zalcunah cuch; emzah cuch: aliviarse la carga.

.Zalhal: hacerse liviano.

Zal ik: zaalat; zulut ik: secarse al aire. [(] zalal u cah tumenel ik: secando se va por el aire.

Zal ik; hadz ik: grietas (que se hacen por el aire en el rostro).

.Zal ik hal; ticin hal: enjugarse la ropa.

.Zal kabtah ba; zal; ziil ba: ofrecerse a si mismo.

.Zalkalac: muy fatigado.

.Zal keban; mehen keban; yal keban; yalba keban: pecado venial.

Zalmal; zalamhal: enjugarse la ropa al aire. [(] zalam: no muy bien enjuta.

.Zalmezah: enjugar la ropa al aire.

Zalomtah: tornar a cubrir la casa.

Zalpuhu: el agua de los granos que aún no está hecha materia.

Zal than ach; pic(kal chi: chocarrero.

.Zal u ximbal: ligero en andar.

Zam: pasto ordinario (para alguna cosa), costa, costo.

Zamac: (contrario de: mazamac: úsase interrogativamente), por ventura (?). [(] zamac ua u zatez a zipil Dios ua ma tan a uoktob: (por ventura te perdonará Dios tus pecados, si no los lloras?

Zamacnac u boc; hadzacnac: tener buen olor.

Zamal: mañana. [(] akbo: muy de mañana. [(] hatz cabal zamal: mañana por la mañana. [(] okinal zamal; okin zamal: mañana por la tarde. [(] zamal uilal: para mañana. [(] zamal in tal uaye: mañana vendré aquí. [(] zamal in benel; bin xicen zamal: mañana me iré. [(] zamal in oibtic; bin in oibte zamal: mañana lo escribiré. [(] ualcil zamal: mañana a estas horas. [(] hatz cab: mañana del día, desde que amanece hasta medio día. [(] zamal u tal Pascua cuchi: un día antes de Pascua.

.Zamal kab: ladrón (que al primer hurto es cogido).

.Zama[c]nac u boc; tapacnac u boc; kanacnac u boc: tener buen olor.

Zamé; zanzame huluc: rato ha (contrario de: catoy), después, de aquí a un poco. [(] zamen hulic: rato ha que vine. [(] zamen ben ual ca cimi: rato ha nacido mi hijo cuando murió. [(] zanzame: ratillo ha. [(] nanach u tal yahal cab: rato antes del día. [(] tamtam akab; zanzame ococ kin: rato después de noche. [(] zanzame kuchuc; cati kuchen: llegó un poco antes que yo.

Zam hool; zam hol: asillo que se come la miel de las colmenas.

Zamtah: gastar, costar, hacer costa. [(] bahunx a zamtah ti be: (cuanto gastaste en el camino?

.[U]zan kak;
 ek pedz: sarampión.

Zanzamal (ma ‑); ma [z]ulic:
 pocas veces.

.Zanzamal kin: cada día.

.Zanzame: ratillo ha.

.Zanzame huluc; zamé: rato ha.

.Zanzame ococ kin; tam tam akab: rato después de noche.

.Zanzame dzoci misa: poco después de misa.

Zap: desabrido. [(] zap in hanal: desabrida está mi comida.

.Zap: cuenta para brazas. [(] hun zap: una braza.

Zapal: cosa de una braza. [(] zapal nok: unos paties (unas mantas) que se hace de una braza.

.Zapatcuntah be; zaphal; cayehal ol; ziizhal ol: entibiarse (en el propósito).

Zapcunah: desabrir. [(] ma a zapcunic u hanal padre: no hagas desabrida la comida del padre. [(] baci a zapcun a cristianoil: no hagas desabrida la cristianidad.

.Zaphal: desabrirse, hacerse desabrido.

Zaphal; cayehal ol; zapatcuntah bei ziizhal ol: entibiarse (en el propósito). [(] zaphi yol Juan ti atancil: entibióse Juan en el propósito de casarse.

Zaphal: quedar, burlado, afrentarse.

Zaphal; zaphal ol: no darsele nada por placeres, porque son viejos.

Zaphal; ziil nic[(]: confundirse delante testigo, afrentar, enmudercer. [(] ualah u lobil batab ca zaphi tu uich uinicob: déjele al cacique que era un bellaco y quedó confundido y tenido en poco en presencia de la gente.

.Zaphal ol: no darsele a otro, no fiestar, sanganerías, juegos.

Zaphil: hacerse cosa en balde sin provecho. [(] zaphi u benel Juan mabal u cibahi: en balde fué Juan, ninguna cosa hizo en ello.

Zapp: agotar, secarse, consumir.

Zappal; zappezah: agostarse, no quedarse gota, menguar, embeber, secarse. [(] zappanon ti ic (o) ti ixim: estamos faltos de aji (o) de maíz.

.Zappal; otzol; tzapahal: embeberse, mermarse el metal.

Zappezah; zappal: agotarse, no quedarse gota. [(] zappezex yail: agota el agua.

.Zapp haa; zulatah: remojar la ropa para lavarla.

Zat; zatal; zatzah: perdición, perderse, gastar. [(] a zatah; a zatezah Dios: perdiste a Dios.

.Zatacnac; zatalancil; zatlancil: arder la lengua u otra cosa por haber sido picada por algún animal ponzoñoso.

.Zatal; zat: perderse y perdición.

Zatal; bulhal; bululni; thubul ti keban: perderse en costumbres. [(] zaten ti be; zat be ten: perder el camino. [(] zati u zuhuyil: fué corrompida.

.Zatal; c(ehel: gastarse o acabarse algo.

Zatalancil; zatlancil; zatacnac: arder la lengua u otra cosa por haber sido picada por algún animal ponzoñoso.

.Zatal ich: desparecerse.

.Zatal ik; zatal ol; tubul uinicil ti; zatkalancil ol: aturdirse o salir (el hombre) de si.

Zatal keban: perdonarse pecados, perdón, indulgencia, jubileo. [(] oktabil u zatal keban; zatal u cah keban ti yoktabal: llorando se perdonan los pecados. [(] bin nahacech tu zatal a keban: ganarás indulgencia de tus pecados.

Zatal ol; zatal ik; tubul uinicil; zatkalancil ol; aturdirse o salir (el hombre) de si, desmayarse por flaquez. [(] zatan uol tumen in cimil: estoy aturdido o fuera de mi por mi enfermedad.

.Zatal ol; buyul ol tumen cimil: modorrar.

.Zatan be ti: descaminado, que ha perdido el camino.

.Zatan u zuhuyil; cuxan yol ti xiblal; ohelan tumen xiblal: mujer conocida por varon.

.Zatan yol; zatkalac yol: aturdido.

Zatay: cosa sin fruto (estéril), perdible, sin generación como hombre o calabaza que se ha secado lo de adentro. [(] zatay Pedro manan u c(ibal: no tiene generación Pedro.

Zatay; hauay; zabyom; xulumte: finible.

Zat ba: irse donde no lo hallen, esconderse. [(] u zatah u ba Pedro: fuese a perder o a esconder Pedro.

.Zat be; ppat be: errar (el camino).

.Zatkalac ik; zatkalac ol; manan ik: desmayado por flaqueza.

.Zatkalac ol: modorrecido.

.Zatkalac ol; zatkalac ik; manan ik: desmayado por flaqueza.

Zatkalancil ol; zatil ik; zatal ol: aturdirse, modorrecerse, desmayar. [(] zatkalac uol: (irse aturdiendo) voyme aturdiendo o perdiendo el sentido.

.Zatkalac yol; zatan yol: aturdido.

.Zatlancil; zatalancil; zatacnac: arder la lengua u otra cosa por haber sido picada por algún animal ponzoñoso.

.Zatzah; hauezah: perdonar.

.Zatzah; xupzah: gastar (destruyendo).

Zatzah: (activo de zatal); c(eh(e)zah; zatzah balba: destruir (gastar) hacienda y la tal destrucción. [(] balx a zatzici a takin: (en que gastate tu dinero? [(] okte a ba ti Dios ca uzatez a zipil (o) a ppax: ruega a Dios que te perdone tus pecados o tus deudas.

.Zatzah baalba; c(ehezah; zatzah: destruir (gastar), disipar hacienda y la tal destrucción.

.Zatzah (ah ‑) baal ba: prodigo, gastador, disipador.

.Zatzah baalba ti mabal: despender gastando en balde.

.Zatzah ppax; hauzah ppax: soltar, pagar, perdonar deuda.

Zatzah zuhuyil; yax et uay; yax than; cuxtal ol; cocintah; baxtah: corromper, violar virgén. [(] tech ua zatez u zuhuyil: (corrompistela tu?

.Zat zah zipil: perdonar culpa.

.Zauak; hauak: poner boca arriba.

Zaual: aparejar el hilo (para tejerlo).

.Zaualtah: arrebatar entre muchos.

Zauin; xoc ol: mujer celosa.

Zauinal: envidia. [(] ma a zauinaltic ayikalob: no tengas invidia de los ricos.

Zauinaltah: tener envidia.

Zauinal tan ba: tener envidia (a otro).

Zauinal than: celo (entre mujeres), palabras preñadas, decir palabras preñadas.

.Zauincunah: asir, engarabatar.

Zauin zacal: la maraña o hilo cruzado de la tela. [(] chek zauin: nadar inhiesto.

.Zay; hub bay; zayah: desconcertar, desencajar hueso.

Zayab: fuente, manantial. [(] u zayabil haa: fuente de agua. [(] zayabil u cah u than Dios: eterna es la palabra de Dios.

.Zayabil ich: prima del ojo, lagrimal del ojo.

.Zayah; zay; hub bac: desconcertar, desencajar hueso.

Zayal; zayal ua: desconcertarse (por ventura) algún miembro. [(] bicx zaici a uoc: (como se te desconcertó el pié?

.Zayezah; c(otpahal: desconcertarse (algún miembro).

.Zaykahal; hukul; hubul; hocel; hocchahal: desencajarse los huesos.

Zaykalancil; katpalancil: andar de aquí para allí, como palo o barca en el agua.

.Zay ol; lecezah; leczah; leczah ol; zuy ol; zuytah; dza chun: provocar a ira o enfermedad.

.Zay olal; zuy olal: indignación.

Zayom; z[a]yemal:
 matriz de la mujer.

Zaypahal; zayal; tocchahal: torcerse, desconcertar (algún miembro). [(] zaypahi in uoc: torcióoseme el pié.

Zaytal; kattal: atraversar una cosa sobre otra como palo en el camino.

Zaytah; zuytah; caye ol; il: emperrarse de enojo, desdeñarse las mujeres no queriendo comer. [(] u zuyah u ta Juan: enojóme Juan.

.Zay; u zayil pop: corazón del junco del que se hace petate.

Zaz: tierra blanca y blanquear con ella, vasija o redoma de vidrio.

Zaz; mahan ich: anteojos.

Zaz; zaaz: claro (con luz).

.Zazac; zac; zacbanen: blanco.

.Zazac takin; zac takin: plata.

.Zazac u uich; zac buyen u uich; zac uolen u uich; zac buyen ich: zarco.

Zazahac: temeroso un poco. [(] zazahacen tin hadzal: algún temor tengo de que me han de azotar.

Zazahci: seco (cosa) por falta de agua.

Zazah ol; zahac: medroso, temeroso (que tiene temor), hacerse fiero, amedrentar, amenazar. [(] zazah olex cex ah kebane: siempre andais temiendo os que sois pecadores.

.Zazah ol; oyomtah ach; poy ach; dzoy ach: cobarde.

.Zazak cal: pechugüera o comezón en la garganta.

.Zazal ol; chalhal: aliviarse.

.Zazalthan; ppaz than; ma u cetil than: denuesto, denostar de palabras.

Zazal thantah; manzah than; pah zubtal; pul than okol: afrentar, deshonrar, menospreciar de palabras.

Zazcunah; tich kaktah: alumbrar, esclarecer, hacerse claro.

Zazhal cab; ahal cab; paxal u chun caan: amanecer, esclarecer el día. [(] akabal cab; cuando quiere amanecer.

.Zazhal ol; huyol; zadzal ik; uayzah ol; zutul ol: ciu ti cal: recrearse, holgarse, recreación.

.Zazil; leedz; lem ba: luz, resplandor, resplandecer.

.Zazil; ahan cab: amanecido.

.Zazil kin: día claro.

Zazilil: claridad.

.Zazil ximbal: andar en luz.

.Zaz kalen; zac kolen: trasparente, claro.

.Zaz ol: de buenas entrañas, claras, limpias.

.Zaztah; zaznatah: escudriñar.

Zadz; zadz paytah: estirar para alargar. [(] zadz payte keuel loe: estira ese cuero. [(] ca zadz a kab: estiendo el brazo. [(] zadz baat: estender brazos y piernas (tómase tambien para, morir).

Zadzacnac: cosa que se alarga o estiende. [(] kumlac in bacel; zadzacnac uokol: duéleme todo el cuerpo.

.Zadzal ba; zadzlom: desperezarse.

Zadzal ik; huy ol; uayzah ol; zutul ol; zazhal ol: espaciarse, recrearse, pasar tiempo. [(] in zacab uoc: voyme a espaciar.

.Zadzba; zudztal; zadzbil: estenderse (como la culebra que se desenrosca), tenderse (a la larga).

.Zadzba; dzapal; zadzmal: dar de si estendiendose.

.Zadz baat; tadz tadzcunah; tudzcinah; zadzcunah: estender brazos y piernas (tómase tambien por morir).

.Zadzbil; zadz ba; zudztal: estenderse (como la culebra que se desenrosca).

.Zadzcunah; hup luum kap: encajar, enclavijar los dedos de la mano en la otra.

.Zadzcunah; zadz baat; tudzinah; tadz tadzcunah: estender brazos y piernas.

Zadzlom; zacal ba: desperezarse.

.Zadzmal; zadzba; dzapal: dar de si estendiendose.

.Zadz oc: tender (la pierna).

.Zadzpaytah; zadz: estirar para alargar.

Ze (ah,e); zeyah: afrentar, maltratar (con golpes o azotes). [(] ma a zeic a yum: no afrentes a tu padre.

Zeb; zeban; tu zebal: presto (adverbio). [(] zebex kalo: daos priesa. [(] hix ma ci zeban in ualak: por ventura que no volveré presto.

Zeba: quererse caer alguna cosa como árbol. [(] zeba u cah che: cayó el árbol sobra el pueblo.

.Zebal (tu ‑); zeb; zeban: presto (adverbio).

.Zeban; zeb; tu zebal: presto (advertio).

Zebcunah; homlah; homlah tah: apresurar, dar priesa. [(] bax matan a zebcon a dzib: (porqué no apresuras tu escritura? [(] zebcun a uutzcinic: hazlo presto.

.Zebcunah; comcinah: abreviar.

Zeb chi; zeb chi ach; maman tadz than; tu chi: boquiroto, que no tiene secretos. [(] baci a zebchihal: no seas boquiroto.

.Zebchitah; ppaa: publicar o hacer saber con solemnidad, publicar secreto.

Zebchitah; ppaachitah; hokchitah: prometer. [(] baal a zebchitah ti: (que le prometiste?

.Zebel olal: aceleración.

.Zebnel; zibnel: lomo (de cualquier animal).

.Zeel; zel: una jícara pintada de Honduras.

Zeen: tos, toser, pechuguera. [(] zeenpach (o) hach: mucha tos.

Zeen coc; chac zeen; coc: asma, gran tos, romadizo, tener romadizo.

.Zeez; zez: desbastar entallando, destastar, cortar carne sobre el hueso

.Ze[z]ba u cah: ac[e]sado hibadeando.

Zel; zeel: una jícara pintada de Honduras.

Zelezum; zum: maroma, soga gorda (trenzado grueso).

zelmachit: un juego de muchachos.

.Zeyah; ze: afrentar.

Zez: ceceoso.

Zez; zeez: cortar, desbastar (como hace el entallador). [(] zezex u bakel keken: corta las vergüenzas del puerco.

Zez; zez ba: jadear.

Zezeb: a prisa.

.Zezeb oc: pujabante.

Zezkuptah: cercenar.

.Zez u than; al u than; alyak: tardo en hablar.

Zib; zibiz: carcoma. [(] ma taach yocol u zibil: no suele carcomerse.

Zibil: lleno de carcoma.

.Z[e]b;
 dza: apresurar.

Zi ba; zimal: irse secando los árboles, pasto, forraje, zacate (mejicanismo: çacatl = pasto, yerba, forraje).

Ziban zuuc; ticin hi: secóse el zacate.

Zibil: lleno de carcomas.

.Zibiz; zib: carcoma.

.Zibiz nok; chan chan nok: gusanillos cerezas (para teñir manta).

.Zibn[e]l (u ‑):
 lomo de puerco.

.Zibnel; c(ac pach; puuch; tzul; zebnel: espinazo, lomo.

.Zicic ulum: culebra (otra).

.Zicmal than: desmandarse en hablar.

.Zihem takin: cuenta de oro.

Zihezah; zihzah; chab: criar (de nuevo). [(] maex u kaba a uah zihzahul: (quién es tu criador? zihnal: las criaturas.

Zihil; yihil; yanhal: nacer o nacimiento. [(] bikinx zihi: (cuando o cuanto ha que nació? [(] emel zihil: nacer muerto caput zihil: nacer otra vez, bautizarse. [(] bal licil u zihil a hanal: (donde tienes de comer? [(] uan zihil; uat zihil: nacer de pié.

Zihnal; zihul; zihumbil: cosa que nace o que tiene principio.

Zihnal; zihzabil: criatura, criado.

Zihnal [h]albil than: ley de naturaleza.

.Zihnalil; zihumbil: el natural o naturaleza de cada uno.

Zihnalil (o) zihnal keban: pecado original.

.Zihnal tu puczikal; olbil; tal ti ol uinic: voluntario.

.Zihom; zihul; zihum: el natural de alguna parte.

.Zihul; zihnal; zihumbil: cosa que nace o que tiene principio.

.Zihul; zihum; zihom: el natural de alguna parte.

.Zihum; zihul; zihom: el natural de alguna parte.

.Zihumbil; zihul; zihnal: cosa que nace o que tiene principio, el natural o naturaleza de cada uno.

.Zihun; chun; u chun zihnal: original, principio de algo.

.Zihzabil; zihnal: criado, criatura.

Zihzah; zihezah; chab: criar (de nuevo).

Zii: leña.

.Zii (ah ‑): leñador.

Zii; ziinah: hacer leña. [(] ziinen ti domingo: hize leña en domingo. [(] in ziinah u cheel naranjo: hize leña de un naranjo.

.Ziic; ziictah: cubrir la casa de guano.

Ziic: olor penetrante que hace estarnudar como aji. [(] ziicicnac ic tu kelhal: da de si vaho el aji cuando lo muelen.

.Ziic; oxou; ouox: vaho.

Ziictah; ziic: cubrir la casa de guano. [(] halex u zicbil; u zictabal yotoch ahnumyaob: da que cubran las casas de los pobres.

Zii[z]hal;
 ziiztal: resfriarse, adormecerse o entumecerse algún miembro. [(] ziizhen: tengo frío.

.Ziil: donar (dar de gracia).

.Ziil; ziil kab tah; ual nok; dzibilah: presente que se ofrece y dar don, ofrecer de gracia, ofrenda. [(] ziil ti cizin; ziil ti xibalba: ofrecer al demonio.

Ziil; cotz: limosna, dar limosna, don que se da, ofrecer (don). [(] ziilnen tah numya: da limosna al pobre. [(] in ziah takin ti: ofrecíle dinero.

Ziil; dza yatzil: hacer limosna.

.Ziilba; zal; zalkabtah ba: of recerse a si mismo.

Ziilbil: ofrecido (como quiera).

Ziil kabtah; ziil; ual nok; dzibilah: presente que se ofrece y darlo, don, ofrecer la gracia, ofrenda. [(] u ziil kab Dios: los prometimientos u ofrecimientos de Dios.

Ziil nic[(]; zaphal: confundirse delante testigo, afrentar.

Ziil ol; ziil ol ach; holol u kab: hombre liberal (en dar), dador, dadivoso, franqueza, liberalidad.

.Ziilol ach; ziiz ol; holol u kab: franco, liberal.

.Ziil olal: largo, liberal.

Ziil olbil: cosa of recida de voluntad.

.Ziinah; zii: hacer leña.

Ziiz; ziiz thuten: frío, fresco (contrario de chacau).

Ziiz; loth ceh: [c]alambre.

Ziiz: adormecido o entumecido algún miembro. [(] ziiz uoc: tengo adormecido el pié.

Ziiz (ah ‑) cab; ah ziiz kab: paralítico.

.Ziizcunah: enfriar.

Ziizcunah ol: amansar a otro. [(] ziizcun yol Dios: amansa a Dios.

.Ziiz haa: agua fría.

Ziizhal kin: amansarse la furia del sol. [(] ziizac to kin; ca xicon: amanzada la furia del sol, nos iremos.

Ziizhal ol; ca yehal ol; zapatcuntah be; zaphal: entibiarse (en el próposito), enfuarse, mitigarse (la lujuria). [(] ziizhi bin yol ti cambal mayalthan: diz que entibióse en aprender la lengua.

Ziizhal ol; temhal ol; dzemel ol; dzemtal ol: amansarse el airado. [(] ziizhi ua yol: (amansóse?

Ziizhal tza: aflojarse el pleito. [(] ziizhi u tza ah tzaob: ya se aflojaron sus pléitos.

.Ziizhal yoc ulum: desponerse la gallina.

.Ziiz ik; zul ik: viento fresco.

.Ziizil: frialdad.

Ziiz (ah ‑) kab; ah ziiz cab: paralítico (se dice de quien parece que todo se le cae de la mano). [(] ziiz kabech ua: (eres paralítico?

Ziiz kab; ziiz u kab: el que tiene buena mano para plantar árboles, que nunca se le pierden los granos, el que no hiere mucho por tener mano liviana. (ziiz ua a kab: contrario de: chacau kab).

.Ziiz kabil; ziz cabil: perlesia.

Ziiz luum: buena tierra fertil. [(] ziiz luum; dzuucnac luum: tierra húmeda.

Ziiz nakat: hacer mucho frío, helar. [(] u kintzilil ziiznakat hele: ya ahora es el tiempo de mucho frío.

.Ziiz ol; ziilol ach: holol u kab: franco, liberal.

.Ziiz ol; ziiz thubenil: frescura.

.Ziiz olal: tibieza de ánimo, tener tibieza de ánimo.

.Ziiztal; ziizhal: resfriarse, adormecerse o entumecerse algún miembro.

Ziiz than: palabras mansas (contrario de: chacau than).

Ziiz thantah: hablar mansamente.

.Ziiz thuben; ziiz: frío, fresco, hacer sereno.

Ziiz thuben; thubucnac: cosa muy fresca.

.Ziiz thubenil: refrescar el tiempo. [(] zulucnachil ik: refrescar el aire.

.Ziiz thubenil; ziiz ol: frescura.

Ziiz thuben ol; utz u than: hombre de buena condición. [(] ziiz thuben yol Padre: de buena condición es el padre.

.Ziiz thuben ualac: hacer fresco.

.Ziiz u kab; ziiz kab: mano buena para plantar.

Ziiz yoc ulum: chueca (la gallina).

Zik; dza hotonal tu yam: entretejer labor en lo que se teje.

Zikche: troncos que quedan en la milpa donde se va haciendo los frijoles.

.Zikibche; xumche; halabte; dzicim che: palos de tejedoras.

Zikil (ziklah; zikle): coger uno a uno, juntar, allegar poco a poco (como dinero, maíz, etc.). [(] likulen in zikle in nal: dicese cuando tiene poco de humilde.

.Zikil than; baktezah; ziklabal than (pasivo): juntar palabras aquí una allí.

.Ziklabal than (pasiva); zikil than; badtezah: juntar palabras aquí una allí

.Ziklah; men dzul: coger espiga a espiga.

Zil: arremangar, remangar. [(] u zilah u nok: arremangó las espaldas

Zilnich: afrentar.

.Zil nok: llevar la falda (como canónigo), poner haldas en cinta.

.Zil nok; zil pic: arremangar.

.Zil pic; zil nok: arremangar.

Zim: moco.

.Zim; zeen; coc: romadizo, tener romadizo.

.Zimal; ziba; kakmal: irse secando los árboles, zacate u otra cosa, secarse.

Zimtah nii; pit nii: quitar o sacar mocos o suciedad. [(] zimte a nii: quítale los mocos.

Zim tun: unas piedras que se queman y paran negras al fuego, piedra de baño.

Zin: un genero de nagua y labor.

Zin: estender. [(] zini caholil ti cruz: fué estendido nuestro redentor en la cruz. [(] ma nedzan zinlic u tan in col: grande es mi milpa. [(] tibil zinlic u tzeec: buen órden lleva su sermón. [(] ma hunppel; cappel in zinlic u numya tabal: no es por un día o dos el tiempo de penas.

.Zin (ah,ib); zin tab pax: templar instrumento de cuerda. [(] zin u tabil a pax: templa tu instrumento.

Zin; zincunah: estender, desarrugar, desencojer (como cuero o paños que se cuelgan).

Zin: hacer corralejo donde desgranan (los indios) el maíz.

Zinaan; zinan: estendido, alacrán, escorpión.

.Zinaan; zinan: acento (en las dicciones).

.Zinac: agallas de pescado.

.Zinan: estención, prolongación, dilatación, duración, prolijidad, alacrán, escorpión.

Zinan; zinaan: acento (en las dicciones). [(] cabal u zinan: acento grave. [(] canal u zinan: acento agudo. [(] com u zinan: acento breve. [(] nach u zinan: acento largo. [(] machcun zinan: haz o alarga el acento.

Zinan: cosa de gran redondez como el cielo. [(] nachcunah zinan: alargar como sermón o plática. [(] nachcun u zinan u tzeec: alarga tu sermón.

.Zinancunah; kubzah: acentuar.

.Zinan kay; u ciyan kay: armonía (del canto).

.Zin balam; bateel; katun; poklem cab; ppizil ba; ppizlim muk; ppizlim tan ba; yal tan ba; moclom ppich: pelea, guerra, pelear.

Zin balam: xith balam: vencer en cualquier cosa. [(] in zinah u balam Pedro: vencí a Pedro.

Zinbil nok: paramento.

.Zincunah; zin: estender, desarrugar, desencojer (como cuero o paños que se cuelgan).

.Zin chetah ti cruz: crucificar.

.Zin chulul: armar arco o ballestra.

.Zinib: instrumento para templar instrumento de cuerdas.

.Zinic: pulso, hormiga (en general).

.Zinic menyah: trabajar despacio.

.Zinic nohol: humor que pica (como la hormiga).

Zinlac; maclac; maclac yokol; tenten dzac: cosa que está estendida sobre otra, que cubre otra. [(] zinan caan c okol: el cielo está estendido sobre nosotros. [(] yutzcinah Dios zinlac c okol: hizo Dios el cielo estendido sobre nosotros.

Zinpaytah: tender estirando (como cordel cuando se tira de una y otra parte).

.Zinpaytah kan: encordar cama.

.Zin tab pax; zin (ah ‑ ib): templar instrumento de cuerda. [(] zin u tabil a pax: templa tu instrumento.

.Zin ti cruz; zinchetah ti cruz: crucificar.

.Zip: desarmar el arco, el lazo.

.[C]ip:
 subir o bajar deslizando

.zipan: errado, arco, ballestra desarmada

.Zipanil (u ‑) be; u kazal be: abuso, mal uso.

.[C]ipchahal;
 cipil; cipmal; hacchahal; hacal; nikchahal: resbalarse, escurrirse, deslizarse.

.Zip ik: librarse, soltarse de algún oficio.

.Zipil; keban; tanal: pecado.

.Zipil (ah ‑); ah tanal; ah keban: pecador.

.Zipil; zip zah ba; pak keban; kebanchahal: pecar, cometer pecado de lujuria. [(] zipen tech; zipanen tech; in zipzah in ba tech: pequé contra ti.

Zipil; zipzah ba: errar o pecar, yerro. [(] mabal zipani: no hay nada errado en ello. [(] bax matan a tohcin in than ta uilic in zipil: (porqué no me lo dices, cuando ves que yerro? [(] zat be; ppat be: errar el camino.

Zipil; cimil: morir. [(] hii zipic: (quizás se morirá! [(] bikinx cimic: (cuando se murió?

.Zipil beel: desocuparse.

.Zipil tzayal: acertar a caso lo que se tira.

.Zipilzipcunah; zizipcunah: echar muchos yerros.

.Zipil zipil; bikin bikin; ichil ichil; yamun yam; yacal yac; kahnap; kahab ya; kahnic; chinchin: de cuando en cuando, a veces.

.Zipit; ziptah; dza zipit olal: licenciar, conceder, dar limosna.

Zipit; zipit kabtah; colkabtah; pit coltah: soltar o aflojar de la mano.

.Zipit kabtah halal; ziptah halal: disparar la flecha.

Zipit olal: licencia. [(] macx dza zipit olal; macx dzay zipit olal tech: (quién te dió licencia?

Zipkalac; mankalac; ppatkalac; pitkalac u mal: pasar de priesa, correr el tiempo, sucesivo una de otro.

.Zipkalac than; zopp luum can; zopp luum than: hablar lo que se viene a la boca, sin órden, sin concierto.

Zipkalancil: tener muchos yerros. [(] zipkalac u benel a dzib: muchos yerros tiene tu escritura.

.Ziptah; zipit; dza zipit olal: licenciar, conceder, dar limosna.

.Ziptah halal; zipit kabtah halal: disparar la flecha.

.[C]ipzah:
 deslizar.

.Zipzah ba; zipil; pak keban; kebanchahal: pecar, cometer pecado de lujuria, errar.

Zipp: roncha, hinchado, hinchazón, tumor.

Zippil; bothancil; dzamal: hincharse la carne por algún golpe o picadura. roncha, tumor, hinchazón. [(] zipp in kab tumen u chibal kulim: hinchóseme el brazo por la mordedura de la chinche.

Zippil; kanhal: hincharse o madurarse como las ciruelas, de que se paran fofas.

Zippi zippi: fofo o bofo.

.Zipp u xub; pul ba ti chekel: salida estar la hembra animal.

Zith: saltar, salto. [(] zithnen: salta. [(] cuch pach zith: saltar atrás.

.Zithbil; zizith: a saltos.

Zithkalac: saltando.

.Zithlactah: despegar saltando.

.Zith ximbal; luth ximbal: trotar, trote.

Ziyan; haab: edad. [(] bahunx a ziyan: (cuanta edad tienes? [(] hun katun; hun kal haabil: edad de 20 años.

Zizal; booy: sombra. [(] kubenba in cah tu zizal a kab: yo me encomiendo bajo de tu sombra o amparo.

.Ziz cabil; ziiz kabil: perlesia.

.Zizcunah ol; temcunah ol; tem ol: pacificar al sañudo, aplacar.

.Zizhal ol; hedzel; dzemhal; temhal ol; temel ol: aplacarse el airado.

.Zizhal ol; temel ol: desembravecerse.

.Zizhal tza: mitigarse los pléitos.

.Zizici; zizinac; zozohci: seco (como leña may seca).

.Zizil ol: desenojo.

.Zizim: asencio.

.Zizinac; zizici; zozohci: seco (como leña muy seca).

.Zizipcunah; zipilzipcunah: echar muchos yerros.

.Zizith; zithbil: a saltos.

Zizithac: cosa que da saltillos hacia arriba y se vuelve allí (como pulga o conejo).

Zizithic; hihilic: cenceño.

.Ziz kin; emlah cab: a la tarde, ya caido el sol.

.Ziz nakat; zizun kat; ich ceel; akyaabil: tiempo de frío.

.Zizun kat; ich ceel; akyaabil; zizunkat: invierno, tiempo de frío o de aguas.

Zidz; huul ol; kan ach; zidz ach; oz: codicioso, deseoso.

.Zidzach; zidz ti takin: avaro.

.Zidz ach; zidz; huul ol; kan ach: deseoso, codicioso.

.Zidz[b]aben;
 huul oltaben: deseable, digno de desearse como honra.

Zidzbah; huul oltah: desear (honras o riquezas), codiciar. [(] zidzba benel ti caan: desea ir al cielo. [(] zidz kuchil u cah Pedro: desea Pedro lo que no le pertence, como ser cacique u otra cosa.

.Zidzbahal: ser deseado en buena o mala parte.

.Zidz cax; xacan uinic: mestizo.

.Zidzcunah (ah ‑) oxthan: tercero, entre partes.

.Zidz ek: mulato.

Zidzil; coc zidzil; kuch: codicia, avaricia. [(] zidzen tu ciil hanal: estoy deseoso de vianda.

Zidz kuch: una especie de aura (ave).

.Zidz ti botabal: interesable, que pretende interés.

.Zidz ti takin; zi[dz] ach:
 avaro.

Zob: bubas que salen afuera. [(] zac zob: bubas de esta tierra (Yucatán). [(] castellan zob: lamparones. [(] zozob yokol Pedro; tul yokol Pedro: está de bubas lleno Pedro. [(] chibal okol: bubas interiores.

Zobancil; zobintah: tener o producir bubas.

Zo[uo]l zo[u];
 hubul hub: desordenado.

.Zobintah; zobancil: tener o producir bubas.

Zoh: cosa seca que tiene cáscara y está sana por dentro. [(] zoh tuk: almendra sana.

Zoh c(een: pozo sin agua, seco.

Zohcal; zozoh cal: ronco. [(] zozoh in cal: estoy ronco.

Zohil cal; zozoh hal cal; kohmal: enronquecerse.

.Zohlil; zohol; zoholil: basura.

Zohmal; kozmal; kohmal; nothmal: secarse (como pozo o tinta en el tintero). [(] zozohci: seco (como leña muy seca).

Zohol; zoholil; zohlil: basura (de pajas o cosas livianas).

Zohol bac; cimen tu cal ukah: sediento.

Zohol bac: gallina flaca.

Zohol cib: pañal sin miel.

.Zoh tuk: almendra sana.

.Zol; box; ox: postilla de llaga o sarna.

Zol; dzol: hollego, escama, yerta, cuero de culebra. [(] u zol cay: escamas del pescado. [(] u zol huh: los hollejos de la iguana.

.Zolan: pelechado.

.Zolancil; dzolancil: hollejar, echar hollejo, modar el pellejo como culebra.

.Zolancil; zolmal; zozol: deshollejarse.

.Zol ba; zol mah; zolmal; zoolancil; hel olal ti utzil: mudar la vida en mejor.

Zolintah; helbezah cuxtal; helbezah beel; hel a beel: mudar la vida (metafórico). [(] zolintex a keban; zolnenex ta keban: deja tus pecados.

.Zolmal; zolmah; zol ba; zoolancil; hel olal ti utzil: mudar la vida en mejor.

Zolmal; zolancil; zozol: deshollejarse.

Zol (u ‑) pol; chab u; chabil hool; u taa hool (o) pol: caspa de la cabeza. [(] tul zol u pol: casposo o lleno de caspa.

.Zol ppiz hal: mermar.

.Zol takin: oropel.

.Zom ba; zum ba; zum mal: encojerse de torcido.

Zom kaktah; toc: pegar fuego.

Zom kak; hom kak; chucto, chel chuc; chuh; el(e)zah: chamuscar.

.Zom pul ba; zom pul ta ba; pic c(in ba; pul ba: abalanzarse.

.Zom pul ta ba; zom pul ba; pic c(in ba; pul ba: abalanzarse.

Zon: torcer recio que queda muy torcido.

.Zon: guayacán, palo de bubas.

.Zonhal; zumhal: encojer el cordón torciendolo.

Zon kuch: torcido recio, muy fuertemente.

.Zooh: seco.

.zooh cal: voz gorda, contrabajo.

.Zook; ueech: sarna. [(] zozook: sarnoso.

.Zoo[t]tah;
 zot: menear las sonajas o juguete de danzantes o bailarines.

.Zoolancil; zolmal; zol ba; zol mah; hel olal ti utzil: mudar la vida en mejor.

.Zool calil: ronquera.

.Zoon: palo guayacán de bubas.

.Zopp c(intah: tirar a tiento.

.Zoopp ti luk; hup ti luk; dzaptal: atollar (en el lodo).

.Zoot: sonajas.

Zooy; u zooy cheil ulum; yotoch ulum; u zooyil ulum: gallinero de paja o guano donde se crian.

Zooy che; colol che: corral o cerca de palos. [(] bikinx a lukulex tu zooycheil a kebanex: (cuando habeis de dejar vuestros pecados?

.Zooy (u ‑) cheil ulum; zooy; u zooyil ulum; yotoch ulum: gallinero de paja o guano donde crian.

Zooy chetah; colol chetah; hil chetah; bak pach: hacer corral.

Zooyemal; zayom: la matriz de la mujer (útero).

.Zooyil (u ‑) ulum; zooy; u zooy cheil ulum; yotoch ulum: gallinero de paja o guano donde se crian.

.Zoozoh bac cal: des[e]quido de garganta.

Zoodz: murciélago.

.Zopp luum can; zopp luum than;
 zipkalac than: hablar lo que se viene a la boca sin órden, sin concierto.

Zopp: falto del miembro natural.

Zopp: zabullir. [(] zoppi ich ha: zabullóse en el agua. [(] zoppi ich na: zabullóse en la casa (como cuando va huyendo).

Zopp: meter algo (como clavos que no parezcan).

.Zopp; zopp luum tah; chok: cegar con tierra, atapar.

Zopp: (en composición) hacer alguna cosa a tiento o sin cuenta. [(] ma zopp halic a zipil: no peque sin cuenta.

.Zopp; chok; chok kab; chok chok cinah; dzil: atestar, embutir.

Zopp cab tah: arrojar a tiento. [(] zopp kabte ixim ich cum: arroja el maiz en la olla.

.Zopp conol: despender vendiendo.

Zopp contah; uol contah; mol contah: vender distribuyendo y menosprecio. [(] ma a zopp contic u baal a ba: no vendas tu hacienda mal vendida.

.Zopp chetah; zupp; zupp chetah; tzutz: cerrar o atapar con palos.

Zopp c(intah: tirar a tiento.

Zopp luumtah; zopp; chok: atapar o cegar con tierra seca o lodo, empolverar. [(] ma a zopp luumtic in uich: no me ciegues.

.Zoppol; bulba; hulni ti haa: sumirse en el agua.

.Zoppol; zopptal: meterse o esconderse como entre yerbas.

Zopptal; zoppol: meterse o esconderse (como entre yerbas). [(] zoppcin aba ich nal: escóndete entre el maíz.

.Zopp luum can; zopp luum than;
 zipkalac than: hablar lo que se viene a la boca sin órden, sin concierto.

.Zot; zoo[t]tah:
 menear el juguete o sonajas de danzantes o bailarines.

Zot: panzudo (como hidrópico por mucho comer).

Zotmal; penmal; poxmal; ppulmal: tuceb hal: ahitarse.

Zotmal: hincharse. [(] zotmi tumen u hanal: hinchóse de comida.

Zou; zouan: revuelto (como hilo).

.Zouan; zou: revuelto (como hilo).

Zouan zouan: muy revuelta o enmarañado.

.Zou[o]l zo[u];
 hubul hub: desordenado.

Zouhal; hubul: revolverse, enmarañarse, desordenarse.

Zouhal: estorbar. [(] zouhal in beel: impedióseme mi obra.

.Zouhan ol: turbado (de vergüenza).

.Zouhal u tucul; zouhal yol: turbarse de vergüenza.

.Zouhal yol; zouhal u tucul: turbarse de vergüenza.

.Zouol: desconcertarse (lo compuesto).

.Zouol zou; manan u chi: arrevuelto, enmarañado.

Zouyah; hakalancil: desasosegarse, estorbar con razones y emenazas, impedir, arrevolverse, marañarse el hilo. [(] keban zozouic ca kamic u dzabilah Dios: el pecador nos estorba que no recibamos los dones de Dios. [(] ma hunppel zizouic a uol: muchas cosas me desasosiegan.

.Zouyah; hub(e)zah; hubyah; pukezah: ppuh; ppuhyah; ppuhzah: estorbar, alborotar.

.Zouyah than; ueth than: estorbar (al que habla).

.Zou zou; moth; momoth ci: xakacnac: revuelto o marañado (los cabellos).

.Zoy; u zoyil; ulum: casilla que (los indios) hacen para echar las gallinas.

.Zoycheil (u ‑) keken: zahurda, pocilga de puerco.

.Zoycheil (u ‑) tanam: aprisco de ovejas.

.Zoyemal (u ‑) paal: madre o matríz.

Zozci: cáñamo preparado. [(] ci: cáñamo de la tierra, mata.

.Zozob yokol; tul zob yokol: buboso.

.Zozoh cal; zoh cal: ronco.

.Zozohci; zizici; zizinac: seco (como leña muy seca).

.Zozoh cunah cal: enroquecer la voz.

.Zozoh hal cal; zohil cal; kohmal: enronquecerse.

.Zozol; zolancil; zolmal: deshallejarse.

.Zozook; ah ueeh; ppoppoch u pach; ppolac; cholax yokol: sarnoso.

.Zozotci; zozotci tumen ik; chup ti ik: lleno de viento, hinchado.

.Zozotci tumen ik; chup ti ik; zozotci: lleno de viento, hinchado.

.Zozotoc u nak; ppoppuluc u nak: barrigudo.

.Zozouyah; hahal than (tah, te): alhorotar, revolver un pueblo o alguno.

.Zodzhal: pecar con mujer de casa.

Zu; et(e)zah; zuu; yee: mostrar, manifestar, presentar. [(] ma zuic chahuc ti: no le muestras la fruta. [(] zu a ba ti padre: muéstrate al padre.

.Zubil uah: sopa de pan.

.Zubina (ah ‑); ah tzo cutz: pavo (otro).

Zubin mazcab: espuela.

Zubintah; coh; cocoh chek ti nak; xokyah: espolear. [(] cocoh chek te u nak: espoléalo con palo. [(] xoxoki mazcabil zubin tu nak: espoléalo con la espuela.

Zublac: vergonzoso (cosa que tiene vergüenza), empachado. [(] zublacen ti padre: tengo vergüenza del padre. [(] zublacen tin ual hakal: tengo vergüenza de tornar a volver. [(] zublacen uilab a ich: tengo vergüenza de ver tu cara o de parecer en tu presencia.

Zublahtah: tener vergüenza de alguno. [(] zubhalte Dios: ten vergüenza de Dios.

Zubtal; c(a zubtal: tener vergüenza, vergüenza. [(] zublahen: tenía vergüenza. [(] ixma tii; ixma zubtal: sin vergüenza.

Zubultzil: vergonzoso (que pone vergüenza). [(] zubultzil yubabal a beel: vergonzoso es oir de tu vida.

.Zuc; napahan cuch ti: domado, amansado.

Zu cab than; zuu cab than: prometer algo con enojo y no darlo después, consolar con razones fingidas y probar algo para aconsejarlo en palabra.

Zu cab thantah; lukzah than; nah bach thantah: reprender a uno queriendo lo entienda otro.

Zuccinah: domar, amansar, desembravecerse (la fiera). [(] zuccin a tzimin: doma tu caballo.

Zuchal; kubul ol; tzayamhal ol: amanzarse. [(] zuchal u cah: ya se va amanzando.

Zucuc: comida simple. [(] zucoc uah: pan sin condimiento.

.Zucuun; idzin: hermano mayor o primero, llama cualquiera a un hermano mayor, también llama el varón a su abuelo, padre de su padre. Al de la madre dice: uam. [(] u mehen dzeyumbil: como a los hermanos.

.Zucuun (in ‑) cabal: cuñado, cuñada, casado con la hermana, hermano mayor de su mujer; si es con la hermana menor dice: uidzin cabal.

Zuhuy: vírgen (doncella).

.Zuhuy (tu ‑) akabi kak chumuc akab: media noche.

Zuhuyil: virginidad.

Zuhuy kin; tu zuhuy kin; kak chumuc kin: medio día o medio día en punto.

.Zuhuy luum: paraiso terrenal.

Zukin: ayuno, abstinencia. [(] noh zukin: ayuno principal de los indios.

Zukintah: ayunar. [(] zukinte viernes: ayuna el viernes.

.Zukintah ba; chab tah ba: ayunar, abstenerse de deleite.

Zul: comida, fiesta o banquete.

.Zul; akezah; dzam; dzom; dzomzah: remojar.

.Zul (‑ tah, ‑ te); ppoo: lavar ropa o cabellos y la tal ropa lavada.

Zul ti haa: mojar o empapar (en el agua). [(] zulu ti haa: empápalo.

Zulaan; c(ul; dzom; dzuucnac: mojado, empapado (en agua), húmedo.

.Zulac; zulic; zupul; zuu; zuupul; onten; yaab; yaab u tenel; on muc; hunac; hunten hunten: a menudo o muchas veces.

.Zulatah; zapp haa: remojar la ropa para lavarla.

Zulic; zulac; zupul; zuupul; onten; yaab; yaab u tenel; on muc; hunac; hunten hunten; zuu: a menudo o muchas veces, cada vez. [(] mabal a zulicten: no tienes que meterte en lo que yo hago. [(] bal a zulic ta kahzicen; bal a cocintaba ten: (porqué te humillas o bajas al acordarte de mi?

.Zul ik; ziiz ik; zulucnac: viento fresco, alre que agrada y recrea.

.Zuliltah be: salir a vez, espiar.

Zulmal; dzumul: madurarse o sazonarse (como la llaga cuando se quiere abrir). [(] zulmal u cah u yail uoc: se maduró la llaga de mi pié.

.Zulub yen: maíz que nace.

.Zulucnac; zul ik; ziiz ik: aire que agrada y recrea, viento fresco.

Zulucnachil (hal) ik: refrescar, recrear (el viento fresco), refrescarse (el aire). [(] zulucnachii ik ti nii cah uilah a huun: alegréme y refresquéme cuando vi tu carta.

Zulucnac u ba cab: tiempo apacible. [(] zulucnac u ba cab hele: tiempo apacible hace ahora.

.Zulup: rastro de los que caminan.

Zulut ik; zal ik; zaalat: secarse al aire.

Zum; zelezum: soga gorda o maroma (trenzada gruesa).

.Zum, c[h]icin: torcer hilo.

Zum ba; zum mal; zom ba: encojerse el torcido, irse torciendo.

Zum cab: enfurecerse (como hace el tigre cuando quiere morder o el toro cuando escarba).

.Zum cab; u kukum katun; u kukum tok katun: alarde y reseña de gente en guerra.

.Zumhal; zanhal: encojer el cordón torciendolo.

Zummal; zum ba; zom ba: encajerse el torcido, irese torciendo.

.Zumpul che: perfumador, enjugador de ropa.

.Zu[u]yah; tichyah: mostrar, ponerse delante frecuentemente.

.Zup labah: podrirse (del todo).

Zupul; zulic; zulac; zuupul; onten; yaab u tenel; hunten hunten; hunac; yaab; on muc; zuu: a menudo, muchas veces, cada vez. [(] zu pulte a ba tu ten padre: manifiestate muchas veces al padre. [(] ma zupuli: no muchas veces.

Zu pul ba: arremeter.

.Zu pultah ba: precipitar. [(] u zu pultah ba ti c(een: arremitió o echóse en un pozo.

Zupp; tzutz; zupp chetah; zopp chetah: cerrar, atapar con palos. [(] zuppul in buul: la cerca de mis frijoles.

.Zupp be; tzutz be: cerrar camino con lodo y palos. [(] zuppex be: cerrad el camino.

Zupp chetah; tzutz; zopp chetah; zupp: atapar con palos.

Zupp pach than; tubezah than; helbezah tu pach tuz; helbez tu pach tuz; zupp hal tuz; talbezah pach: desdecirse, cubrir lo que mal ha hablado. [(] zupp u pach a than: desdícete.

.Zupp than: contradecir.

.Zupp than; kok; kokol tuz; kokol ah tuz; hach ah tuz; nolol ah tuz; teelel ah tuz: muy mentiroso, o como de dice: la madre de las mentiras.

Zut: ir a casa (solo). [(] benel in cah ti zut: voy a casa (solo).

.Zut; thib; thibah; xoytah; visitar.

.Zut; zutbezah; zutcabtah; zutpahezah: rodear, volver al rededor, vuelta (en rededor).

.Zutab che; ueleb mazcab: torno.

.Zut baklic: por [to]das partes, a la redonda (en circuito).

Zutbezah; zutcabtah; zutpahezah; zut: volver al rededor, rodear.

.Zut bil che: rodesno.

Zutbil c(een: anoria (máquina mecánica para sacar agua del pozo).

.Zutcabtah; zutbezah; zutpahezah; zut: volver al rededor, rodear.

Zut cah: visitar pueblos. [(] bini padre ti zuti cah: fué el padre a visitar pueblos.

Zut cruz; zutul cruz: procesión, hacer procesión. [(] matan u yuchul u zut cruz helela: no se ha de hacer la procesión ahora.

.Zut chichi na; babachancil; nunumalcil; kakatancil: andar vagueando.

Zut chi na: irse baldío. [(] zut chi na in cah: por allí me ando baldío de casa en casa.

.Zutin cab; zutul cab: desvanecerse la cabeza (andando al rededor), dar vueltas al rededor.

Zutin c[ab];
 uakalac; zutpalac; babkalac; babalancil: andar o ir rodeando dando vueltas.

.Zut pac; ualkac yol /o/ u than: mudable (en el propósito o en lo que dice).

Zutpahal; zutul; zuzutpahal: volverse al rededor, rodearse.

Zutpahal ol; helep olal; zutpahezah ol; ca pach olal; tul pach ol: mudar parecer, volver de otro parecer. [(] zutpahi uol ma uoltic atancil: he mudado parecer, no me quiero casar. [(] zut pac ualkac; ualacum lac uol: cosa inquieta. [(] zut pac ualkac in puczikal: inquieto tengo el corazón.

Zutpalac; uakalac; balkalac; babalancil; zutin cab: ir rodeando o dando vueltas.

.Zutpalac; ikilik ol; ikilik; ualacum lac; ualkalc yol; chuclac ik: inquieto, desasosegado, bullicioso.

.Zut pulancil; uaualancil; ualkalancil: volverse, rodearse frecuentemente.

Zu tu chi pek: azuzar perro. [(] a zuahen tu chi pek: azuzóme el perro.

.Zutul; zutpahal; zuzupahal: volverse al rededor, rodearse.

.Zutul cab; zutin cab: desvanecerse dando vueltas al rededor.

.Zutul cruz; zut cruz: procesión, hacer procesión.

Zutul che; u copol che; cocodzoc: rueda del carro.

.Zutul che; tzimin che; balakte; balak che: carreta, carrilo, carro.

.Zutul ol; huy ol; uayzah ol; zadzal ik; zaz hal ol: espaciarse, recrearse.

Zutup ak: pronunciación, pronunciar.

Zutut cab yan ti; tu ich yan ti: desvanecido (que va dando muchas vueltas), tener vaguidos de cabeza.

Zutut cab yan ti hool: tengo desvanecida la cabeza.

Zuu; zulic; zulac; onten; hunten hunten; hunac; on muc; yaab; yaab u tenel; zuupul; zupul: a menudo, muchas veces, cada vez. [(] zuu in beeltic: cada vez que se of rece lo hago.

Zuu; cancani; c(ehc(ehci; yulyulci: espeso (como árboles o plantas).

.Zuu (ah, ub); et(e)zah; yee: manifestar, mostrar, presentar.

.Zuu: muy justo.

.Zuuan; ma hunppel u beel: ocupado.

.Zuuanil; men; xabanil: ocupación.

.Zuubeeltah; napahezah ba: esperimentar, hacer hábito.

[Zuuc:] yerba común para la bestia.

Zuuc: manso. [(] bay zuucil tanam: manso como cordero.

Zuuc: niño que tarda en andar, u hombre por enfermedad.

Zuu cab: ensayarse, hacer reseña de los soldados.

Zuu cab almah; zuucab altah: hablar por cumplimientos.

.Zuu cab altah; zuucab almah: hablar por cumplimientos.

Zuu cab pay: llamar, convidar de cumplimiento.

Zuu cab than; nach bach than; zu cab than: hablar irónico y de burla, hablar con enojo alguna cosa de mala gana, probar tentando, estimarse mucho, venderse caro por su oficio, no quisiera bajar sin que lo paguen primero, airarse dejando de hacer lo que se hacía.

.Zuu cab thanil: hablar con ironía.

Zuu cab dza: dar de mala gana y de cumplimiento sin voluntad de que se reciba.

.Zuucil: mansedumbre.

Zuucinah: espesar (como plantas). (contrario de: xachcunah a ba). [(] zuucinex a ba: juntaos, espesaos.

.Zuucinah; zuuyah: hacer a menudo.

.Zuu hal: espesarse (como plantas), hacerse a menudo.

.Zuulic; zuu; zuzuu; zuupul: a menudo, frecuentemente.

.Zuulic (ma ‑); ichil ichil: raras veces.

.Zuu payal chi (ah ‑); payal chi u nen yol: rezador.

.Zuu tucul: pensar a menudo.

.Zuuyal; zuucinah: hacer a menudo.

Zuuz: koz; uol koz: trasquilar, cepillar. [(] macx ti zuzi a pol: (quién te trasquiló?

Zuuz: arena. [(] uol zuuz: arenoso. [(] tul zuuz u luumil: arenal.

.Zuuzub; haab: cepillo.

Zuudz; pah: agrio, ácedo.

Zuudzhal; pahhal: agriarse, acedarse.

.Zuudzil (u ‑): u pahil: agrura, acedía.

Zuy; u zuy haa: remolino de agua. [(] mozon: remolino de viento.

Zuy: muesca del arco. [(] u [zu]y halal:
 muesca de la flecha.

Zuyah: hacer algo a menudo. [(] zuex a ba ti yotoch ku: juntaos a menudo en la iglesia. [(] cizin lic u zuzuic vino teex: el demonio os muestra o pone delante el vino. [(] ma zuzuic ukul ta lak: no persuadas o fuerzes a beber tu prójimo.

.Zuyem: pacaz moctah: dar lazada o nudo a la manta, capa, ayate.

.Zuy (u ‑) haa; zuy: remolino de agua.

[.Zuy halal (u ‑): muesca de la flecha.]

.Zuy (u ‑) hool: remolino de la coronilla o cerebro.

.Zuy kup; zuy tuch: un sacrificio antiguo. [(] cach kup: otro sacrificio antiguo. [(] ppe ta: un otro sacrificio antiguo. [(] cuxul muc: un otro sacrificio antiguo. [(] cucul eb: un otro sacrificio antiguo.

Zuy kuptah: bak mactah; bak pach: cercenar (al rededor), circuncidar. [(] zuy kupte ostias: cercena las ostias.

.Zuy ol; zuytah; lec(e)zah ol; dza chun: provocar a ira. [(] ma zuyic uol; in ta: no me provoques a ira.

.Zuy olal; zay olal: indignación.

.Zaytah; leczah; lec(e)zah ol; dza chun: provocar a ira o enfermedad.

.Zuytah; il; ca ye ol; zaytah: emperrarse, desdeñarse, enojarse las mujeres o niños.

.Zuy tuch (ver: zuy kup).

Zuy tun cab: colmena que se cría en la peña o piedra o donde no se puede sacar.

Zuz; haatah; hiix; mak haatah: acepillar, raer, limar. [(] zuzex che: acepilla o rae la tabla. [(] zuzex cay: rae el pescado, quítale las escamas.

.Zuzutab cab: escaramaza, escaramuzar.

Zuzutancil; xoxoyancil:
 andar al rededor. [(] zuzutac Pedro chichi na: de casa en casa anda Pedro.

Zuzuancil: allegarse, juntarse a menudo.

.Zuzuu; zuu; zuulic; zuupul: a menudo, frecuentemente.

.Zudz haa; c(oc( haa: agua salobre.


DZ

Dza: (referido a persona), dar (dzabal: pasivo).


dzaten: dámelo (de ello).


macx ti ha dzaah: (a quién diste?


macx ti dzaic: (a quién tengo que dar?


matal u dzabal ten: no me lo dan.


hiu uil in dzab tech yanaci ten: yo lo daría si lo tuviese.

u dza hiuil ten ca in katab ti; ca in katab ti cuchi: dadome lo hubiera, si se lo hubiera yo pedido.


dza hanal: dar de comer.


dza ti yeybel; yeybal: dar a escojer.


dza chun; hopzah than; leczah than: dar reación o provocar.


dza ti caye ol; dza ti ma u kati tilob: dar de mala gana.


dza ti tal ti ol; dza ti cilmac olal: dar de voluntad.


dza ba ziil ba: dar u ofrecer si propio.


dza ti natabal; dza nuuc; pat can: dar a entender.


dza pal; zadzba; zadzmal: dar de si estendiendose.


zuucab dza: dar de cumplimiento o fingidamente.


dzaex than; dzaex cin; dzaex xuile: hacedlo! (dicendo con enojo).

Dza: (referido a cosa inanimada): poner.


te a dzab lo: ponlo allí junto.


te a dzaic tin uay: ponlo en mi celda.


tabx a dzah: (donde lo pusiste?


tabx in dzaic: (donde lo he de poner?


dza yokol: poner encima.


dza yanal: poner debajo.


dza tu tan; ah tan cun; pay be cunah: poner delante.


dza lauac ta ba: poner donde quiera.


dza tan kin: poner al sol.


dza dzapcunah: poner en órden una cosa encima de otra.

Dza: advertir, pensar.


ma in dzab a uulel cachi: no pense que vinieras.


ma in dzabtah a beltic loe: no pensé que hicieras eso.


in dzaili tac u cimil loe: luego advertí que se hubió de morir.

Dza; dzay uchul: acontecer, acaecer, acaecimiento. [(] dza yulel: aconteció que vino. [(] in dzah c(apahal ti be: aconteció que me enfermé en el camino. [(] dza chun: acontecer a otro.

Dza; z[e]b:
 apresurar. [(] dzaex ta menyah: daos priesa.

Dza: ser provechoso o de estima. [(] ma bahun u dza dzedzili ixim lac: que aprovecha ese poco de maíz. [(] bal u dzab tech a pakic keban: (que te aprovecha cometer pecado?

Dza a ba ti [k]ulel ika:
 pagar algo por no haberlo hecho bien. [(] tin dza in ba ti kulel: pagué por no haber hecho como debia, o como me encomendaron o haberlo vendido a menosprecio de lo que me mandó su dueño.

Dzaac; maadz; maadztah: chupar (como pañal, dedos o cuchara).

.Dzaacal; dzachal: ser curado, remedio, medicina.

.Dzaacbal: ser chupado (pasivo).

Dzaacnac; dzamal: tierra muy mojada y húmeda.

.Dzaacnac; hoholci; popdzci: lodazar.

.Dzaacnac u puhil; choocnac; yipicnay; kabacnac u puhil: podrido, lleno de materia.

.Dza al mehenil ti; oczah ti al mehenil: ennoblecer a otro.

.Dzaan tu talahil Dios: dado al servicio de Dios.

.Dzaan yol; chen chen ti than: atento.

.Dzaan (ti ‑) yolol: atentamente.

Dzaay: colmillos.

Dzaba; xeth ol; chin cot: atreverse. [(] a nah ua a dzaba ba a cimez balam: atraverte has a matar un tigre.

.Dza babal u payocil te: dar señal, dar prenda por deuda.

.Dza babal yokol; u yaya tululte keban: imponer penitencia.

.Dzabal u ppoc; hoolbil nicte: coronar, premiar.

.Dza ba yokol: sanear, asegurar.

.Dza ba ti ppentacil: rendirse, darse por esclavo.

.Dza ba ziilba: dar, ofrecer si propio.

Dzabic: (se usa de este modo). [(] bal a dzabic pedro uaye: para que es, o, de que sirve Pedro aquí. [(] bal dzabic a yikalil ua matan a baxte: de que sirven las riquezas si no las tratas (sic?).

Dzabilah; can; muhul; ximila: don, dádiva, beneficiar. [(] hach yaab u dzabilah Dios toon: muchos son los dones que Dios nos da.

Dzabilahtah: dar dádiva o don.

Dzac; dzacyah: curar, cura y medecina (pasivo: dzaacal; dzacbal). [(] dzacaba: cúrate. [(] ma dzacben u yaah: no tiene cura de su mal.

.Dzac; halab: purgar y purga (medicina).

Dzac; dzacbal; u dzacal yah: medicina. [(] ah dzac tzimin: albeitar, veterinario.

Dzac; ten dzac: ponzoña. [(] ah ualbil dzac; u dzacal cimil: ponzoña mortal.

Dzac: grado o cuenta de grado de parentesco o para cosas que van tranzadas unas sobre de otras. [(] tu hay dzac uinicil yanobi: (en cuantos grados es (de parentesco)? [(] tu hay dzac a yanil ti marialo: (en que grado de parentesco es tu con Maria? [(] ca dzac na: casa de dos sobrados o altos.

Dzac; hunkul: para siempre. [(] dzacab u cici olal caan: para siempre es la gloria del cielo. [(] dzacab in talel ti batabil: de casta me viene ser cacique.

.Dzac; u dzacal: nudo (como de caña o soga), conyuntura, añadidura

Dzacaan; u chayan; chay; chayan; u chay; baililo: lo o los demás.

.Dzacal; pimhal; chacethal; yaabhal; xabal; xitil; ppolhal: multiplicarse, acrecentarse.

Dzacal (u ‑); dzac: nudo (como de caña o soga), conyuntura, añadidura. [(] u dzacal che; u mocol che: los nudos del árbol.

.Dzacal; xichil; maah; xiblalil; ton; cep; ach: la vergüenza del hombre.

Dzacal (u ‑) bac: miembro (del cuerpo). [(] u dzacal in bacel: miembro de mi cuerpo.

.Dzacal (u ‑) cimil; ah ualtil dzac: ponzoña mortal.

.Dzacal (u ‑) halal; u mocol halal: cañudo de caña.

.Dzacal (u ‑) yah; :)ac; dzacbal: medicina.

.Dzacal dzac; moc man moc; chul man chul: nudoso.

Dzacal dzac; ebeleb; tenten dzac: cosas que van puestas unas sobre otras como escalones o gratín. [(] dzacal dzac u benel a kebanex: pecados sobre pecados andais haciendo.

.Dzacan; dzac ba; ixma tal: conservado, guardado, entero.

Dzacan dzacan: cosa que parte se ha perdido y parte no. [(] dzacan dzacan uinicob: parte hay de los hombres que se pierden.

.Dzacba; dzacan: guardado, conservado.

Dzacbac; moc bac: conyuntura.

.Dzacbal; dzaacal: ser curado. [(] ma dzacben u yaah: no tiene cura su mal.

.Dzacbal; dzac; u dzacal yah: medicina.

.Dzachen (ma ‑) u yaah; ma chaan dzaci: incurable.

Dzacbezah: allegar, juntar como cal y agua a jicaritas cuando la cocen, acrecentar, añadir como soga.

.Dzachezah tzoy; dzaczah tzoy; xithzah tzoy: atesorar, allegar hacienda.

Dzac cunah: conservar, guardar. [(] chiex tan hau ulum ca a dzaccunex tan haui: comed la media gallina y guardad la otra parte. [(] dzacac ti takin ca xicen: guardas el dinero no lo gastes.

.Zac chalencunah:
 arrasar, limpiar, desmontar, aclavar.

.Dzacezah; yaabcunah; chacet hal: multiplicar.

.Dza cuch; coch bezah; kamtezah cuch; kax cuch: cargar a otro (la carga).

.Dza freno; dza u kaxab chi: frenar, enfrenar, echar freno.

.Dza hanal: dar de comer.

.Dza hobonal tu yam: entretejer labor en lo que se teje.

Dzackin; cimzah; xulzah cuxtal: matar o herir. [(] bin in dzacab a kin: yo te mataré. [(] tem dzac: matar con ponzoña. [(] keban thanil cimzah: la mala palabra hiere a traición. [(] banban cimzah: matanza. [(] much cimzah: matar a todos.

Dzacpahal; chaypahal; yaabhal: añadirse o alargarse o multiplicarse. [(] dzacpahex a menyah: multiplicad o alargad vuestra obra. [(] dzacpahez kan ca chaucac: añade la soga para que se alargue.

Dzactal: conservarse y sustentarse algo entero. [(] dzactal (o) zacan (o) dzac ba u cah u takin cah: entero está el dinero del pueblo.

.Dzac (ah ‑) tzimin: veterinario, albeitar.

.Dzacun dzac mazcab; hokmanhok mazcab; tabaltab mazcab: cadena de hierro.

.Dzacun dzac takin; u bil takin; hoklom mazcab: cadena de oro (?, de plata).

.Dza cutz teel ulum: menear gallina.

.Dzacyah; dzac: curar, la cura y medicina.

.Dzacyah (ah ‑): médico.

.Dzacyah (ah ‑) tu cimil; xethan yol: desahuciado del médico.

.Dzaczah; yaabcunah: acrecentar, multiplicar.

.Dzaczah takin; dzaczah tzoy: atesorar.

Dzaczah tzoy; cacbezah tzoy; xithzah tzoy; dzaczah takin: atesorar, allegar, hacienda.

Dzacbezic tzoy uay ti luume: no atesores la hacienda acá en la tierra.

.Dzac dzacyaah: emponzoñar, dar bebedizo.

Dza chaan: dar que ver.

.Dza chicil: dar señas.

.Dza chicul; chicilbezah: señalar, amojonar.

Dza chuch: dar de mamar. [(] dza chuch in cah tu palil: doy de mamar a su criado.

.Dza chun; chunbezah; paychactah: dar ocasión, acontecer.

Dza chun; leczah ol; leczah: zuy ol; lecezah; zuytah; zayol: provocar a ira, enfermedad. [(] baci a dzabchun u lepp olal: no le provoques a ira.

.Dza chun oc yail; hoppzah oc yail: dar causa (de contiendas).

.Dza chuuch: amamantar.

.Dza (ah ‑) chuuch: ama (que cría niño).

.Dza halbil than: dar ley.

Dzaic: porqué, por que causa. [(] bal dzaicex matan a uocebex a ba ti Dios: (porqué no lo convertí a Dios?

.Dzakab; zakab: caña de maíz.

.Dza kaba; chicilbezah tu firma: firmar.

Dza kax than: escandalizar, dar causa de maravilla en buena o mala parte. [(] ma dzaic u kax than ti a lak: no ecandalizes a tu prójimo.

Dzal: poner la mano sobre alguna cosa apesgando. [(] dzal u hool u cheel alcalde: el alcalde juró sobre la vara de justicia. [(] u dzalah u hool vara: puso la mano en la vara de justicia. [(] dzala: apesgalo con la mano.

.Dzal; hedz; dzal kabtah: sellar, pegar, apretar, emprensar, imprimir.

Dzalab; dzaleb: sello.

Dzalbil huun: libro impreso.

.Dzalbil u pach; matal ti yol: forzado, por fuerza.

.Dzaleb: cuño de moneda, sello.

.Dzal huun: imprimir libro.

Dzal kabtah; tul kabtah; tim c(intah; hadz kabtah: rempujar. [(] dzal kabtahen Pedro: rempujóme Pedro.

.Dzal kabtah; dzal; hedz: apesgar (con la mano), apretar, emprensar, imprimir.

.Dzal kabtah; dzumzah; pedz: deshinchar como bota.

.Dzal kabtah luum; xach ba: afirmarse en las manos (quien va a caer).

Dzal menyah: apresurar a trabajar. [(] dzalex u menyahob: apresuraos a trabajar.

Dzal pach: forzar, fuerza, violencia. [(] ma chaan dzal tu pach: no basta fuerza con él. [(] hix dzalbilci a pach licil c casadohal: (por ventura que te fuerzen a casarte? [(] a dzalah ua u pach ti benel: forzátelo a ir.

Dzalpach; tumul; tumtah; tamtah ol; ppiz muk: tentar, probar, esperimetar, tentación. [(] balx u chun u dzalic ti pach ti keban: (porqué lo provocas o tentas a pecar?

.Dzalpach ti keban; chuc: forzar mujer.

.Dzam: cuenta para pares de calzados, zapatos o herramientas. [(] hun dzam: un par de calzados. [(] ca dzam: dos pares de calzados.

.Dzam: una cosa tras otra. [(] ca dzam huun: una carta tras otra.

Dzam; dzom; dzomzah; zul; akerah: echar en remojo, remojar. [(] dzama in nok: echa mi manta en remojo. [(] hal u dzamal in nok: di que echen en remojo mi manta. [(] ma a dzamic a ba ti keban: no te consumes en pacados. [(] ti dzaman yolil; dzam yolil: devotamente. [(] dzaman yol ti payal chi: está embebecido en rezar. [(] zulatah; zapp haa: remojar la ropa para lavarla.

.Dzama: frijoles tempranos.

.Dzamacnac haa; dzamal ti haa: aguarse la tierra.

.Dzamacnac ti haa: chochocnac ti haa; acan haail: tierra aguada.

.Dza mahan: emprestar, prestar, alquilar, dar a renta.

.Dzamal; chulmal; holmal; podzmal; ulmal; dzamal: hacerse lodazar.

.Dzamal; dzaacnac: tierra muy mojada y húmeda.

.Dzamal; bothancil: magullar (con golpe), magullado.

.Dzamal ti haa; dzamacnac haa: aguarse la tierra.

.Dzamal ti keban; buthal ti keban: corromperse (en costumbres).

Dzamal u pol; pepechec u hool: él que tiene la cabeza achatada (como hacian los indios antiguamente).

.Dzaman: remojado.

.Dzaman ti keban; thuban; nonolci u puczikal: obstinado.

.Dzaman (ti) yolil; dzam yolil: devotamente.

.Dzaman yol ti okom olal; okom yol tumen keban; heheucinah puczikal; heheu puczikal;
 mux olal: contrito.

.Dzaman yol ti okom olal; u ya ta olal puczikal; okom olal tumen keban: contrición. [(] dzaman yail tin puczikal: estoy triste.

Dzam cibtah; kol cibtah: encerar remojando el trapo en la cera derretida. [(] tul cib u pach: encerado (en la cera derretida).

Dzambil taab: salmuera. [(] dzam taabtah: hacer salmuera.

Dzambil taan; u kab dzitaan: lejía.

.Dzambil uah; xelmal uah; xeppolmal uah; xeppuyemal uah: migajas de pan.

Dzam chacauil: gran calentura.

.Dzammal; tax: piedra labrada.

.Dzampol; yulpol: alisar, labrar piedras.

.Dzampol; dzam tabal; dzamtah: emprensar la cabeza para achatarla como hacian antiguamente los indios a los niños.

.Dzam taabtah: hacer salmuera.

.Dzamtabal; dzampol; dzamtah: emprensar la cabeza para achatarla como hacian antiguamente los indios a los niños. [(] dzamal u pol: él que tiene la cabeza achatada.

Dzamtal: endurecerse, embebecerse, tener (algo). [(] dzam cabal ti c(apahal; ti kuxucil: siempre está con enfermedad o con dolor.

Dzamtal ti keban: endurecerse en el pecado.

.Dzam yolil; ti dzaman yolil: devotamente

.Dzam zudz keuel; menyah keuel; kuncinah keuel: zurrar, curtir cuero.

.Dzanal; hutul: irse cayendo las hojas de los árboles o cabellos, desmoronarse la pared.

Dzanal: asentarse la hez. [(] dzanal u cah u xixil zaca: asiéntase la hez del pozol. [(] dzanal u cab u lukil haa ti yit ppul: asiéntase la hez del agua del cántaro.

Dzanal; dzantal; bantal: amontonarse, juntarse.

Dzanlenex: juntaos.

Dzanac to uinic ca in hoppez misa: juntada la gente comenzaré la misa.

.Dzanal yeeb; yeeb: sereno.

Dzanbal dzanbal: cosa que quiere venir o le falta poco, poco ántes. [(] dzanbal dzanbal españoles cuchi: poco ántes que venieran los españoles.

.Dza nech: bastecer (la comida).

.Dza nech (ah ‑): bastecedor.

.Dza nok; u pay ocilte u ppax: dar prenda.

.Dza nok yokol; kinalcunah ti nok: arrojar, abrigar.

.Dzantal; dzanal; bantal: amontonarse, juntarse.

.Dza nuuc; nuucbezah ti xicin; dza ti matabal; patcan; nucbezah ti xicin; nucbezah; patcunah ti xicin; tohcinah ti xicin: dar a entender.

.Dza oc; xin cab; chichcunah oc: andar a pié.

.Dza oc; ocbezah: enastar.

.Dza olal: atención, propósito, determinación. [(] tu yabal dza olal: con mucha atención.

Dza oltah: poner atención. [(] dza olte doctrina; dza a uol ti doctrina: pon atención en aprender la doctrina.

.Dzap; hup: encajar como cuchillo en vaina.

Dzap; dzapcabtah: hincar en el suelo.

.Dza paay: prestar lo que se toma (en especie el maíz).

.Dzapal; zadzba; zadzmal: dar de si estendiendose.

.Dzapal; hupul; encajarse como jícaras o como cuchillo en vaina.

.Dzapal; hupul; kalal; kalal ti luk; dzaptal: encallar la barca.

.Dzapal dzap; hupul hup: encajado (una cosa en otra).

Dzapal dzap: cosas que van puestas en órden como libros en librería.

Dza pay; dza ppax; kal ppax: dar fiado. [(] in dzaah u ixim u payab Pedro: di maíz fiado a Pedro.

.Dzapcabtah; dzap: hincar en el suelo.

Dza pel kab; dza puy [k]ab; may kabtah; pel kabtah; yal kabtah: dar higas.

Dzaptal; hup ti luk: zoopp ti luk: atollar (en el lodo).

Dzaptal; aapal; hupul; kalal ti luk: encallar (la barca). [(] dzapi chem ti luk: encalló la barca en el lodo.

.Dzap tuntah; max tuntah; pech tuntah; puch tuntah; dzadza tuntah; muluch tuntah: machucar, matar, cortar con piedras. [(] in dzap tun tin pach: yo me hice esclavo.

.Dza puy [k]ab; dza pel [k]ab; may kabtah; pel kabtah: dar higas.

.Dza ppax; kal ppax; kal ti ppax; dza pay: dar fiado, fiar hacienda.

.Dza silla yokol tzimin: ensillar.

.Dza tan kin; hay kintah; hay kin: asolear, tender o poner al sol.

.Dza ta taba; tuzinil a dzaic: poner en todas partes.

.Dza ti ca ye ol; dza ti [ma] u kati tilob: dar de mala gana.

.Dza ti cilmac olal; dza ti tal ti ol: dar de voluntad.

.Dza ti ma u kati tilob; dza ti ca ye ol: dar de mala gana.

.Dza ti natabal; dza nuuc; nuncbezah ti xicin; patcan; nucbezah ti xicin; nucbezah; patconah ti xicin; tohcinah ti xicin: dar a entender, significar.

.Dza ti oc; chichcunah; homol ximbal: aguijar, dar priesa.

Dza ti ol; hahcunah ti ol: proponer, determinar. [(] dza ta uol mail bikin a zipil: propon de nunca pecar.

.Dza ti ppaxil; kal ti ppaxil: vender al fiado.

.Dza ti tal ti ol; dza ti cilmac olal: dar de voluntad.

.Dza ti yeeb: serenar.

.Dza ti yeybal; yeybal: dar a escojer.

.Dza toh olal; tohcinah ol: sanar (a otro).

.Dza tu hool uitz: encumbrar, poner en la cumbre.

.Dza tu nup: contraponer.

.Dza tu tan; ah tan cun; pay be cunah: poner delante.

.Dza tu yam; lap: entremeter (una cosa entre otra).

.Dza than; kax than: desposar los hijos.

.Dza than; dza dzipit olal: salvaconducto.

.Dza u bamal; ppictuntah: amojonar. [(] dza u bamal col: amojona tu milpa

.Dza u kaxal chi; dza freno: frenar, echar freno, enfrenar.

.Dza u lahun ich: decimar, dar diezmo.

.Dza u multunil; ppictuntah: amojonar. [(] multunil a col: amojona tu milpa.

.Dza u ppictunil; pictuntah: amojonar.

.Dza xihul; xihultezah: manchar, tachar, poner falta.

.Dza xocan: dar cuenta.

.Dza yaltzil; yatzil: caridad, misericordia, hacer misericordia o limosna. [(] dza in yatzil: haceme misericordia.

.Dza yanal: poner debajo.

.Dza yatzil (ah ‑): caritativo.

Dza yatzil; yatzil: misericordia, caridad, hacer misericordia o limosna. [(] dza in yatzil: haceme limosna.

.Dza yatzil (ah ‑); utz u cibah tu lak: bienhechar.

.Dza (ixma ‑) yatzil; ixma okol ich: inhumano.

.Dza yatzil u nen ma yol; hach ah dza yatzil: limosnero.

.Dza yokol; yekabtah: añadir (lo que se vende), poner encima.

.Dza yooch bul: poner apuesta.

.Dzay uchul; dza: acontecer, acaecer, suceder.

.Dza zipit olal; zipit; ziptah: licenciar.

Dzadz: tierra en medio de cuevas donde hay agua.

.Dza dzaba tu beel hun pay: entremetido en lo que es oficio ajeno. [(] dzadzabil u benel tu keban: no te vayas a entremeter de uno en otro pecado.

.Dzadza chektah; popo chektah; bil chektah; hac chektah; haha chektah; hi chektah; po chektah; thin chektah: patear, pisar.

Dzadzal kabil; tutul kabil: a rempujones.

.Dzadzam kab: mollir la cama.

Dzadzap: punzado ten muchas partes).

Dzadza tuntah; dzap tuntah; max tuntah; pec( tuntah; puc( tuntah; muluch tuntah: machucar, matar a pedradas.

.Dza dzilib; hoch habantah: dar ejemplo o dechado.

.Dza dzipit olal; dza than: salvaconducto.

Dzecnab; chinab: cuenta para jemes.

Dzeh; haa: agusar el pedernal quitandole las mellas (su pasivo es: Dzehel). [(] dzeh tok: aguzar el pedernal de la flecha.

Dzeh: mondar pepitas con los dientes. [(] dzeh u cah ulum: se dice cuando los pollitos comienzan a romper la cáscara del huevo para salir.

Dzeh ba: ponerse (enterarse) en alguna cosa como el aprendiz. [(] dzeh ta ba ti tzeec: ponte en predicar.

.Dzehel: ser aguzado (su activo es: dzeh).

.Dzeh tok: aguzar el pedernal de la flecha.

.Dzeh u cah ulum: romper la cascara del huevo cuando el pollito quiere salir.

.Dzelem; dzelmac; ah luc: llorón.

.Dzelmac; dzelem; ah luc: llorón.

.Dzemcunah ol; dzemel ol; dzemzah ol; temcunah ol; chalcunah ol: amansar el airado.

Dzemel ol; dzemcunah ol; dzemzah ol; temcunah ol; chalcunah ol: amanzar el airado. [(] dzemcun yol Pedro; dzem ol Pedro: amansa a Pedro que está airado.

Dzemel ol; dzemtal ol; temhal ol; ziizhal ol: amansarse (el airado).

.Dzemzah ol; dzemcunah ol; dzemel ol; temcunah ol; chalcunah ol: amansar el airado.

.Dzem dzem than; cici than: palabras blandas, aplacar con palabras.

.Dze na: tia (hermana de madre). A la del padre: ix cit.

.Dze yum: llama cualquier a su tio, hermano de su padre.

Dzedz; chanchan; mehen; c(o: pequeño, corto, chiquito. [(] dzedzen cuchi: yo era pequeño. [(] yalbaen; chanchanen: soy pequeño.

Dedz; u dzedzil na; u tan na: delantera o umbral de la casa.

Deacunah; chanchancunah: achicar.

.Dzedzec; coon coon: poco.

Dzedzec hadztah: castigar moderadamente.

Dzedzenac: cosa que da pena como muchacho llorón.

.Dzedzetac; hunalte; chanchanhel; melecnac: poco a poco.

.Dzedzil (u ‑): lo menos (en número).

.Dzedzil (u ‑); u tuntunil: menor (comparativo).

.Dzedzeli: poquito.

.Dzedzeli u benel; ma yab u benel: faltar poco.

.Dzedzel (u ‑) na; dzedz; u tan na: delantera o umbral de la casa.

.Dzib; dzibtah; uooh; uoohtah: escribir.

Dzib; u dzibal: escritura (lo que se escribe). [(] choon u dzibal: escritura borrada. [(] mehen dzib; bekech dzib: escritura delgada. [(] chichip dzib; xixip dzib: escritura sin órden. [(] xach dzib; xaxach u dzibal: escritura rara. [(] utzul dzib: escritura buena. [(] nucuch dzib: escritura de letra gruesa. [(] u dzibal kaxthan; mocthan: escritura de contrato. [(] thunil dzib; boomil dzib: punto en escritura. [(] dzibil lec; hothbil lec; pakbil lec: jícara pintada.

.Dzibal (u ‑); dzib: escritura (lo que se escribe).

Dzibal (u ‑): la pintura.

.Dzibal (u ‑) kaxthan; moc than: escritura de contrato.

.Dzibal dzibal; dziben dziben; uinciliz: pinta, casa de muchas pinturas.

Dziben dziben; dzibal dzibal; uinciliz: pinta, casa de muchas pinturas.

Dziben dziben; dzibicnac; yuyulci; dzidzibci; yaplac: liso (de: dzibmal).

Dzibicnac; dziben dziben; yuyulci; dzidzibci; yaplac: liso (de: dzibmal).

Dzibilah: ziil; zii kabtah; ual nok: presente que se ofrece y darlo, don, ofrenda, ofrecer.

Dzibil cimen; chamay bac; c(ay bac; zac chimiy bac: muerte pintada.

Dzibil lec; hothbil lec; pakbil lec: jícara pintada.

Dzibil dzib: muy pintado.

Dzibit: sacar poco a poco como sacan el agua donde hay poca para que no se enturbie. [(] dzibte haa: saca el agua poco a poco.

.Dzibit; dzibtah: arrebañar con los dedos (como salsa).

.Dzib kahlay: matricular.

Dzibmal; yabmal; yubmal: alisarse.

.Dzib ol; yan ol: apetecer.

.Dzib ol; dzib oltaben: deseable (con mucho afecto).

Dzib ol; tucul: imaginación, fantasía, antojarse lo que no es. [(] tu dzib uol; tu dzib a uol: a mi parecer. [(] u dzibtah uol cuchi: el corazan me lo había dado que había de ser así. [(] bal cu dzibtic a uol cuchi: (que pensabas o imaginabas cuando hiciste eso?

Dzib ol: oxkaz ol: deseoso (de cosa torpe o mala, casi siempre de luiuria). [(] dzib olen ti c(uplal: deseo una muchacha. [(] dzib olen ti benel ti caan: deseo ir al cielo.

Dzib olal; ox kaz olal: deseo (lujuria), codicia deshonesta.

.Dzib oltaben; dzib ol: deseable con mucho afecto.

Dzib oltah; ox kaz oltah: desear cosa torpe o mala (casi siempre de lujuria), codiciar deshonestamente. [(] matan in dzib olte atanbil: no deseo o no he deseado mujer ajena.

.Dzib ol ti c(uplal: codicioso, lujurioso.

.Dzibtabal ti kahlay: empadronarse.

Dzibtah; dzib; uooh; uoohtah: escribir. [(] ma bahun oibnacen tech: nunca te escribí. [(] cici dzibte: escribilo bien.

.Dzibtah; dzibit: arrebañar con los dedos como salsa.

.Dzibtah huun tu batanba; paclam dzib tu batanba: cartearse, corresponderse por cartas.

.Dzibtah ol: imaginar. [(] balx ku dzibtic a uol: (como te imaginas a Dios?

Dzib uinbail: pintar, dibujar. [(] macx dzibte uinbail la: (quién pintó esta imágen? [(] u dzibal: la pintura. [(] uincilizcunah: pintar figuras o labores.

.Dzib (ah ‑) uinbal; ah men dzib: pintor.

.Dzib uincilal: hacer labor de pintura.

Dzic; dzicit: limpiar, barrer basura, raer (palo), rajar. [(] dzic chetah: limpiar hoyendo con palo.

.Dzic; litz: escurrir licor.

.Dzic; litz; lom pol: escoplear.

Dzic: para cuenta de hijos o maridos. [(] u ca dzic mehen: el segundo de sus hijos.

Dzic: afeitar con navaja. [(] coten ti dzicil: ven que te afeiten.

.Dzic ach; bok ach; ixma tzic: malcriado.

.Dzic ach than; dzidzic than: palabras siniestras.

Dzic chetah: limpiar, raer con palo, roer madera.

Dzic chetah: llevar acojiendo ganado o gallinas, aguijar con palo. [(] dzic chebil a cibexi: llevadlas acojiendo.

.Dzic; hudz: arredrar, aportar.

.Dzicim che; halab te; xum che; zikib che: palos de tejedoras.

.Dzicit; dzic: limpiar o barrer basura.

Dzicit: basura (que lleva el agua cuando llueve)

.Dzicit (u ‑) haa; yaam: ola, onda del mar.

.Dzictal: ponerse en frente. [(] dzictahen: ponte en frente.

Dzictan: puesto en frente.

Dziic: mano izquierda. [(] dziic u c(in Pedro: tira a izquierda Pedro.

.Dziic ach; tal ach: siniestro, no bueno.

.Dziilzah; dzil; can dziltah; buth: embutir o atestar con algodón.

Dzil; dziilzah; can dziltah; buth: embutir, atestar como algodón. [(] dzidzil chetah: atestar con palo.

Dzil; ppopp: descortezar, mondar. [(] dzil chicam: monda la jícara. [(] dzili hee: descascaróme el huevo.

.Dzilaan; chok chokci; choken chok: embutido, atestado (como algodón).

Dzil ba; dzilib; u dzilibal: ejemplo, dechado. [(] cenx u dzilibal: (donde está el original o dechado?

Dzilbah; dzilibtah; hoch dzib; lukzah dzib: trasladar, imitar escritura o pintura. [(] bin in dzil ba: yo lo trasladaré.

Dzilbil: descortezado, mondado de la corteza.

Dzilib; dzil ba; u dzilibal: ejemplo, dechado.

.Dzilibal (u ‑); dzil ba; dzilib: ejemplo, dechado.

.Dilibtah; et patcunah; ezah; eb: contrahacer o falsear escritura o firma.

Dzilibtah; c(a oc; c(a dzilib; hoch: imitar (en semejanza), tomar dechado o ejemplo. [(] dzilibte u beel c'ah lohil: imita las pisadas de los santos.

.Dzilibtah; dzilbahi hoch dzib; lukzah dzib: trasladar o imitar escritura o pintura.

.Dzilic salmos; yuunil salmos: libro de salmos.

.Dzil taab; chooch: moon taab; tul taab: muy salado.

.Dzin: yuca, mata.

Dzip: arremangarse (calzas o botas). [(] dzip a hup oc: remángate las calzas.

.Dzipan yokol: sahornado.

Dzipil; choopahal; dzolol; kolol: desollarse (con golpes), arremangarse el cuerpo (por golpes). [(] dzipi yothel uoc: desollóseme el cuero del pié.

.Dzipil okol; dzolol okol: sahornarse.

Dzipit kab: anillo.

Dzipit kabtah: ponerse el anillo.

.Dzit: cuenta para hebras o cosas largas. [(] hun dzit kuch: una hebra de hilo. [(] hun dzit cib: una candela. [(] hun dzit che: un palo.

Dzitaan; taan; ku taan; noy: ceniza, cal o mezcla de cal.

Dzitil: saltar deslizandose como salta la pepita.

Dziti thul: escapó o saltó de presto el conejo.

.Dzi uauan: tordo (especie de él).

.Dziz cat; mucuub: taleguilla donde los indios destilan cierta agua

Dziz cat: pan de maíz.

.Dzidzibci; yuyulci; yaplac; dzibicnac; dziben dziben: liso.

Dzidzibcunah che; tax poltah; chich poltah: alisar madera.

Dzidzibnac: liso, madera lisa.

Dzidzic thantah: hablar soberbiamente.

Dzidzic uinic: hombre desgraciado o mal criado.

.Dzidziic than; dzic ach than: palabras siniestras.

Dzidzi ich: él que tiene los ojos pequeños.

Dzidzilchetah: atestar con palo.

Dzoc; dzocol; nakal: acabarse (de hacer algo). (su activo: dzoczah). [(] dzoci ua a dzibte huun: (acabaste de escribir el libro?

.Dzoc (u ‑); u hidz; u xul cuxtal: fin de la vida.

Dzoc; dzoc pay; dzoc kab; thoc; cotz paytah; cotz pay: cortar tirando cordel o hilo, descoyuntar tirando. [(] dzocbil a cib tu cal: mátalo descoyuntadole el pescuezo.

Dzoc paite; dzoc kabte: descoyúntalo (tirando).

Dzoc pay a uak: una maldición de mujeres.

.Dzocaan: acabado de hacer (el trabajo).

.Dzocbal; tal u cah (u ‑) dzocol: a punto de acabarse.

.Dzocebalitun; tun dzoc tun; xulebaletun: finalmente.

.Dzocezah; dzoczah; lahanzah; dzoclukzah: acabar de hacer. (su activo: dzoc).

.Dzoci (u ‑) tun ti; u holi tun ti: merecido (del pecado de alguno).

.Dzoc kab; dzoc; dzoc pay; thoc; cotz paytah; cotz pay: cortar tirando cordel o hilo, descoyuntar tirando.

Dzoclom bat; dzoclom pay: un fuego de muchachos.

.Dzoclom pay; dzoclom bat: un fuego de muchachos.

Dzoc lukan; xupan: acabado, perfecto. [(] bin in beelte ti dzoc lukan yolil: yo lo haré de entera voluntad. [(] ti dzoc lukanil: acabadamente, perfectamente.

.Dzoc lukanhal; dzoc lukul: acabarse de hacer algo perfectamente, cumplirse.

.Dzoc (ti ‑) lukanil: acabadamente, perfectamente.

Dzoc lukul; dzoc lukan hal: acabarse de hacer algo perfectamente, cumplirse.

Dzoc lukzah; dzoczah; dzocezah; lahanzah: acabar de hacer. [(] zamal tin dzoc lukzic: mañana lo acabaré.

.Dzoc lukzah than: ejecutar, poner por obra.

.Dzocol; cotzol; thacal: cortarse tirando cordel o hilo.

.Dzocol; nakal; dzoc: acabarse de hacer algo.

.Dzocol olah; nahal ti; tzayal ti: alcanzar (lo deseado).

.Dzoc pay; cotz pay; dzoc; dzoc kab; dzoc pay; thoc; cotz paytah: cortar tirando cordel o hilo, descoyuntar tirando.

.Dzoc pay a uak: una maldición de mujeres.

.Dzoczah be; xot tum: definir, determinar.

.Dzoczah xot kin: justiciar (al delincuente).

.Dzol; xol; zol: hollejo, escama.

Dzol: una calabaza de comer.

Dzol; choo: desollar. [(] halex u dzolbol tanam: decid que desuellen el carnero.

Dzol; tzil; hat; xoth: arrancar cosa pegada.

.Dzolancil; zolancil: hollejar, echar hollejo, mudar el pellejo como culebra.

Dzolol; dzipil: kolol; choopahal: desollarse, sahornarse. [(] dzol in pach: desollóme las espaldas.

.Dzolom: desollar cerrado.

Dzom; dzomol; dzomel; dzoom; u dzoomel: sesos.

.Dzom; dzuucnac; chul; zulaan: húmedo o mojado de agua.

.Dzom; dzomzah; dzam; zul; akezah: remojar.

Dzomel; dzomol; dzoom; dzom; u dzoomel: sesos.

Dzomezah: mojar.

.Dzomol; dzom; dzoom; u dzoomel; dzomel: sesos.

Dzomol: mojarse. [(] ti dzomi: (haste mojado?

Dzomol; homol; homchahal: hundirse (como caballo en el lado).

Dzomol: abollarse. [(] dzomi in pol tumen tunich: abollóseme la cabeza por una piedra.

Dzomtoctah: quemar del todo.

.Dzomzah; dzom; dzam; zul; akezah: remojar.

Dzon: cerbatana, tirar con cerbatana o con arcabuz. [(] nonohech ua ti dzon: eres diestro en tirar con cerbatana.

Dzonkabtah: tirar piedrezuelas o granos de maíz con mano.

Dzon kak; chuh kak: dar botón de fuego, tiro de fuego.

Dzon kak; pom kak: viruela grande.

Dzon koch: esquinencia, angina.

Dzonot: u dzonotil; u c(een tamil; tamil: pozo, abismo, hondura. [(] bicx a uoheltic Dios ti yanech tu dzonotil a keban: (como conoceras a Dios estando en el abismo de tus pecados?

.Dzonotil (u ‑); dzonot; tamil; u c(een tamil: pozo, abismo, hondura.

Dzoom; dzomel; u dzoomol; dzomol; dzom: sesos.

.Dzoomil; dzuucnacil: humedad.

.Dzoomol; dzuucnachil: humedecerse (como hostia en la boca).

.Dzop; dzop che; dzopcinah: hincar, estacar, espetar en asador.

Dzop (en composicion): hacer horadando.

Dzopchetah; pakchetah: hincar palo u horcón, estacar. [(] dzopchete a buul: estaca tus frijoles.

Dzop kiixtah; hupp kiix; kiixbezah; kiixtah; top kiix: punzar, espinar.

Dzop lomtah; lom pot lom: alancear, horadar, espetar con estocada.

Dzopmal: irse pegando.

Dzopol: hincarse en cosa blanda. [(] dzopi ti luk: atollóse en el lodo.

.Dzopta: nuero, panarizo.

Dzot: meter cosa blanda en agujero, atapar agujero con cosa blanda. [(] dzot uol pila ti tzucel; oot tzucel tu uol pila: atapa la pila con un andrajo o trapo.

.Dzot ba; dzotmal: meterse por alguna cosa angosta.

.Dzot ba; kaap hal; meth ba; moth ba; motz ba: estrecharse, encojerse, acurrucarse.

Dzotmal; dzot ba: meterse por alguna parte angosta. [(] u dzotah u ba Pedro tac yam: metióse Pedro entre nosostros.

.Dzoyaan; ocaan u cab numya: rendido por trabajos.

Dzoy ach; poy ach; oyomtah ach; zazah ol: cobarde.

.Dzoyan; oyan yol: vencido, desmayado.

.Dzoyan tumen tzuc achil; lukan u kikel: desahincado.

.Dzoyan u pachob; bakan u pachob: cercado (como en guerra).

Dzoyol; dzoymal; dzoyzabal; oyo(y)ol; oyoltah; cumtantah xanab; cuch chimal: acobardarse, vencerse, rendirse. [(] in dzoyol u kati: andas atrás que yo me acobardo.

Dzoy(e)zah; oy(e)zah: vencer, acobardar, rendir. [(] payal chi bin u dzoy zic cizin: con oración vencerás al demonio.

Dzozcinah cuch: asentar la carga en el suelo.

Dzoztal: asentarse, arrellanarse.

Dzodzopci; hom; chac luk: atolladero.

Dzub (u ‑): ramillete, oler ramillete.

.Dzucmal; hokmal; lukmal; makmal: ablandarse, pararse molixo como yerbas cocidas o pescado romojado.

Dzucmal: muy blando (como barro que se cae de blando).

Dzulam; boyalche; max okot; kay mam; tan kinam; tzool: (son todos bailes vedados).

Dzulub; macan che: ramaje pequeño.

.Dzu luum; ek luum: tierra buena para pan.

Dzumal; dzumul; zulmal; chakal: ablandarse, madurarse como llaga, reventarse, desenconarse lo hinchado. [(] dzumi u yail in uoc; u zuppil uoc: maduróse la llaga de mi pié. [(] dzu ul; dzu on: aguacate maduro.

Dzumezah; bolon yoth; yoth: madurar a pulgaradas. [(] dzumez tilic a yothic: madúralo a pulgaradas.

.Dzum nok; chac nok: colar ropa que se lava.

.Dzumul; chakal; dzumal: deshincharse (lo hinchado), reventarse, desenconarse, madurarse o sazonarse la llaga como cuando quierese abrir.

.Dzumzah; dzalkabtah; pedz: deshinchar como bota, ablandar, madurar la llaga.

.Dzuncil; chunpahal; hoppol; lecel: comenzarse, empezarse.

Dzu noy: lo más espeso. [(] u dzu noy zaca: lo más espeso o asiento del pozol.

Dzunun: un pajarito verde que no come sino miel.

Dzunuz tacan; dzunuz: cancer.

Dzu on; dzu ul: aguacate maduro. [(] on: aguacate.

Dzut; dzudzutuc: puntiagudo, aguzado. [(] dzudzutuc u hol: tiene la cabeza aguzada.

Dzu tan; baal hool; macnal; uay tan: brujo.

.Dzutul dzut; dzuut; dzuuttah; dzunt kayah: vender, logrear y logro, cambiar.

.Dzutul (ah ‑); dzut: logrero, vendedor, buhonero.

.Dzutu maax; ah maax: duende, trasgo.

.Dzutyah (ah ‑): publicano, cambiador.

Dzuu: centro, meollo. [(] u dzuu luum; mitnal; tan yol cab: el centro de la tierra.

Dzuu bac: tuétano.

.Dzuucnac; dzom; chul; zulan: mojado, húmedo de agua, relente.

.Dzuncnac hal; dzumal: relentecerse.

.Dzuucnachil; dzoomol: humedecerse.

.Dzuucnacil; dzoomil: humedad.

Dzu ul; dzu on: aguacate maduro. [(] on: aguacate.

.Dzuu luum; tan yol cab; mitnal: centro de la tierra.

Dzuut; dzutul dzut; dzuuttah; dzuut kayah: vender, cambiar, lograr y logro. [(] ah dzutul dzut: logrero.

Dzuut (ah ‑); coc; coc ach: escaso

.Dzunt kayah; dzunt; dzutul dzut: vender, cambiar, logro y lograr.

Dzuuy: entortar, ladear (algún miembro).

Dzuuy: duro, recio, correoso. [(] dzuuy keuel manan u tibib u hatal: recio está el cuero, hay miedo que se rompa.

.Dzuuyhal: hacerse correoso, endurecerse.

Dzuuytal: entortarse (algún miembro). [(] dzuuy ca uchi Pedro: se entortó hace tiempo Pedro.

Dzuuz: estrecho, angosto como boca de calabaza. [(] dzuuz u uol bota: estrechas son mis botas.

Dzuudz: chupar. (pasivo: dzuudzbal). [(] tac chamal in dzuudzub: trae un chamal que chupe.

.Dzuudzbal: ser chupado.

.Dzuykalancil; heppel; hec(el: chillar la madera.

.Dzu yol che; ol: corazón del arbol.

Dzuyul; ippil; ppuyul: mellarse, abollarse la herramienta. [(] dzuyi ya in bat: mellóse o torcióse la punta o filo de mi hacha.

.Dzuz: visco de un ojo.

Dzudz: mazorca que añubló y que no granó bien.

Dzudz; dzudzil: entrañas del animal.

.Dzudz chamal: chupar o fumar tabaco.

Dzudzem dzudzem; mudzem mudzem; haxam haxam; budzem budzem: marchito. [(] ci oltzil ti yahalcab, dzudzem dzudzem ti yocol kin: a la mañana verde y a la noche marchita.

Dzudzhal; cobhal: añublarse el maíz.

.Dzudzil; dzudz: entrañas del animal.

Dzudzmal; chuchmal; budzmal; muomal; chechmal; haxmal; kahmal: añublarse, marchitarse (la fruta).

.Dzu dzuci: madurar (la llaga).

.Dzudz u co; thuchlum u co: mal granado.

Dzudzuchitah: silbar para llamar pájaros.

.Dzudzu haa: bomba.

.Dzudzutuc; dzut: puntiagudo, aguzado como sombrero

.Dzuz u uich; tupan u uich; buyuk u uich: ciego (algún tanto).

.Dzudzudz ni; c(uc(uc ni; hakab ni; hehek ni; mucul okol; ppuc okol: sollazar.

Dzudzudz ninen: solloza.

�Vocabulario de la lengua Maya que comienza en romance, compuesto de varios autores de esta lengua". Al fin "Finis hujus vocabularii Mayensis yucateniensisque linguae die 26 Januarii anno '1690'." Fué hallado entre los antiguos libros bautisimales de la parroquia de Ticul, por el cure Don Estanislao Carrillo en 1836, copiado en dicho año por Don Juan Pio Pérez y nuevamente arreglado en 1847 por el mismo. En esta nueva forma es en 4( de 146 paginas con dos columnas de a 29 lineas, y contiene 6000 a 6500 articulos.


�The text reads "aakuil".


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�The text reads "Ah kool abil: magollón."


� The text reads Ah zutul zut.


� The text reads zacbayen.


�The text reads anumay. See BMTV: Esquina: anamay, titz, tuuk .l. tzep.


�The text reads Anuculi (?). See BMTV: Generalmente o ordinariamente: baili, taachili .l. v nucili.


�The text reads anumay. See BMTV: Esquina: anamay, titz, tuuk .l. tzep.


�Although this entry reads as shown, the first gloss should read ma tan u mukul than.


�The text reads zacbayen.


�The text reads zacbayen.


�This entry originally reads ".Ha; haule; chic: animalejos (que comen los índios)."





�The text reads ti kunkul.


�The text reads "Baili; tu baili; unicil: conmunemente, ordinariamente." See Tu baili; baili; u nucili: ordinariamente o comunemente.


�The text reads hun pik.


�The text reads dzac bei. See Xac be below.


�The text reads Anuculi (?). See BMTV: Generalmente o ordinariamente: baili, taachili .l. v nucili.


�Sic.


�This entry, which is derived from the Spanish-Mayan portion of the vocabulary, includes the word kilacabil. The entry is "Lindero entre heredades:... Two lines above this entry is the entry "Linaje: c(ibal; kilacabil." Somehow the word kilacabil from the above entry got misplaced and was included in this entry.


�The text is missing the word cah. See DMM: Puebleçuelo: cacab; chanchan cah. ( Vide: lugar; pueblo.


�This entry was followed by ".Cahal (ah -); ah ci; calan: borracho." The entry has been moved down to its proper alphabetical position of Calhal.


�The text reads .Cal ceelen; kaamil;..., as if kaamil is separate from cal ceelen. See the entry Ceel.


�This entry was originally positioned alphabetically at Cahal.


�The text reads xilil.


�The following entry reads: .Cay halal (u �): muesca de la flecha. It should read ".Zuy halal (u �): muesca de la flecha." and has been moved accordingly to its proper alphabetical place.


�The text reads Celem, chaucah. See CMM: Chauc ach


�The text read Ciin in than, and was misplaced accordingly.


�The text reads chaucah celem. See CMM: Chauc ach


�The text reads ceelem.


�The text reads Cip.


�The text reads zipchahal.


�The text reads Cipil. See CMM: Çipil: por yerro o acaso. ( çipil valci: por yerro o acaso lo dixe. ( çipil tzayal: acertar acaso a lo que se tira.


�The text reads zipchahal.


�The text reads Co (lon?); to based on a reading from the DESF: Falta, muger de un certum quid: to; co (lon). Compare with DMM: Falta muger de vn certum quid: toco. Neither the word toco nor the words to and co are repeated in other sources for this purpose. Compare with the entry in the DESF: Mujer mala: ix to xib. However, the CMM gives the following: Ix coo yaom; ix coo yaum:} mala muger de su cuerpo; puta. Perhaps the source for the DMM and DESF is defective and there was more to the original entry.


�The text reads Alcarraza. See BMTV: Albarrada de piedra seca, y açella: cot.


�The text reads Culic (ma- ). See DMM: Raras vezes: ma çulic; ichil ichil. ( Vide: pocas vezes.


�The text reads malob.


�The next entry is: .Cha kinam; cha kinamil: temor reverencial; temer con temor reverencial. This has been moved to C(a kinam...


�The text reads "hubna (?) nac". See Hubucnac.


�The text is missing this entry. See the entry Cacab; ... above. See also DMM: Puebleçuelo: cacab; chanchan cah. ( Vide: lugar; pueblo.


�The text reads Chaucahcelem. See CMM: Chauc ach


�The following two entries, c(eban and c(ebtal, were mispositioned here. They have been moved to their correct position.


�The text reads Chec(em. See Roys: Chechem. Rhus radicans, L. (Standl. 1920�26, p. 667). Metopium Brownei, (Jacq.) Urban? (Standl.), and DMM: Yerua hermosa de uer y su çumo es ponçoñoso: chechem ic aban. para lamparon.


�The text reads C(en tun and the entry was located accordingly. See the CMM, Chem tun, for the correct spelling.


�This entry was followed by: .Chic; ha; haule: animalejos que comen los indios. However, the names of all three animals are incorrectly written and should read .C(ic; ba; haleu: animalejos que comen los indios. This entry has been moved accordingly.


�The text reads "Chic ichic(il". See CMM: Chic ichilil: trauesura y desuerguença.


�The text reads nonol ok than. See DMM: Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; c(ub chi than.t.


�The text reads Chichicyah. See DMM: Enxauar: tijx haa.t.; chic; chicyah; chal a.t.; chucul; chucle.


�The mss. read "chalat". See BMTV: Baçucar: chal aatah .l. chal haatabil, chicchicyah.


�The text reads Chin than okol. See CMM: C(in.ah,ib than okol: fisgar a otro; dezir algo contra el y caluniarle.


�This entry was followed by .Choo nohol. It should read C(o nohol and has been moved accordingly.


�This and the following entry read chop instead of c(op.


�The text reads Choy ba (tah, te). See BMTV: Coy ba:: Escusarse poniendo achaques y haçiéndose de rogar: cuz ba .l. coy ba.


�The mss. read "chalat". See BMTV: Baçucar: chal aatah .l. chal haatabil, chicchicyah.


�The text reads Chichicyah. See DMM: Enxauar: tijx haa.t.; chic; chicyah; chal a.t.; chucul; chucle.


�The text reads ".Chulul castellan; tippix: ballesta." However, the original source reads "Ballesta: castellan chulul; tippix."


�The text reads chunlic. See BMTV: Palabras con fundamento: chunliz than. ( Palabras así os digo: chunliz than lic valic teex.


�The text reads chunlic. See BMTV: Palabras con fundamento: chunliz than. ( Palabras así os digo: chunliz than lic valic teex.


�The text reads libceh.


�The entry reads chuu luch.


�This entry was followed by .Chuyum thul. It should read .C(uyum thul and has been moved accordingly.


�The text reads zacbayen.


�The text reads zacbayen.


� The text reads Cħan cabal bac; tzitzak:


�This entry and the next were originally positioned after cheb.


�The text reads C(ec(atac; tomkalac; tontomac. See DMM: Coxeando anssi: tomtomac; tomkalac; c(ec(etac.


�The text reads tzabal ha; kaxal. See BMTV: Llobiznar: tooz haa .l. kaxal tzabal haa.


�The next entry reads ".C(en tun: estanque, pila echa de argamasa." This entry has been revised to .Chem tun and moved to its proper alphabetical area. See Chem tun in the CMM.


�Two of the three animal names are incorrectly written, and the line is incorrectly placed here in the C( words. The text reads .Chic; ha; haule.


�The text reads C(ic c(icyah. See: Chiic; chicyah: menear (como quien tañe sonajas o vasija que tiene algo dentro).


�While the reading choo nohol is consistant with the Spanish-Mayan gloss from which this entry comes, the CMM show c(o nohol.


�The text reads nonol ok than. See DMM: Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; c(ub chi than.t.


�The text reads dzax be. See Xac be below.


�The text reads C(uc xulub. See BMTV: Cuernos poner el casado...


�This entry is followed by: .C(uch; ximche; xumche: bastidor, palo con que siembran (los índios). It has been move to: .Chuch; ximche; xumche: bastidor, palo con que siembran (los índios).


�This entry, which is derived from the Spanish-Mayan portion of the vocabulary, includes the word kilacabil. The entry is "Lindero entre heredades:... Two lines above this entry is the entry "Linaje: c(ibal; kilacabil." Somehow the word kilacabil from the above entry got misplaced and was included in this entry.


�This entry, which is derived from the Spanish-Mayan portion of the vocabulary, includes the word kilacabil. The entry is "Lindero entre heredades:... Two lines above this entry is the entry "Linaje: c(ibal; kilacabil." Somehow the word kilacabil from the above entry got misplaced and was included in this entry.


�This entry is given incorrectly. See Ticul: Ardid: idzat. Also, the reading etzatil is unattested and probably incorrect.


�The first entry reads incorrectly ".Ha; haule; chic: animalejos (que comen los índios)." It should read ".Ba; haleu; c(ic: animalejos (que comen los índios)." and has been repositioned accordingly.


�The text reads zipchahal.


�The text reads hal. See DMM: Çierta cosa y veradera: hah; hahal than; halach than.


�The text reads ohahcunah thanil.


�The text reads Hakbal: (de: hal); tu ba: se dice. See CMM: Hakbal: hazer algun yerro acaso sin pensar y sin malicia. ( Bax v chun a cimçic Juan?: porque mataste a Juan. Manaan in kochi; bai hakbal in cibahi: no tengo culpa en ello; que sin malicia y sin aduertir a ello lo hize.


�The text reads hakbal. See CMM: Halbal; halabal:} ser dicho, ser mandado, &. passiuo de halmah.


�The text reads "Halbil than; uchben: ley vieja...", as if these are two separate entries.


�The entry reads as if halbil than, huazah, and mabcunah are all equivalent to "revocar mandamiento". See "Hauzah halbil than; mabcunah [halbil than]: revocar mandamiento."


�This entry originally read ".Haule; ha; c(ic: animalejos (que comen los indios)."


�The text reads yalcabal. See DMM: Calar melon:...


�The text reads Han(e)zah.


�This entry was follwed by ".Haule; ha; chic: animalejos (que comen los indios)." However, it should read ".Haleu; ba; c(ic: animalejos (que comen los indios)." and has been repositioned accordingly.


�This entry was placed below ".Hec(, hic(: añudar, atar.", and the word hech was spelled hec(. See CMM: Hech.ah,eb: defenderse y ampararse y resistirse rebatiendo....


�The text reads Hehecunah puczikal; hehcu puczikal;... See below, Heheulil puczikal, and its example for the correct speeling of these two glosses.


�The text reads keknal. See DMM: Coger desgranando como maçorcas de maiz: hek; hek nal.


�This entry was improperly placed under Keknal.


�The text reads "chac idzc (?)n".


�The text reads hocan.


�See CMM: Hoc( numya: buscar la vida con trabajo y miseria.


�The text reads Hobochil. See DMM: Gueco de arbol o colmena: v hohochil.


�The text reads hocan.


�The text reads "Hol zacantah cay: guisar pescado con ?" See DMM: Guisar pescado o otra cosa con masa: kol.t. .l. kol çacantah cay.


�The text reads Hoppzah (ah-) al.


�The text is missing the word bin = "diz que". See the same phrase in the entry pukezah below.


�The text reads Hubulzah. See CMM: Hubul cah: diuidirse el pueblo en bandos o pareceres.


�The text reads hun pik.


�The text reads hun uaz hic. See CMM: Kat tzootz:...


�The word U is missing.


�The text reads libceh and was misplaced accordingly. The BMTV gives ylib ceh.


�The reading etzatil is unattested and probably incorrect.


�The text reads .Ixma cax ol.


�The text reads Kaa: hiel, frío, and at the end of the example there are the words laa; laal. Frío is a misreading of fuerte. See the entries Laa and Laal for their relationship with the word Kaa. Example: Laal; laa; kaa; kaah: amargo, ahegadizo o fuerte (como legía).


�The text reads ceelem.


�The text reads Kak tan mayec. 


�The Spanish gloss of the DMM reads correctly: Detenido esta el que fue por el pan: kalan c(abil vah.


�The text reads kam u kubentah Pedro. Berendt's reading of this is as showm.


�The text reads "Kan: cuzco (perro pequeño)."


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�Compare with BMTV: Abejón que mata una bíbora; dicen que muere la víuora con la picadura deste: kam pican.


�The following entry, ".Keknal; hek: coger desgranando (como mazorca), has improperly placed here. The lead word should read Hek nal, and the entry has been moved to the proper place.


�The text reads hubulzah. See CMM: Hubul cah: diuidirse el pueblo en bandos o pareceres.


�The next line reads ".Kilacabil; et colol; et luum; bom: linde o lindero entre heredades." This entry, which is derived from the Spanish-Mayan portion of the vocabulary, includes the word kilacabil. The entry is "Lindero entre heredades: et colol; et luum; bom; kilacabil." Two lines above this entry is the entry "Linaje: c(ibal; kilacabil." Somehow the word kilacabil from the above entry got misplaced and was included in this entry. Because the word kilacabil was erroneously place in this entry it has been eliminated here.


�The text reads hun uaz hic. See CMM: Kat tzootz:...


�The text reads Kilan ik; Manil ik a dzaic. See TIC: Abrigo: kinalil; mananil ik. See also CMM, entry kinal: kinalil a dzaic a paalil: pon tu muchacho en lo caliente y abrigado.


�The text reads ceelem.


�See CMM: Bolon kub chich than: encomiendas.


�These two entries are missing. See Yukba; kuyba: pec: menearse, temblar (la tierra). ( yukbani luum: meneóse la tierra. / .Yukbanac; kuybanac: meneado, ladeado.


�The word "confesar" is repeated twice.


�The text reads Lahtah (?). See DMM: Estar cosas en orden: lahtal.


�The text is missing algo, as shown in the Spanish-Mayan vocabulary from which this entry comes.


�The text is missing algo, as shown in the Spanish-Mayan vocabulary from which this entry comes.


�The text reads libceh.


�The entry reads "Lic; lac; ualac: (para verbo impersonal) confesar." See the original entry under Lac.


�The text reads Lic u benel a te tu pache.


�The text reads "lukez uay plato lac". However, "plato lac" is redundant and furthermore the Spanish text reads "este plato", leading to the conclusion that the word "lae" is meant to be written here.


�Sic. See in DMMSOL:


Pulpa; carne sin gueso: than bak.


Pulpo, marizco: moz cay; maax cay.


�The text reads "Maaz". See the entry Mico in DMM.


�The text reads ixma cax ol.


�The text reads ma culic. See DMM: Raras vezes: ma çulic; ichil ichil. ( Vide: pocas vezes.


�The phrase Mai baac ua lo is the second part of the total phrase as shown in the brackets, and in itself only means "but it is not." The Spanish gloss is missing algo, as shown in the Spanish-Mayan vocabulary from which this entry comes. The original reads: "Parecer algo y no ser: laila; lay bin tu than, mai baac ua lo."


�The entry reads Mamac: ninguno, nadie, trama. However, trama has a completely different meaning, and thus is given in separate entry below. See DMM: Trama y tramar: mamac.t.


�The text reads Kilan ik; Manil ik a dzaic. See TIC: Abrigo: kinalil; mananil ik. See also CMM, entry kinal: kinalil a dzaic a paalil: pon tu muchacho en lo caliente y abrigado.


�The text reads "yih; yih u than; noh xib:" in which the first yih has been misplaced.


�This entry is originally given above as .Atan (in() u mukub than; pic(kal chi: picudo.


�Michelon adds, incorrectly, the word pulpo to this entry. The DESF text from which this entry comes reads "Araña, un pescado que tiene mucha barbilla: (mex); uex."


�The text reads muk tan. See below: .Muk ol; muk than; mukyah than: reportarse el airado o infuriado, sufrir.


�The missing master entry, "Mux: en composicion; todo o del todo.", is supplied by CMM.


�Following this entry there is the entry ".Mux ik: alentar, respirar por las narices." The original of this entry is to be found in the DESF, where the Spanish gloss reads correctly Muz ik.


�The text reads Hehcu puczikal; hehcucinah puczikal;... See above, Heheulil puczikal, and its example for the correct speeling of these two glosses.


�The text reads payal chic.


�This entry reads Mux ik. However, in the DESF, which is the origin of this entry, the Mayan gloss is given correctly as Muz ik.


�The text reads Nakacnac; calacnac; u benel kinam:. See DMM: Subir el dolor: nakacnac v benel kinam.


�The text reads Ni ak (u �); yoczah yalan u xik, yalan u boo[y]; pay u ni che:... The first words are to be paired with pay u ni che. See below: Pay u ni che, u ni ak; yoczah yalan u xik, yalan u booy: favarecer al huérfano.


�The text reads zipchahal.


�The text reads Noh kax than. See Chich kaxtah above.


�The text reads ".Noh xib; yih; yih u than;" in which the first yih has been misplaced and should come before "noh xib" to read ".Yih noh xib".


�The text reads nonol ok than. See DMM: Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; c(ub chi than.t.


�The text reads noy yabil; akbil.


�The text reads Numa canal.


�The text reads nonol ok than. See DMM: Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; c(ub chi than.t.


�The word U is missing.


�The text reads ocezte ichnac.


�The text reads "nuestra vida".


�The text reads hehcucinah puczikal; hehcu puczikal;... See above, Heheulil puczikal, and its example for the correct speeling of these two glosses.


�The t is missing. See the example and the entry Ontkinhal below.


�The text reads "oltzil".


�The text reads ".Paay; yeltal prestado: tomar prestado, y el prestado."


�The text reads "grano".


�The text reads Pakal: (uxex pakal): naranja. See the entry Ux below for the Spanish gloss.


�The text reads here and in the following entry paklam.


�The text reads chuc xulub. See BMTV: Cuernos poner el casado...


�The text reads payal chic.


�The text reads payal chic.


�The text reads pay cab. See CMM: Pay kab.t.: atraer algo con la mano allegandola para si.


�The text reads Pazel; na; pacel. 


�The text reads "instrumeto".


�The text reads Padzchibtah.


�The text reads .Petel (u -). See Petan U above.


�The text reads in atan u mukub than. See the similar entry in the DMM.


�This entry is moved down from five entries above. It originally read Poch ach.


�The text reads ".Pol (u -) pix (o) ppix:", but ppix is in error.


�This entry originally read Pochacan and was positioned accordingly.


�The text reads Tac ba ti bac. See DMM: Vestirse algo: bucinah; bucintah; tac ba ti buc.


�The text reads tamax chitah.


�The text reads "alto".


�The text reads tam hal ol.


�The text reads Tam olil beel.


�The text again reads "alto".


�The text reads Zumyah. See DMM: Mostrar algo y ponerlo delante fraguantemente: çuuyah; tichyah.


�The text reads nuch tac which means "together". See DMM: Apartado o lejos vno de otro: nach tu batanba.


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�The mss. read "chalat". See BMTV: Baçucar: chal aatah .l. chal haatabil, chicchicyah.


�The text reads Chichicyah. See DMM: Enxauar: tijx haa.t.; chic; chicyah; chal a.t.; chucul; chucle.


�The text reads Co (lon?); to based on a reading from the DESF: Falta, muger de un certum quid: to; co (lon). Compare with DMM: Falta muger de vn certum quid: toco. Neither the word toco nor the words to and co are repeated in other sources for this purpose. However, the CMM gives the following: Ix coo yaom; ix coo yaum:} mala muger de su cuerpo; puta. Perhaps the source for the DMM and DESF is defective and there was more to the original entry.


�The text reads Tohahcunah thanil. See Hahcunah thanil above.


�The text reads yxac.


�The text reads Topc(ahal.


�The text reads in top ultah ceh.


�The text reads .Toz haa; tzabal haa; c(ehel haa; yeeb haa; kaxal:. See BMTV: Llobiznar: tooz haa .l. kaxal tzabal haa.


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�This entry is treated as part of the previous one, and give tupul instead of tuppul. See below: .Tuppul xicin; tupp xicin: zumbar los oidos, zumbido de oido.


�The text reads Tup xicin; tuppzah xicin; tupp xicin.


�The text reads Tupp xicin; tup xicin.


�The word "Tuutul" was misspelled as "Tuntul" and thus misplaced in the alphabetical listing. See DMM: Acabarse, detener la tela, o çerrarse: tuutul çacal.


�The text reads tadztal. See DESF: Estirarse...


�The text reads pach. See DESF: Cuenta para renglones: thah; pac(.


�The text reads nonol ok than. See DMM: Hablar entre dientes: chi co than.t.; nonol ak than.t.; c(ub chi than.t.


�The text reads chunlic. See BMTV: Palabras con fundamento: chunliz than. ( Palabras así os digo: chunliz than lic valic teex.


�The text reads "pozo grada, alto."


�The text reads Lahtah. See DMM: Estar cosas en orden: lahtal.


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�The text reads Tzabal haa; toz haa; yeeb haa; c(ehel haa; kaxal:. See BMTV: Llobiznar: tooz haa .l. kaxal tzabal haa.


�The text reads "manta". See Beltrán: Caballo, ò Danta: Tzimin.


� The text reads Tzitzak; chan cabal bac:


�The text reads tzoltah. See CMM: Tzoltal: ponerse en orden, o estar assi puesto.


�The text reads Lahtah. See DMM: Estar cosas en orden: lahtal.


�The text reads Lahtah. See DMM: Estar cosas en orden: lahtal.


�The word U is missing.


�The entry reads "Ualac; lac; lic (para verbos impersonales): confesar." See the original entry under Lac.


�The text reads Uayah cab; xulab chac. See the BMTV which gives chac uayah cab.


�The text reads "Uchben; halbil than: ley vieja.", as if these are two separate entries.


�The DESF text from which this entry comes reads "Araña, un pescado que tiene mucha barbilla: (mex); uex."


�The text reads pinta, casa... See DMM: Pintada cosa de muchas pinturas: vinciliz; dzibal dzibal; dziben dzib.


�The text reads Uinciliz pic; bon: nagua muy labrada. See DMM: Naguas muy labradas: vinciliz pic; vinciliz bon.





�The word U is missing.


�The text reads Uol (up-) actun.


�The text reads xilil.


�The text reads ".Xoxoyancil; zuzutancil; zuzutnancil:", but the final gloss is in error.


�The text reads libceh.


�The text read cuxtahl.


�This entry is twisted about and reads: Yalan u booy (o) xik; u ni ak yoczah; pay u ni che:... See above: Pay u ni che, u ni ak; yoczah yalan u xik, yalan u booy: favarecer al huérfano.


�Sic. However both the BMTV and the Ticul give oxte coc ti tun.


�The text reads Yadzcabtah: ordenar (ramo).


�The text reads tzabal haa; kaxal:. See BMTV: Llobiznar: tooz haa .l. kaxal tzabal haa.


�The text has the following erroneous line: ".Yeltal prestado; paay: tomar prestado, y el tal prestado."


�The text reads Yilabal (u(); hak oltzil.


� The text reads Yol yanti; uinic tu beel. See entry Xul; u lah; … for the source of this entry.


�The text reads Yooma.


�The text reads "nadie tela mi (calabaza) ayote (de mexicano: ayolti)". See CMM: Çuyem: capa, capote, ayate.


�The text reads zacbayen.


�The text reads zacbayen.


�The text reads zacbayen.


�The text reads chau.


�This and the next entry read zac uol. See above: Zac nol; zac thah: tuerto de nube.


�The text reads Zalamtoctadz.


�The text reads uam. See above: "Ual; cimal ual: mosqueador, aventador."


�The text reads zan (u- ) kak.


�The text reads ma culic. See DMM: Raras vezes: ma çulic; ichil ichil. ( Vide: pocas vezes.


�The text reads zoo yemal. See JPP: Zayomal ó zayemal: madre, matriz donde se concibe; ovario.


�The text reads Zeiba (?) u cah: acosado hibadeando.


�The text reads Zib. See BMTV: De presto: çeb, çeban .l. tu çebal. ( Ben presto: çeb a talel. ( Activo, apresurar, abreviar: çebcunah.


�The text reads Zibnal. See the next entry.


�See halbil than above.


�The text reads Ziihal.


�The text reads Zip. See the entries cip above.


�The text reads zipchahal. See the two following words.


�The text reads Zipzah.


�The text reads Zidzhaben. See Zidzbah below and Huul oltaben.


�The text reads zizach.


�The text reads Zobel zob (?).


�The text reads Zooktah. See CMM: Çoot.t.: sonajas y tocarlas. ( çoote a çoot: toca tus sonajas.


�The text reads ".Zopp (o) zopp luum than (o) can;". For the correct reading see CMM: Çopp luum can; çopp luum than:} contar o hablar a tiento y sin orden. ( chanex ti çopp luum can: [] This entry is repeated below after ".Zoppol; zopptal:".


�The text reads ".Zopp (o) zopp luum than (o) can;". For the correct reading see CMM: Çopp luum can; çopp luum than:} contar o hablar a tiento y sin orden. ( chanex ti çopp luum can: []


�The text reads zooktah. See CMM: Çoot.t.: sonajas y tocarlas. ( çoote a çoot: toca tus sonajas.


�The text reads Zouel zob.


�The text reads Zumyah. See DMM: Mostrar algo y ponerlo delante fraguantemente: çuuyah; tichyah.


�The text reads Zut in cha. See, for example, DMM: Bueltas dar al rededor y desuaneserse: çutul cab. ( çutin cab.


�This and the preceding entry read as one: Zuuc: manso, yerba común para la bestia. [(] bay zuucil tanam: manso como cordero.


�The text reads u cay halal. See DMM: Muesca de flecha: v çuy halal.


�This entry originally read ".Cay halal (u �): muesca de la flecha."


�The text reads ".Zuzutancil; zuzutnancil; xoxoyancil:", but the second gloss is in error.


�The text reads zib. See BMTV: De presto: çeb, çeban .l. tu çebal. ( Ben presto: çeb a talel. ( Activo, apresurar, abreviar: çebcunah.


�The text reads ti hulel. See the example for the correct reading. See also CMM: Dza ba ti kulel: negociar mal vno el negocio que otro le encomendo o tomo el a su cargo, y pagarlo el de su bolsa o echarle por ello en la carcel.


�The text reads Dzac chalencunah. See BMTV: Raso, como cielo sin nubes, sierra o monte sin árboles: çacchalen.


�The text reads hehcucinah puczikal; hehcu puczikal;... See above, Heheulil puczikal, and its example for the correct speeling of these two glosses.


�The word ma is missing as shown in the entry two lines down.





